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EU Declaration of conformity

Brushless cordless pruning saw  Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

® Déclaration de conformité UE

Scie d’élagage sans fil Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitatserklarung

Wir erkléaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Akku-Astsage Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Accusnoeizaag Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de nd&mnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
Sladdls beskérningssag Produktnummer  de stimmer 6verens med féljande normer.
EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i felgende direktiver og forordninger og opfylder
Batteridrevet grensav Typenummer folgende standarder.
® EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Batteridrevet beskjeeringssag Produktnummer  folgende standarder.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukéayttdinen oksasaha Tuotenumero

Vakuutamme téten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Sierra de podar inalambrica Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

® Declaracao de conformidade CE

Serra de podar sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢coes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

@ Dichiarazione di conformita UE

Potatore elettrico cordless Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Akkus agflirész Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kertilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kbvetkezé szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé

Akumulatorova profezavaci pila  Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek splriuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani
Kablosuz budama testeresi

Uriin kodu

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Uriiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli
bitun hikiimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Deklaracja zgodnosci UE

Akumulatorowa pita do przycinania  Numer katalogowy

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadajg
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
Ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

3anBneHue o cooTBeTcTBUMN EC

AKKyMynATOpHas cafoBas nuia  ToBapHbI HoMep

Mbi 3asBnsemM noj, Hawy eAnUHOIMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeljiCTByIOLLtMM npeAnnucaHnaM HUHeyKa3aHHbIX
[MPEKTUB U PACTIOPSIKEHWN, & TAKIKE HAMEYKa3aHHbIX HOPM.

3anBa npo BignoBigHicTb EC
AKymynaTopHa nuna ana
06pi3aHHA rinok

ToBapHWi Homep

Mu3sansnaemo nig Hally 0HO0CO60BY BifNOBIAABHICTb, O Ha3BaHi BUPOGH
BiZINOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MOJIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTUB i
PO3MOPAAMKEHb, @ TAKOMK HUKYE03HAYEHUM HOPMaM.

AnAwon mototnTag EE
KAadeuTikd aiuoorpiovo
uratapiag

ApIBpOg eupeTnpiou

ANAWVOUE |E ATIOKAELIOTIKY Hag euBUVN, OTL Ta avadepopeva poiovta
QVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEEIG TWV TTILO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVICHWV Kal TauTidovTal Je Ta akdAouba rmpoTuma.

Declaratie de conformitate UE

Ferastrau pentru téiat crengi féra fir Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC pernapauus 3a CboTBETCTBUE
AKyMynaTopeH TPUOH 3a
noppassaHe

HKatanoxeH Homep

C Mb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AEKNapUpame, Ye NOCOYEHWUTE NPOAYKTH OTroBapsAT Ha
BCUYKM Ba/IMAHU USUCKBAHWA HA AVPEKTUBUTE U pasnopeabuTe no-4ony 1
CBHOTBETCTBA HA CNIEAHUTE CTaHAAPTY.

@ EU vyhlasenie o zhode

Akumulatorova prerezavacia pila Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok .spl'ﬁa.véetky
prislusné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujlucimi normami.

EU izjava o sukladnosti
Akumulatorska pila za
obrezivanje

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.
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EU-izjava o usaglasenosti

Bezi¢na testera za orezivanje

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES .
Brezzi¢na Zaga za obrezovanje

Stevilka artikla

1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmevaba oksasaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Akumulatora atzaro$anas zagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija

Akumuliatorinis genéjimo pjiklas Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT
AKyMmynaTopcka nuna 3a
noTKaCTpyBaH-e

Bpoj Ha apTuKn

Co uenocHa ofroBOpHOCT M3jaByBamMe, AeKa OnuLaHnUTe NPoM3BOAM Ce BO
COrNIAaCHOCT CO CUTEe PeNeBaHTHWU OfPeaoV Ha CNefiHUTE perynaTuem U NPONUCH U
C€e BO COrnacHOCT CO CNegHUTE HOPMMU.

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

Krasitése me bateri Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshte.
0512 GS1*0512** 2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
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. 2000/14/EC: Measured sound power level 89.2 dB(A), uncertainty K =3 dB, guaranteed sound power level 92 dB(A); conformity assessment
procedure in accordance with annex V

Product category: 6

2006/42/EC: EC type examination no. MD-450 by notified body SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finland

Technical file at:*

@ 2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 89,2 dB(A), incertitude K =3 dB, niveau de puissance acoustique garanti 92 dB(A) ;
procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe V

Catégorie de produit: 6

2006/42/CE : Examen CE de type n° MD-450 par 'organisme notifi€ SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finlande

Dossier technique auprés de:*

@ 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 89,2 dB(A), Unsicherheit K =3 dB, garantierter Schallleistungspegel 92 dB(A);
Bewertungsverfahren der Konformitat gemas Anhang V
Produktkategorie: 6
2006/42/EG: EG-Baumusterpriifung Nr. MD-450 von benannter Stelle SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finnland
Technische Unterlagen bei:*

@ 2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 89,2 dB(A), onzekerheid K =3 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 92 dB(A);
beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage V
Productcategorie: 6
2006/42/EC: EU-typeonderzoek nr. MD-450 door aangemelde instantie SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finland
Technisch dossier bij:*

@ 2000/14/EG: Uppmétt bullerniva 89,2 dB(A), osékerhet K =3 dB, garanterad bullerniva 92 dB(A); konformitetens bedémningsmetod enligt bilaga V
Produktkategori: 6

2006/42-EG EG typ examineringsnr. MD-450 av anmalt organ SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsingfors, Finland

Teknisk dokumentation:*

. 2000/14/EG: Malt lydeffektniveau 89,2 dB(A), usikkerhed K =3 dB, garanteret lydeffektniveau 92 dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure
som omhandlet i bilag V

Produktkategori: 6

2006/42/EC: EU- typeafprﬂvnlngsnummer MD-450 af det notificeret organ SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finland

Tekniske bilag ved

@ 2000/14/EF: Malt Iydeffektnlva 89,2 dB(A), usikkerhet K =3 dB, garantert lydeffektniva 92 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg
Vv

Produktkategori: 6
2006/42/EC: EC typeproving nr. MD-450 av det meldte organet SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finland
Teknisk dokumentasjon hos:*

@ 2000/14/EY: Mitattu &anitehotaso 89,2 dB(A), epavarmuus K =3 dB, taattu &&nitehotaso 92 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma
litteen V mukaisesti

Tuotekategoria: 6

2006/42/EY: EY-tyyppitarkastustodistuksen MD-450 antoi ilmoitettu laitos SGS Fimko Ltd Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

Tekniset asiakirjat saatavana:*

@ 2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 89,2 dB(A), tolerancia K =3 dB, nivel garantizado de la potencia actstica 92 dB(A); método de
evaluacion de la conformidad seguin anexo V

Categoria de producto: 6

2006/42/CE: Examen CE de tipo n.2 MD-450 por el organismo notificado SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finlandia

Documentos técnicos de:*

@ 2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 89,2 dB(A), inseguranca K =3 dB, nivel de poténcia acustica garantido 92 dB(A); processo de
avaliacdo da conformidade de acordo com o anexo V
Categoria de produto: 6
2006/42/CE: Exame do tipo CE n® MD- 450 através do organismo notificado SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinquia, Finlandia
Documentac&o técnica pertencente a:*

@ 2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 89,2 dB(A), incertezza K =3 dB, livello di potenza sonora garantito 92 dB(A); procedimento di
valutazione della conformita secondo I'allegato V
Categoria prodotto: 6
2006/42/EC: Esame UE del tipo n. MD-450 effettuato dall’organismo notificato SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finlandia
Documentazione tecnica presso:*

2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 89,2 dB(A), K széras =3 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 92 dB(A); a konformitas kiértékelési
eljarast lasd a V fiiggelékben

Termékkategoria: 6

2006/42/EK: Az SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finnorszag bejelentett szervezet altal megadott EK-tipusvizsgalat szama MD-450
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

2000/14/ES: Zmérena hladina akustického vykonu 89,2 dB(A), nejistota K =3 dB, zarucena hladina akustického vykonu 92 dB(A); metoda
posouzeni shody podle dodatku V

Kategorie vyrobku: 6

2006/42/ES: Typova zkouska ES ¢. MD-450 oznamenym subjektem SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finsko.

Technické podklady u:*

2000/14/AT: Olgiilen ses giicl seviyesi 89,2 dB(A), tolerans K =3 dB, garanti edilen ses glici seviyesi 92 dB(A); uygunluk degerlendirme yontemi
ek Vuyarinca

Uriin kategorisi: 6

2006/42/AT: AT tip incelemesi no. MD-450, onaylayan kurulus SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finlandiya

Teknik belgelerin bulundugu yer:*

2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 89,2 dB(A), niepewnosé K =3 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 92 dB(A);
procedura oceny zgodnos$ci zgodnie z zatgcznikiem V

Kategoria produktow: 6

2006/42/WE: Badanie typu WE nr MD-450 przez jednostke notyfikowang SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finlandia
Dokumentacja techniczna:*

@ ® 6

®
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2000/1 4/EC: M3amepeHHbIit ypoBeHb 3ByKoBOW MoLHocTv 89,2 aB(A), norpeluHocTs K =3 aB, rapaHTUpoBaHHbIi YpOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU
92 AB(A); npoLeaypa OLEeHKW COOTBETCTBUS COrNIACHO NPUIOHKEHUA V

HKateropusa npopyKTa: 6

2006/42/EC: OxcnepTuaa no ctaHaapty EC Ne. MD-450 BbinosiHeHa yrnosHoMo4eHHbIM opraHoM SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki,
Finland (PuHnsHANS)

TexHUYecKas AOKYMEHTaUMA XpaHUTCA y:*

2000/14/€C: BumipsiHa 3ByKoBa NOTYHHICTb 89,2 AB(A), noxnbKa =3 Ab, rapaHToBaHa 3ByKoBa NOTyHHICTb 92 AB(A); npouesypa OLiHKK
BiANOBIAHOCTI BiANOBIAHO [0 AoAaTKy V

Harteropia npoayKTy: 6

2006/42/€C: TvnoBe TecTyBaHHA EC nig Homepom MD-450, BUKOHaHe HoTUdiKoBaHWM opraHom SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380
TenbCiHKi, DiHNAHAIA

TexHiyHa AoKyMeHTauis 36epiraeTben y:*

2000/14/EK: MeTpnuévn oTadun nXNTIKNg oxvog 89,2 dB(A), avaopdAeta K =3 dB, eyyunuévn otdBun nxntikng oxvog 92 dB(A) - Siadikacia
a€loAGYNONG TNG TIOTOTNTAG CUHPWVA UE TO TIapdpTnHa V

Kamyopia rpoiévTog: 6

2006/42/EC: E&¢taon Turou EC pe ap. MD-450 amé Tov kowvortoinpevo opyaviopé SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, ®vAavsia
Texvikd éyypada otn:*

2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 89,2 dB(A), incertitudine K =3 dB, nivel garantat al puterii sonore 92 dB(A); procedura de evaluare a
conformitatii potrivit anexei V

Categorie produs: 6

2006/42/CE: Examinarea CE de tip nr. MD-450 de catre organismul notificat SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finlanda
Documentatie tehnica la:*

2000/1 4/EO: M3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MolHocT 89,2 dB(A), HeonpegeneHocT K =3 dB, rapaHTMpaHo HMBO Ha MOLLHOCTTA Ha 3ByKa
92 dB(A); METOA 3a OLEHKA Ha COTBETCTBUETO CHINIACHO NpUNoHeHWe V

Hareropus Ha npopykTa: 6

2006/42/EQ: EC Tvinos nanuteaHe Ne MD-450 ot HoTudmMumpanusa oprad SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, @uHnaHausa
TexH14ecKa AOKyMeHTauusa npu:*

GO

2000/14/ES: Odmerana hladina akustického vykonu 89,2 dB(A), neistota K =3 dB, zaru€ena hladina akustického vykonu 92 dB(A); metoda
posudenia zhody podl'a dodatku V

Kategoria produktu: 6

2006/42/ES: Typova skuska ES €. MD-450 notifikovanym organom SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finsko

Technické podklady mé spolo¢nost:*

2000/14/EZ: Izmjerena razina u¢inka buke 89,2 dB(A), nesigurnost K =3 dB, zajamcena razina ucinka buke 92 dB(A); postupak ocjenjivanja sukladnosti
prema dodatku V

Kategorija proizvoda: 6

2006/42/EZ: EZ tipsko ispitivanje broj MD-450 od obavijestenog tijela SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finska

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:*

2000/14/EG: Izmereni nivo ostvarene buke 89,2 dB(A), nepouzdanost K =3 dB, garantovani nivo ostvarene buke 92 dB(A); postupak ocenjivanja
usaglasenosti prema prilogu V

Kategorija proizvoda: 6

2006/42/EC: Ispitivanje br. MD-450 tipa EC od strane obavestenog tela SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finska

Tehnicka dokumentacija kod:*

2000/14/ES: Izmerjena raven zvo¢ne moci 89,2 dB(A), negotovost K =3 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 92 dB(A); postopek za presojo skladnosti v
skladu s prilogo V

Kategorija izdelka: 6

2006/42/ES: St. pregleda tipa ES MD-450 s strani priglasenega organa SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Finska

Tehniéna dokumentacija pri:*

€D

2000/14/EU: Moddetud helivoimsustase 89,2 dB(A), mddtemaaramatus K =3 dB, garanteeritud helivdimsustase 92 dB(A); vastavuse hindamise
meetod vastavalt lisale V Teavitatud asutus

Tootekategooria: 6

2006/42/EU: EU tilbihindamine nr MD-450, teavitatud asutus SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Soome

Tehnilised dokumendid saadaval:*

@

2000/14/EK: Izméritais trok$na jaudas limenis ir 89,2 dB(A), izkliede K ir =3 dB, garantétais trokSna jaudas [imenis ir 92 dB(A); atbilstibas
novértésana ir veikta saskana ar pielikumu V

|zstradajuma kategorija: 6

2006/42/EK: EK tipa parbaude Nr. MD-450, pilnvarota iestade SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Somija

Tehniska dokumentacija no:*

@

2000/14/EG: ISmatuotas garso galios lygis 89,2 dB(A), paklaida K =3 dB, garantuotas garso galios lygis 92 dB(A); atitikties vertinimas atliktas
pagal priedg V

Produkto kategorija: 6

2006/42/EB: EB tipo tyrimo Nr. MD-450, notifikuotoji jstaiga SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fi-00380 Helsinki, Suomija

Techniné dokumentacija saugoma:*

o

2000/14/EG: N3mepeHo H1BO Ha 3BYy4Ha jaumHa 89,2 dB(A), HecurypHocT K =3 dB, 3arapaHTupaHo HMBO Ha 3By4Ha jaunHa 92 dB(A); nocTanka
3a npoLeHa Ha cooGpasHocTa cropep, npunor V

Hareropuja Ha npoussog; 6

2006/42/E3: E3 ncnutyBarse Ha TN 6p. MD-450 og nasecteHoTo Teno SGS Fimko Ltd Takomotie 8, Fi-00380 XencuHku, dPuHcKa

TexHW4Ka JoKyMeHTauuja Kaj:*

2000/14/EC: Niveli i fugisé sé zérit i matur 89,2 dB(A), pasiguria K = 3 dB, niveli i fugisé sé zérit i garantuar 92 dB(A); procedura e vlerésimit té
konformitetit né pérputhje me shtojcén V

Kategori produkti: 6
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Declaration of Conformity

Cordless Pruning saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards

Technical file at:
Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading, RG1 2LU, United Kingdom

0512 GS1*0512**

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597)
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (SI 2016/1091)

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 (SI 2012/3032)
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001 (S 2001/1701 and SI 2005/3525)

EN 62841-1:2015+A11:2022
ENISO 12100: 2010

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 (SI 2001/1701 and S| 2005/3525):
Measured sound power level 89.2 dB(A), uncertainty K = 3 dB, guaranteed sound power level 92 dB(A); conformity
assessment procedure in accordance with Schedule 8

Product category: 6

The Supply of Machinery(Safety) Regulations 2008(SI 2008/1597):
Type examination no. MCA 2751 by notified body SGS United Kingdom Limited(0120) Unit 12A & 12B, Bowburn South

Ind Est Durham, DH6 5AD United Kingdom

® Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street,
SKI‘ Reading, RG1 2LU, United Kingdom, as
authorized representative (in terms of above

regulations) acting on behalf of
Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838GZ Breda,
The Netherlands

James McCrory
Technical Service Manager

s Mgty

Place of issue: Reading
Date of issue: 20/11/2023
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Cordless pruning saw 0512

INTRODUCTION

¢ This machine is intended to be used for limbing, pruning,
and woodcutting of lumber and trees

* This machine is not intended for professional use

* Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2)

* When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

¢ Read and save this instruction manual (2)

* Pay special attention to the safety instructions
and warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1)

Replacement chain: 3810968001
Replacement chain bar: 3810969001

MACHINE ELEMENTS (2

Chain Sheath
Kickback Guard
Guide Bar

Saw Chain

Side Cover Knob
Side Cove
Lock-off Button
Trigger Switch
Handle

Battery Level Indicator
Storage Clip
Oil-tank Cap

Cap Tab

Oil Tank

Easy Storage Rail
Hook

Chain Drive Link
Guide Bar Groove
Sprocket

Cutter Symbol
Tension Pin
Bucking Spikes

SAFETY
GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

XsE<CHOVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>>

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “machine” in the warnings refers to your mains
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)

machine.

1) WORK AREA SAFETY
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Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Machines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a machine. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric
shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the machine on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the machine may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
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connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.
MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not turn it
on and off. Any machine that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from the
machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the machine
accidentally.

Store idle machines out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the machine or
these instructions to operate the machine. Machines
are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
machine’s operation. If damaged, have the machine
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained machines.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and tool bits etc.,

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.
BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
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explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not

charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the machine is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

PRUNING SAW SAFETY WARNINGS

a)

f)

Keep all parts of the body away from the saw chain when
the pruning saw is operating. Before you start the pruning
saw, make sure the saw chain is not contacting anything.
A moment of inattention while operating pruning saws
may cause entanglement of your clothing or body with
the saw chain.

Always hold the pruning saw with one hand on the control
handle and the other hand support the saw from above.
Hold the pruning saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden wiring.
Saw chains contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the pruning saw “live” and could give the
operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment for
hearing, head, hands, legs and feet is recommended.
Adequate protective equipment will reduce personal
injury from flying debris or accidental contact with the
saw chain.

Do not operate a pruning saw in a tree, on a ladder, from
a rooftop, or any unstable support. Operation of a pruning
saw in this manner could result in serious personal injury.
Always keep proper footing and operate the pruning saw
only when standing on fixed, secure and level surface.
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the pruning saw.

When cutting a branch that is under tension, be alert

for spring back. When the tension in the wood fibres

is released, the spring loaded branch may strike the
operator and/or throw the pruning saw out of control.
Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

Carry the pruning saw with the pruning saw switched off
and away from your body. When transporting or storing
the pruning saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the pruning saw will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing the bar and chain. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance
for kickback.

Cut wood only. Do not use pruning saw for purposes not
intended. For example: do not use pruning saw for cutting



metal, plastic, masonry or non-wood building materials.
Use of the pruning saw for operations different than
intended could result in a hazardous situation.

) This pruning saw is not intended for tree felling.

Use of the pruning saw for operations different than
intended could result in serious injury to the operator or
bystanders.

m) Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the pruning saw. Make sure the
switch is off and the battery pack is removed.

Causes and operator prevention of kickback:

a) Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

b) Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

¢) Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

d) Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal injury.
Do not rely exclusively upon the safety devices built into

your saw. As a pruning saw user, you should take several

steps to keep your cutting jobs free from accident or
injury.
e) Kickback is the result of pruning saw misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below:

- Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling

the pruning saw handles, with both hands on the saw
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled by

the operator, if proper precautions are taken. Do not let

go of the pruning saw.
Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and

enables better control of the pruning saw in unexpected

situations.
Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement

guide bars and saw chains may cause chain breakage

and/or kickback.

instructions for the saw chain. Decreasing the depth
gauge height can lead to increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

PERSONAL SAFETY
* Do not touch rotating chain

* Always use approved personal protective equipment, this

reduces the danger of injury from thrown about cutting

material and accidental touching of the saw chain:

- Safety helmet, when there is a hazard of falling
branches or similar

- Hearing protection

- Protective glasses or a face mask

- Gloves with saw protection

- Trousers with saw protection

- Safety boots with saw protection, steel toes and non-
slip soles

* Do not operate pruning saw near other people,

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
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children or animals

Do not operate pruning saw after drinking alcohol
or under the influence of intoxicating drugs or
medication

Ensure that children do not play with the tool

AFTER USE

Always switch off the machine and remove the battery

- whenever leaving the machine unattended

- before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the machine

- after striking a foreign object

- whenever the machine starts vibrating abnormally
Store the machine indoors in a dry and locked-up place,
out of reach of children

- store the battery pack separately from the machine

BATTERIES

The battery supplied, if any, is partially charged (to
ensure full capacity of the battery, completely charge the
battery in the battery charger before using your machine
for the first time)

Only use the following batteries and chargers with
this machine

- SKIL battery: BR1*31****

- SKIL charger: CR1*31****

Do not use the battery when damaged:; it should be
replaced

Do not disassemble the battery

Do not expose machine/battery to rain

Permitted ambient temperature (machine/charger/
battery):

- when charging 4...40°C

- during operation —20...+50°C

- during storage —20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON MACHINE/BATTERY
(3 Read the instruction manual before use
(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not

burn battery for any reason

(8) Do not expose machine to rain
(6) Wear protective glasses and hearing protection
(7) Store machine/charger/battery in locations where

temperature will not exceed 50°C

Do not dispose of electric machines and batteries

together with household waste material

(9 Beware of pruning saw kickback and avoid contact with

bar tip

Always use two hands when operating the product

USE

Assembly and adjustment instructions

! stop the motor and remove battery from machine

! always use protective gloves when handling the
chain

Assembling bar and chain

- place the pruning saw on any suitable flat surface.
Remove the side cover F by turning side cover knob E
counterclockwise (1)

- lay the new saw chain D in a loop on a flat surface and

straighten any kinks (2

place the chain drive links S into the guide bar groove T.

Position the chain D so there is a loop at the back of the

guide bar C (3.

place the loop around the sprocket U

ensure chain is in correct running direction by



comparing with cutter symbol V

lift the kickback guard B. Place the guide bar C on the

mounting surface. Make sure it is correctly positioned

over the tension pin W. (4)

attach the side cover F as illustrated (i5)

lightly tighten the side cover knob E by turning it

clockwise. Do not fully tighten the knob E until after you

have adjusted the chain tension.

the saw chain must be properly tensioned before

using

Tensioning chain

- loosen the side cover knob E to release the tension pin

W as shown in figure G6).

ensure that the guide bar C has some movement.

- check the chain tension by pulling the chain D upward.

The correct chain tension is achieved when the saw

chain D can be lifted by approx. 2 mm from the guide

bar C in the centre (7).

pull the saw chain D along the upper side of the guide

bar C from one end to the other several times (7). The

chain G should feel tight but still move freely.

- tighten the side cover knob E firmly to fix the guide bar
C

Charging battery

! read the safety warnings and instructions
provided with the charger

Removing/installing the battery (2)

Attaching storage clip

attach the storage clip L to the drill with the supplied

SCrew.

Battery level indicator

- press the battery level indicator button K to show the
current battery level 29a

! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button K @b, the
battery is empty

! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button K @c, the battery is not
within the allowable operating temperature range

Battery protection

The machine is suddenly being switched off or prevented

from being switched on, when

- the load is too high --> remove load and restart

- the battery temperature is not within the allowable

operating temperature range of -20 to +50°C --> 2

levels of the battery level indicator start flashing when

pressing button K @dc; wait until battery has returned

within the allowable operating temperature range

the battery is nearly empty (to protect against

deep discharge) --> a low battery level or flashing low

battery level @b is shown by the battery level indicator

when pressing button K; charge battery

do not continue to press the on/off switch after the

machine is switched off automatically; battery may

be damaged

Lubrication 21

Chain life and cutting capacity depend on optimum

lubrication. The chain is automatically lubricated with

chain oil during operation.

! the pruning saw is not supplied filled with oil; it is
essential to fill with oil before use

! never operate the pruning saw without chain oil or
when the oil level is below about 1/5 the capacity
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of the oil tank, as this will result in damage to the

product

do not smoke or bring any fire or flame near the oil

or the pruning saw. Oil may spill and cause a fire.

clean the oil-tank cap M and the area around it to

ensure that no dirt falls into the oil tank P

position the pruning saw on its side on a firm, flat

surface with the tank cap M facing upwards. Lift and

twist the cap tab N counterclockwise to remove the cap.

pour the bar and chain oil into the tank. Do not let the oil

spill from the opening. Do not overfill and leave approx.

5 mm space between the oil level and the inside edge

of the tank to allow for expansion. Wipe off any excess

oil.

replace and fasten the cap M

use only readily biodegradable chain oil

to prevent oil seepage when the saw is not in use,

empty the oil tank after each use, and then run the

saw for one minute

to prevent rust on the chain and bar sprocket,

make sure the chain is lightly lubricated before

storing for a long period of time

Kickback safety devices

- the pruning saw is equipped with a kickback guard B to

lower risk of injury from kickback by preventing access

to the saw chain D @)

keep all parts of your body away from the guard

during operation

never clamp or tie the kickback guard in the open

position

do not attempt to cut with the top edge of the bar

the bucking spikes X below the kickback guard B are

designed to provide greater control of the saw while

cutting. They help to hold the saw steady against the

branch or limb during cutting

always press the bucking spikes against the

material being cut to maintain better control of

the saw

- the saw is also equipped with an electric brake, when
the trigger switch H is released, the electric brake
engages automatically to quickly stop the chain rotation

On/off 25

- press and hold the lock-off button G, then squeeze the
trigger switch H to start the saw

- release the lock-off button G and continue to squeeze
the trigger H for continued operation

- switch off the machine by releasing the trigger switch H

Operating the machine

always hold the pruning saw with both hands: with one

hand on the handle J and the other hand support the

saw from above;

the pruning saw must be running at full speed

before it makes contact with the wood

- do not force the chain while cutting; let the chain do

the work

use the pruning saw only with secure footing

beware when reaching the end of the cut; the

weight of the saw may change unexpectedly as it

cuts free from the wood (accidents may occur to

legs and feet)

beware the saw chain is not touching the ground

or any other objects

do not overreach and do not cut above shoulder



height.
! do not cut a log with a diameter greater than
(15cm)
Bucking
Bucking is cutting a log into lengths.
make sure your footing is firm and your weight is
evenly distributed on both feet
make sure that no objects can contact the guide
bar nose and chain during cutting
make sure that the log is supported along its
entire length before you make a cut from the top
(overbucking) @)
begin on the top side of the log with the bottom of the
saw against the log, exert light pressure downward
- note that the saw will tend to pull away from you
engage the pruning saw bucking spikes against the log
whenever possible
- when bucking on a slope, always stand on the uphill
side of the log
release the cutting pressure near the end of the cut
without relaxing the grip on the pruning saw handle
- do not allow the chain to contact the ground
Limbing
Limbing is removing the branches from a fallen tree.
- when limbing, leave larger limbs to support the log off
the ground
use the pruning saw to remove the small limbs in one
cut as illustrated
be extremely cautious and avoid contacting the
log or other limbs with the tip of the guide bar to
avoid kickback
the saw is not suitable for bottom-up cutting as its
kickback guard must not be lifted during operation
never use it to cut the support branches under
tension
Pruning
Pruning is trimming limbs from a live tree.
position the saw at an angle of 60° or less, depending
on the specific situation
remove long branches first
cut lower branches first to allow the top branches more
room to fall
work slowly, keeping both hands on the saw with a firm
grip. Maintain secure footing and balance
keep the tree between you and the chain while pruning.
Cut from the side of the tree opposite the branch you
are cutting
do not cut from a ladder. Leave such operations
for professionals.
do not make a flush cut next to the main limb or
trunk until you have cut off much of limb to reduce
the weight.
do not use the pruning saw for felling
do not operate within 15m of overhead electrical
lines
keep bystanders at least 15m away

MAINTENANCE / SERVICE

This machine is not intended for professional use

! before performing any maintenance,
transportation or storage, stop the motor and
remove battery from machine
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! always wear gloves when handling the bar and
chain

! never touch or adjust the chain while the motor is
running

* Always keep machine clean
- after each use, clean debris from the chain and guide

bar with a soft brush. Wipe the pruning saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

- remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket
and side cover.

- always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

* Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged chain and chain bar, loose fixings,
and worn or damaged components

e Carry out necessary maintenance and repairs before
using the pruning saw

* Never sharpen the saw chain yourself. Have the saw
chain professionally resharpened at a SKIL service
station.

¢ If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for SKIL
machines

send the machine undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service

station (addresses as well as the service diagram of the
machine are listed on www.skil.com)

before returning, the oil reservoir must be

completely emptied

* Be aware that damage due to overload or improper
handling of the machine will be excluded from the
warranty (for the SKIL warranty conditions see
www.skil.com or ask your dealer)

¢ Transportation

clean the product

attach the chain sheath on the guide bar and chain

always carry the product by its handle

protect the product from any heavy impact or strong

vibrations which may occur during transportation in

vehicles

secure the product to prevent it from slipping or falling

over

¢ Storage
- clean the product and attach the chain sheath on the

guide bar and chain

if the pruning saw is to be stored for a longer period of

time, clean chain and chain bar

clean the product and empty the oil tank

hang the loop of the hook R on the base of the easy

storage rail Q and securely mount the rail Q on the wall

with 2 screws (not supplied) and horizontally levelled
store the product and its accessories in a dark, dry,
frost-free, well-ventilated place

always store the product in a place that is inaccessible

to children. The ideal storage is below room

temperature.

keep away from corrosive agents such as garden

chemicals and de-icing salts

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible



causes and corrective actions (if these do not identify

and correct the problem, contact your dealer or service

station)

! in case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the machine and remove
battery

% Machine does not operate

- empty battery -> charge battery

- hot battery -> let battery cool down

- internal fault -> contact dealer/service station

% Machine operates intermittently

- internal wiring defective -> contact dealer/service
station

- on/off switch defective -> contact dealer/service station

% Dry chain

- no oil in oil tank-> refill oil

- ventin oil tank cap clogged -> clean cap

- oil passage clogged -> clean oil passage outlet

% Chain/chain bar overheats

- no oil in oil tank -> refill oil

- ventin oil tank cap clogged -> clean cap

- oil passage clogged -> clean oil passage outlet

- chain is overtensioned -> adjust chain tension

- dull chain -> sharpen chain or replace

% Machine vibrates abnormally

- chain tension too loose -> adjust chain tension

- dull chain -> sharpen chain or replace

- chain worn out -> replace chain

- chain teeth are facing in the wrong direction ->
reassemble with chain in correct direction

ENVIRONMENT

Only for EU countries

Do not dispose of electric machines, accessories and

packaging together with household waste material

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric machines that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs

! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

Only for UK

Do not dispose of electric machines, accessories and

packaging together with household waste material

- in observance of Waste Electric and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113), electric
machines that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs

! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this machine is 81 dB(A) and the sound
power level 89.2 dB(A) (uncertainty
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K = 3 dB), and the vibration <2.5 m/s? (triax vector sum;
uncertainty K = 1.5 m/s?)

¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841;
it may be used to compare one machine with another
and as a preliminary assessment of exposure to vibration
when using the machine for the applications mentioned

using the machine for different applications, or with

different or poorly maintained accessories, may

significantly increase the exposure level

the times when the machine is switched off or when it is

running but not actually doing the job, may significantly

reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration

by maintaining the machine and its accessories,

keeping your hands warm, and organizing your

work patterns

@

Scie d’élagage sans fil 0512

INTRODUCTION

e Cette machine est destinée a étre utilisée pour
I'ébranchage, I'élagage et la découpe des arbres et du
bois de construction.

¢ Cette machine n’est pas congue pour un usage
professionnel

e Vérifiez que toutes les piéces montrées sur le schéma (2)
sont contenues dans 'emballage.

* Lorsque des pieces manquent ou sont endommagées,
contactez votre revendeur

e Lire et conserver ce mode d’emploi (2)

¢ Prétez particulierement attention aux consignes et
avertissements de sécurité ; sinon, vous risquez des
blessures graves

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (V)

Chaine de rechange : 3810968001
Guide de rechange : 3810969001

LEMENTS DE LA MACHINE (2

E

A  Protége-guide

B  Protection anti-rebond

C Guide-chaine

D Chaine

E  Ecrou moleté du capot latéral

F  Capot latéral

G Bouton de déverrouillage

H Interrupteur-gachette

J  Poignée

K Indicateur de niveau de batterie
L  Clip de rangement

M Bouchon du réservoir d’huile

N Languette du bouchon

P Réservoir d’huile

Q Rail de rangement facile

R Crochet

S  Maillon d’entrainement de la chaine
T Rail du guide

U  Pignon d’entrainement



V  Symbole de dent
W  Goupille de tension
X  Griffes

SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

VN AVERTISSEMENT Lisez toutes les mises en garde,
consignes, illustrations et spécifications fournies avec
cette machine. Le non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et consignes pour
pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité
désigne votre machine fonctionnant sur le secteur (filaire) ou
par batterie (sans fil).

1) SECURITE DE LAIRE DE TRAVAIL

a) Maintenez l'aire de travail propre et bien éclairée. Les

endroits sombres ou désordonnés augmentent les

risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres

explosives, par exemple en présence de liquides, de

gaz ou de poussiéres inflammables. Les machines
générent des étincelles pouvant enflammer poussiéres
et vapeurs.

c) Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le contrdle
de loutil.

2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche de la machine doit correspondre a la prise

électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque

maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.

Les fiches non modifiées et les prises électriques

appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces

mises a la terre ou mises a la masse, telles que

tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un

risque accru de choc électrique si votre corps est relié a

la terre ou a la masse, directement ou indirectement.

c) N’exposez pas les machines a la pluie ou a
I’humidité. Si de I'eau pénétre dans une machine, cela
accroit le risque d’électrocution.

d) Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez

jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer

ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de

I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,

et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables

d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,

utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage

en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour un
usage en extérieur permet de réduire le risque de choc
électrique.

£

£
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f)

3)
a)

c)

f)

h)

4)
a)

Si l'utilisation d’une machine dans un endroit
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). Lutilisation d’'un DDR réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’une machine. N'utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de l'alcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant 'utilisation d'une machine
peut provoquer des blessures corporelles graves.
Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels que masque antipoussiéres, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque et protections
auditives, permet de réduire les risques de blessures
corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir

ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur l'interrupteur marche/arrét ou mettre sous
tension des machines dont l'interrupteur est activé
augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piéce rotative de la
machine peut provoquer des blessures corporelles.
N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’accés. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle de la
machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine

qui convient au travail & effectuer permet de réaliser ce
travail plus efficacement, avec une sécurité accrue et au
rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’'éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et



c)

e

-
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g

h)

5)

a)

c)

e)

doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I'alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire,

et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I'arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.
Entretenez les machines et les accessoires.
Controélez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléeme
qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affatés et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien afflités risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que celles
pour lesquelles elle a été congue peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE
LA MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut présenter
un risque d’incendie s'il est utilisé avec un type de
batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. Lutilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I'écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures ou
un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact accidentel, rincez a grande eau. En cas
de contact avec les yeux, vous devez en outre consulter
un médecin. Le liquide qui s’échappe de la batterie peut
provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
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imprévisible provoquant un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

f) N’exposez pas la batterie ou la machine a
des flammes ou a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a
130 °C peut provoquer une explosion.

g) Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d’'incendie.

6) REPARATION

a) Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

b) Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par le
fabricant ou des réparateurs agréés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR SCIE D’ELAGAGE

a) Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
de la chaine quand la scie d’élagage est en marche.
Avant de démarrer la scie d’élagage, vérifiez que la
chaine n’est en contact avec aucun objet. Un moment
d’inattention pendant I'utilisation de la scie d’élagage
suffit pour que vos vétements se prennent dans la chaine
ou que votre corps entre en contact avec celle-ci.

b) Tenez toujours la scie d’élagage avec une main sur la
poignée de commande et 'autre main soutenant la scie
par le haut.

c) Tenez la scie d’élagage exclusivement par ses surfaces
de préhension isolées, car la chaine pourrait entrer en
contact avec des cables électriques dissimulés. Si la
chaine entre en contact avec un cable électrique sous
tension, les parties métalliques de la scie d’élagage
peuvent se retrouver sous tension et 'opérateur risque
de subir un choc électrique.

d) Portez une protection oculaire Il est recommandé de
porter des équipements de protection supplémentaires
pour protéger la téte, les mains, les jambes et les pieds.
Des vétements de protection appropriés permettent de
réduire le risque de blessures corporelles dues a des
débris projetés en I'air ou au contact accidentel avec la
trongonneuse.

e) Nutilisez pas une scie d’élagage dans un arbre, sur une
échelle, a partir d’un toit ou d’un support instable. Le non-
respect de cette consigne pourrait entrainer de graves
blessures corporelles.

f) Soyez toujours bien sir de vos appuis et utilisez toujours
la scie d’élagage uniquement en étant debout sur une
surface plane, fixe et sécurisée. Des surfaces glissantes
ou instables peuvent entrainer une perte d’équilibre ou le
contrble de la scie d’élagage.

g) Quand vous coupez une branche sous tension, prenez
garde a I'effet ressort. Quand la tension des fibres du
bois se relache, la branche risque, a cause de I'effet
ressort, de frapper 'opérateur et/ou de projeter la
scie d’élagage en faisant perdre le contrdle de I'outil a
'opérateur.

h) Faites extrémement attention lors de la coupe de



broussailles et de jeunes arbres. Le matériau fin peut étre
happé par la chaine de la trongonneuse et se rabattre
violemment dans votre direction ou vous faire perdre
I'équilibre.

Transportez la scie d’élagage toujours éteinte et

a distance de votre corps. Lors du transport ou du
rangement de la scie d’élagage, remettez toujours le
protége-guide. Manipuler correctement la scie d’élagage
permet de réduire la possibilité de contact accidentel
avec la chaine en mouvement.

Respectez les consignes du mode d’emploi concernant
la lubrification, le tensionnage de la chaine et le
remplacement du guide et de la chaine. Si la chaine est
incorrectement lubrifiée ou tendue, cela peut provoquer
sa casse ou accroitre le risque de rebond.

Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas la scie
d’élagage a une finalité non prévue. Par exemple,
n’utilisez pas la scie d’élagage pour couper du métal, du
plastique, de la magonnerie ou tout autre matériau de
construction qui ne sont pas en bois. Le fait d’utiliser la
scie d’élagage a des applications différentes de celles
prévues peut provoquer des situations dangereuses.
Cette scie d’élagage n’est pas prévue pour I'abattage
d’arbres. Lutilisation de la scie d’élagage a une finalité
autre que celle pour laquelle elle a été concue peut
entrainer des blessures graves pour 'opérateur ou les
personnes a proximité.

m) Veuillez respecter 'ensemble des consignes en cas

de retrait de matériau coincé et lors du rangement/
de I'entretien de la scie d’élagage. Veillez & mettre la
trongonneuse hors tension et a retirer la batterie.

Les causes et la prévention des rebonds :

a)

b)

c)

e)

Un rebond peut se produire quand le bout ou le nez

du guide-chaine touche un objet, ou quand la ligne de
coupe se referme en pingant la chaine.

Dans certains cas, un contact avec le bout du guide-
chaine peut causer une réaction inverse soudaine qui fait
rebondir le guide-chaine et I'envoie vers I'utilisateur.

Si la chaine de la scie se coince dans la partie
supérieure du guide-chaine, celui-ci peut étre envoyé
rapidement vers ['utilisateur.

Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le
contrle de 'outil et provoquer de graves blessures
corporelles. Ne vous reposez pas exclusivement sur les
dispositifs de sécurité intégrés a votre trongonneuse.

En tant qu’utilisateur d’une scie d’élagage, vous devez
prendre plusieurs mesures pour que vos travaux de
coupe ne provoquent pas d’accidents ni de blessures.
Les rebonds résultent d’'une mauvaise utilisation de

la scie d’élagage et/ou de procédures d'utilisation
incorrectes et/ou de conditions d’utilisation inadéquates.
Il est possible de les éviter en prenant les précautions
appropriées indiquées ci-apres.

- Tenez la scie d’élagage bien solidement, a deux
mains, en encerclant ses poignées avec vos pouces
et vos doigts, et positionnez votre corps et vos bras de
facon a résister a la pression des rebonds. Lopérateur
peut contréler la puissance d’un rebond s’il a pris

les précautions adéquates. Ne lachez pas la scie
d’élagage.

N’essayez pas d’atteindre des zones difficiles a
atteindre. Ne sciez pas avec 'outil plus haut que les
épaules. Cela permet d’éviter le contact accidentel
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du nez du guide-chaine avec un objet et d’avoir un
meilleur contrdle de la scie d’élagage en cas de
situations inattendues.

Utilisez exclusivement les guides et les chaines de
rechange spécifiées par le fabricant. Des chaines

et des guides de rechange inappropriés peuvent
provoquer un rebond et/ou la rupture de la chaine.
Respectez les instructions du fabricant concernant
I'entretien et I'affitage de la chaine. Réduire la hauteur
du limiteur de profondeur peut augmenter le risque de
rebond.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

SECURITE DES PERSONNES

Ne touchez pas a la chaine en rotation

Utilisez toujours un équipement de protection individuelle

approuveé, cela permet de réduire le risque de blessures

liées a la projection de matiéres coupées et au contact

accidentel avec la trongonneuse :

- Casque de sécurité, lorsqu’il y a un risque de chute de
branches ou similaire

- Protection auditive

- Lunettes de protection ou masque de protection

- Gants de protection pour trongonneuse

- Pantalon de protection pour trongonneuse

- Bottes de sécurité pour trongonneuse, avec pointes en
acier et semelles antidérapantes

N'utilisez pas la scie d’élagage prés d’autres

personnes, d’enfants ou d’animaux.

N’utilisez pas la scie d’élagage apreés avoir bu

de I'alcool ou sous 'influence de drogues ou de

médicaments.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

APRES LUTILISATION

Eteignez toujours l'outil et retirez-en la batterie

- a chaque fois que vous laissez la machine sans
surveillance

- avant d’enlever des matieres coincées

- avant d’'inspecter, de nettoyer ou de travailler sur I'outil.

- aprés avoir percuté un objet étranger

- sila machine se met a vibrer anormalement

Rangez la machine a l'intérieur dans un endroit sec et

fermé a clé, hors de la portée des enfants

- stockez la batterie séparément de la machine

BATTERIES

La batterie fournie est partiellement chargée (pour
garantir la capacité totale de la batterie, chargez-la
intégralement dans le chargeur de batterie avant d’utiliser
la machine pour la premiére fois)

Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec cet appareil

- Batterie SKIL : BR1*31****

- Chargeur SKIL : CR1*31****

N'utilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la

Ne démontez pas la batterie

N’exposez pas la machine/batterie a la pluie
Température ambiante autorisée (machine/chargeur/
batterie) :

- lors de la recharge 4...40 °C

- pendant le fonctionnement -20...+50 °C

- pour le stockage -20...+50 °C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LA MACHINE/



BATTERIE

(3 Veuillez lire le manuel d’utilisation avant utilisation

(@) Les batteries peuvent exploser lorsqu’elles sont jetées au
feu, ne jetez jamais la batterie au feu pour quelque raison
que ce soit

N’exposez pas la machine a la pluie

Portez des lunettes de protection et des protections
auditives

Rangez I'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits
ou la température n’excéde pas 50 °C

Ne jetez pas les machines électriques et les batteries
avec les ordures ménageres

Attention au risque de rebond de la scie d’élagage, évitez
d’attaquer le bois avec I'extrémité du guide-chaine.
Utilisez toujours les deux mains pour tenir 'appareil

UTILISATION

Instructions de montage et de réglage
! arrétez le moteur et retirez la batterie de la
machine
! ne manipulez jamais la chaine sans mettre de
gants
¢ Assemblage du guide et de la chaine
placez la scie d’élagage sur une surface plane adaptée.
Retirez le capot latéral F en tournant son écrou moleté
E dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (1)
placez la chaine neuve D sur une surface plane en
décrivant une boucle et en redressant les plis (12
- placez les maillons d’entrainement de la chaine S dans
la rainure du guide T. Positionnez la chaine D de maniere
ace qu'ily ait une boucle a I'arriére du guide C (3.
- placez la boucle autour du pignon U
assurez-vous que la chaine est dans le bon sens de
marche en comparant avec le symbole de dent V
- soulevez la protection anti-rebond B. Placez le guide-
chaine C sur la surface de montage. Assurez-vous qu’il
est correctement positionné sur la goupille de tension
W.
fixez le capot latéral F comme illustré (5
serrez légerement I'écrou moleté du capot latéral E en
le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre. Ne
resserrez pas entiérement le bouton E avant d’avoir
réglé la tension de la chaine.
la chaine doit étre correctement tendue avant
utilisation
* Tensionnage de la chaine
- desserrez I'écrou moleté du capot latéral E pour libérer
la goupille de tension W comme indiqué sur la figure

® Q@ @

® ©

assurez-vous que le guide-chaine C puisse bouger un
peu.
vérifiez la tension de la chaine en tirant la chaine D
vers le haut. Une bonne tension de chaine s’obtient
lorsque la chaine D peut étre relevée d’env.2 mm a
partir du milieu du guide-chaine (7).
tirez plusieurs fois la chaine D le long du c6té supérieur
du guide-chaine C d’une extrémité a l'autre ). La
chaine G doit étre tendue mais doit toujours pouvoir
bouger librement.

- serrez fermement I'écrou moleté du capot latéral E pour

fixer le guide-chaine C (8)

* Recharge de la batterie
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! lisez les avertissements de sécurité et les
consignes fournies avec le chargeur

Retirer/installer |a batterie 2)

Fixation du clip de rangement

fixez le clip de rangement L & la scie avec la vis fournie.

Témoin de niveau de charge de la batterie

- appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge

de la batterie K pour afficher le niveau de charge actuel

@a

si le niveau le plus bas de I'indicateur de batterie

se met a clignoter aprés appui sur le bouton K

@b, cela signifie que la batterie est épuisée

si 2 niveaux de l'indicateur de batterie se mettent

a clignoter aprés appui sur le bouton K @, la

batterie n’est pas dans la plage de température de

fonctionnement autorisée

Protection de la batterie

La machine s’éteint soudainement ou ne peut pas étre

mise en marche lorsque

- la charge est trop élevée --> réduisez la pression et

redémarrez I'outil

la température de la batterie est hors de la plage

de températures de fonctionnement autorisée de

-20 a +50°C --> 2 niveaux de l'indicateur de niveau

de charge de la batterie se mettent a clignoter lorsque

vous appuyez sur le bouton K @c ; attendez que la

batterie soit revenue dans la plage de température de

fonctionnement autorisée

- la batterie est presque déchargée (pour empécher

qu’elle ne se décharge complétement) --> un

niveau de batterie faible ou un niveau de batterie

clignotant @b apparait sur I'indicateur de charge de la

batterie lorsque vous appuyez sur le bouton K ; chargez

la batterie

ne continuez pas a appuyer sur I'interrupteur

marche/arrét aprés I'arrét automatique de la

machine ; cela pourrait endommager la batterie

Lubrification @)

La durée de vie et la capacité de coupe de la chaine

dépendent d’une lubrification optimale. La chaine est

automatiquement lubrifiée avec I'huile pour chaine

pendant I'utilisation.

la scie d’élagage n’est pas fournie remplie d’huile

; il est nécessaire de remplir le réservoir d’huile

avant usage

n’utilisez jamais la scie d’élagage sans huile de

chaine ou lorsque le niveau d’huile est inférieur a

environ 1/5 de la capacité du réservoir d’huile, car

cela endommagerait ’appareil

ne fumez pas et n’approchez aucune flamme prés

de I'huile ou de la scie d’élagage. Il peut y avoir

des coulures/projections d’huile qui peuvent

provoquer un incendie.

nettoyez le bouchon du réservoir d’huile M et la zone

I'entourant pour éviter que des saletés ne tombent

dans le réservoir d’huile P

positionnez la scie d’élagage sur le c6té sur une

surface ferme et plane avec le bouchon du réservoir

M vers le haut. Soulevez et tournez la languette du

bouchon N dans le sens inverse des aiguilles d’'une

montre pour retirer le bouchon.

versez I'huile a chaine et guide-chaine dans le

réservoir. Ne laissez pas I'huile déborder de I'ouverture.



Ne remplissez pas trop et laissez un écart d’env. 5 mm

entre le niveau d’huile et le bord intérieur du réservoir

pour permettre la dilatation. Essuyez I'exces d’huile.

replacez et serrez le bouchon M

utilisez uniquement de I'huile pour chaine

biodégradable

pour éviter les fuites d’huile lorsque I'élagueuse

n’est pas utilisée, videz le réservoir d’huile

aprés chaque utilisation, puis faites fonctionner

I’élagueuse pendant une minute

pour éviter la rouille sur la chaine et le pignon du

guide, assurez-vous que la chaine est Iégérement

lubrifiée avant de la ranger pendant une longue

période

Dispositifs de sécurité contre le rebond

la scie d’élagage est équipée d’une protection anti-

rebond B afin de réduire le risque de blessure par

rebond en empéchant I'accés a la chaine D @

gardez toutes les parties de votre corps a distance

de la protection quand la machine est en marche

ne jamais verrouiller ou attacher la protection anti-

rebond en position ouverte @

n’essayez pas de couper avec le bord supérieur

du guide-chaine

les griffes X sous la protection anti-rebond B sont

congues pour permettre un meilleur contréle de la scie

pendant la coupe. Elles aident a maintenir la scie stable

contre la branche ou le tronc pendant la coupe

appuyez toujours les griffes contre le matériau a

couper pour maintenir un meilleur contréle de la

scie

la scie est également équipée d’un frein électrique ;

lorsque la gachette H est relachée, le frein électrique

s’enclenche automatiquement pour arréter rapidement

la rotation de la chaine

Marche/arrét @)

- maintenez le bouton de déverrouillage G enfoncé, puis
appuyez sur la gachette H pour démarrer I'élagueuse

- relachez le bouton de déverrouillage G et continuez
d’appuyer sur la gachette H pour poursuivre I'utilisation

- arrétez la machine en relachant la gachette H

Utilisation de la machine

tenez toujours la scie a deux mains : avec une main

sur la poignée J et 'autre main soutenant la scie par

le haut ;

la scie d’élagage doit fonctionner a sa vitesse

maximale avant d’entamer le bois

ne forcez pas sur la chaine lors de la coupe ; laissez la

chaine faire le travail

utilisez la scie d’élagage uniquement lorsque vos

appuis sont stables

méfiez-vous lorsque vous atteignez la fin de la

coupe ; le poids de la trongconneuse peut changer

de facon inattendue lorsqu’elle se détache du bois

(des accidents peuvent survenir au niveau des

jambes et des pieds)

assurez-vous que la chaine ne touche ni le sol, ni

tout autre objet

n’essayez pas d’atteindre des zones difficiles a

atteindre. Ne sciez pas avec I'outil plus haut que

les épaules.

ne coupez pas de blches d’un diamétre supérieur

a(15cm)
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Trongonnage

Le débitage consiste a découper un tronc en rondins.

il faut impérativement que vous ayez des

appuis des pieds stables et que votre poids soit

uniformément réparti sur vos deux pieds

assurez-vous qu’aucun objet ne peut entrer en
contact avec le bout du guide-chaine ou la chaine
pendant le sciage

- assurez-vous que la blche est bien étayée sur toute
sa longueur avant de faire une coupe par le haut
(overbucking) @)

- commencez a couper au-dessus de la grume avec le
dessous de la scie ; exercez une légére pression vers
le bas.

- notez que la scie aura tendance a s’éloigner de vous

engagez les griffes de la scie d’élagage contre la

bache le mieux possible

- lorsque vous trongonnez sur une pente, placez-vous en

amont sur la pente par rapport au tronc

relachez la pression vers la fin de la coupe sans

pour autant relacher la prise sur la poignée de la scie

d’élagage

ne laissez pas la chaine toucher le sol

Ebranchage

L'ébranchage consiste a couper les branches d’un arbre

abattu.

lorsque vous ébranchez un arbre, ne coupez pas les

grosses branches, de fagon a ce qu’elles servent

d’appui

utilisez la scie d’élagage pour enlever les petites

branches en une seule coupe, comme illustré

soyez trés prudent et évitez de faire toucher le

bout du guide-chaine a la grume ou aux autres

branches afin d’éviter le risque de rebond

la scie n’est pas adaptée a une coupe de bas en

haut car sa protection anti-rebond ne doit pas étre

levée quand la machine est en marche

ne l'utilisez jamais pour couper les branches

porteuses sous tension

Elagage

L'élagage consiste & couper les branches d’un arbre

vivant.

positionnez la scie a un angle de 60° ou moins, en

fonction de la situation

enlevez d’abord les branches longues

coupez d’abord les branches inférieures pour que les

branches supérieures aient plus d’espace pour tomber

travaillez lentement en tenant toujours fermement I'outil

a deux mains. Ayez toujours un bon équilibre et des

appuis des pieds s(rs

positionnez-vous de sorte que I'arbre se trouve entre

vous et la chaine lors de I'élagage. Coupez du cété de

I'arbre situé a 'opposé de la branche que vous coupez

ne coupez pas a partir d’'une échelle. Laissez ce

type d’opération aux professionnels.

n’effectuez pas de coupe au ras d’un tronc ou

d’une branche principale tant que vous n’avez pas

coupé la plus grande partie de la branche pour
réduire son poids.

n’utilisez pas cette scie d’élagage pour abattre

des arbres

n’utilisez pas I'outil a moins de 15 m de lignes

électriques surplombantes



! maintenez toute autre personne éloignée d’au
moins 15 m

ENTRETIEN / REPARATION

Cette machine n’est pas congue pour un usage

professionnel

! avant d’effectuer une opération d’entretien, de
transporter ou de ranger la machine, arrétez le
moteur et retirez-en la batterie

! portez toujours des gants lorsque vous manipulez
le guide et la chaine

! ne touchez jamais la chaine et ne la réglez jamais
quand le moteur est en marche

Gardez toujours la machine propre

- apres chaque utilisation, enlevez les débris de la
chaine et du guide a I'aide d’'une brosse souple.
Essuyez la surface de la scie d’élagage avec un chiffon
propre humidifié d’'une solution de savon doux.

- retirez le capot latéral, puis enlevez les débris du guide,
de la chaine, du pignon d’entrainement et du capot
latéral a I'aide d’une brosse souple.

- enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les
saletés du rail du guide quand vous changez la chaine.

Vérifiez réguliérement si vous repérez des défauts

évidents, notamment si le guide ou la chaine est

desserrée, disloquée ou endommagée, si les fixations
sont desserrées et les pieces usées ou abimées

Effectuez tous les travaux d’entretien et de réparation

nécessaires avant d'utiliser la scie d’élagage

N’affltez jamais la chaine vous-méme. Faites réaffiter la

chaine par un professionnel dans un centre de réparation

SKIL.

Si la machine devait tomber en panne malgré le soin

apporté aux procédures de fabrication et d’essai, la

réparation doit étre effectuée par le service aprés-vente

SKIL

retournez la machine non démontée avec votre preuve

d’achat aupres de votre revendeur ou du service

apres-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de la machine figurent sur le site
www.skil.com)

avant de retourner I'outil, videz entiérement le

réservoir d’huile

Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge

ou une mauvaise utilisation de la machine ne sera pas

couvert par la garantie (pour connaitre les conditions de
garantie SKIL, rendez-vous sur le site www.skil.com ou
adressez-vous a votre revendeur)

Transport

- nettoyez le produit

- mettez le fourreau sur le guide et la chaine

- portez toujours le produit par sa poignée

- protégez le produit contre tout impact ou vibrations
fortes pouvant se produire pendant le transport dans
un véhicule

- attachez le produit pour ne pas qu'il glisse ou tombe

Rangement

- nettoyez le produit et mettez le fourreau sur le guide et
la chaine

- sila scie d’élagage doit étre rangée pendant une durée
prolongée, nettoyez la chaine et le guide-chaine

- nettoyez le produit et videz le réservoir d’huile

- accrochez la boucle du crochet R a la base du rail de
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rangement facile Q et fixez solidement le rail Q au mur
avec 2 vis (non fournies), en faisant bien attention a
I'horizontalité du montage

rangez le produit et ses accessoires dans un endroit
sombre, sec, a I'abri du gel et bien ventilé

rangez toujours le produit dans un endroit hors de
portée des enfants. Les conditions de rangement
idéales sont en dessous de la température ambiante.
veillez a ce qu’il reste a I'écart de produits corrosifs, par
exemple les produits chimiques de jardinage et les sels
de déverglagage

GUIDE DE DEPANNAGE

Vous trouverez ci-dessous la description de certains
problémes, leurs causes éventuelles et les solutions pour
y remédier (si celles-ci n’identifient pas et ne corrigent
pas le probleme, contactez votre revendeur ou le service
apres-vente)

! en cas de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, mettez immédiatement la machine
hors tension et retirez-en la batterie

% La machine ne fonctionne pas

- batterie vide -> charger la batterie

- batterie chaude -> laisser refroidir la batterie

- probléme interne -> contactez le fournisseur/le service
apres-vente

% La machine fonctionne par intermittence

- cable interne défectueux -> contacter le fournisseur/
service apres-vente

- interrupteur marche/arrét défectueux -> contacter le
revendeur/service aprés-vente

% Chaine séche

- pas d’huile dans le réservoir d’huile -> remplir avec de
I'huile

- évent dans le bouchon du réservoir d’huile bouché ->
nettoyer le bouchon

- sortie d’huile bouchée -> nettoyez la sortie d’huile

% Chaine/guide-chaine en surchauffe

- pas d’huile dans le réservoir d’huile -> remplir avec de

I'huile

évent dans le bouchon du réservoir d’huile bouché ->

nettoyer le bouchon

sortie d’huile bouchée -> nettoyez la sortie d’huile

chaine trop tendue -> réglez la tension de la chaine

- chaine émoussée -> faites afflter la chaine ou
remplacez-la

% La machine vibre anormalement

- chaine trop lache -> réglez la tension de la chaine

chaine émoussée -> faites aff(iter la chaine ou

remplacez-la

- chaine usée -> remplacez la chaine

dents de chaine orientées dans le mauvais sens ->

réassemblez la chaine dans la bonne direction

ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de 'UE
¢ Ne jetez pas les machines électriques, les accessoires et
'emballage dans les ordures ménageres
- conformément a la directive européenne 2012/19/
CE relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les machines électriques usagées doivent



étre collectées séparément et faire 'objet d’'un
recyclage respectueux de I'environnement

le symbole (8) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil

avant la mise au rebut, pour éviter un éventuel
court-circuit, il convient de couvrir les bornes des
batteries d’un épais ruban adhésif

A DEPOSER
EN DECHETERIE

R A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

BRUIT / VIBRATION

Akku-Astsage

Mesurés selon EN 62841, le niveau de pression

sonore de cette machine est de 81 dB(A), le niveau de
puissance acoustique est de 89.2 dB(A) (incertitude

K = 3 dB) et la vibration <2.5 m/s? (somme vectorielle
triax ; incertitude K = 1,5 m/s?)

Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai standardisé de la norme EN
62841 ; il peut étre utilisé pour comparer plusieurs
machines et pour réaliser une évaluation préliminaire
de I'exposition aux vibrations lors de I'utilisation de la
machine pour les applications mentionnées

I'utilisation de la machine dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

la mise hors tension de la machine et sa non-utilisation
pendant qu’elle est allumée peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de la machine et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
organisant vos horaires de travail

@
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EINLEITUNG

Dieses Gerat ist zum Entasten, Ausasten und
Zuschneiden von Holz und Bdumen vorgesehen.
Dieses Gerat ist nicht fir den professionellen Gebrauch
bestimmt

Uberpriifen Sie, ob die Verpackung alle Teile enthélt, die
in der Abbildung dargestellt sind (2.

Wenn Teile fehlen oder beschéadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler.

Lesen und bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
sorgféaltig auf ).

Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise. Es kénnen schwere Verletzungen
verursacht werden, wenn die Anweisungen
missachtet werden

TECHNISCHE DATEN (1)
Ersatzkette: 3810968001
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Ersatzflhrungsschiene: 3810969001

MACHINENELEMENTE (2)

XsE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUO®>

Kettenschutzhiille
Rickschlagschutz
Flhrungsschiene
Ségekette

Knauf der Seitenabdeckung
Seitenabdeckung
Ausléser-Freigabeschalter
Ausléseschalter

Griff

Ladestandsanzeige
Aufbewahrungsklemme
Oltankverschluss
Verschlusslasche

Oltank
Aufbewahrungsschiene
Haken

Kettenglied

Nut der Fihrungsschiene
Kettenrad
Ségezahn-Symbol
Spannstift

Prelldorne

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
MASCHINEN

N WARNUNG Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Gerat beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgeflhrten Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Der Begriff “Gerat” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(schnurlose) Gerate.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und

gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfalle provozieren.

Das Gerat darf nicht in einer explosionsgefdhrdeten
Atmosphaére eingesetzt werden, wie z.B. in der Nahe
ziindféahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube. Gerate
erzeugen Funken, die Staube oder Ddmpfe entziinden
kénnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéahrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu fiihren,
dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Netzstecker des Geréats muss in die Steckdose
passen. Der Netzstecker darf unter keinen
Umstédnden modifiziert werden. Keine Adapterstecker
an geerdeten Geraten benutzen. Nicht modifizierte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren die
Stromschlaggefahr.
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f)

3)
a)

¢

e

-

f)

Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschrédnken. Es besteht
erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Geréate von Regen oder Nasse fernhalten. Wenn
Wasser in das Gerat eindringt, besteht erhéhte
Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhéhte Stromschlaggefahr.
Bei Geréatebetrieb im Freien muss ein fir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das firr den Einsatz
im Freien geeignet ist.

Wenn der Betrieb des Geriéts an einem feuchten

Ort unvermeidbar ist, muss die Energieversorgung
durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-
Schalter) abgesichert sein. Die Verwendung

einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Geréts.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Gerétebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

Tragen Sie eine persoénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch eine flr die
jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausriistung
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
Helm oder Gehdrschutz lasst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren, ob
der Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist.
Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate mit einem
Finger am Hauptschalter tragen oder Elektrowerkzeuge
mit eingeschaltetem Hauptschalter an eine Steckdose
anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geriéts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschllssel oder Schliissel am rotierenden
Geréteteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht liberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dies
ermoglicht in unerwarteten Situationen eine bessere
Kontrolle Giber das Gerat.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar
und lhre Kleidung von beweglichen Teilen fern. Weite
Kleidung, Schmuck oder langes Haar kénnen sich in den
beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
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h)

4)
a)

¢

f)

h)

5)
a)

Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.

Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen Gebrauchs
mit dem Geréat auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrlassige Handlung kann bereits

im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fahren.

NUTZUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

Nicht zu viel Druck auf das Gerét ausiiben. Stets das
richtige Gerét fiir die jeweiligen Arbeiten benutzen.
Durch das passende Gerat lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen Tempo
erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten lasst. Ein
Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose

bzw. nehmen Sie den Akku vom Gerat ab, sofern diese
méglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das
Zubehér wechseln oder das Gerét verstauen. Diese
vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen verringern das
Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Geréte sollten nicht in Reichweite

von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Gerats untersagt werden. In den Handen
ungeschulter Benutzer sind Gerate geféhrlich.

Wartung von Geréten und Zubehér. Achten Sie

auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geréatebetrieb beeintrdchtigen kdnnen. Lassen Sie
das Gerét bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Gerate.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sachgeman gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerat, Zubehor, Werkzeugeinsitze
usw. gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszuflihrenden Arbeiten. Die Verwendung der Maschine
fir andere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu einer
geféhrlichen Situation fihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Gerats und fiihren in unerwarteten Situationen zum
Verlust der Kontrolle Gber das Gerat.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES GERATEAKKUS
Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerat, das fir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Geréat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus



besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Buroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstéanden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Bréande verursachen.
Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkusé&ure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusdure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Veratzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschadigten oder modifizierten
Akkus oder Geréte. Beschadigte oder umgebaute
Akkus kénnen sich unvorhergesehen verhalten,
wodurch méglicherweise ein Brand, eine Explosion oder
Verletzungen verursacht werden.

Akkus oder Geréte vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen Uber
130 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder das Gerét nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgemafe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs
kann den Akku beschédigen und die Brandgefahr
erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie das Gerét nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umstédnden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich

vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.
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SICHERHEITSWEISE ZU ASTSAGEN

a) Halten Sie alle Kérperteile von der Sagekette fern, wenn
die Astsége in Betrieb ist. Bevor Sie die Astsage starten,
vergewissern Sie sich, dass die Sagekette nichts berthrt.
Ein Augenblick der Unaufmerksamkeit beim Betrieb von
Astségen kann dazu flihren, dass lhre Kleidung oder Ihr
Korper von der Sagekette erfasst wird.

Halten Sie die Astsédge immer mit einer Hand am
Kontrollgriff und halten Sie die Sédge mit der anderen
Hand von oben.

Halten Sie die Astsage nur an den isolierten Griffflachen
fest, da die Sagekette versteckte Kabel beriihren kénnte.
Trifft die Astsége auf ein Strom flihrendes Kabel, besteht
die Gefahr, dass die blanken Metallteile der Sagekette
ebenfalls Strom flihren, sodass flir den Bediener
Stromschlaggefahr besteht.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung fir
Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiBe wird empfohlen.
Eine angemessene Schutzausriistung reduziert mégliche
Verletzungen durch umhergeschleuderte Fremdkérper
oder durch einen versehentlichen Kontakt mit der

£

¢
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Séagekette.

Arbeiten Sie mit der Asts&ge nicht in einem Baum,

auf einer Leiter, von einem Dach oder einem anderen
instabilen Untergrund. Der Betrieb einer Astsége auf
diese Weise kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Immer auf festen Stand achten und die Astsége nur auf
festem, sicherem und ebenem Untergrund einsetzen.
Rutschige oder instabile Oberflachen kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle tiber die
Astsége fihren.

Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der unter Spannung
steht, missen Sie auf eventuelle Riickfederkréafte
gefasst sein. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der unter Spannung stehende

Ast zurlickfedern und den Benutzer treffen und/oder die
Astsége kann auBer Kontrolle geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne Schnittgut
kann von der Sagekette erfasst werden und in lhre
Richtung geschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Astsége im ausgeschalteten Zustand

und in sicherem Abstand zu lhrem Kérper. Wenn Sie die
Astsége transportieren oder lagern, bringen Sie immer
die Fihrungsschienenabdeckung an. Bei sachgeméBer
Handhabung der Astsage ist die Wahrscheinlichkeit
eines versehentlichen Kontakts mit der laufenden
Sagekette geringer.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren, Spannen
der Kette und Auswechseln der Schiene und Kette.

Eine fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reien oder die Riickschlaggefahr erhéhen.
Sagen Sie nur Holz. Benutzen Sie die Astsége nicht flr
Zwecke, fir die sie nicht vorgesehen ist. Zum Beispiel:
Schneiden Sie mit der Astsage nicht in Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind. Die Verwendung der Astsége fur Aufgaben, die von
ihrem bestimmungsgemaBen Zweck abweichen, kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Diese Astsége ist nicht zum Féallen von Baumen
bestimmt. Die Verwendung der Astsage flir andere als die
vorgesehenen Arbeiten kann zu schweren Verletzungen
des Bedieners oder umstehender Personen flihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie
festgeklemmtes Schnittgut entfernen, die Astsége lagern
oder warten. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet ist und der Akku entfernt wurde.
RiickstéBe - Griinde und MaBnahmen zu deren
Vermeidung:

a) Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fuhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn
das Holz im Schnitt zusammenfallt und die Sagekette in
der Schnittfiihrung einklemmt.

Spitzenberlhrung kann in manchen Féllen zu einem
plétzlichen Ruickschlag fiihren, der die Fihrungsschiene
nach oben und in Richtung des Benutzers schleudert.
Verklemmt sich die Sagekette entlang der oberen Seite
der Flhrungsschiene, kann es passieren, dass die
Fihrungsschiene schnell riickwérts in Richtung des
Benutzers gedriickt wird.

Beide Reaktionen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle Gber die Sage verlieren. Dadurch besteht
schwere Verletzungsgefahr. Verlassen Sie sich

e)

f)

h)
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nicht ausschlieBlich auf die in Ihre Sage integrierten
Sicherheitsvorrichtungen. Als Bediener einer Astsage
sollten Sie mehrere MaBnahmen ergreifen, um lhre
Séagearbeiten unfallfrei oder verletzungsfrei auszufiihren.
Ein Riickschlag ist die Folge eines unsachgemafBen
Gebrauchs der Astsage und/oder falscher Betriebs- oder
Einsatzbedingungen. Riickschlage lassen sich durch die
unten genannten VorsichtsmaBnahmen vermeiden.

- Achten Sie auf einen festen Griff. Umfassen Sie mit
den Daumen und Fingern die Griffe der Astsége,
halten Sie die Sédge mit beiden Handen fest und
positionieren Sie Ihren Kérper und Arm so, dass

Sie der Rickschlagenergie standhalten kénnen.

Durch geeignete VorsichtsmaBnahmen lassen sich
RuckstoBkrafte gut kontrollieren. Lassen Sie die
Astsége nicht los.

Strecken Sie sich nicht zu weit nach vorn und
schneiden Sie nicht héher als bis auf Schulterhéhe.
Dadurch kann ein unbeabsichtigter Kontakt der
Schienenspitze verhindert werden und Sie haben in
unerwarteten Situationen eine bessere Kontrolle tiber
die Astsége.

Verwenden Sie nur Fiihrungsschienen und Séageketten,
die vom Hersteller angegeben werden. Ungeeignete
Ersatzflihrungsschienen und -ségeketten kdnnen zu
Kettenbruch und/oder Riickschlag fiihren.

Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers fiir

das Scharfen und Warten der Sagekette. Wenn

die Eintauchtiefe verringert wird, besteht erhéhtes
Ruckschlagrisiko.

e)

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

PERSONENSICHERHEIT

* Nicht die rotierende Kette beriihren

¢ Verwenden Sie immer eine zugelassene personliche
Schutzausriistung, um die Verletzungsgefahr durch
herumgeschleudertes Schnittgut und versehentliches
Berlihren der Sagekette zu verringern:
- Schutzhelm, wenn die Gefahr von herabfallenden

Asten oder Ahnlichem besteht
- Gehérschutz
- Schutzbrille oder Gesichtsmaske
- Handschuhe mit Sdgeschutz
- Hose mit Schnittschutz
- Sicherheitsstiefel mit Sdgeschutz, Stahlkappen und
rutschfesten Sohlen

e Betreiben Sie die Astsage nicht in der Nahe von
anderen Personen, Kindern oder Tieren.

¢ Arbeiten Sie nicht mit der Astsdage, wenn Sie
Alkohol getrunken haben oder unter dem Einfluss
von Rauschmitteln oder Medikamenten stehen.

¢ Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug
spielen.

NACH DEM GEBRAUCH

¢ Das Gerat immer ausschalten und den Akku entnehmen:
- Wenn das Gerat unbeaufsichtigt hinterlassen wird
- vor dem Entfernen von festsitzendem Material
- Vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am Geréat
- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand
- Wenn das Gerat ungewdhnlich vibriert

¢ Bewahren Sie das Geréat in einem geschlossenen
Raum trocken und verschlossen auf, der fir Kinder nicht
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zuganglich ist.
- Bewahren Sie den Akku getrennt vom Gerét auf.

AKKU

* Der mitgelieferte Akku (sofern zutreffend) ist nur
teilgeladen (um die volle Kapazitat des Akkus nutzen zu
kénnen, laden Sie den Akku im Ladegerét vollstandig
auf, bevor Sie lhre Maschine zum ersten Mal verwenden).

¢ Nur die mit diesem Gerét mitgelieferten Akkus und
Ladegerite verwenden.
- SKIL Akku: BR1*31****
- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

* Beschadigte Akkus nicht verwenden, sondern sofort
ersetzen.

¢ Dan Akku nicht zerlegen.

¢ Gerat/Akku vor Regen schitzen

e Zulassige Umgebungstemperatur (Maschine/Ladegerat/
Batterie):
- beim Laden 4...40°C
- beim Betrieb -20...+50°C
- bei Lagerung —20...+50°

ERKLARUNG DER SYMBOLE AM GERAT/AKKU

(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen.

(4) Batterien bzw. Akkus kénnen bei Kontakt mit Feuer
explodieren, daher niemals ins Feuer werfen.

(5) Geratv

(® Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

(@) Geréat/Ladegeréat /Akku bei Raumtemperaturen unter
50°C aufbewahren

Elektrogeréate und Akkus nicht zusammen in den
Hausmdill werfen

(@ Vorsicht vor dem Riickschlag der Astsége und den
Kontakt mit der Schienenspitze vermeiden.

Verwenden Sie beim Bedienen des Produkts immer zwei
Hande.

BEDIENUNG

¢ Montage- und Einstellanweisungen

! Halten Sie den Motor an und entfernen Sie den

Akku aus der Maschine.
! Tragen Sie beim Umgang mit der Kette immer
Schutzhandschuhe.

¢ Schiene und Kette montieren
Legen Sie die Astsage auf eine geeignete ebene
Flache. Schrauben Sie die Seitenabdeckung F am
Knauf E gegen den Uhrzeigersinn ab (7).
Legen Sie die neue Sagekette D in einer Schlaufe auf
eine ebene Flache ab und glétten Sie etwaige Knicke (2.
- Legen Sie die Kettenglieder S in die
Flhrungsschienennut T. Positionieren Sie die Kette
D so, dass sich eine Schlaufe an der Riickseite der
Fiihrungsschiene C (3) befindet.
Legen Sie die Schlaufe um das Ritzel U (4).
Achten Sie darauf, dass die Kette in Laufrichtung
korrekt verlegt ist, indem Sie die Laufrichtung mit
dem Sagezahn-Symbol V vergleichen.
Heben Sie den Rickschlagschutz B an. Legen Sie
die Fihrungsschiene C auf die Montageflache.
Vergewissern Sie sich, dass es richtig Gber dem
Spannstift W sitzt.
- Montieren Sie die Seitenabdeckung F wie
abgebildet ().
Ziehen Sie den Knauf E der Seitenabdeckung im
Uhrzeigersinn leicht an. Ziehen Sie den Knauf E



erst dann ganz an, wenn Sie die Kettenspannung
eingestellt haben.
! Vor dem Gebrauch muss die Sagekette korrekt
gespannt werden.
Kette spannen
- Losen Sie den Knauf E der Seitenabdeckung, um den
Spannstift W zu 16sen, wie in Abbildung (6) dargestellt.
vergewissern Sie sich, dass die Fihrungsschiene C
etwas Spiel hat.
Ziehen Sie an der Kette D, um die Kettenspannung
zu kontrollieren. Die richtige Kettenspannung ist
eingestellt, wenn sich die Sagekette D in der Mitte
um ca. 2 mm von der Filhrungsschiene C abheben
lasst (7).
- Ziehen und schieben Sie die Sagekette D entlang der
Oberseite der Flihrungsschiene C mehrmals vor und
zuriick (7). Die Kette G sollte straff sitzen, aber dabei
noch beweglich sein.
Ziehen Sie den Knauf E der Seitenabdeckung fest an,
um die Fiihrungsschiene C zu fixieren (8).
Aufladen des Akkus
! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten
Sicherheitshinweise.
Anbringen/Abnehmen des Akkus (2)
Anbringen der Aufbewahrungsklemme
Befestigen Sie die Aufbewahrungsklemme L mit der
mitgelieferten Schraube an der Sage.
Ladestandsanzeige @)
- Drucken Sie auf den Taster flr die Akkuladeanzeige
K, um den aktuellen Ladezustand des Akkus zu
kontrollieren @a.
Wenn nach dem Driicken des Tasters K @b die
unterste Ladestufe in der Anzeige blinkt, ist der
Akku leer.
Wenn nach dem Driicken des Tasters 2c 2
Ladebalken blinken, ist der Akku nicht im
zuldssigen Betriebstemperaturbereich.
Akkuschutz
Das Gerat schaltet sich plotzlich aus oder das
Einschalten wird verhindert, wenn
- die Last zu stark ist --> Geréat entlasten und neu
starten;
die Akkutemperatur nicht im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50°
C liegt --> Nach dem Driicken des Tasters K @)c
blinken 2 Balken der Akkuladeanzeige auf. Warten
Sie, bis sich der Akku wieder innerhalb des zuléssigen
Betriebstemperaturbereichs befindet;
der Akku fast leer ist (zum Schutz vor
Tiefentladung) --> Nach dem Drlicken der Taste
K wird ein niedriger Akkustand oder ein blinkender
niedriger Akkustand @b von der Akkuladeanzeige
gemeldet; Akku aufladen.
Driicken Sie nicht langer den Hauptschalter, wenn
sich das Gerat automatisch abgeschaltet hat. Der
Akku kann dadurch beschadigt werden
Schmierung @)
Die Lebensdauer der Kette und die Sagekapazitat
hangen von der optimalen Schmierung ab. Wahrend
des Betriebs wird die Kette automatisch mit Kettendl
geschmiert.
! Die Astsige wird ohne Olbefiillung ausgeliefert.
Vor dem Gebrauch muss deshalb unbedingt Ol
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eingefiillt werden.

Betreiben Sie die Astsédge niemals ohne Kettendl
oder wenn der Olstand unter etwa 1/5 des
Oltankvolumens liegt, da dies zu Schaden am
Produkt filhren kann.

Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer oder
Flammen vom Ol bzw. der Astsége fern. Das Ol
kann auslaufen und einen Brand verursachen.
Reinigen Sie den Oltankverschluss M und den
umliegenden Bereich, damit kein Schmutz in den
Oltank P gelangen kann.

Legen Sie die Astsége seitlich auf eine festen, ebenen
Untergrund mit dem Tankverschluss M nach oben ab.
Heben Sie die Verschlusslasche N an und drehen Sie
sie gegen den Uhrzeigersinn, um den Verschluss zu
entfernen.

GieBen Sie vorsichtig das Schienen- und Kettendl in
den Tank. Achten Sie darauf, dass aus der Offnung
kein Ol austritt. Nicht zu viel einfiillen, sondern etwa

5 mm Abstand zwischen dem Olpegel und der
Innenkante des Tanks einhalten, um die Ausdehnung
zu beriicksichtigen. Wischen Sie tiberschissiges Ol ab.
Setzen Sie den Verschluss M wieder auf und
schrauben Sie ihn fest.

! Verwenden Sie nur biologisch abbaubares

Schneidol.

! Um das Austreten von Ol zu verhindern, wenn die

Sige nicht benutzt wird, leeren Sie den Oltank
nach jedem Gebrauch und lassen Sie die Sage
eine Minute lang laufen.

! Um Rost an der Kette und dem Kettenrad zu

vermeiden, 6len Sie die Kette vor dem ldngeren
Einlagern leicht ein.

Ruckschlagschutzvorrichtungen

Die Astséage ist mit einem Riickschlagschutz B
ausgestattet, um die Verletzungsgefahr durch
Rickschlag zu verringern, indem der Kontakt zur
Sagekette D verhindert wird @.

Halten Sie wahrend des Betriebs alle Korperteile
von der Schutzvorrichtung fern.

Klemmen oder binden Sie die
Riickschlagschutzvorrichtung niemals in der
offenen Position @ fest.

Versuchen Sie nicht, mit der Oberkante der
Schiene zu schneiden.

Die Prelldorne X unter dem Ruckschlagschutz B sind
so konstruiert, dass sie eine bessere Kontrolle tber
die Sage wahrend des Schneidens ermdglichen. Sie
helfen, die Sage wahrend des Schneidens am Ast zu
halten @),

Driicken Sie die Prelldorne immer gegen das zu
schneidende Material, um eine bessere Kontrolle
liber die Sége zu haben.

Die Sage ist auch mit einer elektrischen Bremse
ausgestattet. Wenn der Ausldseschalter H losgelassen
wird, wird die elektrische Bremse automatisch aktiviert,
um die Kettenrotation schnell zu stoppen.

Ein/Aus 25

Zum Starten der S&ge halten Sie den Ausloser-
Freigabeschalter G gedriickt und betétigen Sie den
Ausléseschalter H.

Fur den Dauerbetrieb lassen Sie den Ausléser-
Freigabeschalter G los und halten Sie den



Ausléseschalter H gedriickt.
- Zum Ausschalten des Werkzeugs lassen Sie den
Ausldseschalter los.
Bedienung des Gerats
Halten Sie die Astsdge immer mit beiden Handen:
mit einer Hand am Griff J und mit der anderen Hand
stlitzen Sie die Sage von oben.
Bevor die Astsége in das Holz einschneidet, muss
sie auf voller Drehzahl laufen.
Uben Sie beim Sagen keinen Druck auf die Kette aus.
Uberlassen Sie die Arbeit der Kette
- Der Gebrauch der Astsage ist nur mit sicherem
Schuhwerk zulassig.
Beim Erreichen des Endes des Schnittes ist
Vorsicht geboten. Das Gewicht der Sdge kann sich
unerwartet verandern, wenn sie sich aus dem Holz
16st (Unfallgefahr fiir Beine und FiiBe).
Stellen Sie sicher, dass die Sagekette weder den
Boden noch andere Gegensténde beriihrt
Strecken Sie sich nicht zu weit nach vorn
und schneiden Sie nicht héher als bis auf
Schulterhéhe.
Schneiden Sie keinen Stamm mit einem
Durchmesser von mehr als (15 cm).
Ablangen @
Ablangen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms in
mehrere Teile.
Achten Sie darauf, dass Sie fest stehen und lhr
Gewicht gleichméaBig auf beide FiiBe verteilt ist.
Stellen Sie sicher, dass keine Objekte die
Fiihrungsschienenspitze und Kette wahrend des
Schneidens beriihren kdnnen.
Stellen Sie sicher, dass der Stamm entlang seiner
gesamten Lange gestltzt wird, bevor Sie einen Schnitt
von oben machen (Schneiden von oben) @).
Beginnen Sie an der Oberseite des Stamms mit der
Unterseite der Sage gegen den Stamm; Gben Sie
leichten Druck nach unten aus.
Beachten Sie, dass die Sage dazu tendiert, von lhnen
wegzuziehen.
Wo es moglich ist, driicken Sie die Prelldorne der
Astsage an den Stamm.
- Stehen Sie bei Ablangarbeiten an einem Hang immer
auf der Bergseite des Stammes.
Verringern Sie den Schneiddruck gegen Ende des
Schnitts, ohne den Griff an der Astsage zu lockern.
- Lassen Sie die Kette nicht den Boden berihren.
Entasten @
Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines geféllten
Baums.
Beim Entasten belassen Sie groéBere untere Aste, um
den Stamm vom Boden abzustitzen.
- Verwenden Sie die Astsage, um die kleinen Aste in
einem Schnitt zu entfernen (siehe Abbildung).
Lassen Sie duBerste Vorsicht walten und
vermeiden Sie, den Stamm oder andere Aste mit
der Spitze der Fiihrungsschiene zu beriihren, um
einen Riickschlag zu verhindern.
Die Sége ist nicht zum Schneiden von unten nach
oben geeignet, da der Riickschlagschutz wahrend
des Betriebs nicht angehoben werden darf.
Verwenden Sie sie niemals zum Schneiden der
unter Spannung stehenden Stiitzéste.
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Ausésten

Ausésten ist das Abschneiden von Asten eines lebenden
Baumes.

- Setzen Sie die Astsage in einem Winkel von 60° oder je
nach Schnittsituation weniger an.

Schneiden Sie lange Aste zuerst ab.

- Sagen Sie zuerst die unteren Aste ab, damit dariiber
liegende Aste mehr Platz zum Fallen haben

Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei die Sage
mit beiden Handen fest. Achten Sie immer auf festen
Stand und auf lhr Gleichgewicht

Beim Ausésten muss der Baum immer zwischen lhnen
und der Kette bleiben. Sagen Sie von der Seite aus, die
dem zu sdgenden Ast gegenuber liegt

Sagen Sie nicht auf einer Leiter. Beauftragen Sie
Fachleute mit derartigen Arbeiten.

Fiihren Sie einen biindigen Schnitt am Hauptast
oder am Stamm erst aus, wenn Sie den Ast zum
groBten Teil abgesagt haben. Auf diese Weise
verringert sich das Gewicht.

Verwenden Sie die Astsége nicht zum Fallen.
Halten Sie zur Vorbeugung eines Stromschlags
mindestens 15 m Abstand zu Stromleitungen ein.
Schaulustige sollten mindestens 15 m entfernt
bleiben.

WARTUNG/SERVICE

Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch

bestimmt.

! Vor Wartungsarbeiten, Transport oder Lagerung
den Motor abstellen und den Akku vom Gerét
abnehmen.

! Tragen Sie beim Umgang mit der Fiihrungsschiene
und der Kette immer Handschuhe.

! Bei laufendem Motor darf die Kette keinesfalls
beriihrt oder justiert werden.

Das Gerat immer sauber halten.

Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe einer

weichen Birste anhaftenden Schmutz von der Kette

und Fuhrungsschiene. Wischen Sie die Astsage mit
einem sauberen Tuch und einer milden Seifenlésung
ab.

Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab und entfernen

Sie mit einer weichen Blirste Ablagerungen von der

Flhrungsschiene, Sagekette, vom Kettenrad und der

Seitenabdeckung.

Entfernen Sie Holzspane, Sagestaub und Schmutz aus

der Nut der Fihrungsschiene, wenn Sie die Sagekette

wechseln.

Prifen Sie das Gerét regelméaBig auf sichtbare Mangel

wie etwa eine lockere, verschobene oder beschadigte

Kette, Flihrungsschiene oder lose Schrauben und

verschlissene oder beschadigte Bauteile

Fiihren Sie vor dem Gebrauch der Astsége alle

notwendigen Wartungs- und Reparaturarbeiten aus.

Schleifen Sie die Sagekette keinesfalls selbst nach.

Lassen Sie die Sagekette von einer SKIL Werkstatt

professionell nachschérfen.

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstellungs- und

Prifverfahren einmal ausfallen, sollte die Reparatur von

einer Fachwerkstatt fir SKIL Geréate ausgefihrt werden.

- Schicken Sie das Ladegerat unzerlegt zusammen
mit dem Kaufbeleg an den Fachhéndler oder an



die nachste SKIL Vertragswerkstatt (die Anschriften
sowie die Ersatzteilzeichnung des Geréts sind auf
www.skil.com zu finden).

! Vor dem Einsenden muss der Olvorratsbehilter
vollstandig entleert werden.

» Beachten Sie, dass Schaden durch Uberlastung oder
unsachgemaBen Gebrauch des Gerats von der Garantie
ausgeschlossen sind (die SKIL Garantiebedingungen
erhalten Sie auf www.skil.com oder bei lhrem
Fachhandler).

e Transport
- Produkt reinigen
- Bringen Sie die Kettenschutzhiille an der

Fuhrungsschiene und Kette an.

- Tragen Sie das Gerat immer am Griff.

- Schiitzen Sie das Gerat vor heftigen StéBen oder
starken Vibrationen, die wéhrend des Transports im
Fahrzeug auftreten kénnen.

- Schiitzen Sie das Gerat auf dem Transportweg vor dem
Wegrutschen oder vor Stirzen.

e Lagerung
- Reinigen Sie das Gerat und bringen Sie die

Kettenschutzhlille an der Flihrungsschiene und der
Kette an.

- Reinigen Sie die Kette und die Fiihrungsschiene, wenn
der Astsage langere Zeit verstaut werden soll.

- Reinigen Sie das Produkt und entleeren Sie den
Oltank.

- Hangen Sie die Schlaufe des Hakens R an der
Aufbewahrungsschiene Q an und befestigen Sie
die Schiene Q mit 2 Schrauben (nicht mitgeliefert)
waagerecht an der Wand.

- Lagern Sie das Gerat und das Zubehér an einem
dunklen, trockenen, frostsicheren und gut bellifteten
Ort.

- Bewahren Sie das Gerat immer an einem Ort
auf, der fur Kinder nicht zuganglich ist. Die ideale
Lagertemperatur liegt unter der Raumtemperatur.

- Atzend wirkende Stoffe wie etwa Gartenchemikalien
und Streusalz vom Gerat fern halte.

STORUNGSBEHEBUNG

Die folgende Liste enthalt Symptome fiir Probleme,
madgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen. (Wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder lhren Kundendienst.)

! Bei einer elektrischen oder mechanischen
Stérung das Geréat sofort ausschalten und den
Akku entfernen.

% Das Gerat funktioniert nicht.

- Leerer Akku -> Akku laden

- HeiBer Akku -> Akku abkiihlen lassen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Gerat hat Aussetzer.

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

- Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Kette trocken

- Kein Ol'im Oltank -> Ol nachfiillen

- Beluftung im Oltankverschluss verstopft -> Verschluss
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reinigen

- Olleitung verstopft -> Olleitung am Auslauf reinigen

% Kette/Fuihrungsschiene tberhitzt

- Kein Ol im Oltank -> Ol nachfiillen

- Beliiftung im Oltankverschluss verstopft -> Verschluss
reinigen

- Olleitung verstopft -> Olleitung am Auslauf reinigen

- Kette zu stark gespannt -> Kettenspannung korrigieren

- Kette stumpf -> Ketten nachschleifen oder austauschen

% Die Maschine vibriert ungewdhnlich stark.

- Zu geringe Kettenspannung -> Kettenspannung
korrigieren

- Kette stumpf -> Ketten nachschleifen oder austauschen

- Kette verschlissen -> Kette austauschen

- Kettenzahne zeigen in die falsche Richtung -> Kette
richtig herum auflegen

UMWELT

Nur fur EU-Lander
* Elektrogerate, Zubehér und Verpackungen nicht im

Hausmull entsorgen.

- Geman der européischen Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

.Hieran soll Sie das Symbol (8) erinnern.

Bevor Sie die Batterie entsorgen, schiitzen Sie die
Batterieenden mit einem schweren Band, um so
Kriechstrome zu vermeiden.

GERAUSCHNIBRATION

Laut Messung gemén EN 62841 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerats 81 dB(A) und der
Schallleistungspegel 89,2 dB(A) (Unsicherheit K = 3
dB). Die Vibration betragt <2,5 m/s? (Triaxvektorsumme;
Unsicherheit K = 1,5 m/s2).

¢ Der Vibrationsemissionswert wurde mit einem
standardisierten Test gemaf EN 62841 gemessen.

Er kann verwendet werden, um ein Geréat mit einem

anderen zu vergleichen und um die Vibrationsexposition

bei Verwendung des Gerats flr die angegebenen

Anwendungszwecke vorlaufig zu beurteilen.

- Die Verwendung des Gerats flir andere Anwendungen
oder mit anderem oder schlecht gewartetem Zubehoér
kann den Expositionsgrad erheblich erhéhen.

- Die Zeiten, zu denen das Geréat ausgeschaltet oder bei
denen es in Betrieb ist aber nicht zum Einsatz kommt,
kénnen den Expositionswert erheblich verringern.
Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Geréts und des
Zubehérs. Halten Sie lhre Hande warm und gehen
Sie bei der Arbeit organisiert vor.

O

Accusnoeizaag

0512

INLEIDING

* Deze machine is bestemd voor het zagen, snoeien en



snijden van hout en bomen.

* Deze machine is niet bestemd voor professioneel gebruik

e Controleer of de verpakking alle afgebeelde onderdelen
uit de tekening (2) bevat

* Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing ()

* Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan kan
ernstig letsel tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

Reserveketting: 3810968001
Reservekettingblad: 3810969001

ONDERDELEN VAN DE MACHINE (2

Kettingbescherming
Terugslagscherm
Zaagblad
Zaagketting
Zij-afdekking knop
Zij-afdekking
Vergrendelknop
Drukschakelaar
Handgreep
Accuniveau-indicator
Opbergclip
Oliereservoirdop
Doplipje
Oliereservoir

Rail voor eenvoudige opslag
Haak
Aandrijffschakel van ketting
Zaagbladgroef
Tandwiel
Zaagsymbool
Spanningspen
Afkortspikes

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
GEREEDSCHAP

XE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUOW>

WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term “machine” in de waarschuwingen verwijst naar uw
op het voedingsnet aangedreven (met snoer) machine of
accu-aangedreven (snoerloos) machine

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

b) Gebruik de machine niet in een explosieve
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c)

2)
a)

f)

3)
a)

c)

omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of dampen
ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een machine bedient. Afleiding kan tot controleverlies
leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van de machine moet in het stopcontact
passen. Pas de stekker op geen enkele manier aan.
Gebruik geen adapterstekker met geaarde machines.
Niet aangepaste stekkers en overeenkomstige
stopcontacten beperken het risico op elektrische
schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervilakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Het risico op een elektrische schok is
groter als uw lichaam geaard is.

Stel geen machines bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een machine binnendringt
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen of
mee te trekken of om de stekker uit het stopcontact
te halen. Houd de kabel uit de buurt van hitte,

olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van een machine in een

vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik een
differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm

of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van de machine verkleint het risico op persoonlijk
letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt gestart.
Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is ingesteld
voordat u de machine op een stroombron en/of accu
aansluit, vastneemt of draagt. Het dragen van een
machine met uw vinger op de schakelaar of het activeren
van een machine met de schakelaar op ‘aan’, leidt tot
ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat u
de machine inschakelt. Een instelsleutel of moersleutel
in een draaiend deel van de machine achterlaten kan
leiden tot persoonilijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig



h

=

4)
a)

£

¢

e)

h)

5)

en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.
Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van een stofopvang kan helpen om
het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor u
dan de veiligheidswaarschuwingen negeert. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE
Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit de machine voordat u deze instelt,
accessoires vervangt of de machine opbergt. Deze
preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het risico
op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Machines zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.
Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker te
beheersen.

Gebruik de machine, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming

met deze instructies en houd hierbij rekening

met de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine voor
andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige omgang
en de controle over de machine in onverwachte situaties
onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE
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a)

¢

f)

6)
a)

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een lader die geschikt is voor een bepaald
type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer deze
gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek vermelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan risico op
letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit

de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
de twee aansluitklemmen kunnen verbinden. Het
kortsluiten van de aansluitklemmen kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de accu
worden gespoten; vermijd elk contact. Als aanraking
met de vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel het dan
af met water. Als de vloeistof in de ogen komt, dient
u onmiddellijk een arts te consulteren. Vioeistof uit de
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie of
het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur

of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu

of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het

onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

Laat uw machine repareren door een gekwalificeerd
persoon en alleen met identieke reserveonderdelen.
Dit waarborgt dat de veiligheid van het gereedschap
behouden blijft.

Repareer beschadigde accu’s nooit. Onderhoud van
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR SNOEIZAGEN

a)

c)

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de zaagketting
wanneer de snoeizaag wordt gebruikt. Voordat u de
snoeizaag start, controleer of de zaagketting niets
aanraakt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van de snoeizaag kan verstrengeling van uw
kleding of lichaam met de zaagketting veroorzaken.
Houd de snoeizaag altijd vast met één hand op de
bedieningshendel en de andere hand die de zaag van
bovenaf ondersteunt.

Houd de snoeizaag alleen bij de geisoleerde handgrepen
vast, de zaagketting kan in aanraking komen met
verborgen bedrading. Zaagkettingen die met een

draad onder stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van de snoeizaag
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Draag oogbescherming. Verdere beschermende
uitrusting voor gehoor, hoofd, handen, benen en voeten



e)

9)

h)

m
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wordt aanbevolen. Geschikte beschermende uitrusting
vermindert het risico op persoonlijk letsel door vliegend
vuil of per ongeluk contact met de zaagketting.

Gebruik de snoeizaag niet in een boom, op een ladder,
vanaf een dak of een onstabiele steun. De snoeizaag op
een dergelijke manier gebruiken kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de snoeizaag
gebruikt. Sta altijd op een stevige, veilige en viakke
ondergrond. Gladde of instabiele oppervlakken kunnen
leiden tot verlies van evenwicht of controle over de
snoeizaag.

Wanneer u een tak doorzaagt die onder spanning zaagt,
moet u met mogelijke terugslag rekening houdt. Als

de spanning in de houtvezels verdwijnt kan de onder
spanning staande tak de bediener raken en/of de
snoeizaag oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken en
jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door de
zaagketting worden vastgegrepen en in uw richting
worden geslingerd of u uit balans brengen.

Draag de snoeizaag met de snoeizaag uitgeschakeld en
weg van uw lichaam. Tijdens het transport of de opslag
van de snoeizaag dient u altijd de zaagkettinghoes te
gebruiken. Een correcte omgang met de snoeizaag
vermindert het risico op per ongeluk contact met de
bewegende zaagketting.

Volg de instructies voor het smeren, het aanspannen
van de ketting en het vervangen van het zaagblad en

de ketting. Incorrect gespannen of gesmeerde kettingen
kunnen stuk gaan of het risico op een terugslag
verhogen.

Zaag alleen hout. Gebruik de snoeizaag alleen voor het
beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik de snoeizaag
niet voor het zagen van metaal, kunststof, metselwerk
of niet-houten bouwmaterialen. Het gebruik van de
snoeizaag voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Deze snoeizaag is niet bestemd voor het kappen van
bomen. Het gebruik van de snoeizaag voor andere dan
de voorziene toepassingen kan tot ernstig letsel van de
bediener en omstanders leiden.

Volg alle instructies als u vastgelopen materiaal
verwijdert, tijdens het opbergen van of onderhoud aan de
kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar uit is en de
accu is verwijderd.

Oorzaken en preventie door de gebruiker voor een
terugslag:

a)

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Het contact van de punt kan een plotselinge
tegengestelde reactie veroorzaken, waardoor het
zaagblad naar boven en naar achteren in richting van de
gebruiker wordt geslingerd.

De kettingzaag langs de bovenkant van het zaagblad
gebruiken kan het zaagblad snel terug laten slingeren in
richting van de gebruiker.

Een van deze reacties kan tot het verlies van

controle of de zaag leiden wat in ernstig persoonlijk
letsel kan resulteren. Vertrouw niet uitsluitend op de
veiligheidsvoorzieningen die zijn ingebouwd in uw zaag.
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e)

Als gebruiker van de snoeizaag dient u enkele stappen
te ondernemen om uw zaagwerk vrij van ongelukken of
letsel te houden.

Een terugslag is het resultaat van het verkeerd gebruik
en/of verkeerde bediening of werkomstandigheden van
de snoeizaag en kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals beneden vermeld te nemen.
Behoud een stevige greep, met de duimen en vingers
om de handgrepen van de snoeizaag, en beide
handen op de zaag en breng uw lichaam en armen in
een positie waar u de krachten van de terugslag kunt
opvangen. De krachten van een terugslag kunnen
door de bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
snoeizaag niet los.

Leun niet naar voren en zaag niet boven
schouderhoogte. Dit helpt onbedoeld contact van de
punt te voorkomen en maakt een betere controle van
de snoeizaag en onverwachte situaties mogelijk.
Gebruik alleen vervangende zaagbladen en
zaagkettingen die door de fabrikant worden
aangeraden. Verkeerde vervangende zaagbladen en
zaagkettingen kunnen ertoe leiden dat de ketting breekt
en/of een terugslag.

Neem de slijp- en onderhoudsinstructies voor de
kettingzaag van de fabrikant in acht. Het verminderen
van de diepte kan leiden tot een verhoogde terugslag.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Raak de draaiende ketting niet aan

Gebruik altijd goedgekeurde persoonlijke

beschermingsmiddelen; dit vermindert het gevaar van

letsel door rondgeslingerd zaagmateriaal en het per

ongeluk aanraken van de zaagketting:

- Veiligheidshelm, bij gevaar van vallende takken en
dergelijke

- Gehoorbescherming

- Veiligheidsbril of gezichtsmasker

- Handschoenen met zaagbescherming

- Broek met zaagbescherming

- Veiligheidslaarzen met zaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen

Gebruik de snoeizaag niet in de buurt van andere

mensen, kinderen of dieren

Bedien de shoeizaag niet na alcoholgebruik of

onder invloed van drugs of medicijnen

Zorg ervoor dat kinderen niet met het gereedschap

spelen

NA GEBRUIK

Schakel de machine altijd uit en verwijder de accu
wanneer de machine zonder toezicht wordt
achtergelaten

voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

voor het controleren, reinigen of onderhouden van de
machine

na het raken van een vreemd voorwerp

telkens als de machine overmatig trilt.

Berg de machine binnenshuis op in een droge,
afgesloten ruimte, buiten het bereik van kinderen
- berg de accu afzonderlijk van de machine op

ACCU



* De meegeleverde accu is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de accu te garanderen, moet
u de accu volledig opladen in de lader voordat u uw
machine voor de eerste keer gebruikt)

* Gebruik uitsluitend de volgende accu’s en laders
voor deze machine
- SKIL-accu: BR1*31****
- SKIL-lader: CR1*31****

e Gebruik de accu niet wanneer deze beschadigd is; hij
moet worden vervangen

¢ Demonteer de accu niet

* Stel de machine/accu niet bloot aan regen

* Toegestane omgevingstemperatuur (machine/lader/
accu):
- tijdens het laden 4...40°C
- tijdens het gebruik -20...+450°C
- tijdens de opslag -20...+50°C

UITLEG VAN DE SYMBOLEN OP MACHINE/ACCU

(3@ Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(@) Accu’s kunnen exploderen wanneer ze in vuur worden
gegooid, dus verbrand de accu om welke reden dan ook
niet

(5) Stel de machine niet bloot aan regen

(6) Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(7) Bewaar de machine/oplader/accu op een plaats, waar de
temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

Geef elektrische machines en accu’s niet met het huisvuil
mee

(@) Pas op voor de terugslag van de snoeizaag en voorkom
contact met de punt van het zaagblad

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen van het
product

GEBRUIK

* Montage- en afstelinstructies
! stop de motor en verwijder de accu uit de machine
! draag altijd beschermende handschoenen bij het
hanteren van de ketting.
e Zaagblad en ketting monteren
plaats de snoeizaag op een geschikt en vlak opperviak.
Verwijder de zij-afdekking F door de zij-afdekking knop
E tegen de klok in te draaien (1)
plaats de nieuwe ketting D in een lus op de vlakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (12)
plaats de aandrijfschakels van de ketting S in de
zaagbladgroef T. Plaats de ketting D zodat er een lus is
aan de achterkant van het zaagblad C (9.
breng de lus rond het tandwiel U aan
zorg dat de ketting in de juiste draairichting is
door deze met het zaagsymbool V te vergelijken
til het terugslagscherm B op. Breng het zaagblad C op
het montageoppervlak aan. Zorg ervoor dat deze goed
over de spanningspen W zit.
bevestig de zij-afdekking F, zoals afgebeeld (5
Draai de zij-afdekking knop E lichtjes vast door deze
met de klok mee te draaien. Draai de knop E niet
compleet vast totdat u de spanning van de ketting heeft
aangepast.
het zaagblad moet goed op spanning zijn voordat
u het gebruikt.
¢ De ketting onder spanning zetten
- Draai de zij-afdekking knop E los om de spanningspen
W vrij te geven, zoals weergegeven in afbeelding (6).
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zorg ervoor dat het zaagblad C enige beweging heeft.

controleer de kettingspanning door de ketting D

omhoog te trekken. De juiste kettingspanning wordt

bereikt wanneer de zaagketting D ong. 2 mm van in het

midden van het zaagblad C opgetild kan worden (7.

trek de zaagketting D meerdere keren langs de

bovenkant van het zaagblad C van het ene uiteinde

naar het andere (7. De ketting G moet strak aanvoelen

maar toch vrij kunnen bewegen.

- draai de knop van de zij-afdekking knop E stevig vast
om het zaagblad C vast te zetten

Accu opladen

! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd

Verwijderen/installeren van de accu (2)

Opbergclip bevestigen

Bevestig de opbergclip L aan de zaag met de

meegeleverde schroef.

Accuniveau-indicator 20

- druk op de batterijniveau-indicatorknop K om het
huidige batterijniveau aan te geven @a

! Als de laagste batterijniveau-indicator begint te
knipperen na het drukken van knop K @b, is de
batterij leeg

! Als 2 niveaus van de batterij-indicator beginnen
te knipperen na het drukken van knop K @,
bevindt de batterij zich niet binnen het toegestane
temperatuurbereik voor gebruik

Accubescherming

De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet

worden ingeschakeld, wanneer:

- de belasting is te hoog --> verwijder de belasting en

start opnieuw

de temperatuur van de batterij ligt niet binnen

het toegestane bedrijfstemperatuurbereik van

-20 tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-

indicator beginnen te knipperen als er op knop K @c

wordt gedrukt; wacht tot de batterij weer binnen het

toegestane bedrijfstemperatuurbereik zit

de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen

diepe ontlading) --> er wordt een laag batterijniveau

of knipperend batterijniveau @b aangegeven door de

batterijniveau-indicator als er op knop K wordt gedrukt;

batterij opladen

blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat

de machine automatisch is uitgeschakeld; de accu

kan beschadigd raken

Smering @)

De levensduur en de zaagcapaciteit zijn afhankelijk van

een optimale smering. De ketting wordt automatisch

gesmeerd met kettingolie tijldens het gebruik.

de snoeizaag wordt niet gevuld met olie geleverd;

het is belangrijk deze eerst met olie te vullen

alvorens te gebruiken

gebruik de snoeizaag nooit zonder kettingolie of

wanneer het oliepeil lager is dan ongeveer 1/5 van

de inhoud van het oliereservoir, dit zal namelijk

leiden tot schade aan het product

niet roken en geen vuur of viammen in de buurt

van de olie of de snoeizaag brengen. Olie kan

lekken en brand veroorzaken.

reinig de oliereservoirdop M en het gebied eromheen

om ervoor te zorgen dat er geen vuil in het oliereservoir



P terechtkomt

plaats de snoeizaag op zijn zijde op een stevige, vlakke

ondergrond met de oliereservoirdop M naar boven

gericht. Til het doplipje N op en draai het tegen de klok
in om de dop te verwijderen.

giet de olie voor het zaagblad en de ketting in het

reservoir. Laat de olie niet uit de opening stromen.

Vul het reservoir niet te veel en laat een ruimte van

ong. 5 mm tussen het oliepeil en de binnenrand van

het reservoir om uitzetting mogelijk te maken. Veeg
overtollige olie weg.

breng de dop M opnieuw aan en zet deze vast

gebruik alleen gemakkelijk biologisch afbreekbare

kettingolie

om olielekkage te voorkomen wanneer de zaag

niet wordt gebruikt, leeg het oliereservoir na elk

gebruik en laat de zaag één minuut draaien

om roest op de ketting en het zaagblad te

voorkomen, zorg ervoor dat de ketting lichtjes

is gesmeerd voordat u de machine langere tijd

opbergt

Terugslagbeveiligingen

- de snoeizaag is uitgerust met een terugslagscherm B

om het risico op letsel door terugslag te beperken door

de toegang tot de zaagketting D te vermijden @

houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van

het scherm tijdens gebruik

klem of bind het terugslagscherm nooit vast in de

open stand @

probeer niet te zagen met de bovenste rand van

het zaagblad

de afkortspikes X onder het terugslagscherm B zijn

ontworpen om meer controle over de zaag te hebben

tijldens het zagen. Ze helpen om de zaag stevig tegen
de tak of twijg te houden tijdens het zagen

duw de afkortspikes altijd tegen het te zagen

materiaal om de zaag beter onder controle te

houden

- de zaag is tevens uitgerust met een elektrische rem.
Wanneer de drukschakelaar H wordt losgelaten, wordt
de elektrische rem automatisch geactiveerd om het
draaien van de ketting snel te stoppen

Aan/uit @

- druk op de vergrendelknop G en houd deze ingedrukt,
druk de drukschakelaar H vervolgens in om de zaag
te starten.

- laat de vergrendelknop G los en houd de
drukschakelaar H ingedrukt voor een continue werking.

- schakel de machine uit door de drukschakelaar los te
laten

De machine bedienen

- Houd de snoeizaag altijd vast met één hand op de
handgreep J en de andere hand die de zaag van
bovenaf ondersteunt.

! de snoeizaag moet op volle snelheid draaien
voordat deze contact maakt met hout

- forceer de ketting niet tijdens het zagen; laat de ketting
het werk doen

- gebruik de snoeizaag alleen als u veilig staat

! pas op bij het bereiken van het einde van
de zaagsnede; het gewicht van de zaag kan
onverwacht veranderen als hij loskomt van het
hout (er kunnen ongelukken gebeuren met benen
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en voeten)
! pas opdat de kettingzaag niet met de grond of
andere voorwerpen in aanraking komt
! Leun niet naar voren en zaag niet boven
schouderhoogte.
! zaag geen stam met een diameter groter dan (15
cm)
In stukken zagen
Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in
kortere stukken.
zorg dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig
over beide voeten wordt verdeeld
zorg ervoor dat er tijdens het zagen geen
voorwerpen in contact komen met de neus van het
zaagblad en de ketting
zorg ervoor dat de boomstam over de hele lengte
wordt ondersteund voordat u een zaagsnede vanaf de
bovenkant maakt (bovenzijde) @7
begin aan de bovenkant van de blok met de onderkant
van de zaag tegen de blok; oefen een lichte druk naar
beneden uit.
houd er rekening mee dat de zaag waarschijnlijk van u
weg beweegt
zet de afkortspikes van de snoeizaag indien mogelijk
tegen de boomstam aan
als u op een helling zaagt, dient u altijd boven de
boomstam te staan.
geef de zaagdruk aan het einde van de zaagsnede vrij
zonder de grip op de handgreep van de snoeizaag te
verslappen
- voorkom dat de ketting contact met de grond maakt.
Afzagen
Afzagen is het verwijderen van de takken van een
omgehakte boom.
- tijdens het afzagen dient u grotere takken aan de
boom te laten zodat deze de boom op de grond kan
ondersteunen.
gebruik de snoeizaag om de kleine takken in één
zaagsnede te verwijderen, zoals afgebeeld
tijdens het zagen
de zaag is niet geschikt om van onder naar boven
te zagen, gezien het terugslagscherm tijdens
gebruik niet mag worden opgetild
gebruik het nooit om de ondersteunende takken
onder spanning af te zagen
Snoeien
Snoeien is het verwijderen van takken van een levende
boom.
- plaats de zaag in een hoek van 60° of minder,
afhankelijk van de specifieke situatie
verwijder eerst de lange takken
snij lagere takken eerst af zodat de bovenste takken
meer ruimte hebben om te vallen
ga langzaam te werk, houd de zaag stevig met beide
handen vast. Blijf stevig en stabiel staan
houd de boom tussen u en de ketting tijdens het
snoeien. Zaag aan de zijkant van de boom, aan de
overkant van de tak die u zaagt
zaag niet vanaf een ladder. Laat dergelijke
operaties over aan professionals.
maak een finale zaagsnede dicht bij de hoofdtak
of stam niet, totdat u het grootste gedeelte van de
tak heeft afgezaagd om het gewicht te reduceren.



! gebruik de snoeizaag niet om te vellen

! niet binnen een straal van 15 m van bovenaardse
elektriciteitskabels gebruiken

! houd omstanders minstens 15 meter uit de buurt

ONDERHOUD/SERVICE

¢ Deze machine is niet bestemd voor professioneel gebruik

! voordat u de machine onderhoudt, transporteert
of opbergt, stop de motor en haal de accu uit de
machine

! draag altijd handschoenen bij het hanteren van
het zaagblad en de ketting

! raak de ketting nooit aan en pas hem niet aan als
de motor draait

¢ Houd de machine altijd schoon

- na elk gebruik dient u het vuil met een zachte borstel
van de ketting en het zaagblad te verwijderen. Veeg het
oppervlak van de snoeizaag schoon met een vochtige
doek en een mild zeepsopje.

- verwijder de zij-afdekking en gebruik een zachte
borstel om het vuil van het zaagblad, de zaagketting,
het tandwiel en de zij-afdekking te verwijderen.

- verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

* Controleer regelmatig op duidelijke defecten, zoals losse,
losgeschoten of beschadigde ketting en zaagbladen,
losse bevestigingen en versleten of beschadigde
onderdelen

* Voer het nodige onderhoud en reparaties uit alvorens de
snoeizaag te gebruiken

* Slijp de zaagketting nooit zelf. Laat de zaagketting
professioneel slijpen door een SKIL -servicecentrum.

¢ Als de machine ondanks de zorgvuldige fabricage- en
testprocedures defect raakt, moet de reparatie worden
uitgevoerd door een after-sales servicecentrum voor

SKIL-machines.

- stuur de machine niet gedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL servicepunt (de adressen evenals
de onderdelentekening van de machine vindt u op
www.skil.com)

! alvorens het te retourneren, moet u het
oliereservoir helemaal leegmaken

* Denk eraan, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

e Transport

- het product reinigen

- bevestig de kettingbescherming op het zaagblad en
de ketting

- draag het product altijd aan bij de handgreep

- bescherm het product tegen zware schokken of sterke
trillingen die kunnen optreden tijdens transport in
voertuigen

- zet het product vast om te voorkomen dat het wegglijdt
of kantelt

e Opslag

- reinig het product en bevestig de kettingbeschermer
aan het zaagblad en de ketting

- als de snoeizaag gedurende een langere periode wordt
opgeborgen, reinig de ketting en het zaagblad dan

- reinig het product en leeg het oliereservoir
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- hang de lus van de haak R aan de basis van de rail
voor eenvoudige opslag Q en maak de rail Q stevig aan
de muur vast met 2 schroeven (niet inbegrepen) die
zich op gelijke hoogte bevinden

- bewaar het product en de accessoires in een donkere,
droge, vorstvrije en goed geventileerde ruimte

- bewaar het product altijd in een ruimte die voor
kinderen niet toegankelijk is. De ideale opslag is onder
kamertemperatuur.

- houd het product uit de buurt van corrosieve middelen,
zoals tuinchemicalién en strooizout.

PROBLEEMOPLOSSING

Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (als u het probleem niet
kunt vaststellen en oplossen, neemt u contact op met de
dealer of het servicestation)

! in geval van elektrische of mechanische storing,
de machine onmiddellijk uitschakelen en de accu
verwijderen

% De machine werkt niet

- lege accu -> accu opladen

- hete accu -> laat de accu afkoelen

- interne storing -> neem contact op met de dealer/het
servicepunt

% Machine werkt met tussenpozen

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/het servicepunt

- aan-/uitschakelaar defect -> neem contact op met de
dealer/het servicepunt

% Droge ketting

- geen olie in oliereservoir -> olie bijvullen

- ventilatie in de oliereservoirdop is verstopt -> reinig de
dop

- de olieleiding is verstopt -> reinig de olieleiding-uitlaat

% Ketting/zaagblad raakt oververhit

- geen olie in oliereservoir -> olie bijvullen

- ventilatie in de oliereservoirdop is verstopt -> reinig de
dop

- de olieleiding is verstopt -> reinig de olieleiding-uitlaat

- ketting is te strak gespannen -> pas de kettingspanning
aan

- botte ketting -> slijp de ketting of vervang hem

% Machine trilt abnormaal

- de kettingspanning is te laag -> pas de kettingspanning
aan

- botte ketting -> slijp de ketting of vervang hem

- de ketting is versleten -> vervang de ketting

- de tanden van de ketting zijn in de verkeerde richting
gericht -> monteer de ketting in de juiste richting

MILIEU

Alleen voor EU-landen
¢ Geef elektrische machines, accessoires en verpakkingen
niet met het huisvuil mee
- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dienen afgedankte elektrische machines gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen



- symbool (8) zal u eraan herinneren als u het
gereedschap moet afdanken

! bescherm de accu-contacten met stevig plakband
voordat ze afgedankt worden, om kortsluiting te
voorkomen

GELUID/TRILLING

Sladdl6és beskarningssag

Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van deze machine 81 dB(A) en het
geluidsvermogensniveau 89,2 dB(A) (onzekerheid

K =3 dB), en de trilling <2,5 m/s? (triax vector som;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk verlagen

bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

&
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INTRODUKTION

Denna maskin &r avsedd att anvéndas for kvistning,
beskérning och vedhuggning av timmer och tréd

Den har maskinen ar inte avsedd for yrkesmassig
anvandning.

Kontrollera att férpackningen innehéller att delar sasom
visas pa bilden ().

Om delar saknas eller ar skadade kontaktar du
aterforsaljaren

Lé&s igenom och spara denna bruksanvisning (2)
Uppmarksamma sarskilt sdkerhetsinstruktionerna
och varningarna, om dessa inte f6ljs kan det
resultera i allvarliga personskador

TEKNISKA DATA (1)

Utbyteskedja: 3810968001
Utbytessvard: 3810969001

MASKIN ELEMENT (2

CIOTMMUOm>

Kedjedverdrag
Rekylbroms
Svard
Sagkedja
Sidokapsvred
Side Cove
Startsparr
Avtryckare
Handtag
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Batterinivaindikator
Lagringsklamma
Lock oljetank
Fliken Cap
Oljebehallare

Enkel férvaringsskena
Krok
Kedjedrivlankar
Svardsspar
Kedjekrans
Skéarsymbol
Spanningsstift
Spikar for kapning

SAKERHET
ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

XS<CHOWIOUTZEZr X

FN VARNING Lés igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medféljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska

stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdlésa)
maskin.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

ko)

<)

e

e

-

f)

ARBETSPLATSSAKERHET

Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omraden inbjuder till olyckor.
Anvénd inte maskiner i explosiva miljéer som t.ex. i
nérvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan géra att du tappar kontrollen.
ELEKTRISK SAKERHET

Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot séatt. Anvand
inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg
som &r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.
Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom rér, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektrisk stot om din
kropp é&r jordansluten eller jordad.

Utsatt inte maskiner for regn eller vata forhallanden.
Om vatten tranger in i en maskin 6kar risken for elektriska
stotar.

Vanvérda inte kabeln. Anvénd aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och
rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

Vid anvandning av en maskin utomhus, anvéand

en férldngningskabel som &ar avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om du maste anvanda ett motordrivet verktyg



3)
a)

¢

e

-
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h
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4)
a)

¢

e

-

i en fuktig milj6, anvand en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.
PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvand sunt
férnuft nér du anvander en maskin. Anvand inte

en maskin om du &r trétt eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvéandning av maskiner kan leda
till allvarliga personskador

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglaségon. Minska risken fér personskador genom
att anvanda skyddsutrustning som t.ex. ansiktsmask,
halkfria skyddsskor, hjlm och hérselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franlage innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att bara maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
stromsatta maskiner som har strémbrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel som
sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan resultera
i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér béttre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt satt. Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rérliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rérliga delarna.
Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de ar
anslutna och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Lat inte vana efter regelbunden anvéndning av
apparaten géra att du blir sjilvsédker och ignorerar
verktygets sé@kerhetsprinciper. En vardslés handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd réatt maskin fér ditt
arbete. En korrekt maskin utfér jobbet béattre och sakrare
med den hastighet som den designats for.

Anvénd inte maskinen om strémbrytaren inte kan
slas pa eller stangas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkéllan och/eller

ta bort batteripaketet, om det &r I6stagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller férvarar maskiner. Dessa férebyggande
séakerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
rackhall for barn och lat inte personer som &r ovana
med apparaten eller dessa instruktioner anvédnda
maskinen. Maskiner &r farliga i h&nderna pa outbildade
anvandare.

Underhalla maskiner och tillbehér. Kontrollera efter
felinstéllning eller kdrvande rérliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
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beror p& daligt underhélina maskiner.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapverktyg med vassa sagkanter &r mindre
sannolika att fastna och ar lattare att kontrollera.
Anvidnd maskinen, tillbehér, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om maskinen anvands fér andra arbeten &n det &r avsett
for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor forhindrar
saker hantering och kontroll av maskinen vid ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
BATTERIMASKINEN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig fér en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvands med ett annat batteripaket.
Anvind endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medféra risk for personskador och eld.

Nér batteripaket inte anvands bér det hallas borta
fran andra metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallféremal som
kan skapa kontakt mellan de tva polerna. Kortslutning
av batteriets terminaler kan orsaka brannskador eller en
brand.

Under olampliga férhallanden kan vatska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.
Anviénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutséagbart upptrédande som
leder till brand, explosion eller risk fér personskador.
Utsétt inte batteripaketet eller maskinen fér eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och dkar risken
fér brand.

SERVICE

Lamna in din maskin for service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det sékerstaller att maskinens sakerhet
bibehalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service
av batteripaket bor endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

BESKARNINGSSAGENS SAKERHETSVARNINGAR

a)

Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan nar
beskarningsséagen kors. Kontrollera att beskarningssagen
inte &r i kontakt med nagot annat féremal innan

den startas. Ett gonblicks ouppmérksamhet nar
beskarningssagen anvands kan géra att dina klader eller
kroppsdelar fastnar i kedjan.
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c)

d

e

-

f)

=

g

h

=

Hall alltid beskarningssagen med ena handen pa
mandverhandtaget och den andra handen stéder sagen
ovanifran.

Hall endast beskarningssagen i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
elledningar. Motorsagar som kommer i kontakt med

en stromférande ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos beskarningssagen blir stromférande och
kan ge anvandaren en elektrisk stot.

Anvand 6gonskydd. Ytterligare skyddsutrustning for
hérsel, huvud, hander, ben och fotter rekommenderas.
Adekvata skyddsklader kommer att reducera
personskador fran flygande skrap och oavsiktlig kontakt
med sagkedjan.

Anvénd inte beskérningssagen i ett trad, pa en

stege, fran ett tak eller ndgot annat instabilt underlag.
Anvandning av en beskérningssag pa detta satt kan leda
till allvarliga personskador.

Hall alltid ett stadigt fotfaste och anvénd endast
beskarningssagen staende pa en fast, séker och plan
yta. Hala eller instabila ytor kan orsaka férlust av balans
eller kontroll av beskarningssagen.

Vid kapning av en gren som &r under spanning, var
beredd pa aterfjadring. Nar spanningen i tréfibrerna
frigdrs kan den spanda grenen sl& emot operatéren och/
eller kasta beskarningsségen utom kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar snérskog och buskar.
Det slanka materialet kan fastna i sdgkedjan och piskas
mot dig eller dra dig ur balans.

Bér beskérningssagen nar den ar avstangd och

bort fran kroppen. Vid transport eller férvaring av
beskéarningssagen skall alltid svérdsskyddet anvéndas.
Korrekt hantering av beskarningssagen kommer att
minska risken fér oavsiktlig kontakt med sagkedjan nar
den kors.

Folj instruktionerna fér smérjning, kedjespéanning

och byte av svard och kedja. Felaktig spanning eller
smdorjning av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan
eller 6ka risken for rekyler.

Saga endast tra. Anvand inte beskarningssagen

for syften som inte avsetts. Exempel: anvand inte
beskarningssagen for att kapa metall, plast, murverk
eller icke trabyggnadsmaterial. Anvéndning av
beskarningssagen for annat arbete én det ar avsett for
kan resultera i farliga situationer.

Denna beskéarningssag ar inte avsedd for tradfallning.
Anvéndning av beskérningssagen for annat arbeta an det
avsedda kan resultera i allvarliga skador pa operatéren
eller askadare.

m) Folj alla instruktioner vid rensning av materials om

fastnat, forvaring eller service pa beskérningssagen. Se
till att den &r avstangd och batteriet &r borttaget.

Orsaker och anvéndares forhindrande av rekyler:

a)

b)

c)

d)

Rekyler kan intraffa nar spetsen eller toppen pa
sagsvardet ror vid ett foremal eller nar trat klams ihop och
klammer sagkedjan i sagsnittet.

| en del fall kan kontakt med svardspetsen orsaka en
plotslig bakatrérelse som kastar svéardet uppat och bakat
mot anvandaren.

Om sagkedjan klams langs med spetsen av svardet kan
sagsvardet snabbt kastas bakat mot anvandaren.

Nagon av dessa héndelser kan gora att du forlorar
kontrollen éver sagen, vilket kan leda till allvarliga
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personskador. Lita inte enbart pa de sékerhetsenheter
som ar inbyggda i din s&g. Som anvéndare av en
beskarningssag bor du vidta flera steg for att ditt sdgjobb
skall vara olycks- och skadefritt.

Rekyl ar resultatet av felanvandning av
beskarningssagen och/eller felaktiga arbetsprocedurer
eller arbetsférhallanden och kan undvikas genom att
vidta ordentliga férsiktighetsatgarder sa som beskrivs
har nedan:

Hall ett fast grepp med tummarna och fingrarna runt
beskérningssagens handtag med bada handerna pa
sagen och kroppen och armen placerad sa att du kan
sta emot rekylkraften. Anvandaren kan kontrollera
rekylkraften om korrekta atgérder vidtagits. Slapp inte
beskarningsséagen.

Strack dig inte och saga inte dver axelhdjd. Detta
hjalper till att férhindra oavsedd spetskontakt och

ger béttre kontroll av beskérningssagen i ovantade
situationer.

- Anvand endast utbytessvéard och kedjor som
specificerats av tillverkaren. Felaktiga utbytessvard och
kedjor kan gora att kedjan gar sénder och/eller orsakar
rekyler.

Folj tillverkarens anvisningar for att slipa och underhalla
sagkedjan. Minskning av djupets hdjdmatt kan leda till
Okade rekyler.

e)

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SAKERHET

* Ror inte den roterande kedjan.

* Anvand alltid godkéand personlig skyddsutrustning, detta
minskar risken for skador fran kastat sagmaterial och
oavsiktlig beréring av sagkedjan:

- Skyddshjalm, nar det finns risk for fallande grenar eller
liknande.

- Horselskydd

- Skyddsglasogon eller en ansiktsmask

- Handskar med sagskydd

- Byxor med sagskydd

- Séakerhetsstovlar med sagskydd, taskydd i stal och
halkfria sulor

¢ Anvand inte beskérningssagen i nérheten av andra
maénniskor, barn eller djur

¢ Anvand inte beskarningssagen efter att ha druckit alkohol
eller under paverkan av berusande droger eller mediciner

e Setillatt barn inte leker med verktyget.

EFTER ANVANDNING

¢ Stang alltid av maskinen och ta bort batteriet
- Né&r maskinen lamnas obevakad.

- innan material som fastnat tas bort.

- fore kontroll, rengéring eller arbete utfors pa apparaten
- efter att ett frammande objekt traffats.

- nar maskinen borjar vibrera pa ett onormalt satt.

¢ Forvara maskinen inomhus pa en torr och last plats,
utom rackhall for barn
- Forvara batteriet separat fran maskinen

BATTERIER

¢ Det medféljande batteriet, om nagot, &r delvis
laddat (i syfte att garantera batteriets fulla kapacitet ska
det laddas fullt i batteriladdaren innan maskinen anvands
forsta gangen)

¢ Anvind endast féljande batterier och laddare med
den har maskinen



- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut
Demontera inte batteriet

Utsétt inte maskinen/batteriet fér regn

Tillaten omgivningstemperatur (maskin/laddare/batteri):
- vid laddning 4...40 °C

- vid drift -20...4+50 °C

- vid férvaring —20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA MASKIN/BATTERI
(3 Las bruksanvisningen fére anvandning
(4) Batterierna kan explodera om de utsétts for eld s& brann

inte batteriet av nagot skal

(8 Utsétt inte maskinen fér regn
(8) Anvénd skyddsglaségon och hérselskydd
(7) Férvara verktyget/laddaren/batteriet i lokaler, dar

temperaturen inte 6verstiger 50 °C

Kasta inte elektriska maskiner och batterier i

hushallssoporna

(9) Var medveten om beskéarningssagens rekyler och undvik

kontakt med svardets spets

Anvand alltid tva hander nér du anvander produkten

ANVANDNING

Monterings- och justeringsanvisningar

! stoppa motorn och ta bort batteriet fran maskinen

! anvédnd alltid skyddshandskar vid hantering av
kedjan.

Montera svéardet och kedjan

placera beskarningssagen pa en lamplig plan yta. Ta

bort sidok&pan F genom att vrida sidokapans vred E

moturs (7.

ut alla knutar (12)

placera kedjedriviankarna S i svérdets spar T. Placera

kedjan D sa att det finns en 6gla pa baksidan av

svardet C (3.

placera 6glan runt kedjekransen U

se till att kedjan kors i korrekt riktning genom att

jamféra med kedjesymbolen V

lyft rekylbromsen B. Placera svardet C pa

monteringsytan. Se till att den ar korrekt placerad éver

spanningsstiftet W.

- fast sidoké&pan F enligt bilden (5)

dra at sidokapans vred E latt genom att vrida den

medurs. Dra inte at vredet E helt férran du har justerat

kedjespanningen.

sagkedjan maste vara korrekt spand innan sagen

anvands.

Kedjespanning

- lossa sidokapans vred E for att frigora spanningsstiftet
W enligt figur (6.

- se till att svardet C har en viss rorelse.

- kontrollera kedjespanningen genom att dra kedjan D

uppat. Réatt kedjespanning uppnas nar sagkedjan D kan

lyftas ca. 2 mm fran svérdet C i mitten (7).

- dra sagkedjan D langs ovansidan av svardet C fran
ena anden till den andra flera ganger (7). Kedjan G ska
kénnas spand men anda rora sig fritt.

- dra at sidokapans vred E ordentligt for att fixera svardet

C
Laddar batteri
! las sdkerhetsvarningarna och anvisningarna som

Lagg den nya kedjan D i en loop pa en plan yta och rata
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medfdljde laddaren
Borttagning/installation av batteriet (2)
Fasta lagringsklamman
fast forvaringsklamman L pa sagen med den
medféljande skruven.
Batterinivaindikator
- tryck pa indikatorknappen K fér att visa nuvarande @)a
! nar den lagsta nivan hos batteriindikatorn bérjar
blinka efter att knappen K @b, tryckts in ar
batteriet tomt
! nar tva nivaer av batteriindikatorn bérjar blinka
efter att knappen K @ tryckts in &r inte batteriet
inom tillatet drifttemperaturomrade
Batteriskydd
Maskinen sténgs plotsligt av eller forhindras fran att slas
pa, nar
belastningen &r alltfér hég --> ta bort belastning och
starta om
batteriets temperatur ar inte inom tillatet
drifttemperaturomrade pa -20 till +50 °C --> tva
nivaer pa batteriindikatorns nivaindikator bérjar blinka
nér knappen K @)c trycks in; vénta tills batteriet har
atergatt till tillatet drifttemperaturomrade
- batteriet &r néstan tomt (for att skydda mot djup
urladdning) --> en |ag batteriniva eller blinkande
l&g batteriniva @b visas av batterinivaindikatorn nar
knappen K trycks in; ladda batteriet
fortsétt inte trycka pa strombrytaren efter att
maskinen sténgts av automatiskt; batteriet kan
skadas
Smérjning @)
Kedjans livslangd och kapningskapacitet ar beroende av
en optimal smérjning. Kedjan smérjs automatiskt med
kedjeolja under arbetet.
beskarningssagen levereras inte med pafylld olja,
det &r vasentligt att olja fylls pa innan anvéndning
anvand aldrig beskarningssagen utan kedjeolja
eller nér oljenivan ar under cirka 1/5 av
oljetankens kapacitet, eftersom detta kommer att
leda till skador pa produkten
rok inte eller for eld eller 6ppna lagor i nérheten
av oljan eller beskarningssagen. Oljan kan spillas
och orsaka brand.
rengor oljebehallarens lock M och omradet runt det for
att sakerstélla att smuts inte trénger in i oljebehéllaren
P
placera beskarningssagen pa sidan pa en stadig, plan
yta med tanklocket M uppét. Lyft och vrid fliken cap N
moturs for att ta bort locket.
hall forsiktigt i svérds- och kedjeoljan i tanken. Lat inte
olja spilla fran dppningen. Overfyll inte och l&mna ca. 5
mm utrymme mellan oljenivan och tankens innerkant
for att mojliggéra expansion. Torka av éverfldig olja.
satt tillbaka och fast locket M
anvand endast biologiskt nedbrytbar kedjeolja
for att forhindra oljeldckage nar sagen inte
anvands, tom oljetanken efter varje anvédndning
och kor sedan sagen i en minut
for att forhindra rost pa kedjan och svardsdrevet,
se till att kedjan &r l1att smord innan den lagras
under en léngre tid
Sakerhetsanordningar for rekyl
- beskarningssagen ar utrustad med en rekylbroms B



for att minska risken fér skador fran rekyl genom att

forhindra atkomst till sdgkedjan D @

hall alla delar av kroppen borta fran skyddet under

drift

klam eller bind aldrig rekylbromsen i éppet ldge 29

forsok inte klippa med stangens 6vre kant

spikarna fér kapning X under rekylbromsen B ar

utformade fér att ge storre kontroll dver sdgen under

kapningen. De hjalper till att halla sdgen stadigt mot

grenen eller stammen under kapning

tryck alltid spikarna for kapning mot materialet

som kapas fér att bibehalla battre kontroll éver

sagen

sagen ar ocksa utrustad med en elektrisk broms, nar

avtryckaren H sléapps kopplas den elektriska bromsen

automatiskt in for att snabbt stoppa kedjerotationen

Pa/Av @

- Tryck ned och hall nere lasknappen G, tryck sedan in
avtryckaren for variabel hastighet H for att starta sagen

- slapp lasknappen G och fortsétt att klamma in
avtryckaren H for fortsatt drift

- stdng av maskinen genom att sléppa avtryckaren H

Arbeta med maskinen @

hall alltid beskarningssagen med bada handerna: med

ena handen pa handtaget J och den andra handen

stoder sagen ovanifran;

beskéarningssagen maste kéras pa full hastighet

innan den kommer i kontakt med trat

tvinga inte kedjan under kapningen, 1at kedjan géra

arbetet

- anvand endast beskarningssagen med sékert fotfaste

Var forsiktig nar du nar slutet av snittet; sagens

vikt kan forandras ovéantat nar den sagar sig loss

fran traet (olyckor kan intraffa pa ben och fotter).

akta sa att inte sagkedjan vidror marken eller

nagot annat foremal

strack dig inte och saga inte 6ver axelhojd.

kapa inte en stock med en diameter stérre &n (15

cm)

Kapning @

Kapning &r att saga ett fallt trad i langder.

se till att du har ett bra fotféste och att vikten ar

jamnt fordelad pa bada fétterna

se till att inga féoremal kan komma i kontakt med

svardnosen och kedjan under skérning

- se till att stocken stéds langs hela sin langd innan du

gor ett snitt uppifran (6verkapning) @)

borja pa ovansidan av stocken med sagens botten mot

stocken, anvand latt tryck nedat

observera att sagen tenderar att dra sig bort fran dig

koppla in beskarningssagens spikar fér kapning mot

stocken nar det ar mojligt

vid kapning i en sluttning, sta alltid ovanfor stocken

slapp skértrycket néra slutet av snittet utan att sléappa

greppet om beskarningssagens handtag

- lat inte kedjan komma i kontakt med marken

Kvistning

Kvistning &r borttagning av grenar fran ett tréd som fallts.

- vid kvistning lamna stérre kvistar for att stodja stocken
fran marken.

- anvand beskarningssagen for att ta bort de sméa
grenarna i ett snitt enligt bilden

! var extremt férsiktig och undvik att komma i

kontakt med stocken eller andra grenar med
spetsen pa svardet for att undvika rekyl
! sagen &r inte 1amplig fér skarning nedifran och
upp eftersom dess rekylbroms inte far lyftas under
anvandning
! anvénd den aldrig for att skira stédgrenarna
under spénning
e Beskérning @
Beskarning ar att timma grenar fran ett levande trad.
- placera sagen i en vinkel pa 60° eller mindre, beroende
pa den specifika situationen
ta bort langa grenar forst
- kapa de lagre grenarna forst for att ge de 6vre grenarna
mer utrymme att falla.
arbeta langsamt, hall bada handerna pa sdgen med ett
fast grepp. Sékerstéll ett gott fotfaste och balans.
hall tradet mellan dig och kedjan under beskarningen.
Séaga fran sidan av trddet motsatt den gren du sagar
saga inte fran en stege. Overlat sadan kapning till
professionella yrkesméan.
utfér inte ett snitt i vid huvudgrenen eller stammen
innan du har kapat bort en stor del av grenen foér
att minska vikten.
anvand inte beskarningssagen for avverkning
anvand inte inom 15 m fran elektriska
luftledningar.
hall alla askadare pa ett avstand av minst 15 meter

UNDERHALLISERVICE

Den har maskinen ar inte avsedd for yrkesmassig

anvandning.

! innan du utfor underhall, transport eller lagring,
stoppa motorn och ta bort batteriet fran maskinen

! bér alltid handskar nar du hanterar sagkedjan

! vidrér aldrig eller justera kedjan medan motorn
kérs

e Hall alltid maskinen ren

efter varje anvandning, ta bort skrap fran kedjan

och svardet med en mjuk borste. Torka av

beskarningssdgen med en ren trasa fuktad med en

mild tvallésning.

- ta bort sidokdpan och anvénd sedan en mjuk borste
for att ta bort skrép fran svardet, sdgkedjan, kedjehjulet
och sidokapan.

- rensa alltid bort trdspan, sdgspan och smuts fran
svardets spar nar sagkedjan byts.

* Kontrollera regelbundet om det férekommer defekter,
t.ex. 16st, forflyttad eller skadad kedja, |6sa fasten och
slita eller skadade komponenter

e Utfor nddvandigt underhall och reparationer innan
beskarningssagen anvands

¢ Slipa aldrig sagkedjan sjalv. Lat sdgkedjan slipa om
professionellt pa en SKIL servicestation.

¢ Om maskinen skulle ga sénder trots den noggrannhet
som vidtagits vid tillverkning och testning, bér reparation
utféras av ett kundservicecenter for SKIL-maskiner
- skicka verktyget odemonterat tillsammans med

inkdpsbevis till férséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser samt spréngskisser av
verktyget finns pawww.skil.com)

! innan retur maste oljebehallaren vara helt témd

¢ Var medveten om att skada till f6ljd av dverbelastning
eller felaktig hantering inte tacks av garantin (for



SKIL garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga

aterforsaljaren)

Transport

- rengdr produkten

- fast kedjemanteln pa svardet och kedjan

- bar alltid produkten i handtaget

- skydda produkten fran kraftiga stotar eller starka
vibrationer som kan uppsta under transport i fordon

- sakra produkten sa att den inte glider eller ramlar

Férvaring

rengor produkten och fast kedjemanteln pa svardet och

kedjan

om beskéarningssagen skall férvaras under lang tid,

rengdr kedja och svardet

rengdr produkten och tém oljetanken

héng 6glan pa kroken R pa basen av skenan for enkel

férvaring Q och montera skenan Q sakert pa vaggen

med 2 skruvar (medféljer ej) och horisontellt

forvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr,

frostfri och valventilerad plats

Forvara alltid produkten pa en plats som ar oatkomlig

fér barn. Den idealiska férvaringen &r under

rumstemperatur.

Hall den undan fran korrosiva medel sdsom

tradgardskemikalier och avisningssalt.

FELSOKNING

Féljande lista visar problemsymptom, tdnkbara orsaker
och avhjalpande atgarder (om de inte identifierar och
réttar till problemet kontaktar du en aterférséljare eller
serviceverkstad)

! i handelse av onormala elektriska eller mekaniska
storningar, stédng genast av maskinen och ta bort
batteriet

% Maskinen fungerar inte

- tomt batteri -> ladda batteriet

- varmt batteri -> 1at batteriet svalna

- internt fel -> kontakta aterforsaljare/serviceverkstad

% Verktyget fungerar ryckvis

- intern kabeldragning defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

- av-/paslagsbrytaren ar defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

* Torr kedja

- ingen olja i oljetanken-> fyll pa olja

- avluftning i oljetanklocket igensatt -> rengér locket

- oljepassage igensatt -> rengdr oljepassageutloppet

% Kedja/svard dverhettad

- ingen olja i oljetanken -> fyll pa olja

- avluftning i oljetanklocket igensatt -> rengér locket

- oljepassage igensatt -> rengdr oljepassageutloppet

- kedjan ar éverspand -> justera kedjespanningen

- sld kedja -> slipa kedjan eller byt

% Maskinen vibrerar onormalt

- kedjespanningen alltfor 16s -> justera kedjespanningen

- sld kedja -> slipa kedjan eller byt

- kedja utsliten -> byt kedja

- Kedjans tander ar riktade at fel hall -> montera om
kedjan i korrekt riktning

MILJO
Endast for EU-lander
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* Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna
- enligt europeiska direktivet 2012/19/EG avseende
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska maskiner sorteras separat och lamnas till
miljévanlig atervinning
symbolen (8) kommer att paminna om detta nar det ar
dags for avyttring
fére avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna
med kraftig tejp for att undvika kortslutning

BULLER/VIBRATION

¢ Den har maskinens ljudtrycksnivd som uppmétts
i enlighet med EN 62841 och ljudtrycksnivan for
detta verktyg ar 81 dB(A) ljudtrycksnivan 89,2 dB(A)
(osékerhet K = 3 dB), och vibrationen <2,5 m/s?;
(triaxvektorsumma; osékerhet K = 1,5 m/s?)
¢ Vibrationsemissionsvéardet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde
kan anvéandas for att jamféra en maskin med en annan
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om maskinen anvénds fér annat arbete an det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhélina tillbehor kan
detta drastiskt 6ka exponeringsnivan
nér verktyget stangts av eller kdrs men inte utfér
arbetet, kan detta avsevart minska exponeringsnivan
skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehoér,
halla handerna varma och organisera ditt
arbetsmonster

Batteridrevet grensav 0512

INTRODUKTION

* Denne maskine er beregnet til afkvistning, beskeering og
savning af temmer og treeer.

* Denne maskine er ikke beregnet til professionel brug

e Sorg for, at alle delene felger med i pakken, som vist pa
billedet @

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

e Lees denne brugsvejledning og behold den (2

¢ Veer sarlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

Udskiftningskaede: 3810968001
Reservesveerd: 3810969001

MASKINELEMENTER (2
A Keedehylster

B Tilbageslagsskarm

C Savsveerd

D Savkade

E  Knop til sidebeslag
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Sidebeslag
Laseknap

Startknap

Handtag
Batteristremindikator
Opbevaringsklemme
Daeksel til olietank
Tap til deeksel
Oliebeholder

Skinne til nem opbevaring
Krog

Keedeled

Rille pa savsveerdet
Kaedehjul
Skaeresymbol
Speaendestift

Pigge

SIKKERHED
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

N ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket “maskine” i advarslerne henviser til din netdrevne
(med ledning) maskine eller batteridrevne (ledningsfri)
maskine.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

<)

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller markt omrade kan fore til ulykker.
Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfeere, sasom i neerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan anteende stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket
ma pa ingen made andres. Brug ikke adapterstik med
jordeforbundne maskiner. Uaendrede stik, der passer til
stikkontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.
Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller vade
forhold. Hvis vand traenger ind i maskinen, foroges
risikoen for elektrisk stad.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at beere eller treekke maskinen, eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen veek fra varme,
olie, skarpe kanter og bevaegelige dele. Beskadigede
eller sammenfiltrede ledninger, @ger risikoen for elektrisk
stad.

44

o

f)

3)
a)

c)

e

f)

h

=

4)
a)

c)

e

Hvis maskinen bruges udendeors, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udendors brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et stik med

en fejlstramsafbryder (RCD). Anvendelse af et
fejlstramsrelee mindsker risikoen for elektrisk sted.
PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og

brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er trzet eller

er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmeerksomhed under brugen af maskinen kan
fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedseetter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sorg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes

til stromkilden eller batteripakken, samt inden

den loftes op eller bzeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa taend/sluk-knappen eller
stremforbundne maskiner, hvor taend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nagle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. P4 denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lostsiddende toj

eller smykker. Hold hér og toj fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan komme i
klemme i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov eller
andet, skal det sikres, at disse monteres og bruges
korrekt. Brug af stovindsamlingsenheder, kan reducere
stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forérsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.
BRUG OG PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formélet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/sluk-
knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Treek stikket til maskinens stromforsyning ud af
stikkontakten og/eller fjern batteripakken hvis dette
er muligt, inden du foretager justeringer, skifter
tilbehor eller lazgger maskinen til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for, at maskinen startes ved et uheld.
Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af berns
raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er bekendt
med maskinen eller disse instruktioner, bruge maskinen.
Maskinen er farligt i hsenderne pa brugere, der ikke ved,



e)

9)

h)

5)

a)

c)

e)

6)
a)

hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehoret. Kontrollér, at
de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke maskinens
drift. Hvis maskinen beskadiges, skal den repareres
for brug. Der sker mange ulykker pa grund af darligt
vedligeholdte maskiner.

Hold skeereveerktoj skarpe og rene. Skeerevaerktojer
med skarpe kanter, der vedligeholdes ordentligt, er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Maskinen, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges til
andet end dens tiltzenkte formal, da dette kan fere til en
farlig situation.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
ger maskinen farligt at bruge i uventede situationer.
BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det fere
til brand.

Brug kun maskiner med saerligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal den holdes

vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
meonter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal man soge lage. Vaeske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.
Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt og
forarsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.
Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild eller
for hgj temperatur. Udseettelse for ild eller temperaturer
over 130 C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrorende opladning,

og oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omréade kan beskadige batteriet og oge risikoen for
brand.

SERVICE

Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Udfer aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udferes af producenten eller
godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL GRENSAVEN

a)

Hold alle dele af kroppen veek fra grensaven, nar

e)

f)
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den eri brug. Inden grensaven startes, skal du sgrge

for at savkaeden ikke rore ved noget. Et gjebliks
uopmeerksomhed, nar grensaven bruges, kan gere at dit
toj eller krop kommer i kontakt med savkaeden.
Grensaven skal altid holdes med en hand pa
hovedhandtaget og den anden hénd stettende oven pa
saven.

Grensaven ma kun holdes pa de isolerede greb, da

du kan ramme skjulte ledninger, nér du saver. Hvis
grensaven rammer en stromferende ledning, kan
metaldelene pa motorsaven blive “stramledende”, hvilket
kan give brugeren elektrisk stad.

Brug beskyttelsesbriller Det anbefales at bruge yderligere
beskyttelsesudstyr til are, hoved, haender, ben og fedder.
Nar egnet beskyttelsesudstyr bruges reduceres risikoen
for personskader, som folge af flyvende vragdele eller
utilsigtet kontakt med savkeeden.

Brug ikke en grensav i et tree, pa en stige, fra et tag eller
nogen ustabile steder. Hvis en grensav bruges pa denne
made, kan det fore til alvorlige personskader.

Sorg altid for at have et ordentligt fodfeeste, og brug

kun grensaven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan gere at du
mister balancen eller kontrollen over grensaven.

Nar du saver en gren over, der sidder i spaend, kan

den svirpe hardt tilbage. Nar spaendingen i treefibrene
frigeres, kan den fiederbelastede stamme ramme
brugeren og/eller slynge grensaven ud af kontrol.

Veer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma treeer.
Tynde grene kan komme i klemme i savkeeden, og
slynges mod dig eller treekke dig ud af balance.
Grensaven skal altid slukkes for den beeres. Og den

skal beeres veek fra kroppen. Svaerdskeden skal altid
saette pa savsveerdet, nar grensaven transporteres eller
opbevares. Nar grensaven bruges rigtigt, reduceres
sandsynligheden for utilsigtet kontakt med den kerende
savkeede.

Falg instruktionerne til smering, keedestramning og skift
af sveerdet og kaeden. Hvis savkaeden strammes eller
smores forkert, kan den ga i stykker og det kan forage
risikoen for tilbageslag.

Sav kun i tree. Grensaven ma ikke bruges til andet, end
hvad den er beregnet til. For eksempel: Grensaven ma
ikke bruges til at save i metal, plast, murveerk eller ikke-
treebaserede byggematerialer. Hvis en grensav bruges
til andet, end hvad den er beregnet til, kan det fore til en
farlig situation.

Denne grensav er ikke beregnet til feeldning af treeer. Hvis
en grensav bruges til andet, end hvad den er beregnet
til, kan det fore til serigse personskader pa brugeren og
personer i neerheden.

Folg alle instruktionerne, hvis fastklemt materialer skal
ryddes, og nar grensaven opbevares og serviceres. Serg
for, at teend/sluk-knappen er slukket og at batteripakken
er taget ud.

Arsager til og forhindring af tilbageslag:

a)

b)

c)

Motorsaven kan give tilbageslag, hvis spidsen af svaerdet
rarer en genstand, eller hvis savkeeden sidder i klemme
et tree.

Hvis spidsen kommer i kontakt med en genstand, kan
motorsaven give tilbageslag, og slynge sveerdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis savkaeden for enden af sveerdet kommer i klemme,



kan sveerdet slynge hurtigt tilbage mod brugeren.

Ved begge disse reaktioner kan man miste kontrollen
med saven, hvilket kan fore til alvorlige personskader.
Man ma ikke blindt stole pa de indbyggede
sikkerhedsanordningerne i motorsaven. Som bruger af
grensaven, skal du tage bestemte forholdsregler i brug
for at undgé ulykker og skader.

Tilbageslag sker hvis grensaven misbruges og/eller
bruges forkert eller i forkerte forhold. Disse kan undgas
ved at tage falgende forholdsregler i brug.

Hold ordentligt fast i handtagene, med tommelfingrene
og fingrene fast omkring handtagene, og med begge
haender pa grensaven. Placer din krop og arm, sa du
kan modsté eventulle tilbageslag. Tilbageslag kan
styres af brugeren, hvis de passende forholdsregler
tages i brug. Grensaven ma ikke slippes.

Undga, at reekke for langt ud, og undga at save over
skulderhgjde. P4 denne made undgar du utilsigtede
kontakt med sveerdspidsen, og du far bedre kontrol
over grensaven i uventede situationer.

Brug kun reservesveerd og savkeeder, der er angivet
af fabrikanten. Hvis der bruges forkerte sveerd eller
savkeeder, kan kaeden ga i stykker, eller motorsaven
kan give tilbageslag.

Folg fabrikantens vejledninger for slibning og
vedligeholdelse. Hvis hgjden pa dybdemaleren
reduceres, forages chancen for tilbageslag.

e

e

-

EKSTRA SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SIKKERHED
¢ Undga, at rore den drejende keaede
¢ Brug altid godkendt personligt beskyttelsesudstyr,
da dette reducerer faren for skader fra slynget
skaeremateriale og kontakt med savkaeden:
- Beskyttelseshjelm, nar der er fare for nedfaldende
grene eller lignende.
- Hereveern
- Beskyttelsesbriller eller ansigtsmaske
- Handsker med savbeskyttelse
- Bukser med savbeskyttelse
- Sikkerhedsstevler med savbeskyttelse, stalteeer og
skridsikre saler
¢ Grensaven ma ikke bruges i naerheden af andre
personer, born eller dyr.
¢ Grensaven ma ikke bruges, hvis du har drukket
alkohol eller er under pavirkning af berusende
stoffer eller medicin.
¢ Born ma ikke lege med dette veerktgj
EFTER BRUG
¢ Sluk altid maskine og tag batteriet ud
- Nar apparatet forlades uden opsyn
- for du fierner materiale, der sidder fast
- Far kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen
- Hvis du rammer et fremmedlegeme.
- Nar apparatet begynder at vibrere unormalt
e Opbevar maskinen indendeors pa et tort, aflast sted,
utilgaengeligt for bern
- Opbevar batteripakken veek fra maskinen
BATTERIER
¢ Det medfelgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet, skal det oplades helt i
batteriopladeren, for maskinen tages i brug for forste
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gang)

* Brug kun de folgende batterier og batteriopladere,
der folger med apparatet
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****

e Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

e Adskil ikke batteriet

e Maskinen/batteriet ma ikke udseettes for regn

¢ Tilladt omgivelsestemperatur (maskinen/opladeren/
batteriet):
- ved opladning 4...40°C
- ved drift -20...+50°C
- ved opbevaring —20...+50°C

FORKLARING AF SYMBOLERNE PA MASKINEN/

BATTERIET

(3 Lees instruktionen inden brug

(4) Batterier kan eksplodere, hvis de breendes. Derfor méa
batterier under ingen omsteendigheder breendes

(5) Udseet ikke maskinen for regn

(6) Brug beskyttelsesbriller og herevaern

(7) Opbevar maskinen/opladeren/batteriet i et lokale, hvor
temperaturen ikke overstiger 50°C

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald

(9) Pas pa tilbageslag fra grensaven og undgé kontakt med
spidsen af grensaven

Produktet skal altid holdes med to haender, nar det
bruges

BRUG

* Monterings- og justeringsvejledning

! Stop motoren, og tag batteriet ud af maskinen

! Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
keeden.

¢ Samling af svaerdet og keeden

- Placer grensaven pa en passende flad overflade. Tag
sidedaekslet F af ved at dreje knoppen til sidebeslaget
E mod uret ()

- Leeg den nye savkeaede D i en lokke pa en plan flade, og

ret alle kneek ud (2

Saet keedeleddene S ind sveerdets rille T. Placer keeden
D, sa der er en lgkke pa bagsiden af sveerdet C (3).
Seet klaede rundt om keedehjulet U

Sorg for at kaeden korer i den rigtige retning, som
kan ses pa skaresymbolet V

Loft tilbageslagsskaermen B. Szet savsveerdet C pa
monteringsfladen. Serg for at den er placeret rigtigt
over spaendestiften W.

- Spaend sidedaekslet F fast, som vist i (5)

- Spaend knoppen til sidebeslaget E let, ved at dreje
den med uret. Spaend ikke knoppen E helt, fer du har
justeret kaedespaendingen.

! Savkaeden skal vaere korrekt strammet for brug

e Speending af kaeden

- Lasn knoppen til sidebeslaget E for at lasne
speendestiften W, som vist i figur ().

- sorg for at sveerdet C kan bevaege sig.

- Kontroller kaedespaendingen ved at traeekke kaeden D
opad. Keeden er spaendt rigtigt, nar savkaeden D kan
loftes ca. 2 mm midt pa sveerdet C (7).

- Treek savkeeden D gentagne gange langs svaerdet C
overkant fra den ene ende til den anden (7). Keeden G



skal feles stram, men den skal stadig kunne beveege
sig frit.

- Spaend knoppen til sidedaekslet E fast, for at spaende
sveerdet C fast

Oplader batteri

! Lees sikkerhedsadvarslerne og anvisningerne, der
folger med opladeren

Montering/fiernelse af batteriet 2)

Fastgerelse af opbevaringsklemmen

Speend opbevaringsklemmen L fast pa saven med den

medfglgende skrue.

Batteriets stremindikator @0

- Tryk pa knappen for batteristand K for at se batteriets
aktuelle status @a

! Hvis batteri-indikatorens nederste trin blinker, nar
der trykkes pa knappen K @b, er batteriet tomt.

! Hvis batteri-indikatorens 2. trin blinker, nar der
trykkes pa knappen K @, er batteriet uden for
den tilladte driftstemperatur.

Batteribeskyttelse

Maskinen slukker pludselig eller den kan ikke teendes,

nar

Belastning er for hgj --> fjern belastningen og start

veerktojet igen

Batteritemperaturen er ikke inden for det tilladte

omrade pa -20 til +50 °C -> 2 af trinene pa batteri-

indikatoren begynder at blinke, nar der trykkes pa
knappen K @c. Vent, indtil batteriet er tilbage inden for
det tilladte temperaturomrade

Batteriet er naesten tomt (for at beskytte mod

dyb afladning) -> batteri-indikatoren viser et lavt

batteriniveau eller blinkende lavt batteriniveau @9b, nar

der trykkes pa knappen K. Oplad batteriet

Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, hvis maskinen

automatisk slukker, da det kan beskadige batteriet

Smering @)

Kaedens levetid og savkapacitet afhanger af optimal

smoring. Keeden smeres automatisk med kaedeolien, nar

saven bruges.

Der er ikke fyldt olie pa grensaven, nar den

leveres. Det er vigtigt at fylde olie pa den for brug

Grensaven ma aldrig bruges uden kzadeolie.

Olietanken skal veere mindst 1/5 fuld, ellers kan

produktet tage skade.

Der ma ikke ryges eller veere abne flammer i

naerheden af olien eller grensaven. Der kan spildes

olie, der kan fore til brand.

Renger deekslet til olietanken og omradet omkring det,

sa der ikke kommer skidt ind i olietanken.

- Seet grensaven pa siden pa en fast og flad overflade
med tankdaekslet M opad. Treek tappen pa tankdeekslet
N op og drej den mod uret for at tankdaekslet af.

- Heeld forsigtigt olien til sveerdet og kaeden i tanken.

Undga, at spilde olien fra abningen. Undga, at fylde

for meget pa og efterlad ca. 5 mm mellemrum mellem

oliestanden og inderkanten af tanken, sa olien har

plads til at udvide sig. Ter eventuelle olierester af.

Seet deekslet M pa igen og speend det fast

Brug kun en let bionedbrydelig kaedeolie

For at forhindre olielaekage, nar saven ikke er i

brug, skal du tomme olietanken efter hver brug, og

derefter kore med saven i et minut

Ved langtidsopbevaring, skal du serge for, at
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kaeden er let smurt, sa du undgar rust pa keeden
og sveerdets tandhjul
Sikkerhedsanordning mod tilbageslag
- Grensaven er udstyret med en tilbageslagsskaerm
B, der beskytter mod skader fra tilbageslag ved at
forhindre adgang til savkeeden D @.
Hold alle dele af kroppen vaek fra skeermen under
brug.
Tilbageslagsskaermen ma aldrig klemmes eller
bindes fast i &ben position
Du ma ikke save med spidsen af savsvaerdet
- Piggene X under tilbageslagsskaermen B er beregnet til
at give bedre kontrol over saven under brug. De hjeelper
med at holde saven fast mod grenen eller traestammen,
nér saven bruges @4).
Tryk altid piggene mod materialet, du saver i, sa
du har bedre kontrol over saven.
- Saven er ogsa udstyret med en elektrisk bremse.
Nar startknappen H slippes, aktiveres den elektriske
bremse automatisk, sa kaeden hurtigt stopper.
Taend/sluk @5
- Hold laseknappen G nede, og tryk derefter pa start-
knappen H for at starte saven
- Slip laseknappen G, men hold fortsat startknappen H
nede for at holde saven i gang
- Sluk maskinen ved at slippe start-knappen H
Betjening af maskinen
Hold altid grensaven med begge haender, med den
ene hand pa handtaget J og den anden hand stettende
ovenpa.
Grensaven skal kore med fuld hastighed, for den
kommer i kontakt med traeet
Tving ikke kaeden under skaering. Lad keeden gere
arbejdet
Brug kun grensaven, nar du har et ordentligt fodfaeste
Pas pa, nar du nar slutningen af snittet. Savens
vaegt kan sendre sig uventet, nar den skaerer sig
fri af treeet (dette kan fore til ulykker med ben og
fodder)
Undga, at savkaeden ikke rorer jorden eller andre
genstande
Undga, at reekke for langt ud, og undga at save
over skulderhojde.
Saven ma kun bruges péa treestammer med en
diameter pa hgjst 15 cm.
Opskeering af treestammer
Opskeering er ndr man saver en traestamme i stykker.
! Sorg for at du har et ordentligt fodfeeste, og at din
veegt er fordelt jaevnt pa begge fodder
Sorg for at ingen genstande kan komme i kontakt
med spidsen af savsveerdet eller keeden under
brug.
- Serg for at hele traeestammen er stettet, for du begynder
at save ovenfra (snit for oven) @7
Start fra oversiden af treestammen med undersiden af
saven mod stammen, og tryk let nedad.
Bemeerk, at saven vil have tendens til at traekke sig veek
fra dig.
- Tryk grensavens pigge i treestammen, nar det er muligt.
Hvis traeestammen saves over pa en skraning, skal du
altid hojere op end traestammen.
- Hvis treestammen skal saves helt over pa en gang, skal
du trykke mindre, nar treestammen er ved at veere savet



over, uden at afslappe dit greb om grensavens handtag
- Kaeden ma ikke komme i kontakt med jorden
o Afkvistning
Afkvistning er nr man saver grenene af det feeldet trae.
Nar du afkvister, skal du efterlade storre grene
forneden, som kan holde stammen over jorden
- Sav de sma grene af i ét snit, som vist pa billedet
Vaer ekstremt forsigtig, og undga at rore
traeestammen eller andre grene med spidsen af
savsveerdet for at undga tilbageslag
Saven er ikke beregnet til skeering nedefra og op,
da tilbageslagsskaermen ikke ma loftes under
brug.
Denne sav ma aldrig bruges til at save baerende
grene, der er under spaending.
e Beskeering
Beskeering betyder, at du saver sma grene af et levende
tree.
Hold saven i en vinkel pa 60° eller derunder, afhaengigt
af situationen
Sav forst lange grene af
Skeer de nederste grene forst, s& de gverste grene har
plads til at falde
Arbejd langsomt, og hold begge haender pa saven med
et fast greb. Serg for at sta godt fast og i balance
- Hold treeet mellem dig og kaeden, nar du saver grenene
over. Sav fra siden af traeet overfor grenen, du saver
over
Sav ikke fra en stige. Overlad dette arbejde til
fagfolk.
Lav ikke et snit, der flugter taet med grenen eller
stammen, for du har savet en stor del af grenen;
derved mindskes vaegten af grenen.
Grensaven ma ikke bruges til at feelde traeer
Produktet ma ikke bruges i afstand af 15 m fra
elektriske luftledninger
Hold alle omkringstaende mindst 15 m vaek

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

* Denne maskine er ikke beregnet til professionel brug
! For der udferes nogen form for vedligeholdelse,
transport eller opbevaring, skal du stoppe
motoren og tage batteriet ud af maskinen
! Brug altid handsker, nar du handterer svzerdet og
keeden
! Keeden ma aldrig reres ved eller justeres, nar
motoren korer
* Hold altid maskinen ren
- Efter hver brug, skal keeden og savsvaerdet rengeres for
rester med en blad berste. Ter grensavens overflade af
med en ren klud, fugtet med en mild sabeoplesning.
- Fjern sidebeslaget, og brug derefter en blod borste
til at fierne snavs fra svaerdet, keeden, tandhjulet og
sidebeslaget.
- Renger altid rillen pa savsveerdet for treeflis, savsmuld
og skidt, inden savkaeden seettes pa.
¢ Kontrollér regelmaessigt for tydelige defekter som
en lgs, forkert-siddende eller beskadigede kaede
eller kaedesveerd, lose spaendingsdele og slidte eller
beskadigede komponenter
* Udfer det ngdvendige vedligeholdelsesarbejde og
eventuelle reparationer, for grensaven tages i brug
¢ Du ma aldrig selv slibe savkeeden. Fa savkaeden
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professionelt slebet pa en SKIL -servicestation.
¢ Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og kontrol
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-maskiner
- Send maskinen helt samlet med et kabsbeuvis il
forhandleren eller neermeste SKIL-servicevaerksted
(adresser og reservedelstegning af maskinen findes pa
www.skil.com)
! Oliebeholderen skal temmes helt for, den szettes
iigen
* Husk, at beskadigelse som felge af overbelastning
eller forkert handtering af maskinen ikke er omfattet
af garantien (se wwwil.skil.com vedrerende SKIL-
garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)
e Transport
- Rengor produktet
- Seet hylsteret pa savsveerdet og keeden.
- Produktet skal altid beeres i handtaget
- Beskyt produktet mod kraftige stod eller kraftige
vibrationer, der kan opsta under transport i keretojer
- Speend produktet fast, sa det ikke glider eller veelter
e Opbevaring
Renger produktet og szet hylsteret pa sveerdet og
keeden
Hvis grensaven skal opbevares i leengere tid, skal
keeden og keedesveerdet rengores
Renger produktet og tem olietanken
Haeng lokken pa krogen R pa bunden af
opbevaringsskinnen Q, og haeng skinnen Q vandret pa
veeggen med 2 skruer (medfalger ikke). Serg for at den
erivater.
Produktet og dets tilbeher skal opbevares pa et markt,
tort og frostfrit sted med ordentlig ventilation
Produktet skal altid opbevares et sted,
der er utilgeengeligt for bern. Den ideelle
opbevaringstemperatur er under stuetemperatur.
Hold produktet veek fra setsende stoffer, sdsom
havekemikalier og vejsalt.

FEJLFINDING

Foelgende liste viser problemsymptomer, mulige arsager
og eventuelle Igsninger (hvis du ikke kan finde arsagen
og rette problemet, bedes du kontakte forhandleren eller
serviceveerkstedet)

! I tilfaelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion,
skal maskinen straks slukkes og batteriet skal
tages ud

% Maskinen virker ikke

- batteriet er afladet -> oplad batteriet

- varmt batteri -> lad batteriet kele ned

- intern fejl -> kontakt forhandleren/serviceveerkstedet

% Maskinen skal have pauser

- defekt indvendig ledningsfering -> kontakt forhandler/
serviceveerkstedet

- Defekt teend/sluk-knap -> kontakt forhandler/
servicevaerkstedet

% Tor keede

- Ingen olie i olietanken-> pafyld olie

- Ventilationshullet i olietankdzekslet er tilstoppet ->
rengor daekslet

- oliegangen er tilstoppet -> renger udlobet pa
oliegangen

% Keede/keedesvaerd overophedes



Ingen olie i olietanken -> pafyld olie
Ventilationshullet i olietankdeekslet er tilstoppet ->
renger daekslet

oliegangen er tilstoppet -> renger udlebet pa
oliegangen

kaeden er strammet for meget -> juster keedens
spaending

kaeden er slidt -> slib kaeden eller skift den

% Maskinen vibrerer unormalt

- keeden er for Igs -> juster keedens spzending

- kaeden er slidt -> slib kaeden eller skift den

- keeden er nedslid -> skift den

- Keedetaenderne vender i den forkerte retning -> saet
keeden pa i den rigtige retning

MILJO
Kun for EU-lande

Elektriske maskiner, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald

- i henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugte elektriske
maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt

- Symbolet (&) er en pamindelse om dette, nér produktet
skal bortskaffes

! Beskyt batteri terminaler med bredt tape for at
undga kortslutning

STQJN IBRATION

Batteridrevet

Dette veerktejs lydtryk er 81 dB (A) og lydeffekt er 89,2
dB (A) (usikkert K = 3 dB), og vibrationen er <2,5 m/s?
(triaksvektorsum; usikkert K = 1,5 m/s?), hvilket er malt i
henhold til EN62841.

Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to maskiner og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
maskinen anvendes til de naevnte formal

- Anvendes maskinen til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udseettelsesniveauet betydeligt

Nar maskinen er slukket, eller nar den kerer uden den
bruges, kan dette reducere udsaettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde maskinen og dens tilbehor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre

@

0512

beskjaeringssag

INTRODUKSJON

Denne maskinen er beregnet pa & brukes til kvisting,
beskjeering og vedkutting av trelast og treer

Denne maskinen er ikke beregnet for profesjonell bruk
Sjekk om emballasjen inneholder alle deler som vist pa
tegning @
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Nar deler mangler eller er skadet, vennligst kontakt din
forhandler

Les og lagre denne bruksanvisningen {(2)

Vaer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsinstruksjonene og advarslene; unnlatelse
av a folge disse kan fore til alvorlig skade

TEKNISKE DATA (1)

Reservekjede: 3810968001
Utskifting av kjedesverd: 3810969001

MASKINELEMENTER (2

XsE<CHOVIOUZESrXCIOMMOUOD>>

Kjedeslire
Kickback Guard
Styrestang
Sagkjede
Sidedekselsknapp
Sidedeksel
Laseknapp
Utlaserbryter
Handtak
Batterinivaindikator
Oppbevaringsklips
Oljetanklokk

Cap Tab

Oljetank

Enkel lagringsskinne
Krok
Kjededriftskoblinger
Styrestang Groove
Tannhjul
Kuttersymbol
Spenningsstift
Stettepigger

SIKKERHET
GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Unnlatelse av & folge alle
instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stot, brann og/
eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlese) maskin.

1)

a)

b)

c)

2)
a)

ARBEIDSOMRADESIKKERHET

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfzerer, for
eksempel i naerveer av brennbare vaesker, gasser
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne stov
eller rayk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker en
maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister kontrollen.
ELEKTRISK SIKKERHET

Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
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4)
a)

Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stopsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede
overflater som ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap. Det er en okt risiko for elektrisk stet hvis
kroppen din er jordet eller jordet.

Ikke utsett maskiner for regn eller vate forhold. Vann
som kommer inn i en maskin vil gke risikoen for elektrisk
stot.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til & bzere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stot.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (RCD) beskyttet
forsyning. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Veer pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft
nar du bruker en maskin. lkke bruk en maskin mens
du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av
maskiner kan fere til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyevern.
Verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern som brukes for passende forhold vil
redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller bzerer maskinen.

A baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnokkel eller skiftenokkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en nokkel
som er festet til en roterende del av maskinen kan fore til
personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klzer eller smykker.
Hold har og klzer pa avstand fra bevegelige deler.
Lose kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stovavsug
og oppsamlingsanlegg, sorg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lopet av en brokdel av et
sekund.

MASKINBRUK OG STELL

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
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sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stramkilden og/eller fjern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbehor

eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbehor. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdt skjaereverktoy med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehoret og verktoyet osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte
kan fgre til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.
Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan veeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
oynene, skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp. Vaeske
som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppforsel som resulterer i
brann, eksplosjon eller fare for skade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hoy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet
spesifisert i instruksjonene. Feil lading eller ved
temperaturer utenfor spesifisert omrade kan skade



6)
a)

batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Fa service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til maskinen
opprettholdes.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av produsenten
eller autoriserte tjenesteleverandorer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BESKISKESAG
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Hold alle deler av kroppen unna sagkjedet

nér beskjeeringssagen er i drift. For du starter
beskjaeringssagen, sorg for at sagkjedet ikke kommer i
kontakt med noe. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker beskjaeringssager kan fore til at klzerne eller
kroppen filtres inn i sagkjedet.

Hold alltid beskjeeringssagen med en hand pa
kontrollhandtaket og den andre handen stotter sagen
ovenfra.

Hold kun beskjeeringssagen i isolerte gripeflater,

fordi sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med en
“stremferende” ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa beskjeeringssagen “levende” og kan gi operatoren et
elektrisk stot.

Bruk ayevern. Ytterligere verneutstyr for hersel, hode,
hender, ben og fetter anbefales. Tilstrekkelig verneutstyr
vil redusere personskade fra flyvende rusk eller utilsiktet
kontakt med sagkjedet.

Ikke bruk en beskjeeringssag i et tre, pa en stige, fra et
hustak eller ustabil stotte. Bruk av en beskjeeringssag pa
denne méten kan fere til alvorlig personskade.

Hold alltid godt fotfeste og bruk beskjeeringssagen kun
nér du stér pa fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan fore til tap av balanse eller kontroll
over beskjeeringssagen.

Nar du klipper en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa tilbakespring. Nar spenningen i
trefibrene loses, kan den fjezerbelastede grenen treffe
operatgren og/eller kaste beskjeeringssagen ut av
kontroll.

Veer ekstremt forsiktig nar du skjeerer borster og spirer.
Det slanke materialet kan fange sagkjedet og bli pisket
mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Beer beskjeeringssagen med beskjeeringssagen slatt

av og vekk fra kroppen. Ved transport eller oppbevaring
av beskjeeringssagen, monter alltid sverdets deksel.
Riktig handtering av beskjeeringssagen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med det bevegelige
sagkjedet.

Folg instruksjonene for smering, kiedestramming og bytte
av sverd og kjede. Et kiede som er strammet eller smurt
feil, kan enten brekke eller gke faren for tilbakeslag.

Kan bare brukes til & kappe tremateriale. Ikke bruk
beskjeeringssag til formal som ikke er tiltenkt. For
eksempel: ikke bruk beskjeeringssag til & kutte metall,
plast, mur eller ikke-tre byggematerialer. Bruk av
beskjaeringssagen til andre operasjoner enn tiltenkt kan
fore til en farlig situasjon.

Denne beskjeeringssagen er ikke beregnet for trefelling.
Bruk av beskjeeringssagen til andre operasjoner enn

tiltenkt kan fore til alvorlig skade pa operateren eller
tilskuere.

m) Folg alle instruksjoner nar du fierner fastkjert materiale,

oppbevarer eller utferer service pa beskjeaeringssagen.
Sorg for at bryteren er av og batteripakken er fjernet.

Arsaker og hindring av operator for tilbakeslag:
a) Kast eller tilbakeslag kan oppstéa nar nesen eller tuppen

b

C

e

)

)

-

pa sverdet bergrer en gjenstand, eller nar treverket lukker
seg og klyper sagkjedet i kuttstedet.

Spisskontakt kan i noen tilfeller forarsake en plutselig
omvendt reaksjon ved & sparke styret opp og tilbake mot
foreren.

Hvis du klemmer sagkjedet langs toppen av sverdet, kan
du skyve sverdet raskt tilbake mot operateren.

Begge disse reaksjonene kan fore til at du mister
kontrollen over sagen, som igjen kan resultere i

alvorlige personskader. Ikke stol utelukkende pa
sikkerhetsinnretningene som er innebygd i sagen. Som
bruker av beskjeeringssag ber du ta flere skritt for & holde
skjeerejobbene fri for ulykker eller skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av beskjeeringssag
og/eller feil bruksprosedyrer eller forhold, og kan unngés
ved & ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor:

Hold et fast grep, med tomler og fingre som omkranser
beskjeeringssagens handtak, med begge hender pa
sagen og plasser kroppen og armen slik at du kan
motsta tilbakeslagskrefter. Tilbakeslagskrefter kan
kontrolleres av operatoren, hvis det tas passende
forholdsregler. Ikke slipp beskjaeringssagen.

Ikke strekk for langt og ikke klipp over skulderhgyde.
Dette bidrar til & forhindre utilsiktet spisskontakt og

gir bedre kontroll over beskjeeringssagen i uventede
situasjoner.

Bruk kun erstatningssverd og sagkjeder spesifisert av
produsenten. Feil utskifting av sverd og sagkjeder kan
forarsake kjedebrudd og/eller tilbakeslag.

Folg produsentens skjerpe- og vedlikeholdsinstrukser
for sagkjedet. Reduksjon av dybdemalerhoyden kan
fore til okt tilbakeslag.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

PERSONLIG SIKKERHET

Ikke beror roterende kjede

Bruk alltid godkjent personlig verneutstyr, dette reduserer

faren for skader ved slynging rundt skjeeremateriale og

utilsiktet berering av sagkjedet:

- Vernehjelm, nar det er fare for fallende greiner eller
lignende

- Horselsvern

- Vernebriller eller en ansiktsmaske

- Hansker med sagbeskyttelse

- Bukse med sagbeskyttelse

- Vernestovler med sagbeskyttelse, stalteer og sklisikre
saler

Ikke bruk beskjaeringssag i neerheten av andre

mennesker, barn eller dyr

Ikke bruk beskjeeringssag etter & ha drukket alkohol eller

under pavirkning av rusmidler eller medisiner

Sorg for at barn ikke leker med verktoyet

ETTER BRUK

Sla alltid av maskinen og ta ut batteriet
- nar du forlater maskinen uten tilsyn



- for du fierner fastkjort materiale

- for du sjekker, rengjor eller arbeider pa maskinen

- etter & ha truffet et fremmedlegeme

- hver gang maskinen begynner & vibrere unormalt
Oppbevar maskinen innenders pa et tort og last sted,
utilgjengelig for barn

- oppbevar batteripakken separat fra maskinen

BATTERIER

Batteriet som folger med, hvis det finnes, er delvis
oppladet (for a sikre full kapasitet pa batteriet, lad
batteriet helt i batteriladeren for du bruker maskinen for
forste gang)

Bruk kun folgende batterier og ladere med denne
maskinen

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-lader: CR1*31****

Ikke bruk batteriet nar det er skadet; den ber byttes ut
Ikke demonter batteriet

Ikke utsett maskin/batteri for regn

Tillatt omgivelsestemperatur (maskin/lader/batteri):

- ved lading 4...40°C

- under drift —20...+50°C

- under lagring —20...+50°C

FORKLARING AV SYMBOLER PA MASKIN/BATTERI
(3 Les bruksanvisningen fer bruk
(4) Batterier kan eksplodere nar de kastes i brann, s& ikke

brenn batteriet uansett arsak

(® Ikke utsett maskinen for regn
(® Bruk vernebriller og harselsvern
(7) Oppbevar maskin/lader/batteri pa steder der

temperaturen ikke vil overstige 50°C

Ikke kast elektriske maskiner og batterier sammen med

husholdningsavfall

(9 Veer oppmerksom pa tilbakeslag av beskjeeringssag og

unnga kontakt med stangspissen

Bruk alltid to hender nér du bruker produktet

BRUK

Monterings- og justeringsveiledning

! stopp motoren og fjern batteriet fra maskinen

! Bruk alltid vernehansker nar du handterer kjedet.

Montering av stang og kjede

plasser beskjeeringssagen pa en passende flat

overflate. Fjern sidedekselet F ved & dreie sidedekslet

E mot klokken (1)

legg det nye sagkjedet D i en lgkke pa en flat overflate

og rett ut eventuelle knekk (12)

- plasser kjededrivleddene S inn i sverdets spor T.
Plasser kjedet D slik at det er en lokke pa baksiden av
sverdet C (.

- plasser lgkken rundt tannhjulet U

sorg for at kjedet er i riktig kjoreretning ved a

sammenligne med kuttersymbolet V

- loft kastbeskyttelsen B. Plasser sverdet C pa
monteringsoverflaten. Pass pa at den er riktig plassert
over spennstiften W.

- fest sidedekselet F som vist (15

stram sidedekselknotten E lett ved & vri den med

klokken. Ikke stram knotten E helt for etter at du har

justert kjedespenningen.

! sagkjedet ma veere skikkelig strammet for bruk

Strammekjede

- losne sidedekslet E for & lasne spennstiften W som vist
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i figur ().
sorg for at sverdet C har litt bevegelse.
sjekk kjedespenningen ved a trekke kjedet D oppover.
Riktig kiedespenning oppnas nar sagkjedet D kan
loftes ca. 2 mm fra sverdet C i midten (7).
trekk sagkjedet D langs oversiden av sverdet C fra den
ene enden til den andre flere ganger (7). Kjedet G skal
foles stramt, men fortsatt bevege seg fritt.
- stram sidedekselknotten E godt for & feste sverdet C
Lader batteri
! les sikkerhetsadvarslene og instruksjonene som
folger med laderen
Ta ut/installere batteriet 2)
Fester lagringsklips
fest oppbevaringsklemmen L til sagen med den
medfelgende skruen.
Batterinivaindikator
- trykk pa batterinivaindikatorknappen K for a vise
gjeldende batteriniva @a
! nar det laveste nivaet pa batteriindikatoren
begynner a blinke etter & ha trykket pa knappen K
@b, er batteriet tomt
! nar 2 nivaer av batteriindikatoren begynner
a blinke etter & ha trykket pa knappen K
@c, er batteriet ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet
Batteribeskyttelse
Maskinen blir plutselig slatt av eller forhindret fra & slas
pa, nar
- lasten er for hoy --> fiern lasten og start pa nytt
batteritemperaturen er ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet pa -20 til +50°C --> 2
nivaer av batterinivaindikatoren begynner a blinke nar
du trykker pa knappen K @c; vent til batteriet er tilbake
innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
batteriet er nesten tomt (for a8 beskytte mot dyp
utlading) --> lavt batteriniva eller blinkende lavt
batteriniva @b vises av batterinivaindikatoren nar du
trykker pa knappen K; lade batteriet
ikke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter at
maskinen er slatt av automatisk; batteriet kan
veere skadet
Smering @)
Kjedelevetid og skjeerekapasitet avhenger av optimal
smering. Kjedet smeres automatisk med kjedeolje under
drift.
beskjeeringssagen leveres ikke fylt med olje; det er
viktig a fylle olje for bruk
bruk aldri beskjeeringssagen uten kjedeolje eller
nar oljenivaet er under ca. 1/5 av oljetankens
kapasitet, da dette vil fore til skade pa produktet
ikke royk eller bringe ild eller flamme i naerheten
av oljen eller beskjeeringssagen. Olje kan sgle og
forarsake brann.
- rengjer oljetanklokket M og omradet rundt det for a
sikre at det ikke faller smuss ned i oljetanken P
plasser beskjeeringssagen pa siden pa en fast, flat
overflate med tanklokket M vendt oppover. Laft og vri
hetten N mot klokken for & fierne hetten.
hell sverdet og kjedeoljen i tanken. Ikke la oljen sole
fra apningen. Ikke overfyll og la ca. 5 mm mellomrom
mellom oljenivaet og innerkanten av tanken for a tillate
utvidelse. Tark av overfladig olje.



skift og fest hetten M

bruk kun lett biologisk nedbrytbar kjedeolje

for & forhindre oljelekkasje nar sagen ikke er

i bruk, tom oljetanken etter hver bruk, og kjor
deretter sagen i ett minutt

for a forhindre rust pa kjedet og sverdets tannhijul,
sorg for at kjedet er lett smurt for oppbevaring
over lengre tid

Tilbakeslagssikringer

beskjaeringssagen er utstyrt med et tilbakeslagsvern B
for & redusere risikoen for skade ved tilbakeslag ved &
hindre tilgang til sagkjedet D @

hold alle deler av kroppen unna beskyttelsen
under drift

aldri klem eller bind tilbakekastbeskyttelsen i
&pen posisjon @

ikke forsok & kutte med den ovre kanten av
stangen

avlastningspiggene X under tilbakeslagsbeskyttelsen
B er utformet for & gi sterre kontroll over sagen under
kapping. De hjelper til med & holde sagen stedig mot
grenen eller lemmen under kapping

press alltid tappene mot materialet som kuttes for
a opprettholde bedre kontroll over sagen

sagen er ogsa utstyrt med en elektrisk brems, nar
utleserbryteren H slippes, kobles den elektriske
bremsen inn automatisk for raskt a stoppe kjedets
rotasjon

Pa/av @

trykk og hold inne laseknappen G, og trykk deretter pa
utleserbryteren H for & starte sagen

slipp laseknappen G og fortsett & trykke pa utleseren H
for fortsatt drift

sla av maskinen ved & slippe utlgserbryteren H

Betjening av maskinen

hold alltid beskjeeringssagen med begge hender: med
den ene handen pa handtaket J og den andre handen
stott sagen ovenfra;

beskjeeringssagen ma ga pa full fart for den far
kontakt med treverket

ikke tving kjedet mens du skjzerer; la kieden gjere
jobben

bruk kun beskjaeringssagen med sikkert fotfeste

pass pa nar du nar slutten av kuttet; vekten

pa sagen kan endre seg uventet ettersom den
skjaerer seg fri fra treverket (ulykker kan skje med
ben og fotter)

pass pa at sagkjedet ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander

ikke strekk for langt og ikke klipp over
skulderhgyde.

ikke kutt en stokk med diameter storre enn (15
cm)

Spenning
Kapping er & kutte en stamme i lengder.

sorg for at fotfestet ditt er fast og at vekten er jevnt
fordelt pa begge fottene

pass pa at ingen gjenstander kan komme i kontakt
med sverdets nese og kjede under kutting

sorg for at tommerstokken stottes i hele lengden for du
kutter fra toppen (overkapping) @)

Begynn pa oversiden av stokken med bunnen av sagen
mot stokken, trykk lett nedover
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Vaer oppmerksom pa at sagen har en tendens til &
trekke seg vekk fra deg

koble beskjeeringssagen til & spenne pigger mot
stokken nér det er mulig

nér du bukker i en skraning, st alltid i
oppoverbakkesiden av stokken

slipp skjeeretrykket naer enden av kuttet uten & slappe
av grepet pa beskjeeringssagens handtak

ikke la kjedet komme i kontakt med bakken

Kvisting

Kvisting er & fjerne grenene fra et falt tre.

ved kvisting, la starre lemmer st for & stotte stokken
opp fra bakken

bruk beskjeeringssagen til & fierne de sma lemmene i
ett kutt som vist

Vaer ekstremt forsiktig og unnga a komme i
kontakt med tommerstokken eller andre lemmer
med tuppen av sverdet for & unnga tilbakeslag
sagen er ikke egnet for skjeering nedenfra og opp
da dens tilbakeslagsbeskyttelse ikke ma loftes
under drift

bruk den aldri til & kutte stottegrener under
spenning

Beskjeering
Beskjeering er & timme lemmer fra et levende tre.

Plasser sagen i en vinkel pa 60° eller mindre, avhengig
av den spesifikke situasjonen

fierne lange greiner forst

klipp nedre grener forst for & gi de everste grenene mer
plass til a falle

arbeid sakte, hold begge hendene pa sagen med et
fast grep. Oppretthold sikkert fotfeste og balanse

hold treet mellom deg og kjedet mens du beskjeerer.
Klipp fra siden av treet overfor grenen du klipper

Ikke kutt fra en stige. Slike operasjoner ma gjores
av fagfolk.

ikke gjor et flush kutt ved siden av hovedlemmet
eller stammen for du har kuttet av mye av lemmen
for & redusere vekten.

ikke bruk beskjzeringssagen til felling

Ikke bruk innen 15 m fra elektriske ledninger

hold tilskuere minst 15 meter unna

VEDLIKEHOLDSSERVICE

Denne maskinen er ikke beregnet for profesjonell bruk

for du utforer vedlikehold, transport eller lagring,
stopp motoren og fjern batteriet fra maskinen
bruk alltid hansker nar du handterer sverdet og
kjedet

aldri ror eller juster kjedet mens motoren gar

Hold alltid maskinen ren

etter hver bruk, fiern rusk fra kjedet og sverdet med en
myk berste. Tork av beskjeeringssagens overflate med
en ren klut fuktet med en mild s&pelosning.

fiern sidedekselet, og bruk deretter en myk borste

til & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, tannhjulet og
sidedekselet.

rens alltid ut treflis, sagstev og skitt fra sverdsporet nar
du skifter sagkjede.

Kontroller regelmessig for &penbare defekter som lgst,
losnet eller skadet kjede og kjedesverd, lgse fester og

slitte eller skadede komponenter

Utfer nedvendig vedlikehold og reparasjoner for du



bruker beskjeeringssagen
e Slip aldri sagkjedet selv. Fa sagkjedet profesjonelt slipt
pa en SKIL-servicestasjon.
* Hvis maskinen skulle svikte til tross for forsiktighet i
produksjons- og testprosedyrene, ber reparasjonen
utfares av et ettersalgsservicesenter for SKIL-maskiner
- send maskinen umontert sammen med kjopsbevis
til din forhandler eller neermeste SKIL-servicestasjon
(adresser samt serviceskjema for maskinen er oppfort
pa www.skil.com)

! for retur ma oljereservoaret tommes helt

e Veer oppmerksom pa at skade pa grunn av
overbelastning eller feil handtering av maskinen vil bli
ekskludert fra garantien (for SKILs garantibetingelser se
www.skil.com eller sper din forhandler)

¢ Transport
- rengjor produktet
- fest kjedekappen pa sverdet og kjedet
- alltid baere produktet i handtaket
- beskytte produktet mot kraftige stot eller sterke

vibrasjoner som kan oppsta under transport i kjoretoy
- sikre produktet slik at det ikke glir eller velter

e Lagring
- rengjor produktet og fest kjedekappen pa sverdet og

kjedet

hvis beskjeeringssagen skal lagres over lengre tid,

rengjer kjede og sverd

- rengjor produktet og tem oljetanken

heng lgkken til kroken R pa bunnen av den enkle

oppbevaringsskinnen Q og monter skinnen Q sikkert

pa veggen med 2 skruer (medfelger ikke) og vannrett
oppbevar produktet og dets tilbehor pa et morkt, tort,
frostfritt, godt ventilert sted

- oppbevar alltid produktet pa et sted som er utilgjengelig

for barn. Den ideelle lagringen er under romtemperatur.

hold unna etsende midler som hagekjemikalier og
avisingssalter

FEILSOKING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker

og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og

utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller

serviceavdeling).

! i tilfelle elektrisk eller mekanisk feil, sla av
maskinen umiddelbart og ta ut batteriet

% Maskinen fungerer ikke

- tomt batteri -> lad batteriet

- varmt batteri -> la batteriet kjole ned

- innvendig feil -> kontakt forhandler/serviceavdeling

% Maskinen fungerer med jevne mellomrom

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

* Torr kiede

- ingen olje i oljetank-> fyll pa olje

- ventil i oljetanklokket tilstoppet -> ren lokket

- oljepassasie tilstoppet -> ren utlgp for oljepassasje

% Kjede-/kjedestangen overopphetes

- ingen olje i oljetank -> pafyll olje

- ventil i oljetanklokket tilstoppet -> ren lokket

- oljepassasie tilstoppet -> ren utlgp for oljepassasje

- kjeden er overspent -> juster kjedestrammingen
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- kjedelig kjede -> skjerp kjeden eller skift ut

% Maskinen vibrerer unormalt

- kjedestramming for lgs -> juster kjedestrammingen

- kjedelig kjede -> skjerp kjeden eller skift ut

- kjede utslitt -> bytt kjede

- kjedetenner vender i feil retning -> sett sammen med
kjetting i riktig retning

MILJO

Bare for EU-land
* Ikke kast elektriske maskiner, tilbeher og emballasje
sammen med husholdningsavfall
- i henhold til det europeiske direktivet 2012/19/
EC om avfall av elektrisk og elektronisk utstyr og
implementering av dette i samsvar med nasjonal
lovgivning, mé& elektriske maskiner som har nadd
slutten av levetiden samles inn separat og returneres til
et miljgvennlig resirkuleringsanlegg
- symbolet (&) vil minne deg pa dette nar behovet for
avhending oppstar
! for batteriene kastes, tape over polene med tykk
tape for & unnga kortslutning

STﬁY /VIBRASJON

Malt i samsvar med EN 62841 er lydtrykknivaet til
denne maskinen 81 dB(A) og lydeffektnivaet 89,2 dB(A)
(usikkerhet K = 3 dB), og vibrasjonen <2,5 m/s? (triax
vektorsum; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
¢ Vibrasjonsutslippsnivaet er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN 62841; den kan brukes til
4 sammenligne en maskin med en annen og som en
forelgpig vurdering av eksponering for vibrasjoner ved
bruk av maskinen til de nevnte bruksomrédene
bruk av maskinen til forskjellige bruksomrader, eller
med annet eller darlig vedlikeholdt tilbeher, kan oke
eksponeringsnivaet betydelig
tidspunktene nar maskinen er slatt av eller nar den
gar, men ikke faktisk gjor jobben, kan redusere
eksponeringsnivaet betydelig
beskytt deg mot virkningene av vibrasjoner ved
a vedlikeholde maskinen og dens tilbehor, holde
hendene varme og organisere arbeidsmeonstrene
dine

)

Akkukayttdinen
oksasaha

0512

ESITTELY

* Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi puutavaran
ja puiden oksien leikkaamiseen, karsimiseen ja
pilkkomiseen

e Tata konetta ei ole tarkoitettu ammattikéyttéon

* Varmista, etta pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)

¢ Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

e Lue ja séilytd taméa ohjekirja @)

* Kiinnita erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohjeisiin ja varoituksiin. Niiden laiminlyénti voi



aiheuttaa vakavan loukkaantumisen

TEKNISET TIEDOT (1)

Vaihtoketju: 3810968001
Vaihtoteralevy: 3810969001

KONEEN OSAT (2)

Terasuoja
Takapotkusuoja
Teralevy

Teraketju

Sivukannen nuppi
Sivukansi

Lukituksen vapautuspainike
Liipaisinkytkin

Kahva

Akun varaustason ilmaisin
Sailytyspidike

Oljysailién korkki

Korkin uloke

Oljysailio

Helpon sailytyksen kisko
Koukku

Ketjun vetolenkki
Teralevyn ura
Ketjupyéra

Ketjusymboli
Kiristystappi
Katkontapiikit

TURVALLISUUS
YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

XE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUOW>

VAROITUS Lue kaikki taméan koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sédhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa
varten.

Varoituksissa termilla “kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttdista (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

1) TYOALUEEN TURVALLISUUS

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamaéréat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

b) Al4 kéyta koneita rajahdysherkassd ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipindita,
jotka voivat sytyttaa poélyn tai hoyryt.

c) Ala paasti lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytat
konetta. Hairitekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa. Ala

ikind muokkaa pistotulppaa millaén tavalla. Ala kayta
minkaéanlaisia sovitinpistokkeita maadoitettujen koneiden
kanssa. Muokkaamattomat pistokkeet ja niihin sopivat
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4)
a)

pistorasiat vahentavét sdhkoiskun vaaraa.

Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkdiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al3 altista koneita sateelle tai marille olosuhteille.
Koneeseen paaseva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.

Ala vaarinkayta johtoa. Al4 ikina kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pidé johto poissa tulen, 6ljyn,
teravien reunojen tai liikkkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavéat
sahkoiskun vaaraa.

Kun kéytét konetta ulkona, kdyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokaytt66n tarkoitetun
jatkojohdon kaytté vahentaa sahkdiskun riskia.

Jos et voi vélttaa koneen kdyttoa kosteissa
olosuhteissa, kédyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kaytit konetta. Ala kayta konetta, kun olet
vésynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
laakityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kéytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéyta henkilénsuojaimia. Kéyta aina silmasuojaimia.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypéaran tai
kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa véhentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etta kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sita. Koneen kantaminen sormi virtakytkimella tai

virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saaté6n kdytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kadynnistét koneen. Koneen
pydrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain saattaa
aiheuttaa henkilévahingon.

Al4 kurkottele. Sailyti aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Nain hallitset koneen parhaalla mahdollisella
tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etdélla liikkuvista
osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua kiinni liikkkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnéat pdlynpoistolaitteille ja
kerailylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
kéytetaan oikein. Pdlynpoistolaitteiden kaytté vahentaa
polyyn liittyvia vaaroja.

Al4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kayton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, ldka jata koneiden
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon sekunnin
murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

Ala pakota konetta. Kdytd omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea kone
suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavasta sille
tarkoitetulla nopeudella.
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Al4 kiyté konetta, jos sitd ei saa kdynnistettya ja
sammutettua kytkimella. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimella, kéytt6 on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitadn saatoja, vaihdat apuvalineita tai

laitat koneen varastoon. Ndma ennaltaehkaisevat
turvallisuustoimenpiteet vdhentavat koneen vahingossa
kéynnistymisen riskié.

Sailyta kayttaméattémana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dlaka anna henkiléiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia kokemattomien kayttdjien késisséa.
Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista, etta
liilkkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd osat
ovat ehjia, ja ettd koneessa ei ole muita ongelmia,
jotka saattaisivat vaikuttaa sen toimintaan. Jos kone
on vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista koneista.
Pida leikkuutyékalut terévina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutydkalut, joissa on terévét leikkuureunat,
eivéat todennékdisesti jumiudu, ja niitd on helpompi hallita.
Kayta konetta, lisavarusteita ja teria ym. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja siten, ettd otat huomioon
kéyttéolosuhteet ja tehtdvén tyén. Koneen kéyttod
muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen saattaa
aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
6ljyttéminé ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.
AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO
Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kaytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytdssa, pida se poissa
metalliesineiden, kuten paperiliitinten, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten
metalliesineiden, ldhelta, jotta ne eivat voi liittda
yhté napaa toiseen. Akun napojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta johtuen.
Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestetta paasee
silmiin, hakeudu l&&karin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut

tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kayttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai darimmaisille
lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n lampétilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldkéa lataa akkua tai
konetta lampdotilassa, joka ei ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisalla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun Iampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.
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6) HUOLTO

a)

b)

Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kéayttaa vain identtisia varaosia. Télla varmistetaan,
etté koneen turvallisuus sailyy.

Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehdé vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

OKSASAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

a)

c)

f)

Pida kaikki kehonosat kaukana teréketjusta, kun
oksasaha on kdytéssa. Ennen oksasahan kaynnistamista
varmista, etta teréketju ei kosketa mitaan. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen oksasahaa kaytettdesséa
saattaa aiheuttaa vaatteiden tai kehon tarttumisen
teréketjuun.

Pida oksasahaa aina toisella kadella ohjauskahvasta ja
tue sahaa ylhaalta toisella kadella.

Tartu oksasahaan vain eristetyista tartuntapinnoista,
koska teraketju voi osua piilossa olevaan sahkdéjohtoon.
Teréketjun kosketus “jannitteiseen” johtoon saattaa
tehda oksasahan metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sahkoiskun kayttajalle.

Kayta suojalaseja. Suosittelemme lisdsuojavarusteita
korviin, pa&hén, kasiin ja jalkoihin. Asianmukainen
suojavaatetus véhentéa lentévien kappaleiden
aiheuttamia henkilévahinkoja tai vahingossa tapahtuvia
kosketuksia teréketjun kanssa.

Ala sahaa oksasahalla puussa, tikkailla, katolla tai
milléén epévakaalla pinnalla. Oksasahan kaytto talla
tavalla voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Seiso aina tukevasti ja kdyta oksasahaa vain, jos seisot
kiinteélla, turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukkaat

tai epavakaat pinnat voivat aiheuttaa tasapainon
menetyksen tai oksasahan hallinnan menetyksen.

Varo takapotkua jannityksessa olevaa oksaa sahatessasi.
Kun puukuidun jannite vapautuu, jannityksessa ollut
oksa saattaa osua kayttajaan ja/tai iskea oksasahan pois
hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teraketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykaisté sinut pois tasapainosta.
Kanna oksasahaa saha kytkettyna pois paalta ja
pitdmalla sen etaalla kehostasi. Kayta terélevyn suojusta
aina, kun kuljetat oksasahaa tai laitat sen varastoon.
Oksasahan oikea késittely pienentia todennékdisyytta
tapaturmaiseen kosketukseen liikkuvan teréketjun
kanssa.

Noudata voitelusta, ketjun kiristdmisesta ja terdlevyn ja
ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita. Vaarin kiristetty
tai voideltu ketju saattaa katketa tai lisata takapotkun
todennakoisyytta.

Sahaa vain puuta. Ala kéyta oksasahaa tarkoituksiin,
joihin sita ei ole suunniteltu. Esimerkiksi: &la kayta
oksasahaa metallin, muovin, kivien tai muiden kuin
puisten rakennusmateriaalien sahaamiseen. Oksasahan
kéyttdé muuhun kuin suunniteltuun kayttétarkoitukseen voi
aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Tata oksasahaa ei ole tarkoitettu puiden kaatamiseen.
Oksasahan kaytté muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen voi aiheuttaa kayttajan tai sivullisten
vakavan loukkaantumisen.

m) Noudata kaikkia ohjeita, kun puhdistat tukosmateriaalia,



varastoit tai huollat oksasahaa. Varmista, etta kytkin on
pois paalta ja akku on poistettu.

Takapotkun aiheuttajat ja kayttajan estomahdollisuudet:

a) Takapotku saattaa aiheutua, kun teralevyn karki koskee
kohteeseen tai kun puu sulkeutuu ja vangitsee teraketjun
sahauskohtaan.

Kaérkikosketus saattaa joskus aiheuttaa yhtakkisen
vastareaktion, joka potkaisee terdlevyn yl0s ja taakse
kohti kayttajaa.

Teréketjun ja@minen puristuksiin yldosastaan saattaa
tydntaa terdlevyn nopeasti taaksepain kohti kayttajaa.
Kumpi tahansa néisté reaktioista saattaa aiheuttaa sen,
ettéd menetat moottorisahan hallinnan, joka puolestaan
voi aiheuttaa vakavan henkilsvamman. Ala luota sokeasti
sahassa oleviin turvallisuuslaitteisiin. Oksasahan
kayttajana sinun tulee tehda tarvittavat varotoimenpiteet,
jotta sahaustydsi sujuu ilman vahinkoja tai vammoja.
Takapotku johtuu oksasahan vaarinkaytosta ja/tai
véaarista kayttétoimenpiteista tai kayttdolosuhteista. Se
voidaan valttéa noudattamalla seuraavia varotoimia:
Pida laitteesta tukevasti kiinni niin, etta peukalo ja
sormet kiertyvat oksasahan kahvojen ympaérille,
molemmat kadet ovat sahan kahvoilla ja kehosi seka
kéatesi ovat sellaisessa asennossa, etta voit vastustaa
takapotkun voimaa. Kayttéja voi hallita takapotkun
voimia, jos on varautunut kunnolla. Ala pa&sté irti
oksasahasta.

Ala kurota liian pitkalle, &laka sahaa hartiakorkeuden
ylépuolella. N&in véltat vahingossa tapahtuvan
kéarkikontaktin ja hallitset oksasahan parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.
Kayta vain valmistajan maarittelemié varateralevyja

ja varaketjuja. Vaaranlaiset varateralevyt ja varaketjut
saattavat aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

Noudata valmistajan moottorisahalle tarkoitettuja
teroitus- ja yllapito-ohjeita. Syvyysmittarin korkeuden
alentaminen saattaa johtaa takapotkun lisdantymiseen.

b)

c)

e)

LISATURVALLISUUSOHJEET

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

« Ala koske pyorivaan ketjuun

e Kayté aina hyvaksyttyja henkildnsuojaimia, silla ne
vahentavét lennahtelevien kappaleiden ja teraketjun
vahingossa tapahtuvan koskettamisen aiheuttamaa
loukkaantumisvaaraa:
- Suojakypara, kun on olemassa oksien tai vastaavien

putoamisvaara

- Kaytéa kuulonsuojaimia
- Suojalasit tai kasvomaski
- Kasineet sahansuojalla
- Housut sahansuojalla
- Turvasaappaat, joissa on sahansuoja, teraskarki ja
_ luistamattomat pohjat

* Ala kdyta oksasahaa lahella muita ihmisia, lapsia
tai eldimia

e Ala kayta oksasahaa alkoholin kéytdn jéalkeen tai
paihdyttavien aineiden tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena

* Varmista, etteivat lapset leiki tyokalulla

KAYTON JALKEEN

* Kytke kone pois paalté ja poista akku
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- kun jatat koneen vartioimatta
- ennen juuttuneen materiaalin poistamista
- ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet sille
jotain muuta

- kun olet osunut vieraaseen esineeseen
- kun kone alkaa vérista epdnormaalisti.

e Sailyta kone sisétiloissa kuivassa ja lukitussa paikassa
poissa lasten ulottuvilta
- sdilyta akku erilldan koneesta

AKUT

¢ Mukana toimitettu akku, jos sellainen on,
toimitetaan osittain ladattuna (varmista akun
suoritusteho lataamalla akku aivan téayteen akkulaturilla
ennen koneen ensimmaista kayttokertaa)

* Kayta koneen kanssa vain seuraavia akkuja ja

latureita

- SKIL-akku: BR1*31****

- SKIL-laturi: CR1*31****

Al3 kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se

Ala pura akkua

Ala altista konetta/akkua sateelle

Sallittu ympariston lampétila (kone/laturi/akku):

- ladattaessa 4...40 °C

- kéytodn aikana -20...+50 °C

- varastoinnin aikana -20...+50 °C

KONEESSA/AKUSSA OLEVIEN SYMBOLIEN SELITYS

(® Lue kayttdohjeet ennen kayttdoa

(@) Akut réjahtavat, jos ne havitetdén polttamalla, joten ala
missaan tapauksessa polta niita

(5 Ala altista konetta sateelle

(6) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

(7) Sailyta konetta/laturia/akkua paikoissa, joissa lampétila
eioleyli50 °C

Al havita sahkokoneita ja akkuja tavallisen
kotitalousjatteen mukana

(9) Varo oksasahan takapotkua ja valta kosketusta terélevyn
kérkeen

Kéayté aina molempia kasia, kun kaytéat tuotetta

KAYTTO

* Asennus- ja sdatéohjeet

! sammuta moottori ja poista akku koneesta

! kéyta aina suojakésineita, kun késittelet ketjua
e Terdlevyn ja ketjun kokoaminen

- aseta oksasaha mille tahansa soveltuvalle tasaiselle

alustalle. Irrota sivukansi F ké&antamaélla sivukannen
nuppia E vastapéivaan (1)

- aseta uusi teraketju D silmukkaan tasaiselle alustalle ja
oikaise kaikki kiertymat (2)
aseta ketjun vetolenkit S teralevyn uraan T. Aseta ketju
D siten, etté terdlevyn C takaosassa on silmukka (3.
aseta silmukka ketjupydran U ympérille(4)
varmista, ettd ketju pyorii oikeaan suuntaan
vertaamalla sita ketjusymboliin V
nosta takapotkusuoja B. Aseta teralevy C
kiinnityspinnalle. Varmista, etta se on oikein sijoitettu
kiristystapin W péaélle.
kiinnita sivukansi F kuvan mukaisesti (i5)
kiristé sivukannen nuppi E kevyesti kiertdmalla sita
myé&tapaivaan. Ala kirista nuppia E kokonaan ennen
kuin olet sdatanyt ketjun kireyden.
terdketjun tulee olla kunnolla kiristetty ennen
sahan kayttamista



Ketjun kiristdminen

I6ysaa sivukannen nuppia E vapauttaaksesi

kiristystapin W, kuten kuvassa ().

varmista, etté terélevy C paasee liikkumaan.

tarkista ketjun kireys vetamalla ketjua D yldspain. Oikea

ketjun kireys on saavutettu, kun sahaketju D voidaan

nostaa noin 2 mm irti terélevyn C keskiosasta (7).

veda teraketjua D terélevyn C ylapuolta pitkin toisesta

paésté toiseen useita kertoja (7). Ketjun G pitdisi tuntua

kirealtd, mutta sen pitéisi silti likkua vapaasti.

kiristé sivukannen nuppi E tiukasti terdlevyn C

kiinnittamiseksi

Akun lataaminen

! lue kaikki laturin mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet

Akun irrottaminen/asentaminen (2)

Sailytyspidikkeen kiinnittdminen

kiinnita sailytyspidike L sahaan mukana toimitetulla

ruuvilla.

Akun varaustason ilmaisin @

naet akun nykyisen varaustason painamalla akun

varaustason ilmaisinpainiketta K @a

kun akun ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua

painikkeen K painamisen jilkeen @b, akku on

tyhja

kun akun ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua

painikkeen K painamisen jilkeen @c, akku ei ole

sallitulla kdyttélampétila-alueella

Akun suojaus

Kone sammuu automaattisesti tai sita ei voi kytkea

paalle, jos

kuormitus on liian suuri --> vahenna kuormitusta ja

kaynnista uudelleen

akun lampétila ei ole sallitulla kayttélampétila-

alueella -20...+50 °C --> 2 akun varaustason valoa

alkaa vilkkua, kun painat painiketta K @c; odota,

kunnes akku on sallitulla kayttdlampétila-alueella

uudelleen

akku on lahes tyhja (suojaus syvapurkautumista

vastaan) --> alhainen akun varaustaso tai vilkkuva

akun alhainen taso @)b nakyy akun lataustason

iimaisimessa, kun painat painiketta K; lataa akku

ala jatka virtakytkimen painamista sen

jélkeen, kun kone on kytkeytynyt pois paalta

automaattisesti; akku voi vaurioitua

Voitelu@)

Ketjun kayttéika ja sahausteho riippuvat optimaalisesta

voitelusta. Ketjua voidellaan ketjudljylla automaattisesti

kayton aikana.

oksasahaa ei toimiteta 6ljylla taytettyna; on

tarkeaa tayttaa oljya ennen kayttéa

ala koskaan kéyta oksasahaa ilman ketjuéljya

tai kun o6ljytaso on noin alle 1/5 6ljysailion

tilavuudesta, koska se vahingoittaa tuotetta

ala tupakaoi tai tuo tulta tai liekkia 6ljyn tai

oksasahan lihelle. Oljy voi ldikkya ja seurauksena

voi olla tulipalo.

- puhdista éljysailién korkki M ja sitéd ymparéivé alue,

jotta likaa ei paase oljysailioén P

aseta oksasaha kyljelleen tukevalle, tasaiselle alustalle

sailion korkki M yléspéin. Nosta ja kierra korkin

kieleketta N vastapaivaan korkin poistamiseksi.

- kaada teralevy- ja ketjudljya varovasti sailiéon. Ala anna

dljyn vuotaa aukosta. Al4 tayta liikaa ja jata noin 5 mm

tilaa 6ljytason ja séilién siséreunan valiin paisumisen

varalta. Pyyhi ylimaéaraiset 6ljyt pois.

vaihda ja kiinnit& korkki M

kayta vain biohajoavaa ketjudljya

estét 6ljyn vuotamisen, kun saha ei ole kaytossa,

tyhjentamalla 6ljyséilion jokaisen kdyton jalkeen ja

kayttamalla sahaa minuutin ajan

ketjun ja laipan ketjupyéran ruostumisen

estédmiseksi varmista, ettd ketju on kevyesti

voideltu ennen pitkaaikaista sailytysta

Takapotkun turvalaitteet

oksasaha on varustettu takapotkusuojalla B, joka

vahentaa takapotkun aiheuttamaa loukkaantumisriskia

estamalla padsyn sahaketjuun D @

pidéa kaikki kehon osat poissa suojasta kayton

aikana

ala koskaan kiinnita tai sido takapotkusuojaa

avoimeen asentoon@

ala yrita sahata terélevyn ylareunalla

- takapotkusuojan B alapuolella olevat katkontapiikit

X on suunniteltu tarjoamaan parempi sahan hallinta

sahaamisen aikana. Ne auttavat pitimaan sahan

vakaana oksaa vasten sahaamisen aikana@

paina aina katkontapiikit sahattavaa materiaalia

vasten, jotta sahaa voi hallita paremmin

- saha on varustettu my&s sahkéjarrulla, kun
liipaisinkytkin H vapautetaan, sahkéjarru kytkeytyy
automaattisesti paalle ketjun pyérimisen nopeaa
pysayttamista varten

Paélle/pois @)

- pida lukituksen vapautuspainiketta G painettuna ja
paina sitten liipaisinkytkintd H sahan kaynnistdmiseksi

- vapauta lukituksen vapautuspainike G ja jatka
lipaisimen H painamista, niin laite pysyy kdynnissa.

- kytke kone pois paélta vapauttamalla liipaisinkytkin H

Koneen kayttd

pida oksasahasta kiinni aina molemmilla kéasilla niin,

etta toinen katesi on kahvalla J ja toinen katesi tukee

sahaa ylhaalta;

oksasahan taytyy kayda taydelld nopeudella

ennen koskettamista puuhun

ala pakota ketjua sahauksen aikana; anna ketjun tehda

tyd

kayta oksasahaa vain, kun seisot tukevasti

varo, kun paédset sahauksen loppuun; sahan paino

voi muuttua yllattéden, koska se vapautuu puusta

(voi aiheuttaa onnettomuusvaaran jaloille ja

jalkaterille)

varo, ettei teréketju kosketa maata tai muita

kohteita

ala kurota liian pitkalle, aldka sahaa

hartiakorkeuden yléapuolella.

ala leikkaa oksaa, jonka halkaisija on isompi kuin

(15¢cm)

Pilkkominen

Téassa tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista

pienemmiksi paloiksi.

! on tarkeaa, ettd seisot tukevasti ja painosi
jakautuu tasaisesti molemmille jaloille

! varmista, ettd mik&én esine ei paése kosketuksiin
terdlevyn kérjen ja ketjun kanssa sahaamisen
aikana



varmista, etté puu on tuettu koko pituudeltaan, ennen
sen sahaamista ylhaélta (ylasahaus) @)
aloita puun ylépuolelta sahan pohja puuta vasten,
paina kevyesti alaspain
huomaa, etté saha pyrkii vetdméaén poispain sinusta
kiinnité oksasahan piikit puuta vasten aina kun
mahdollista
kun sahaat rinteess4, seiso rinteessa aina puun
ylapuolella
vapauta sahauspaine sahauksen loppuvaiheessa niin,
ettet irrota otetta oksasahan kahvasta
ala anna ketjun koskettaa maahan
e Karsiminen @

Karsimisessa poistetaan kaadetun puun oksia.
kun karsit oksia, jatd suuremmat alaoksat tukemaan
puuta niin, etta se pysyy irti maasta
poista pienemmat oksat oksasahalla yhdella
sahauksella, kuten kuvassa
ole erittain varovainen ja vélta koskettamasta
puuta tai muita oksia teralevyn kérjella, jotta valtat
takapotkun
saha ei sovellu alhaalta yléspéin sahaukseen,
koska sen takapotkusuojaa ei saa nostaa kdytén
aikana
ala koskaan kayta sita tukihaarojen sahaamiseen
jannityksen alaisina
e Raivaus

Raivauksessa leikataan oksia elavasta puusta.
aseta saha korkeintaan 60° kulmaan tilanteesta
riippuen
- poista ensin pitkat oksat
katkaise alaoksat ensin, jotta yldoksilla on enemman
tilaa pudota
- tydskentele hitaasti, pida molemmilla kasilla tukeva ote
sahasta. Pida vakaa seisoma-asento ja tasapaino
pida puu itsesi ja ketjun valissé raivaamisen aikana.
Sahaa puu sahattavan oksan vastakkaiselta puolelta
ala sahaa tikkailla seisten. Jata téllaiset
toimenpiteet ammattilaisille.
ala tee lopullista katkaisua padoksan tai
rungon vierestéa ennen kuin olet katkaissut
mahdollisimman paljon oksasta painon
véahentamiseksi.
ala kayta oksasahaa puiden kaatamiseen
ala tyoskentele alle 15 metrin etdisyydella
ilmaséhkélinjoista
pidéa kaikki sivulliset vdhintaadn 15 metrin paassa

HOITO/HUOLTO

e Tata konetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon
! pysédytad moottori ja irrota akku koneesta ennen
huoltoa, kuljetusta tai varastointia
! kéyta aina kasineita kasitellessasi terdketjua
! &@la koskaan kosketa tai sadda ketjua, kun moottori
on kdynnissa
* Pid4 kone aina puhtaana
- puhdista irtoaines ketjusta ja laipasta jokaisen
kayttokerran jalkeen pehmeélla harjalla. Pyyhi
oksasahan pinta puhtaalla, mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla.
- poista sivukansi ja kyta pehmeé& harjaa poistamaan
irtoaines teralevysta, teréketjusta, ketjupyorasta ja
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sivukannesta.
- puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika laipan urasta,
kun vaihdat teréketjun.
* Tarkista laite sdanndllisesti vikojen,kuten I6ysén,
siirtyneen tai vaurioituneen terélevyn, Idysien kiinnitysten
seké kuluneiden tai vaurioituneiden osien varalta
* Tee kaikki valttamattdmat huolto- ja korjaustoimenpiteet
ennen oksasahan kayttamista
o Ala koskaan teroita ketjua itse. Vaihda teréketju tai
teroituta teréketju ammattilaisella SKIL-huoltoliikkeessa.
¢ Jos kone ei huolellisesta valmistuksesta ja
testausmenettelysta huolimatta toimi asianmukaisella
tavalla, korjaus on suoritettava SKIL-koneiden
huoltolikkeessé
- toimita kone ostotositteen kanssa ja osiin purkamatta
jalleenmyyjalle tai lahimp&an SKIL-huoltoliikkeeseen
(osoitteet ja tydkalun huoltokaavio I6ytyvat osoitteesta
www.skil.com)

! 6ljysailio taytyy tyhjentda kokonaan ennen
tuotteen palauttamista

e Ota huomioon, etté takuu ei kata koneen
ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia
vahinkoja (katso SKIL-takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai pyyda ne jalleenmyyjalta)

¢ Kuljettaminen
- puhdista tuote
- kiinnit& terdsuoja terélevyyn ja ketjuun
- kanna tuotetta aina sen kahvasta
- suojaa tuotetta kovilta iskuilta tai voimakkaalta tarinalta,

joita voi esiintya ajoneuvoissa kuljetuksen aikana
- kiinnit& tuote niin, ettei se paase liukumaan tai
kaatumaan
e Sailytys
- puhdista tuote ja kiinnité terdsuoja teralevyyn ja ketjuun
- jos oksasahaa pidetédan varastossa pidempéaan,
puhdista ketju ja teralevy

- puhdista tuote ja tyhjenna 6ljysailié

- ripusta koukun R silmukka helpon séilytyksen kiskon
Q pohjaan ja kiinnita kisko Q turvallisesti seinalle 2
ruuvilla (ei sisélly toimitukseen) ja aseta vaakasuoraan

- sdilyta tuotetta ja sen lisévarusteita pimeéssa,
kuivassa, pakkasettomassa ja hyvin iimastoidussa
paikassa

- sdilyta tuotetta aina paikassa, johon lapset eivét
paase kasiksi Ihanteellinen sailytyspaikka on
huoneenlampétilan alapuolella.

- pida poissa syévyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jaénestosuolojen, lahelta

VIANMAARITYS

Seuraavassa luettelossa ongelmien oireita, mahdollisia

syita ja korjaustoimenpiteité (jos ongelma ei selvié ja

hévia néiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai

huoltoliikkeeseen)

! jos huomaat séhkéisen tai mekaanisen vian,
sammuta kone heti ja poista akku

% Kone ei toimi

- akku tyhja -> lataa akku

- kuuma akku -> anna akun jaéhtya

- sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

% Kone toimii katkonaisesti

- siséinen johdotus viallinen - > ota yhteytta



jalleenmyyjaan/huoltoliikkeeseen

- virtakytkin viallinen -> ota yhteytté jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

% Kuiva ketju

- Oljysailiossa ei ole oljya-> tayta oljya

- Oljysailion korkin tuuletusaukko tukossa -> puhdista
korkki

- Oljykanava tukossa -> puhdista 6ljykanavan
poistoaukko

* Ketju/laippa ylikuumenee

- Oljyséiliossa ei ole 6ljya -> tayta oljya

- 0Oljysailion korkin tuuletusaukko tukossa -> puhdista
korkki

- Oljykanava tukossa -> puhdista 6ljykanavan
poistoaukko

- ketju on liian kired -> sdada ketjun kireytta

- ketju on tylséa -> teroita tai vaihda ketju

% Kone vérisee epanormaalisti

- ketjun kireys on liian 18ysa -> sdada ketjun kireytta

- ketju on tylséa -> teroita tai vaihda ketju

- ketju on kulunut -> vaihda ketju

- ketjun hampaat osoittavat vaaraén suuntaan -> asenna
ketju uudelleen oikeaan suuntaan

YMPARISTO

Koskee vain EU-maita
o Ala havita sahkokoneita, lisdvarusteita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana
- Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkokoneet on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ympéaristdystavalliseen
kierratykseen
- symboli (8) muistuttaa tasta, kun kaytodsta poisto tulee
ajankohtaiseksi
poistaessasi akun kaytosta peita plus- ja
miinusnapa sdhkoteipilla oikosulun estamiseksi

MELU/TARINA

¢ Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdman koneen
aanenpaineen taso on 81 dB (A) ja aanitehotaso
89,2 dB (A) (epavarmuus K = 3 dB) ja tarina
<2,5 m/s? (kolmeakselisen vektorin summa; epévarmuus
K=1,5m/s?

e Tarindpaéastdtaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
koneiden keskinaiseen vertailuun ja tarinlle altistumisen
alustavaan arviointiin, kun konetta kaytetdan mainittuihin
kayttotarkoituksiin

koneen kaytto eri kayttdtarkoituksiin tai erilaisten

tai huonosti huollettujen lisévarusteiden kanssa voi

nostaa merkittavasti altistumistasoa

koneen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,

mutta silla ei tehda ty6ta, altistumistaso voi alentua

merkittavasti

suojaudu térinan vaikutuksilta huoltamalla kone

ja sen lisavarusteet, pitimalla kadet lampimina ja

organisoimalla tydmenetelmét
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INTRODUCCION

* Esta maquina esta prevista para el desrame, la poda y
corte de madera de arboles.

e Esta maquina no esta prevista para uso profesional

* Compruebe si el envase contiene todas las piezas que
se muestran en laimagen (2.

* Sifalta alguna pieza o esta dafiada, péngase en contacto
con su distribuidor

e Leay conserve este manual de instrucciones (2)

¢ Preste mucha atencion a las instrucciones y
advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden producirse lesiones graves

DATOS TECNICOS (1)

Cadena de repuesto: 3810968001
Espada de repuesto: 3810969001

ELEMENTOS DE LA MAQUINA (2)

Funda de la espada

Proteccion contra retroceso
Espada

Cadena de la sierra

Perilla de fijacién de la tapa lateral
Tapa lateral

Botdn de desbloqueo

Gatillo interruptor

Asa

Indicador de nivel de bateria
Clip de almacenamiento

Tapon del depdsito de aceite
Lenguieta del tapén

Deposito de aceite

Carril de almacenamiento facil
Gancho

Eslabén de arrastre de la cadena
Carril de la espada

Pifién

Simbolo del elemento de corte
Espiga de tension de la cadena
Espigas del parachoques

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

XsE<CHOVWIQOUZErXCIOMMOUOWD>

VN ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Sino
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.



El término “maquina” que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

1) SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

Las areas de trabajo desordenadas y oscuras favorecen

los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por

ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo

inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

¢) Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) Los enchufes de las maquinas deben coincidir con

la toma de corriente. No modifique nunca el enchufe

de ningtin modo. Nunca utilice enchufes adaptadores

o ladrones de corriente con maquinas equipadas con

conexion a tierra. Si no se modifican los enchufes y estos

corresponden con las tomas de corriente, se reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies

conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,

hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexion
atierra.

c) No exponga las maquinas a la lluvia o a condiciones

de humedad. La entrada de agua en una maquina

aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para

transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.

Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los

bordes afilados o las piezas moviles. Los cables

dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un

cable alargador adecuado para uso en exteriores. Si

se usa un cable adecuado para exteriores, se reducira el
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacién con interruptor
diferencial (RCD). La utilizacién de un interruptor de
proteccion diferencial reducira el riesgo de electrocucion.

3) SEGURIDAD PERSONAL

a) Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta

haciendo y aplique el sentido comuin durante el

uso de una maquina. No utilice una maquina si

esta cansado o se encuentra bajo los efectos de

estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier

momento de descuido durante la utilizacién de maquinas
podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice

siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,

como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

c) Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
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f)

antes de enchufar la maquina a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con el
dedo en el interruptor o con el interruptor en la posicién
de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la
maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o una
llave de ajuste enganchada a una parte giratoria de la
maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles.

Si se incluyen dispositivos de conexién a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso de
un colector de polvo puede reducir los riesgos asociados
con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para
encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas preventivas de seguridad reduciran
enormemente el riesgo de que la maquina pueda
activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.
Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos méviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta danada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
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6)
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podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas
y las superficies de agarre estan resbaladizas, no se
puede manejar la maquina de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA
Recargue Gnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequefio que
pudiera provocar un cortocircuito en sus terminales
de corriente. Si se provoca el cortocircuito en los
terminales de la bateria, podrian producirse quemaduras
o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite el
contacto. Enjuague con agua si se produce un contacto
accidental. Si el liquido entra en contacto con los ojos,
solicite también atenciéon médica. El liquido que emana
de la bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.
No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté danada. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o riesgo
de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130°C podria provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de cargay no

cargue la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas

de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No repare nunca baterias que estén danadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro de
servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON
LA SIERRA DE PODAR

a)

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cadena de corte cuando utilice la sierra de podar. Antes
de poner en marcha la sierra de podar, asegurese de
que la cadena no esté haciendo contacto con ningin
objeto. Cualquier momento de distraccion durante la
utilizacién de una sierra de podar podria hacer que su
ropa o alguna parte del cuerpo quedasen enganchadas
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en la cadena de la sierra.

Siempre sostenga la sierra de podar con una mano en
el mango de control y la otra mano sujetando la sierra
desde arriba.

Sujete la sierra de podar unicamente por sus superficies
de agarre aisladas, ya que la cadena podria entrar en
contacto con cables ocultos. El contacto de la cadena
con un cable bajo tensién podria transmitir a las piezas
metalicas expuestas de la sierra de podar la corriente
transportada por el cable, y hacer que el usuario reciba
una descarga eléctrica.

Utilice proteccién ocular. Asimismo, se recomienda
utilizar equipo de proteccién personal complementario
para los oidos, cabeza, manos, piernas y pies. El equipo
de proteccion adecuado reducira el riesgo de lesiones
si algun elemento sale despedido o en caso de contacto
accidental con la cadena.

No utilice la sierra de podar en un arbol, en una escalera,
desde un tejado o desde cualquier soporte inestable.

El uso de una sierra de podar de esta manera podria
provocar graves lesiones personales.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y utilice la sierra de podar sobre
una superficie fija, segura y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables pueden provocar una pérdida
de equilibrio o de control de la sierra de podar.

Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tension, ya que podrian rebotar. Al liberarse
la tensién existente en las fibras de la madera, la rama
en cuestion podria golpearle y/o hacerle perder el control
de la sierra de podar.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en

la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Lleve la sierra de podar apagada y lejos de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la sierra de podar, instale
siempre el protector de la espada. Una manipulacion
correcta de la sierra de podar reducird las posibilidades
de contacto accidental con la cadena en movimiento.
Siga las instrucciones para lubricar y tensar la cadena,
asi como para cambiar la espada y la cadena. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse o aumentar el riesgo de retrocesos.

Utilice la herramienta solo para cortar madera. No utilice
la sierra de podar para trabajos distintos al uso previsto.
Por ejemplo, no utilice la sierra de podar para cortar
metal, plastico, ladrillo, cemento u otros materiales de
construccion que no sean de madera. El uso de la sierra
de podar para fines distintos al uso previsto podria
provocar situaciones de peligro.

Esta sierra de podar no esta prevista para la tala

de arboles. La utilizacion de la sierra de podar para
operaciones distintas al uso previsto podria provocar
lesiones graves al usuario y a otras personas.

Siga todas las instrucciones cuando quite material
atascado, cuando guarde la sierra de podar o cuando
realice trabajos de mantenimiento y reparacion.
Asegurese de que el interruptor esté apagado y de que
se haya quitado la bateria.

Causas del retroceso y como puede evitarlo el usuario:

a)

Podria producirse un retroceso si la punta o seccién
superior de la espada entra contacto con un objeto, o si
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el corte efectuado en la madera se cierra haciendo que
la cadena se trabe en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta de la
motosierra con la madera puede producir una repentina
reaccion de retroceso impulsando la espada hacia arriba
y hacia atras en direccién del usuario.

Asimismo, si la cadena en la parte superior de la espada
llega a trabarse en el corte efectuado, la motosierra
podria salir despedida rédpidamente hacia atras en
direccion al usuario.

Cualquiera de estas reacciones podria hacerle perder
el control de la motosierra y llegar a provocarle lesiones
fisicas graves. No confie exclusivamente en los
dispositivos de seguridad integrados en la motosierra.
Como usuario de una sierra de podar, debera adoptar
medidas para efectuar sus trabajos de corte sin riesgo
de accidentes o lesiones.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la sierra de podar, o debido
a su mal estado. Podra evitarse adoptando las medidas
preventivas que se detallan a continuacion:

- Sujete firmemente la sierra de podar con ambas
manos, asegurandose de rodear correctamente las
empufiaduras con los dedos y pulgares. Asimismo,
adopte la posicién correcta de manera que sus brazos
y cuerpo puedan resistir las fuerzas de reaccion
resultantes del efecto de retroceso. El usuario

podra controlar el efecto de retroceso tomando las
precauciones adecuadas al respecto. No suelte la
sierra de podar.

Procure no estirarse demasiado para alcanzar lugares
de dificil acceso y no corte a una altura superior a la
de sus hombros. De esta manera, evitara cualquier
contacto accidental con la punta de la sierra de podar
y tendra un mayor control sobre esta en caso de
producirse alguna situacion inesperada.

Utilice unicamente espadas y cadenas de recambio
especificadas por el fabricante. La utilizacion de
espadas y cadenas de recambio incorrectas podria
provocar la ruptura de la cadena y/o aumentar los
riesgos de retroceso.

Siga las indicaciones del fabricante a la hora de afilar
la cadena o y realizar tareas de mantenimiento. Una
reduccion de la altura de los limitadores de profundidad
aumentara el riesgo de retroceso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

SEGURIDAD PERSONAL

No tocar la cadena giratoria

Utilice siempre un equipo de proteccion personal

homologado, ya que asi se reduce el peligro de lesiones

por el lanzamiento de material de corte y el contacto

accidental con la cadena:

- Casco de seguridad, cuando haya peligro de caida de
ramas u objetos similares

- Proteccion auditiva

- Gafas de proteccion o una mascara facial

- Guantes con proteccioén para serrar

- Pantalones con proteccion para serrar

- Botas de seguridad con proteccion para serrar, puntera
de acero y suela antideslizante

No utilice la sierra de podar cerca de otras
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personas, hifos o animales.

No utilice la sierra de podar después de haber bebido
alcohol o bajo la influencia de drogas o medicamentos.
Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

DESPUES DEL USO

Apague siempre la maquina y saque la bateria

- cada vez que deje la maquina sin vigilancia;

antes de retirar material atascado

antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo cualquier
operacion en la maquina;

tras haber golpeado algun objeto extrafio

siempre que la maquina empiece a vibrar de manera
inusual.

Guarde la maquina en interiores, en un lugar seco y
cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios

- Guarde la bateria separada de la maquina.

BATERIAS

Si se incluye una bateria, se entrega parcialmente
cargada (para poder aprovechar toda la capacidad de la
bateria, carguela por completo en el cargador antes de
utilizar la maquina por primera vez)

Utilice inicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta maquina

- Bateria SKIL: BR1*31****

- Cargador SKIL: CR1*31****

No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla

No desarme la bateria

No exponga la maquina/bateria a la lluvia

Temperatura ambiente permitida (maquina/cargador/
bateria):

- durante la carga 4...40 °C

- durante el funcionamiento -20...+50 °C

- durante el almacenamiento -20...+50 °C

EXPLICACION DE LOS SIiMBOLOS EN LA MAQUINA/

BATERIA

(3 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(@) Las baterias pueden explotar si se tiran al fuego; por
tanto, que no las queme por ningin motivo

(5) No exponga la maquina a la lluvia

(8) Utilice gafas protectoras y proteccion auditiva

(7) Guarde la maquina/cargador/bateria en un lugar donde
la temperatura no exceda los 50 °C

No deseche las maquinas y las baterias junto con los

® ©

residuos domésticos

Tener en cuenta el retroceso de la sierra de podar y
evitar el contacto con la punta de la espada.

Utilice siempre las dos manos cuando maneje el
producto.

MODO DE EMPLEO

Instrucciones de montaje y ajuste

! Apague el motor y quite la bateria de la maquina

! Utilice siempre guantes de proteccion al
manipular la cadena

Montaje de la espada y la cadena

- Coloque la sierra de podar sobre cualquier superficie
plana que sea adecuada. Retire la tapa lateral F
girando la perilla de fijacion de la tapa lateral E en
sentido antihorario (1)

- Coloque la nueva cadena de sierra D cerrada sobre
una superficie plana y enderece cualquier doblez 12



- Coloque los eslabones de arrastre de la cadena S en el
carril de la espada T. Coloque la cadena de forma que
haya un bucle en la parte trasera de la espada C (3.
Coloque le bucle alrededor del pifién U
Asegurese de que la cadena esté colocada en la
direccion de marcha correcta comparandola con
el simbolo del elemento de corte V

Levante el protector contra retroceso B. Coloque la

espada C en la superficie de montaje. Asegurese de

que esté colocada correctamente sobre la espiga de

tension W.

Coloque la tapa lateral F como se muestra en la

imagen ()

Apriete ligeramente la perilla de fijacién de la tapa

lateral E girandola en sentido horario. No apriete

totalmente la perilla E hasta haber ajustado la tensién
de la cadena.

La cadena debera estar correctamente tensada

antes de poder utilizar la sierra

Tensar la cadena

- Afloje la perilla de la tapa lateral E para liberar la espiga

de tension W como se muestra en la figura (6).

asegurese de que la espada C tenga algo de

movimiento.

Compruebe la tension de la cadena tirando de la

cadena D hacia arriba. La tension correcta de la

cadena se consigue cuando la cadena de la sierra D

puede levantarse aprox. 2 mm de la espada C en el

centro (7).

- Tire varias veces de la cadena D a lo largo del lado
superior de la espada C de un extremo a otro (7). La
cadena G debe estar tensa pero moverse libremente.

- Apriete firmemente la perilla de fijacion de la tapa
lateral E para fijar la espada C

Recarga de la bateria

! Lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad incluidas con el cargador

Desmontaje/instalacion de la bateria (2)

Fijacion del clip de almacenamiento

Fije el clip de almacenamiento L a la sierra con el tornillo

suministrado.

Indicador del nivel de carga de la bateria

Pulse el botén indicador del nivel de carga de la bateria

K para ver el nivel actual de carga @a

Cuando empiece a parpadear el nivel inferior del

indicador de la bateria después de pulsar el boton

K @b, significa que la bateria esta descargada.

Cuando empiecen a parpadear 2 niveles del

indicador de la bateria después de pulsar el boton

K @, significa que la bateria no esta dentro

del rango de temperatura de funcionamiento

permitido.

Proteccion de la bateria

La maquina se apaga repentinamente o se impide que

se encienda, cuando

- la carga es demasiado alta --> retire la carga y
vuelva a ponerla en marcha

- la temperatura de la bateria no se encuentra
dentro del rango admisible de temperaturas
de funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los
2 niveles del indicador de la bateria empiezan a
parpadear cuando se pulsa el botén K @c; espere
hasta que la bateria vuelva a estar dentro del rango
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admisible de temperaturas de funcionamiento

la bateria esta casi descargada (como proteccion
contra una descarga intensa) --> el indicador del
nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente @b cuando se pulsa el
botdn K; cargue la bateria

No siga pulsando el interruptor de encendido/
apagado después de que se apague
automaticamente la maquina; se puede danar la
bateria

Lubricacion @)

La vida util de la cadena y su capacidad de corte
dependeran de una 6ptima lubricacién. La cadena se
lubrica de forma automatica con aceite para cadenas
durante el funcionamiento.

La sierra de podar no se suministra llena de
aceite; es esencial llenarla de aceite antes de
usarla

No utilice nunca la sierra de podar sin aceite para
la cadena, ni cuando el nivel de aceite esté por
debajo de aproximadamente 1/5 de la capacidad
del depésito de aceite, ya que ello provocaria
danos en el producto

No fume ni acerque llamas ni chispas al aceite o
la sierra de podar. El aceite podria derramarse y
provocar un incendio.

Limpie el tapén del depésito de aceite My la zona a su
alrededor para asegurarse de que no penetre suciedad
en el deposito P.

Coloque la sierra de podar de costado sobre una
superficie firme y plana, con el tapdn del depdsito M
orientado hacia arriba. Levante y gire la lengleta del
tapon N en sentido antihorario para quitar el tapén.
Vierta aceite para cadenas y espadas en el

deposito. No deje que el aceite se derrame por la
abertura. No llene en exceso y deje un espacio de
aproximadamente 5 mm entre el nivel de aceite y el
borde interior del depdsito, para permitir la expansion.
Limpie cualquier derrame de aceite.

Vuelva a colocar el tapén M y apriételo

Use solo aceite para cadenas facilmente
biodegradable

Para evitar que el aceite se filtre cuando la sierra
no se utilice, vacie el depdsito de aceite después
de cada uso y, a continuacion, luego haga
funcionar la sierra durante un minuto

Para evitar el 6xido en la cadena y el pifién de

la espada, asegurese de que la cadena esté
ligeramente lubricada antes de guardarla durante
un periodo largo

Dispositivos de seguridad contra el retroceso

La sierra de podar esta equipada con una proteccion
contra retroceso B para reducir el riesgo de lesiones
por retroceso al evitar el acceso a la cadena de sierra
D@

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la proteccion durante el funcionamiento
Nunca sujete ni ate la proteccién contra retroceso
en la posicién abierta @

No intente cortar con el borde superior de la
espada

Las espigas del parachoques X debajo de la
proteccion contra retroceso B estan disefiadas para



proporcionar un mayor control de la sierra durante el

corte. Ayudan a mantener la sierra firme contra la rama

durante el corte @

Presione siempre las espigas del parachoques

contra el material que se esta cortando para

mantener un mejor control de la sierra

La sierra también esta equipada con un freno eléctrico;

cuando se suelta el gatillo interruptor H, el freno

eléctrico se activa automéaticamente para detener
rapidamente la rotacién de la cadena

Encender/apagar @)

- Mantenga pulsado el boton de desbloqueo Gy, a
continuacion, apriete el gatillo interruptor H para
arrancar la sierra

- Suelte el botén de desbloqueo G y contintie apretando
el gatillo interruptor H para seguir utilizando la sierra de
manera continua

- Para apagar la maquina, suelte el gatillo interruptor H

Funcionamiento de la maquina

- Siempre sostenga la sierra de podar con las dos

manos: una mano en el mango J y la otra mano

sujetando la sierra desde arriba;

La sierra de podar debe funcionar a la maxima

velocidad antes de entrar en contacto con la

madera

No fuerce la cadena durante el corte; deje que la

cadena haga el trabajo.

- Use la sierra de podar solo sobre una base segura

Tenga cuidado al llegar al final del corte; el peso

de la sierra puede cambiar inesperadamente

al liberarse de la madera (pueden producirse

accidentes en las piernas y los pies)

Asegurese de que la cadena no esta tocando el

suelo ni ninguin otro objeto

Procure no estirarse demasiado para alcanzar

lugares de dificil acceso y no corte a una altura

superior a la de sus hombros.

No corte un tronco con un didametro mayor que

(15 cm)

Fragmentacion de troncos

La fragmentacion de troncos consiste en cortar un arbol

ya derribado en tramos mas cortos.

Asegurese de mantener un buen equilibrio y de

repartir el peso uniformemente entre ambos pies

Asegurese de que no haya objetos presentes que

pudieran hacer contacto con la punta de la espada

y la cadena durante el corte

Asegurese de que el tronco esté soportado en toda

su longitud antes de hacer un corte desde arriba

(fragmentacién por arriba) @7

Comience desde la parte superior del tronco y utilice el

canto inferior de la motosierra para efectuar un corte en

la madera ejerciendo una ligera presién hacia abajo

Tenga en cuenta que la sierra tendera a tirar hacia

adelante

- Enganche las puas del parachoques de la sierra de

podar contra el tronco siempre que sea posible

Al fragmentar troncos en una pendiente, coléquese

siempre en el lado mas elevado de esta

Libere la presion de corte cerca del final del corte sin

relajar el agarre del mango de la sierra de podar

- No permita que la cadena llegue a tocar el suelo

Desrame
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El desrame consiste en eliminar las ramas un arbol

caido.

- Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas mas
gruesas de manera que soporten al tronco y no esté
descansando sobre el suelo

- Use la sierra de podar para retirar las ramas mas

pequefas de una sola pasada, como se muestra en la

imagen

Proceda lentamente y con mucha precaucion,

evitando que la punta de la espada llegue a hacer

contacto con el tronco u otras ramas, para evitar
el retroceso

La sierra no es adecuada para el corte ascendente

ya que su proteccion contra retroceso no debe

levantarse durante el funcionamiento

Nunca la use para cortar las ramas de soporte

bajo tensién

e Poda

La poda consiste en recortar ramas de un arbol vivo.
- Coloque la sierra en un angulo de 60° o menos,
dependiendo de la situacion especifica

Retire primero las ramas largas

corte primero las ramas mas bajas para que las ramas

superiores tengan mas espacio de caida

trabaje despacio, sujetando firmemente la sierra con

las dos manos. Mantenga un buen equilibrio y los pies

firmemente apoyados en el suelo.

Mantenga el arbol entre usted y la cadena cuando

pode. Corte desde el lado del arbol contrario a la rama

que esta cortando.

No corte desde una escalera de mano.

Estas operaciones deben hacerlas solo los

profesionales.

No haga un corte final junto a la rama principal o

el tronco hasta que haya cortado gran parte de la

rama, para reducir el peso.

No utilice la sierra de podar para talar

No utilice la maquina a una distancia menor que

15 m de lineas eléctricas aéreas

Mantenga a otras personas a una distancia

minima de 15 m

MANTENIMIENTO / SERVICIO

¢ Esta maquina no esta prevista para uso profesional
! Antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento, transporte o almacenamiento,
pare el motor y quite la bateria de la maquina
! Utilice siempre guantes cuando manipule la
espaday la cadena
! Nunca toque ni ajuste la cadena con el motor en
marcha
¢ Mantenga la maquina siempre limpia
- después de cada uso, limpie cualquier residuo o
acumulacion de material de la cadena y la espada
utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie de la
sierra de podar con un pafo limpio, humedecido con
una solucién jabonosa.
quite la tapa lateral y, a continuacion, utilice un cepillo
suave para eliminar residuos y acumulaciones de
material de la espada, la cadena, el piidn y la tapa
lateral.
- limpie siempre las virutas de madera, serrin y suciedad



acumulada en el carril de la espada cuando cambie la
cadena.

* Verifique con regularidad la ausencia de defectos
evidentes, como que la cadena o la espada estén
sueltas, desplazadas o dafiadas, las fijaciones flojas y
los componentes desgastados o deteriorados

* Realice los trabajos necesarios de mantenimiento y
reparacion antes de usar la sierra de podar.

* No afile nunca usted mismo la cadena de la sierra. Lleve
la cadena de la sierra a un servicio profesional de afilado
en un centro de servicio técnico SKIL.

¢ Silamaquina falla a pesar del cuidado puesto en los
procedimientos de fabricacion y comprobacion, la
reparacion debe ser llevada a cabo por un centro de
servicio postventa de maquinas SKIL
- Envie la maquina sin desmontar junto con una prueba

de compra a su distribuidor o al centro de servicio

técnico mas cercano de SKIL (las direcciones y

el diagrama de despiece de la maquina estan en

www.skil.com)

Antes de devolverla, hay que vaciar

completamente el depésito de aceite
* Tenga en cuenta que los dafios debido a sobrecarga o a
un manejo inadecuado de la maquina estaran excluidos
de la garantia (consulte las condiciones de garantia de
SKIL en www.skil.com o consulte a su distribuidor)
e Transporte
- limpiar el producto
- colocar la funda de la cadena en la espada y la cadena
- llevar siempre el producto por la empufiadura
- proteger el producto de cualquier impacto o vibracién
fuerte que pueda producirse durante el transporte en
vehiculos

- sujetar el producto para evitar que se deslice o se
caiga

e Almacenamiento

limpiar el producto y colocar la funda de la cadena en

la espada y la cadena

- Siva a guardar la sierra de podar durante mucho

tiempo, limpie la cadena y la espada.

limpiar el producto y vaciar el depdsito de aceite

- Cuelgue el bucle del gancho R en la base del carril

de almacenamiento facil Q y monte de forma segura

el carril Q en la pared con 2 tornillos (no incluidos) y

nivelado horizontalmente

guardar el producto y sus accesorios en un lugar

0scuro, seco, protegido de las heladas y bien ventilado

- guardar siempre el producto en un lugar inaccesible

para los nifios. El almacenamiento ideal es por debajo
de la temperatura ambiente.

- Mantener apartado de agentes corrosivos, como

productos quimicos de jardineria y sal para deshielo

SOLUCION DE PROBLEMAS

El siguiente listado indica sintomas de problemas,

causas posibles y acciones correctoras (si no permite

la identificacién y la correccion del problema, pédngase

en contacto con su distribuidor o su centro de servicio

técnico)

! En caso de que se produzca una averia eléctrica
0 mecanica, apague inmediatamente la maquina y
quite la bateria

% La maquina no funciona
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- Bateria vacia -> cargar bateria

- Bateria caliente: > dejar que la bateria se enfrie

- Fallo interno -> péngase en contacto con el
distribuidor/centro de servicio

% La méaquina funciona de forma intermitente

- Cableado interno defectuoso -> péngase en contacto
con el distribuidor/centro de servicio

- Interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con el distribuidor/centro de
servicio

% Cadena seca

- no hay aceite en el depdsito -> rellene el aceite

- Orificio de ventilacién obstruido en el tapén del
depdsito de aceite -> limpie el tapon

- Paso de aceite obstruido -> limpie la salida del paso
de aceite

% La cadena o la espada se calientan demasiado

- no hay aceite en el deposito -> rellene el aceite

- Orificio de ventilacién obstruido en el tapén del
depdsito de aceite -> limpie el tapon

- Paso de aceite obstruido -> limpie la salida del paso
de aceite

- La cadena esta demasiado tensada -> ajuste la tension
de la cadena

- Cadena roma -> afile la cadena o sustitiyala

% La méaquina vibra anormalmente

- Tensién de la cadena demasiado floja -> Ajuste la
tension de la cadena

- Cadena roma -> afile la cadena o sustittyala

- Cadena desgastada -> sustituya la cadena

- Los dientes de la cadena estan mirando en la direccion
incorrecta -> vuelva a montar la cadena en la direccion
correcta

MEDIO AMBIENTE

Solo para paises de la UE
* No deseche las maquinas eléctricas, los accesorios y
embalajes junto con los residuos domésticos
- De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las maquinas eléctricas cuya vida util haya llegado a
su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas
El simbolo (8) llamara su atencion cuando sea
necesaria la eliminacion
Antes de eliminarla, proteja los terminales
de la bateria con cinta aislante para evitar un
cortocircuito

RUIDOS / VIBRACIONES

¢ Realizando mediciones segun EN62841, el nivel de
presion acustica de esta maquina es 81 dB(A) y el nivel
de potencia acustica es de 89,2 dB(A) (incertidumbre
K =3 dB), y la vibracion es <2,5 m/s? (suma vectorial
triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s?)

¢ El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en la norma EN
62841; puede utilizarse para comparar una maquina con
otra'y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la maquina con las aplicaciones



mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma considerable el nivel de exposiciéon
en las ocasiones en que se apaga la maquina o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir considerablemente el
nivel de exposiciéon

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la maquina y sus
accesorios, manteniendo sus manos calientes y
organizando sus patrones de trabajo

)

Serra de podar sem fios

0512

INTRODUCAO

Esta maquina foi criada para cortar e podar arvores e
madeira.

e Esta maquina nao foi criada para utilizagdo profissional.

* Verifique se a caixa contém todas as pecas ilustradas na
imagem (2.

e Se houver pecas em falta ou danificadas, contacte o seu
revendedor.

* Leia e guarde este manual de instrugdes (2).

* Preste especial atencao as instrugoes de seguranca
e avisos. Se ndo os seguir, pode sofrer ferimentos
sérios.

DADOS TECNICOS (1)

Corrente de substituicdo: 3810968001
Barra da corrente de substituicdo: 3810969001

ELEMENTOS DA MAQUINA (2

Bainha da corrente
Protecéo contra ressaltos
Barra de orientagéo
Corrente da serra

Manipulo da cobertura lateral
Cobertura lateral

Botao de desbloqueio
Gatilho do interruptor

Pega

Indicador do nivel da bateria
Clipe de arrumagéao

Tampa do depdsito do 6leo
Aba da tampa

Deposito do 6leo

Calha de arrumagao facil
Gancho

Elo condutor da corrente
Ranhura da barra de orientagao
Roda dentada

Simbolo de corte

Cavilha de tensédo

Espigbes de corte

SEGURANCA
AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DA MAQUINA

XS<CHWIPODUVZZrX-IOTMMUOWD>
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FN AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificagoes fornecidas
com esta maquina. Nao seguir todas as instrugées
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢ées para futuras
referéncias.

O termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

1) SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.

Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a

acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal

como na presenca de liquidos inflamaveis, gases

ou pé. As maquinas produzem faiscas que podem atear

0 p6 ou fumos.

Mantenha as criangas e pessoas que passem

afastadas enquanto utilizar uma maquina. As

distragbes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca

modifique uma ficha de forma alguma. Nao utilize

qualquer adaptador com maquinas com ligacéo a terra.

Fichas nao modificadas e tomadas correspondentes

reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas

a terra, tais como tubos, radiadores, bases e

frigorificos. Existe um risco acrescido de choque

elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha a maquina a chuva ou humidade. A

entrada de agua numa maquina aumentara o risco de

choque elétrico.

Nao force o fio da alimentagao. Nunca utilize o fio

para transportar, puxar ou desligar a maquina.

Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas

afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos

aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina ao

ar livre, utilize uma extensao adequada para a

utilizagao no exterior. A utilizagdo de um fio adequado

ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma maquina num

local humido, use um dispositivo de corrente

residual. A utilizacdo de um DCR reduz o risco de
choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e

use senso comum quando estiver a trabalhar com

uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicagao. Um momento de falta de ateng&do enquanto
utiliza a maquina pode dar origem a ferimentos sérios.

) Use equipamento pessoal de protecado. Use sempre
protecao ocular. O equipamento de seguranga, tal
como mascara respiratéria, calcado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranga ou prote¢éo
auditiva, utilizado nas condi¢des adequadas reduzira a
hipétese de ferimentos.

) Evite ligacdes sem intencao. Certifique-se de que

c)

2)
a)

c)

f)

3)
a)

o

O



9)

h)

4)
a)

c)

e)

9)

o interruptor se encontra na posicéao de desligado
antes de ligar a alimentacao e/ou bateria e antes

de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posigéo de
ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas
antes de ligar a maquina. Uma chave de fendas

ou uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da
maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e o
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da maquina em situagées inesperadas.
Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
joias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados das
pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo comprido
podem ser apanhados pelas pecas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extracdo de pé e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagao de dispositivos
de extragé@o do po pode reduzir os perigos relacionados
com o pé.

Nao permita que a familiarizacdo ganha com a
utilizagdo de maquinas o torne mais complacente e
ignore os principios de seguranca da maquina. Uma
acao descuidada pode causar graves ferimentos numa
fracao de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta para
a sua aplicacao. A maquina correta fara o trabalho
melhor e de forma mais segura a taxa para a qual foi
concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que nao possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a bateria
da maquina, se amovivel, antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessérios ou armazenar a
maquina. Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.
Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas méveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicdo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagdo. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de acordo
com estas instrucées, tendo em conta as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado. A utilizagéo
da maquina para operagoes diferentes das pretendidas
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h)

5)
a)

c)

f)

6)
a)

pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
superficies de preenséao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA
Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de

papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacéo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condig¢des abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode provocar
irritag&o ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas

ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, exploséo ou risco de
ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢éo ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instrucdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados nas
instrucdes. Carregar incorretamente ou a temperaturas
fora dos parametros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

A reparacao da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga da maquina € mantida.
Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparacao das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA DE PODAR

a)

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a serra de podar se encontrar
em funcionamento. Antes de ligar a serra de podar,
certifique-se que a serra ndo esta em contacto com
nada. Um momento de desatencao enquanto utiliza a
serra de podar pode fazer com que a sua roupa ou corpo
figuem presos na corrente da serra.

Mantenha sempre a serra de podar com a sua mao
direita na pega traseira e a sua mao esquerda na pega
auxiliar dianteira.



c) Segure a serra de podar apenas através das superficies
de preenséo isoladas, pois a corrente da serra pode
entrar em contacto com fios escondidos. O contacto de
correntes de corte com um cabo “vivo” fard com que as
pecas de metal expostas da serra de podar deem um
choque ao operador.

Use protegdo ocular. E recomendada a utilizagéo de

equipamento para os ouvidos, cabeca, maos, pernas

e pés. Equipamento de protecdo adequado reduz os

ferimentos pessoais devido a detritos voadores ou

contacto acidental com a corrente da serra.

Na&o utilize uma serra de podar em cima de uma

arvore, escada, telhado ou qualquer suporte instavel. O

funcionamento de uma serra de podar desta forma pode

dar origem a ferimentos sérios.

Mantenha sempre os pés numa base estavel e utilize a

serra de podar apenas numa superficie nivelada, segura

e fixa. Superficies escorregadias ou instaveis podem

causar a perda de equilibrio ou controlo da serra de

podar.

Quando cortar um ramo que esteja sob tensao, tenha

cuidado com ressaltos. Quando a tens&o das fibras da

madeira for libertada, o tronco pode bater no operador e/

ou fazer com que perca o controlo da serra de podar.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e arvores

pequenas. O material delgado pode ficar preso na

serra e ser atirado contra si, ou fazer com que perca o

equilibrio.

i) Transporte a serra de podar desligada e afastada do

corpo. Quando transportar ou guardar, a serra de podar

encaixa sempre na cobertura da barra de orientagéo.

O manuseamento adequado da serra de podar reduz a

probabilidade de contacto acidental com a corrente da

serra em movimento.

Siga as instrugbes quanto a lubrificagéo, tensdo da

corrente e substituicdo da barra e corrente. Uma serra

mal lubrificada ou com a tens@o errada pode partir ou
aumentar a probabilidade de ressalto.

Corte apenas madeira. Nao utilize a serra de podar com

outros intuitos para além daqueles para que foi criada.

Por exemplo: Nao utilize a serra de podar para cortar

metal, plastico, magonaria ou materiais de construcéo

que ndo sejam madeira. A utilizagao da serra de podar
para operagoes diferentes das pretendidas pode resultar
numa situacéo perigosa.

I) Esta serra de podar nao foi criada para o abate de
arvores. A utilizagdo da serra de podar para operagdes
diferentes das previstas pode dar origem a ferimentos
sérios no operador ou em terceiros.

m) Siga todas as instru¢des quando retirar material
obstruido, guardar ou efetuar afinagcdes na serra de
podar. Certifique-se de que o interruptor esté na posicao
de desligado e que a bateria esta retirada.

Causas e prevencao de ressaltos por parte do

operador:

a) Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta

da barra de orientagéo tocar num objeto, ou quando a

madeira ceder e apertar a corrente da serra durante o

corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos, causar

um efeito rapido de inversao do sentido, impulsionando

a barra de orientagao rapidamente para cima e para tras

na diregao do utilizador.

d)

e)

f)

9)

h)
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c) Apertar a corrente ao longo da barra de orientagdo pode
impulsionar a barra de orientagao rapidamente para tras
na diregao do utilizador.

Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
graves para o utilizador. Nao confie exclusivamente nos
dispositivos de seguranga incorporados na sua serra.
Como utilizador de uma serra de podar, devera seguir
varios passos para manter os seus trabalhos de corte
livres de acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado de uma utilizagdo ou condi¢des
inadequadas ou incorretas da serra de podar e pode ser
evitado tomando as devidas precaugdes apresentadas
abaixo.

- Segure bem a pega com os dedos a rodear as pegas
da serra de podar, com ambas as mé&os no aparelho

e colocando o seu corpo e brago de modo a resistir

as forcas de um ressalto. Os ressaltos podem ser
controlados pelo operador, se forem tomadas as
devidas medidas de precaugdo. Nao largue a serra de
podar.

N&o se estique e néo corte acima da altura dos seus
ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem intengdo da
ponta e permite um melhor controlo da serra de podar
em situagoes inesperadas.

Utilize apenas as barras de orientagéo e correntes
para substituicdo especificadas pelo fabricante. Barras
de orientacéo e correntes de substitui¢do incorretas
podem causar a quebra da corrente e/ou ressaltos.
Siga as instrug6es do fabricante relativas ao modo

de afiar e a manutengéo da corrente da serra. A
diminuicdo da altura da medida de profundidade pode
levar ao aumento dos ressaltos.

d)

e)

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGCA

SEGURAN(;A PESSOAL
Nao toque na corrente rotativa.

* Use sempre equipamento de prote¢ao pessoal aprovado.
Isto reduz o perigo de ferimentos devido a material
cortado ressaltado e o toque acidental da corrente da
serra:

- Capacete de segurancga, quando houver o perigo de
queda de ramos ou algo semelhante

- Protecao auditiva

- Oculos de protecdo ou mascara para o rosto

- Luvas com protecgéo contra serras

- Calgas com protecéo contra serras

- Botas de seguranca com protecédo contra serras,
biqueira de aco e sola antiderrapante

* Nao utilize a serra de podar perto de outras
pessoas, criancas ou animais.

¢ Nao utilize a serra de podar sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos.

* Certifique-se de que as crian¢as ndo brincam com a
ferramenta.

DEPOIS DE UTILIZAR

¢ Desligue sempre a maquina e retire a bateria
- Sempre que deixar a maquina sem supervisao
- Antes de libertar material preso
- Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina
- Ap6s bater num objeto estranho
- Sempre que a maquina comecar a vibrar



anormalmente

¢ Guarde a maquina no interior, num local seco e
trancado, fora do alcance das criangas.
- Guarde a bateria separada da maquina.

BATERIAS

* A bateria fornecida, se existente, vem parcialmente
carregada. Para garantir a capacidade completa da
bateria, carregue por completo a bateria no carregador
antes de usar a sua maquina pela primeira vez.

* Use apenas as seguintes baterias e carregadores
com esta maquina
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Carregador SKIL: CR1*31****

* Na&o use a bateria danificada. Esta devera ser
substituida.

¢ N&o desmonte a bateria.

* Nao exponha a maquina/bateria a chuva.

¢ Temperatura ambiente permitida (maquina/carregador/
bateria):
- Acarregar:4-40°C
- Durante o funcionamento: -20 - 50 °C
- Durante o armazenamento: -20 - 50 °C

EXPLICACAO DOS SiMBOLOS NA MAQUINA/BATERIA

(® Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagéo.

(4) As baterias podem explodir quando atiradas para o fogo,
por isso, nunca queime uma bateria.

(5) N&o exponha a maquina a chuva.

(® Use 6culos de protecgéo e protecdo auditiva.

(@ Guarde a maquina/carregador/bateria num local onde a
temperatura ndo exceda os 50 °C.

Nao elimine maquinas elétricas juntamente com o lixo
doméstico comum.

(@) Tenha cuidado com os ressaltos da serra de podar e
evite o contacto com a ponta da barra.

Use sempre as duas maos para utilizar o produto.

UTILIZACAO

* Instru¢cdes de montagem e de ajuste

! Pare o motor e retire a bateria da maquina.

! Use sempre luvas de protecdo quando manusear

a corrente.

* Montar a barra e a corrente

- Coloque a serra de podar numa superficie plana
adequada. Retire a cobertura lateral F rodando o
manipulo da cobertura lateral E no sentido inverso ao
dos ponteiros do reldgio (1.
Coloque a nova corrente da serra D num arco numa
superficie plana, e endireite quaisquer dobras (2.
Coloque os elos condutores da corrente S na ranhura
da barra de orientacdo T e coloque a corrente D em
arco na parte traseira da barra de orientagéo C (3.
Coloque o arco a volta da roda dentada U (4.
Certifique-se de que a corrente esta na direcao
correta de funcionamento, comparando com o
simbolo da corrente V.
Levante a protecéo contra ressaltos B. Coloque a
barra de orientagéo C na superficie de montagem.
Certifique-se de que fica bem posicionada sobre a
cavilha de tenséo W.
- Fixe a cobertura lateral F conforme ilustrado ().
Aperte ligeiramente o manipulo da cobertura lateral
E rodando no sentido dos ponteiros do relégio. Nao
aperte por completo o manipulo E até ter ajustado a
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tenséao da corrente.

! A corrente da serra tem de ser devidamente
apertada antes da utilizacao.

Apertar a corrente

Desaperte o manipulo da cobertura lateral E para

libertar a cavilha de tensé@o W, conforme apresentado

na Imagem (6).

certifique-se de que a barra de orientagdo C tem algum

movimento.

Verifique a tensdo da corrente puxando a corrente

D para cima. A tenséo correta da corrente é obtida

quando a corrente da serra D puder ser levantada

cerca de 2 mm a partir da barra de orientagdo C no

centro (7).

- Puxe a corrente da serra D ao longo do lado superior

da barra de orientagdo C de uma extremidade a outra,

varias vezes (7). A corrente G devera estar apertada,
mas mover-se liviemente.

Aperte firmemente o manipulo da cobertura lateral E

para fixar a barra de orientagéo C (8).

Carregar a bateria

! Leia os avisos de seguranca e as instrugoes
fornecidas com o carregador.

Remover/Instalar a bateria (2)

Fixar o clipe de arrumacgéo

Fixe o clipe de arrumacéao L na serra com o parafuso

fornecido.

Indicador do nivel da bateria

- Prima o botéo do indicador do nivel da bateria K para
ver o atual nivel da bateria @a.

! Quando o nivel mais baixo do indicador da bateria
comecgar a piscar apés premir o botdo K @b, a
bateria esta descarregada.

! Quando 2 niveis do indicador da bateria
comecarem a piscar apés premir o botdo K @yc, a
bateria ndo se encontra dentro da temperatura de
funcionamento permitida.

Protegao da bateria

A maquina desliga-se de repente ou é impossivel liga-la

quando

- a carga é muito grande -> retire a carga e reinicie

- a temperatura da bateria ndo se encontra dentro
do raio da temperatura de funcionamento
permitida de -20 a +50 °C -> 2 niveis do indicador
do nivel da bateria comeg¢am a piscar quando prime
0 botdo K @c; espere que a bateria volte ao raio da
temperatura de funcionamento permitida

- a bateria esta quase gasta (para proteger contra
grandes descargas) -> é apresentado um baixo nivel
da bateria ou a piscar @b no indicador do nivel da
bateria quando prime o botéo K; carregue a bateria

! Nao continue a premir o interruptor de
ligar/desligar ap6s a maquina se desligar
automaticamente. A bateria pode ficar danificada.

Lubrificagdo @)

O tempo de vida util da corrente e a capacidade de

corte dependem de uma lubrificagcdo 6tima. A corrente

é lubrificada automaticamente com éleo da corrente

durante o funcionamento.

! A serra de podar nao é fornecida abastecida com
éleo. E essencial abastecer com 6leo antes da
utilizacao.

! Nunca utilize a serra de podar sem éleo para a



corrente ou quando o nivel do éleo estiver abaixo

de 1/5 da capacidade do depdsito do éleo, pois

isso pode dar origem a danos no produto.

Nao fume nem aproxime chamas do éleo ou da

serra de podar. O éleo pode ser derramado e

causar um incéndio.

Limpe a tampa do depdsito do 6leo M e a area em

redor desta, para se certificar de que n&o entra lixo no

depdsito do dleo P.

Posicione a serra de podar de lado numa superficie

firme e plana, com a tampa do dep6sito M virada para

cima. Levante e torgca a aba da tampa N no sentido

inverso ao dos ponteiros do reldgio para retirar a

tampa.

Verta cuidadosamente o 6leo da barra e da corrente

no depdsito. Tenha cuidado para ndo deixar o

6leo derramar a partir da entrada. Nao encha

excessivamente e deixe cerca de 5 mm de espago

entre o nivel do 6leo e a extremidade interior do
depdsito, para permitir a expansao. Limpe o excesso
de dleo.

- Volte a colocar e aperte a tampa M.

! Use apenas 6leo para correntes biodegradavel.

! Para evitar a infiltragdo do d6leo quando a serra
nao estiver a ser usada, esvazie o depdsito do
dleo apos cada utilizacao e depois deixe a serra
funcionar durante um minuto.

! Para evitar que apareca ferrugem na corrente e
na roda dentada da barra, certifique-se de que
lubrifica ligeiramente a corrente antes de guardar
durante um longo periodo de tempo.

Dispositivos de seguranga contra ressaltos

- A serra de podar vem equipada com uma protecao

contra ressaltos B para diminuir o risco de ferimentos

devido a ressaltos, evitando o acesso a corrente da
serra D @).

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da

protecao durante o funcionamento.

Nunca fixe nem ate a protecao contra ressaltos na

posicédo aberta @).

Nao tente cortar com a extremidade superior da

barra.

Os espigdes de corte X por baixo da prote¢éo contra

ressaltos B foram criados para fornecer um maior

controlo da serra durante o corte. Eles ajudam a

segurar a serra de forma estavel contra o ramo ou

tronco durante o corte 4.

Pressione sempre os espigoes de corte contra

o material a ser cortado, para manter um melhor

controlo da serra.

- A serra também vem equipada com um travao elétrico.
Quando o interruptor do gatilho H é libertado, o
travao elétrico é ativado automaticamente para parar
rapidamente a rotagao da corrente.

Ligar/desligar @5

- Prima e mantenha premido o botdo de desbloqueio
G, depois prima o interruptor do gatilho H para ligar a
serra.

- Liberte o botdo de desbloqueio G e continue a premir o
gatilho H para uma utilizacdo prolongada.

- Desligue a maquina libertando o interruptor do gatilho
H.

Utilizar a maquina
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- Segure sempre a serra de podar com ambas as méos:
uma mao na pega J e a outra a suportar a serra por
cima.

A serra de podar tem de estar a funcionar a toda

a velocidade antes de entrar em contacto com a

madeira.

Na&o force a corrente enquanto corta. Permita a

corrente fazer o trabalho.

Use a serra de podar apenas com um equilibrio

constante.

Tenha cuidado quando chegar ao final do corte.

O peso da serra pode mudar inesperadamente

quando se liberta da madeira (podem ocorrer

acidentes nas pernas e pés).

Certifique-se de que a serra de podar nao toca no

chao nem em outros objetos.

Nao se estique e néo corte acima da altura dos

seus ombros.

Nao corte um tronco com um diametro superior

ai5cm.

Cortar um tronco

Um tronco caido devera ser cortado em pedacos.

Certifique-se de que esta bem apoiado e que o

seu peso esta bem distribuido em ambos os pés.

Certifique-se de que nao ha objetos a contactar

o nariz da barra de orientacao e corrente durante

o corte.

- Certifique-se de que o tronco fica suportado ao longo
de todo o seu comprimento antes de fazer um corte a
partir do topo (corte superior) @).

- Comece no topo do tronco com o fundo da serra contra
o tronco. Faga uma ligeira presséao para baixo.

- Tenha em conta que a serra tende a afastar-se de si.

- Coloque os espigdes de corte da serra de podar contra

o tronco sempre que possivel.

Quando cortar um tronco numa encosta, fique sempre

na parte superior do tronco.

Liberte a presséo de corte perto da extremidade do

corte sem deixar de segurar bem a pega da serra de

podar.

N&o permita que a corrente entre em contacto com o

chao.

Cortar os ramos

Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

- Quando cortar os ramos, deixe 0s ramos mais grossos

para suportar o tronco do chao.

Use a serra de podar para retirar os ramos pequenos

num corte, conforme ilustrado.

Tenha muito cuidado e evite o contacto com o

tronco e com outros ramos com a ponta da barra

de orientacao, para evitar ressaltos.

A serra nao é adequada para cortes de baixo para

cima, pois a protecao contra ressaltos ndo pode

ser levantada durante o funcionamento.

Nunca a use para cortar os ramos de suporte sob

tensao.

Podar

Podar é cortar pequenos ramos de uma arvore viva.

- Posicione a serra num angulo de 60° ou menos,
dependendo da situag@o em especifico.

- Retire primeiro os ramos compridos.

- Corte primeiro os ramos mais baixos e dé mais espago
aos ramos de cima para cairem.



- Trabalhe lentamente, segurando firmemente a serra
com ambas as maos. Mantenha sempre uma posi¢éo
estavel e o equilibrio.

Mantenha a arvore entre si e a serra enquanto poda.
Corte do lado da arvore oposto ao ramo que esta a
cortar.

Nao corte a partir de uma escada. Deixe esta
operacao para profissionais.

Néo faga um corte seguido ao lado do ramo
principal ou tronco, até ter cortado o ramo o
suficiente para reduzir o peso.

Nao use a serra de podar para fazer pressao ou
cortes.

Nao trabalhe a menos de 15 metros de fios
elétricos suspensos.

Mantenha outras pessoas a, pelo menos, 15
metros de distancia.

MANUTENCAO / REPARAGCAO

* Esta maquina nao foi criada para utilizagdo profissional.

! Antes de efetuar quaisquer trabalhos de
manutencao, transporte ou armazenamento, pare
o motor e retire a bateria da maquina.

! Use sempre luvas quando manusear a barrae a
corrente.

! Nunca toque nem ajuste a corrente enquanto o
motor estiver a funcionar.

¢ Mantenha sempre a maquina limpa.

- Ap6s cada utilizagéo, limpe os residuos da corrente
e barra de orientacdo com uma escova suave. Limpe
a superficie da serra de podar com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabao.

- Retire a cobertura lateral e depois utilize uma escova
suave para retirar os residuos da barra de orientagéo,
corrente da serra, roda dentada e cobertura lateral.

- Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da
ranhura da barra de orientagéo quando voltar a colocar
a corrente da serra.

* Verifique regularmente se existem defeitos 6bvios,
como corrente ou barra da corrente solta, fora do sitio
ou danificada, fixagdes soltas e componentes gastos ou
danificados.

* Efetue a manutengao ou reparagdes necessarias antes
de usar a serra de podar.

* Nunca tente afiar a corrente da serra sozinho. A corrente
da serra devera ser afiada por um profissional no centro
de reparagdo da SKIL.

* Se amaquina falhar apesar dos cuidados de fabrico e
procedimentos de teste, a reparacéo devera ser efetuada
por um centro de reparagéo pds-venda autorizado para
maquinas SKIL.

- Envie a maquina desmontada, juntamente com a prova
de compra, para o seu representante ou ponto de
reparagéo SKIL mais préximo (os enderecos e também
os esquemas de reparacdo da maquina estéo listados
em www.skil.com).

Antes de devolver a ferramenta, o depdsito do

oleo tem de ser esvaziado por completo

* Tenha em conta que danos devido a sobrecarga ou
manuseamento inadequado da maquina nao sao
abrangidos pela garantia (para saber as condigbes da
garantia SKIL, consulte www.skil.com ou informe-se com
o seu revendedor).
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e Transporte

- Limpe o produto.

- Fixe a bainha da corrente na barra de orientagéo e
corrente.

- Transporte sempre o produto pela pega.

- Proteja o produto de qualquer impacto forte ou
vibragbes fortes que possam ocorrer durante o
transporte em veiculos.

- Fixe o produto para evitar que este deslize ou caia.

e Armazenamento

- Limpe o produto e fixe a bainha da corrente na barra
de orientagéo e corrente.

- Se a serra de podar for guardada durante um longo
periodo de tempo, limpe a corrente e a barra da
corrente.

- Limpe o produto e esvazie o depdsito do 6leo.

- Pendure o arco do gancho R na base, para uma
arrumacao facil. Fixe a calha Q em seguranga na
parede com 2 parafusos (n&o fornecidos) e nivelada de
forma horizontal.

- Guarde o produto e respetivos acessoérios num local
escuro, seco, sem gelo e bem ventilado.

- Armazene sempre o produto num local que seja
inacessivel a criangas. O armazenamento ideal é
abaixo da temperatura ambiente.

- Mantenha afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A listagem seguinte apresenta os problemas, sintomas,

possiveis causas e medidas corretivas (se estas nao

identificarem e corrigirem o problema, contacte o seu

revendedor ou um centro de reparagao).

! No caso de avaria mecéanica ou elétrica, desligue
imediatamente a maquina e retire a bateria.

% A maquina nio funciona

- Bateria gasta -> Carregue a bateria

- Bateria quente -> Deixe a bateria arrefecer

- Falha interna -> Contacte o seu revendedor ou centro
de reparagao

% A maquina funciona intermitentemente

- Falha da cablagem interna -> Contacte o seu
revendedor ou centro de reparagéo

- Interruptor de ligar/desligar defeituoso -> Contacte o
seu revendedor ou centro de reparagéo

% Corrente seca

- N&o ha éleo no depdsito -> Encha com dleo

- Abertura na tampa do depdsito do 6leo obstruida ->
Limpe a tampa

- Passagem do 6leo obstruida -> Limpe a saida de
passagem do éleo

% A corrente/barra da corrente sobreaquece

- N&o ha éleo no depdsito -> Encha com dleo

- Abertura na tampa do depdsito do 6leo obstruida ->
Limpe a tampa

- Passagem do 6leo obstruida -> Limpe a saida de
passagem do éleo

- A corrente tem uma tensdo excessiva -> Ajuste a
tens&o da corrente

- Corrente romba -> Afie ou substitua a corrente

% A maquina vibra anormalmente

- Corrente muito solta -> Ajuste a tensdo da corrente



- Corrente romba -> Afie ou substitua a corrente

- Corrente gasta -> Substitua a corrente

- Os dentes da corrente estéo virados para o lado errado
-> Volte a montar com a corrente na diregéo correta

AMBIENTE

Apenas para paises da UE

N&o elimine maquinas elétricas, acessorios nem a
embalagem juntamente com o lixo doméstico comum.
- Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/
CE relativa aos residuos de equipamento elétrico

e eletronico e respetiva implementagdo em
conformidade com as leis nacionais, maquinas
elétricas que tenham atingido o final do seu ciclo de
vida devem ser recolhidas separadamente e entregues
em instalagbes de reciclagem ambientalmente
compativeis.

O simbolo (8) serve para lembrar isto quando for
necessaria a eliminagao.

Antes da eliminacao, proteja os terminais da
bateria com fita resistente, para evitar um
curto-circuito.

RUIDONIBRAQAO

Potatore eletirico

Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de pressao
do som desta maquina é de 81 dB(A), e o nivel de
poténcia do som é de 89,2 dB(A) (incerteza K = 3 dB),
e avibragdo <2,5 m/s? (soma vetorial das 3 diregbes;
incerteza K = 1,5 m/s?).

O nivel de emisséo da vibragao foi medido de acordo
com um teste padronizado da norma EN 62841. Pode
ser usado para comparar duas maquinas e como
avaliagdo preliminar da exposi¢édo a vibragdo quando
usar a maquina para as aplicagdes mencionadas.

Usar a maquina para diferentes aplicagoes, ou

com acessorios diferentes ou mal mantidos, pode
aumentar significativamente o nivel de exposigao.

- As vezes que a maquina é desligada ou quando estiver
a funcionar, mas sem estar a efetuar o trabalho, pode
reduzir significativamente o nivel de exposigao.
Proteja-se dos efeitos das vibracdes efetuando a
manutencéo da maquina e dos seus acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
seus padroes de trabalho.

@D
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cordless

INTRODUZIONE

Questo apparecchio & destinato alla diramatura, alla
potatura e alla depezzatura di tronchi e alberi.

Questo apparecchio non e destinato all’'uso
professionale.

Assicurarsi che 'imballaggio contenga tutti i componenti
illustrati in figura (2).

In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
rivenditore.

Leggere e conservare questo manuale di istruzioni. (2)
Prestare particolare attenzione alle avvertenze e
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istruzioni di sicurezza. Il mancato rispetto comporta
il rischio di lesioni gravi.

SPECIFICHE TECNICHE (1)

Catena di ricambio: 3810968001
Barra di ricambio: 3810969001

COMPONENTI DELLAPPARECCHIO (2)

XsE<CHOWIQOUZESrXCIOTMMOUO®>

Coprilama

Protezione contro il contraccolpo
Barra guida

Catena

Manopola della copertura laterale
Copertura laterale

Pulsante di sbloccaggio
Interruttore a grilletto
Impugnatura

Indicatore del livello della batteria
Clip di aggancio

Tappo del serbatoio dell’olio
Linguetta del tappo

Serbatoio dell’'olio

Barra di aggancio

Gancio

Maglia di trascinamento
Scanalatura della barra guida
Pignone

Simbolo del tagliente

Perno di tensione

Spuntoni di appoggio

SICUREZZA
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

FN AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica un
apparecchio alimentato tramite presa di corrente (con cavo)
o batterie (senza cavo).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

SICUREZZA DELLAREA DI LAVORO

Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare I'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli apparecchi producono scintille
suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

Durante l'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i
bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
causare la perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli apparecchi devono essere adatte
al tipo di presa. Non modificare la spina in alcun



e)

3)
a)

¢

e)

9)

h)

modo. Non usare adattatori con gli apparecchi dotati di
messa a terra (collegati a massa). Luso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di scossa
elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo & collegato a terra.

Non esporre I'apparecchio a pioggia o umidita.
Linfiltrazione di acqua all'interno dell’apparecchio
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I'apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante I'uso di un apparecchio all’aperto, utilizzare
una prolunga idonea per ambienti esterni. Luso di un
cavo idoneo riduce il rischio di scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). Luso di un interruttore differenziale
riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso dell’apparecchio, prestare sempre la
massima attenzione e utilizzare il buon senso. Non
usare I'apparecchio se si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo momento di
disattenzione durante I'uso dell’apparecchio comporta il
rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono il
rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima di
sollevare, trasportare o collegare I'apparecchio alla
presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre il rischio
di incidenti, non trasportare I'apparecchio tenendo le dita
sull'interruttore e non collegarlo alla presa di corrente se
l'interruttore € in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.
Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli

e capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. Luso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.
Non lasciare che la familiarita con I'apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello di
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4)
a)

¢

f)

h)

5)
a)

c)

attenzione. Anche una minima distrazione puo6 causare
gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO

Non forzare I'apparecchio. Usare I'apparecchio

piu adatto al lavoro da svolgere. Lapparecchio € piu
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale &
stato progettato.

Non usare I'apparecchio se I'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile,

e/o scollegare I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione prima di regolarlo, riporlo o sostituire
gli accessori. Tali misure preventive riducono il rischio di
avvio accidentale dell’apparecchio.

Riporre I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini
e non permetterne I'uso a persone che non hanno
familiarita con I'apparecchio o con queste istruzioni.
Gli apparecchi sono pericolosi se utilizzati da persone
non competenti.

Sottoporre I'apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti mobili
non siano disallineate o piegate e che non siano
presenti danni o altre condizioni suscettibili di
compromettere il funzionamento dell’apparecchio.
Se I'apparecchio & danneggiato, farlo riparare prima
di usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare I'apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo

conto delle condizioni dell’area di lavoro e del

tipo di lavoro da svolgere. Luso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro
e il controllo dell’apparecchio in situazioni impreviste.
USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA
Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. Luso di altri
gruppi batteria comporta il rischio di incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due terminali.

I cortocircuito dei terminali della batteria comporta il
rischio di incendio o ustioni.

Lutilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare I'area
interessata con acqua. Se il liquido entra a contatto
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido



e)

9)

6)
a)

fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.
Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. Lesposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica

e non ricaricare il gruppo batteria o I'apparecchio

a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.
RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell’apparecchio a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell’apparecchio.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
POTATORI

a)

¢

e)

9)

h)

Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalla catena
quando il potatore € in funzione. Prima di avviare il
potatore, accertarsi che non sia a contatto con alcun
oggetto. Un solo momento di disattenzione durante 'uso
del potatore comporta il rischio di rimanere impigliati
nella catena con il corpo o gli indumenti.

Tenere sempre il potatore con una mano sull’impugnatura
e l'altra mano sulla superficie di appoggio superiore.
Tenere il potatore esclusivamente tramite le superfici di
presa isolate, perché la catena pud entrare in contatto
con cavi elettrici nascosti. Se la catena tocca un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche del potatore, esponendo I'operatore al rischio
di scossa elettrica

Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. Si
raccomanda 'uso di altri dispositivi di sicurezza per
orecchie, testa, mani, gambe e piedi. Un’attrezzatura di
protezione adeguata riduce il rischio di infortuni causati
da detriti scagliati o dal contatto accidentale con la
catena.

Non usare il potatore su alberi, scale, tetti 0 qualsiasi
altro supporto instabile. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.
Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno e
utilizzare il potatore esclusivamente quando si & in

piedi su una superficie salda, sicura e piana. Superfici
scivolose o instabili comportano il rischio di perdita di
equilibrio o di controllo del potatore.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare attenzione
al rischio di rimbalzo. Al rilascio della tensione nelle fibre
del legno, il ramo torna bruscamente nella posizione
originale, con il rischio di colpire 'operatore e/o causare
la perdita di controllo del potatore.

Prestare estrema attenzione durante il taglio di cespugli e
arbusti. | materiali sottili possono impigliarsi nella catena
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e colpire 'operatore, o causare una perdita di equilibrio.
Trasportare il potatore spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre il coprilama prima di trasportare o
riporre il potatore. La corretta manipolazione del potatore
riduce il rischio di contatto accidentale con la catena in
movimento.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, la
tensione della catena e la sostituzione di barra e catena.
Una catena tesa o lubrificata in modo scorretto pud
rompersi 0 aumentare il rischio di contraccolpo.

Tagliare esclusivamente legno. Non usare il potatore per
altri scopi. Ad esempio, non usare il potatore per tagliare
metallo, plastica, muratura o materiali edili non legnosi.
L'uso del potatore per operazioni diverse da quelle per
cui € progettato pud comportare situazioni di pericolo.
Questo potatore non & progettato per 'abbattimento di
alberi. Luso del potatore per operazioni diverse da quelle
per cui € progettato comporta il rischio di lesioni gravi
all'operatore e alle persone presenti.

Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione del materiale
incastrato, la conservazione e la manutenzione del
potatore. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di
arresto e che il gruppo batteria sia stato rimosso.

Cause e prevenzione del contraccolpo

a)

e

-

Il contraccolpo pud verificarsi quando la punta o
I'estremita della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena
nellintaglio.

In alcuni casi il contatto con la punta pu6 causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e all'indietro verso I'operatore.
Linceppamento della catena sul bordo superiore della
punta della barra guida puo spingere la barra guida
rapidamente contro I'operatore.

In entrambi i casi 'operatore pud perdere il controllo
dell’apparecchio, con il rischio di gravi infortuni. Non fare
affidamento esclusivo sui dispositivi di sicurezza integrati
nell’apparecchio. Loperatore deve adottare adeguate
precauzioni per evitare incidenti o infortuni durante 'uso
del potatore.

Il contraccolpo & il risultato di un uso improprio del
potatore e/o di procedure o condizioni di funzionamento
scorrette, e pud essere evitato adottando le precauzioni
descritte di seguito.

Mantenere una presa salda con entrambe le mani

e con le dita intorno alle impugnature; posizionare il
corpo e le braccia in modo tale da resistere alle forze
di contraccolpo. Le forze di contraccolpo possono
essere controllate dall'operatore, adottando le dovute
precauzioni. Non allentare la presa sul potatore.

Non sbilanciarsi in avanti e non tagliare a un’altezza
superiore al livello delle proprie spalle. Ciod contribuisce
a evitare il contatto accidentale della punta e migliora il
controllo sul potatore in situazioni impreviste.

Usare esclusivamente barre e catene specificate

dal costruttore. Barre e catene di ricambio non

adatte possono causare la rottura della catena e/o
contraccolpi.

Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della catena. La riduzione
dell’altezza del limitatore di profondita pud aumentare il
rischio di contraccolpo.



AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

SICUREZZA PERSONALE

Non toccare la catena in rotazione.

Per ridurre il rischio di lesioni causate dai detriti lanciati e

dal contatto accidentale con la catena, indossare sempre

dispositivi di protezione individuale omologati come

quelli elencati di seguito.

- Casco di sicurezza, se sussiste il rischio di caduta di
rami

- Protezioni per le orecchie

- Protezioni per gli occhi o maschere facciali

- Guanti di protezione specifici per potatori

- Pantaloni specifici per potatori

- Calzature di sicurezza specifiche per potatori, con
punte in acciaio e suola antiscivolo

Non usare il potatore in presenza di altre persone,

bambini o animali.

Non usare il potatore se si € sotto I'effetto di droghe, alcol

o medicinali.

Assicurarsi che i bambini non giochino con 'apparecchio.

DOPO LUSO

Arrestare 'apparecchio e rimuovere il gruppo batteria:

- Prima di lasciare 'apparecchio incustodito

- Prima di rimuovere il materiale incastrato

- Prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio

- Dopo aver urtato un oggetto estraneo

- Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo

Riporre I'apparecchio in un luogo chiuso, asciutto e

fuori dalla portata dei bambini.

- Riporre il gruppo batteria separatamente
dall’apparecchio.

BATTERIE

Se inclusa, la batteria & parzialmente carica. Per
garantire la piena capacita della batteria, ricaricarla
completamente con il caricabatteria prima di usare
I'apparecchio per la prima volta.

Utilizzare esclusivamente le batterie e i
caricabatteria elencati di seguito con questo
apparecchio.

- Batteria SKIL: BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non utilizzare la batteria se € danneggiata. Sostituirla.
Non disassemblare la batteria.

Non esporre 'apparecchio o la batteria alla pioggia.
Temperature ambientali (apparecchio/caricabatteria/
batteria):

- Durante la ricarica: da 4°C a 40°C

- Durante 'uso: da -20°C a +50°C

- Durante la conservazione: da -20°C a +50°C

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULLAPPARECCHIO E
SULLA BATTERIA

(® Leggere il manuale di istruzioni prima dell’'uso.

(@) Le batterie possono esplodere se gettate nel fuoco.

Pertanto, non bruciarle per alcun motivo.

(5) Non esporre I'apparecchio alla pioggia.
(8) Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le

orecchie.

(@) Riporre 'apparecchio, il caricabatteria e la batteria in

ambienti la cui temperatura non supera i 50°C.

Non smaltire gli apparecchi elettrici e le batterie insieme

ai rifiuti domestici.

(@) Prestare attenzione al rischio di contraccolpo ed evitare il
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contatto con la punta della barra guida.

Tenere I'apparecchio con entrambe le mani durante I'uso.

UTILIZZO

Assemblaggio e regolazione

! Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

! Indossare guanti di protezione durante la
manipolazione della catena.

Assemblaggio di barra e catena

Posizionare il potatore su una superficie a livello.

Rimuovere la copertura laterale F ruotando la

manopola della copertura laterale E in senso antiorario.

- Disporre la catena D ad anello su una superficie piana,

raddrizzando eventuali pieghe. (12

Posizionare le maglie di trascinamento S nella

scanalatura della barra guida T e posizionare la catena

D in modo tale che formi un anello alla fine della barra

guida C. (3

- Posizionare la catena intorno al pignone U.

Assicurarsi che la catena sia orientata

correttamente confrontandola con il simbolo del

tagliente V.

Sollevare la protezione contro il contraccolpo

B. Posizionare la barra guida C sulla superficie

di montaggio. Assicurarsi che sia posizionata

correttamente sul perno di tensione W.

Fissare la copertura laterale F come illustrato. (5

- Serrare leggermente la manopola della copertura

laterale E ruotandola in senso orario. Non serrare

completamente la manopola E prima di aver regolato la
tensione della catena.

La catena deve essere tesa correttamente prima

dell’'uso.

Regolazione della tensione della catena

- Allentare la manopola della copertura laterale E per
rilasciare il perno di tensione W, come illustrato in figura
@).

- assicurarsi che la barra guida C abbia un po’ di gioco.

Controllare la tensione della catena D tirandola verso

I'alto. La catena D & tesa correttamente quando puo

essere sollevata dalla barra guida C di circa 2 mm nel

punto centrale. @7

Tirare ripetutamente la catena D lungo il lato superiore

della barra guida C, da un’estremita all’altra. (7). La

catena G deve essere ben tesa, ma comunque in grado

di muoversi liberamente.

- Serrare saldamente la manopola della copertura
laterale E per fissare la barra guida C.

Ricarica della batteria

! Leggere le istruzioni e le avvertenze di sicurezza
fornite insieme al caricabatteria.

Rimozione/installazione della batteria (2)

Fissaggio della clip di aggancio

Fissare la clip di aggancio L al potatore con la vite fornita.

Indicatore del livello della batteria

- Premere il pulsante dell'indicatore del livello della
batteria K per visualizzare il livello di carica corrente
della batteria. @a.

! Quando l'ultima barra dell’indicatore del livello
della batteria inizia a lampeggiare dopo aver
premuto il pulsante K, la batteria & scarica. @b

! Quando 2 barre dell’'indicatore del livello della



batteria iniziano a lampeggiare dopo aver premuto
il pulsante K, la temperatura della batteria & fuori
dai valori che ne consentono il funzionamento. 2c
Protezione della batteria
Lapparecchio si arresta automaticamente, o non si avvia,
nei seguenti casi:
Il carico & eccessivo. --> Rimuovere il carico e
riavviare I'apparecchio.
La temperatura della batteria & inferiore a -20°C
o superiore a +50°C. --> 2 barre dell'indicatore del
livello della batteria iniziano a lampeggiare dopo aver
premuto il pulsante K. @)c Attendere che la batteria
raggiunga la temperatura di funzionamento corretta.
La batteria & quasi scarica (protezione contro lo
scaricamento profondo). --> Il livello di carica della
batteria € indicato da una barra lampeggiante dopo
aver premuto il pulsante K. @b Ricaricare la batteria.
Non premere l'interruttore di avvio/arresto dopo
I'arresto automatico dell’apparecchio per evitare
di danneggiare la batteria.
Lubrificazione @)
La durata di vita e I'efficienza di taglio della catena
dipendono dalla lubrificazione. La catena viene
automaticamente lubrificata con I'olio durante il
funzionamento.
Il potatore & consegnato senza olio. Riempire il
serbatoio dell’olio prima dell’'uso.
Il potatore subira danni se viene usato senza
olio o se il livello dell’olio & inferiore a 1/5 della
capacita del serbatoio dell’olio.
Non fumare in prossimita dell’olio o del potatore e
non avvicinare fonti di fuoco o fiamme. Lolio puo
fuoriuscire e causare un incendio.
Pulire il tappo del serbatoio dell’olio M e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio P.
Posizionare il potatore su un lato, su una superficie
piana e stabile, affinché il tappo del serbatoio dell’'olio
M sia rivolto verso I'alto. Sollevare e ruotare in senso
antiorario la linguetta del tappo N per rimuovere il
tappo.
- Versare con attenzione l'olio per barra e catena nel
serbatoio. Fare attenzione a evitare fuoriuscite di olio
dall’apertura. Non riempire eccessivamente il serbatoio
e lasciare circa 5 mm di spazio vuoto tra il livello
dellolio e il bordo interno del serbatoio per permettere
I'espansione dell’olio. Rimuovere eventuali fuoriuscite
di olio.
Riposizionare e serrare il tappo M.
Utilizzare esclusivamente olio per catena
biodegradabile.
Per evitare fuoriuscite di olio quando il potatore
non é in uso, svuotare il serbatoio dell’olio
dopo ogni utilizzo, quindi mettere in funzione
I’apparecchio per un minuto.
Per evitare la formazione di ruggine sul pignone,
lubrificare leggermente la catena in previsione di
un lungo periodo di inutilizzo del potatore.
Dispositivi di sicurezza contro il contraccolpo
- La protezione contro il contraccolpo B del potatore
riduce il rischio di lesioni causate dal contraccolpo,
impedendo 'accesso alla catena D. @2
! Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla
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protezione durante I'uso.

Non bloccare o fissare la protezione contro il

contraccolpo in posizione aperta. 23

Non effettuare il taglio con il bordo superiore della

barra guida.

Gli spuntoni di appoggio X sotto la protezione contro il

contraccolpo B sono progettati per fornire un maggior

controllo del potatore durante il taglio. Permettono di

appoggiare saldamente il potatore contro il ramo o il

tronco durante il taglio.

Appoggiare sempre gli spuntoni di appoggio

contro il materiale da tagliare per mantenere un

miglior controllo del potatore.

Il potatore & dotato anche di un freno elettrico, che si

attiva automaticamente al rilascio dell'interruttore H per

arrestare rapidamente la rotazione della catena.

Avvio/arresto @)

- Tenere premuto il pulsante di sbloccaggio G, quindi
premere l'interruttore a grilletto H per avviare il potatore.

- Rilasciare il pulsante di sbloccaggio G e continuare a
premere linterruttore H per il funzionamento continuo.

- Per arrestare I'apparecchio, rilasciare I'interruttore a
grilletto H.

Utilizzo dell’apparecchio

- Tenere sempre il potatore con entrambe le mani: una

mano sullimpugnatura J e I'altra mano sulla superficie

di appoggio superiore.

Assicurarsi che la catena ruoti alla massima

velocita prima di entrare a contatto con il legno.

Non forzare il potatore nel legno; lasciare che sia la

catena a svolgere il lavoro.

Utilizzare il potatore solo dopo aver assunto una

posizione stabile.

Prestare attenzione quando si raggiunge la fine

del taglio. Il peso percepito del potatore puo

cambiare improvvisamente quando fuoriesce dal

legno (con il rischio di lesioni a gambe e piedi).

Assicurarsi che la catena non entri a contatto con

il terreno o con altri oggetti.

Non sbilanciarsi in avanti e non tagliare a

un’altezza superiore al livello delle proprie spalle.

! Non tagliare tronchi di diametro superiore a 15 cm.

Depezzatura

La depezzatura consiste nel tagliare un tronco abbattuto

in pezzi.

Mantenere sempre il contatto con il terreno, con il

peso distribuito su entrambi i piedi.

Assicurarsi che nessun oggetto possa entrare a

contatto con la catena e la punta della barra guida

durante il taglio.

Assicurarsi che il tronco sia sostenuto per tutta la sua

lunghezza prima di effettuare un taglio dall’alto (taglio

superiore). @)

Iniziare dal lato superiore del tronco, portando la parte

inferiore del potatore contro il legno ed esercitando una

leggera pressione verso il basso.

Il potatore tendera ad allontanarsi da sé.

Se possibile, appoggiare gli spuntoni di appoggio

contro il legno.

Se si lavora su un terreno in pendenza, posizionarsi

sempre a monte del tronco.

- Ridurre la pressione sul potatore verso la fine del taglio
senza allentare la presa sulle impugnature.



- Non lasciare che la catena entri a contatto con il
terreno.

Diramatura

La diramatura ¢ il taglio dei rami da un albero abbattuto.

Durante la diramatura, non tagliare i rami piu grandi

affinché tengano il tronco sollevato dal terreno.

- Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio, come

illustrato.

Per evitare il rischio di contraccolpo, prestare

particolare attenzione per evitare il contatto della

punta della barra guida con il tronco o i rami.

Il potatore non & progettato per effettuare tagli dal

basso verso l'alto, perché la protezione contro il

contraccolpo non deve essere sollevata durante

il taglio.

Non usare il potatore per tagliare i rami di

supporto in tensione.

Potatura

La potatura consiste nel tagliare rami da un albero non

abbattuto.

Posizionare il potatore a un angolo di 60° o inferiore, a

seconda della situazione specifica.

- Rimuovere per primi i rami lunghi.

Tagliare per primi i rami inferiori, affinché i rami

superiori abbiano piu spazio per cadere.

- Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani sul
potatore con una presa salda. Mantenere sempre una
posizione salda e in equilibrio.

- Durante la potatura, mantenere I'albero tra sé e la

catena. Iniziare il taglio dal lato dell’albero opposto al

ramo da tagliare.

Non tagliare da una scala. Questa operazione &

riservata ai professionisti.

Durante la potatura di un albero, non tagliare a

filo del ramo principale o del tronco prima di aver

accorciato il ramo per ridurne il peso.

Non usare il potatore per I’'abbattimento.

Non usare il potatore entro 15 metri da linee

elettriche sospese.

Tenere eventuali altre persone ad almeno 15 metri

di distanza.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

Questo apparecchio non é destinato all'uso

professionale.

Prima di trasportare I'apparecchio, riporlo o

sottoporlo a manutenzione, arrestare il motore e

rimuovere la batteria.

Indossare guanti di protezione durante la

manipolazione della barra e della catena.

Non toccare o regolare la catena quando il motore

€ in funzione.

Mantenere I'apparecchio sempre pulito.

- Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla barra e dalla
catena con una spazzola morbida. Pulire la superficie
del potatore con un panno pulito inumidito con acqua
saponata.

- Rimuovere la copertura laterale, quindi usare una
spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra guida,
catena, pignone e copertura laterale.

- Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,
segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.
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* Verificare 'assenza di difetti evidenti, ad esempio una
barra catena danneggiata, allentata o deformata, o
componenti usurati o danneggiati.

* Eseguire le operazioni di riparazione e manutenzione
necessarie prima di usare il potatore.

* Non affilare la catena da soli. Farla affilare da un
professionista o da un centro di assistenza SKIL.

¢ Se I'apparecchio presenta malfunzionamenti nonostante
I'attenzione durante la fabbricazione e il collaudo, deve
essere riparato da un centro di assistenza autorizzato
SKIL.

- Portare 'apparecchio senza disassemblarlo insieme

a una prova di acquisto presso il rivenditore o a

un centro di assistenza SKIL (gli indirizzi e la vista

esplosa dell’apparecchio sono riportati sul sito web

www.skil.com).

Prima di consegnare I'apparecchio, svuotare

completamente il serbatoio dell’olio.

¢ Nota: i danni causati dal sovraccarico o da un utilizzo
improprio dell’apparecchio non sono coperti dalla
garanzia (le condizioni della garanzia SKIL sono
consultabili sul sito web www.skil.com o presso il
rivenditore).

e Trasporto
- Pulire 'apparecchio.

- Posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla
catena.

- Trasportare 'apparecchio usando 'impugnatura.

- Proteggere I'apparecchio da forti urti o vibrazioni che
potrebbero verificarsi durante il trasporto in veicoli.

- Fissare I'apparecchio per evitare che scivoli o cada.

* Conservazione
- Pulire 'apparecchio e posizionare il coprilama sulla

barra guida e sulla catena.

In previsione di un lungo periodo di inutilizzo del

potatore, pulire barra e catena.

Pulire 'apparecchio e svuotare il serbatoio dell’olio.

- Appendere 'anello del gancio R sulla base del barra

di aggancio Q e fissare la barra Q alla parete con 2 viti

(non incluse), livellandola in posizione orizzontale.

Conservare 'apparecchio e i suoi accessori in un luogo

buio, asciutto, ben ventilato e al riparo dal gelo.

Conservare 'apparecchio in un luogo non accessibile

ai bambini. La temperatura ideale per la conservazione

¢ inferiore alla temperatura ambientale.

Conservare 'apparecchio al riparo da agenti corrosivi,

ad esempio sostanze chimiche per il giardinaggio e

sale per disgelo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Di seguito sono riportati alcuni problemi, le possibili
cause e le azioni correttive. Se non & possibile
identificare il problema, contattare il rivenditore o un
centro di assistenza.

! In caso di malfunzionamento elettrico o
meccanico, arrestare immediatamente
I’apparecchio e rimuovere la batteria.

% L'apparecchio non funziona.

- Batteria scarica. -> Ricaricarla.

- Batteria troppo calda. -> Attendere che si raffreddi.

- Guasto interno. -> Contattare il rivenditore o un centro
di assistenza.

% Lapparecchio funziona a intermittenza.



- Cablaggio interno difettoso. -> Contattare il rivenditore
0 un centro di assistenza.

- Interruttore di avvio/arresto difettoso. -> Contattare il
rivenditore o un centro di assistenza.

% Catena asciutta.

- Il serbatoio dell’olio € vuoto. -> Riempirlo.

- Lapertura nel tappo del serbatoio dell’olio & ostruita. ->
Pulire il tappo.

- Il passaggio dell'olio & ostruito. -> Pulire I'uscita del
passaggio dell’olio.

% La catena/barra guida si surriscalda.

Il serbatoio dell’olio & vuoto. -> Riempirlo.

Lapertura nel tappo del serbatoio dell’olio € ostruita. ->

Pulire il tappo.

Il passaggio dell’olio & ostruito. -> Pulire I'uscita del

passaggio dell’olio.

La catena é troppo tesa. -> Regolare la tensione della

catena.

% Lapparecchio vibra in modo anomalo.
- La catena é troppo poco tesa. -> Regolare la tensione
della catena.

- La catena e smussata. -> Affilare la catena o sostituirla.

- La catena & usurata. -> Sostituirla.

- | denti della catena sono rivolti nella direzione
sbagliata. -> Riassemblare la catena nella direzione
corretta.

PROTEZIONE AMBIENTALE
Solo per i paesi UE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, gli accessori e gli
imballaggi insieme ai rifiuti domestici.

- Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua implementazione nella legislazione nazionale,

gli apparecchi elettrici devono essere raccolti
separatamente e portati presso un’apposita struttura di
riciclaggio.

Il simbolo (&) indica tale obbligo.

Prima dello smaltimento, proteggere i terminali
della batteria con del nastro isolante per evitare il
rischio di corto circuito.

EMISSIONE ACUSTICA E VIBRAZIONI

I valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono
stati misurati ai sensi di EN 62841. Il livello di pressione
sonora dell’apparecchio & di 81 dB(A) e il livello di
potenza sonora & di 89,2 dB(A) (incertezza K=3 dB).
Il livello di vibrazioni & <2,5 m/s? (somma vettoriale
triassiale; incertezza K=1,5 m/s?)
Il valore totale di emissione delle vibrazioni & stato
misurato con il metodo valutazione standard prescritto
da EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare
I'apparecchio con altri prodotti analoghi e per una
valutazione preliminare dei livelli di esposizione.
- Lutilizzo dell’apparecchio per altri scopi, o I'utilizzo
di accessori diversi o in cattive condizioni, pud
aumentare significativamente il livello di esposizione.
- Il periodo in cui 'apparecchio € spento, o & in funzione
ma non in uso, puo ridurre significativamente il livello
di esposizione.
! Per proteggersi dagli effetti delle vibrazioni,

La catena & smussata. -> Affilare la catena o sostituirla.
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mantenere I'apparecchio e gli accessori in buono
stato, tenere le mani calde e pianificare il lavoro.

)

Akkus agfiirész 0512

BEVEZETES

e Ezaszerszam flirészaruk és fak gallyazasara,
metszésére és vagasara szolgal

e Ezaszerszam nem professzionalis haszndlatra kész(ilt

¢ Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az 6sszes
alkatrészt a (2) rajznak megfeleléen.

e Hianyzé vagy sérilt alkatrész esetén forduljon a
keresked6hoz

¢ Olvassa el figyelmesen és érizze meg a hasznalati
utasitast 2

¢ Forditson kiilonés figyelmet a biztonsagi
utasitasokra és figyelmeztetésekre; ezek figyelmen
kiviil hagyasa sulyos sériiléseket eredményezhet

MUSZAKI ADATOK (1)

Cserelanc: 3810968001
Csere lancvezetd: 3810969001

GEPELEMEK (2

Lanc tok
Biztonsagi fékkar
Lancvezeté
Furészlanc
Oldals6 burkolat gomb
Oldals6 burkolat
Reteszelé gomb
Inditékapcsold
Fogantyu
Akkumulator téltésszintjelzé
Tarolékapocs
Olajtartaly sapka
Sapka ful
Olajtartaly
Egyszeri tarolésin
Kampé

Lanchajté szem
Lancvezetd horony
Lanckerék

Vagé szimbdlum
Lancfeszité csap
Vagétuskek

BIZTONSAG
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

XsE<CHOVWIQOUZErXCIOTMMOUOWD>»

I\ FIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciét és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos
sériilést idézhet el6.

Brizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébbb is el6 tudja majd venni.



A figyelmeztetésekben szereplé ,szerszam” kifejezés az On
halézati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték nélkiili)
gépére vonatkozik.

1) MUNKATERULETI BIZTONSAG

a) A munkateriilet legyen tiszta és j6l megvilagitott. A
munkatertleten uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

b) Ne haszndlja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyuijthatjak a
port vagy gazt.

c) Tartsa tavol a gyermekeket és a kézelben tartézkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a készllék felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) A szerszam csatlakozéinak illeszkedniiik kell az

aljzathoz. Soha és semmiképpen se médositsa

a csatlakozédugét. Ne haszndljon adapteres

csatlakozédugokat a (féldelt) szerszamokhoz. Az

eredeti csatlakozddugo és megfeleld haldzati aljzat
alkalmazasaval megelézi az aramités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,

flitétestek, tlizhelyek vagy hiit6szekrények. Az

aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van féldelve.

c) Ne tegye ki a szerszamot es6nek vagy nedves
koriilményeknek. A gépbe juto viz ndveli az aramiités
kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a

vezetéknél fogva hordozza, huizza, vagy valassza le

a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol,

éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sériilt

vagy 6sszegabalyodott halézati kabelek megnévelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri izemeltetéséhez hasznaljon

szabadtéren hasznalhaté hosszabbité kabelt. A

szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazésa cskkenti

az dramutés kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszam hasznalata nedves
helyen, hasznaljon aram-védékapcsoléval (RCD)
ellatott tapellatast. A Fl-relé hasznalata csokkenti az
aramiités veszélyét.

3) SZEMELYI BIZTONSAG

a) Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a

jézanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja

a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha

kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt

all. A szerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen

védészemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul

porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak és

hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznélata révén elkerdli a

sérlilési veszélyeket.

c) Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halézatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozédugot
ugy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsol6 gombon van.
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A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi sérilést
okozhat, ha a szerszamban felejtett csavarkulcs vagy
beallito kulcs forg alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyenstilyat.
Ez lehet6vé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon laza, b6
ruhat, és ne viseljen ékszert. A haj és a ruhazat ne
érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert
vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.
Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkbzzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
medg arrol, hogy ezek el6irasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgytjté hasznalata csokkentheti a porral
jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sérllést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne eréltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelelé szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon belil.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az

olyan szerszam, amely nem iranyithat6 a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakoz6 dugot az aljzatbél és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6zé biztonsagi
dvintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditadsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatét. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalo
kezébe kerdl.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze

a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikddését. Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleléen karbantartott és kiélezett
vagoélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgérblilésre, valamint kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak

megfeleléen hasznalja, mindig vegye figyelembe

a munkakorilményeket és az elvégezni kivant
munkafolyamatot. A szerszam rendeltetési céltol eltérd
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hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtél mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csuszés
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése vératlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA ES
GONDOZASA

Csak a gyart6 altal meghatarozott t61t6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy tlizveszélyt
okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl, szégektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak révidzarlata égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; iigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék
szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél
kiszivargé folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.
Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
maodositott akkumulatorok elére nem lathaté viselkedést
vélthatnak ki, amelynek eredménye tliz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy tul magas h6mérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozé utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott h6mérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelelé vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili téltés
karosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.
SZERVIZ

A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a szerszam biztonsaganak fenntartasat.
Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltaté végezheti.

AGFURESZ BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

Az 4gflrész lizemeltetése kdzben tartsa tavol valamennyi
testrészét a flirészlanctol. Mielétt beinditana az agfurészt,
gy6z48djén meg arrél, hogy a furészlanc semmihez

sem ér hozza. Az agflirész lzemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség miatt beakadhat is a ruhazata
vagy a teste a lancba.

Az agflirészt mindig ugy tartsa, hogy az egyik keze a
kezel6fogantyun van, a masik kezével pedig fellilrél
tdmassza meg a flrészt.

Csak a szigetelt markolatnal fogva tartsa az agflirészt,

e)

f)
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mivel a flirészlanc rejtett vezetéket érinthet. A fesziltség
alatti vezetékkel érintkez6 flrészlancok ,fesziiltség” ala
helyezhetik az agfiirész burkolat nélkili fémrészeit, és a
kezel6 aramitést szenvedhet.

Viseljen szemvédét. Javasolt még a hallast, fejet, kezet
és labat védo felszerelés hasznélata. A megfelel6
védbeszkdzok csOkkentik a személyi sérulések kireplld
targyak vagy a flirészlanccal valé véletlen érintkezés
miatt fennallé kockazatat.

Ne miikddtesse az agflirészt fardl, létrardl, tetérdl vagy
mas instabil tamasztékrol. Az agfirész ilyen médon
térténd hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.
Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak akkor
Uzemeltesse az agfurészt, ha rogzitett, biztonsagos és
egyenletes felileten all. A csuszos vagy instabil feluletek
miatt elveszitheti az egyensulyat vagy az agflirész feletti
irdnyitast.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az &g
visszaltésére. A faanyagban lévé feszlltség feloldasakor
a megfeszitett &g megltheti a kezel6t és/vagy
irdnyithatatlanna teszi az agrészt.

Legyen kiiléndsen elévigyazatos a bokrok és facsemeték
vagasakor. A vékony anyag befoghatja a flirészlancot és
maga felé csaphatja vagy kiltheti az egyensulyabdl.
Vigye az agflirészt kikapcsolva és a testétél tavol

tartva. Az agfurész szallitasakor vagy tarolasakor

mindig helyezze fel a lancvezet6 véddburkolatat. Az
agflrész megfeleld kezelési modja csdkkenti a mozgod
flrészlanccal vald véletlen érintkezés esélyét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, valamint a
lancvezetd és lanc cseréjére vonatkozd utasitasokat.

A nem megfelelen feszes vagy olajozott Ianc eltérhet,
vagy megndvelheti a visszarugas esélyét.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja az agfurészt a rendeltetési
céltol eltéréd modon. Példaul, ne hasznélja az agflirészt
fém, mGanyag, falazéanyagok vagy nem fa épitéanyagok
vagasara. Az agfurésznek az eldirt rendeltetési céltol
eltérd célra valé hasznalata veszélyes helyzetet okozhat.
Ez az 4gflirész nem fakivagasra szolgal. Az agflirésznek
az el6irt rendeltetési céltdl eltérd célra toérténd hasznalata
a kezel6 vagy a kdzelben allok sulyos sériiléséhez
vezethet.

A beakadt anyag eltavolitasakor. az agftirész tarolasakor
vagy szervizelésekor tartsa be az dsszes utasitast.
Gondoskodjon réla, hogy a kapcsold ki legyen kapcsolva,
és az akkumulatoregység el legyen tavolitva.

A visszarugas okai és a felhasznalé altal torténé
megel6zése:

a)

b)

¢

e)

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a lancvezet6 vége
vagy a csucsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
kérbezarja, és beszoritja a vagasba a flrészlancot.

Ha a lancvezetd csucsa nekilitkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott iranyd hatast eredményezhet, ami fel- és
a kezel6 felé dobja vissza a lancvezet6t.

A flrészlanc becsipése a lancvezetd fels6 része mentén
hirtelen visszadobhatja a lancvezetét a kezel6 felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a flirész feletti

iranyitas elvesztését okozhatja, ami sulyos személyi
sérilést eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizérélag

a flrészbe épitett biztonsagi eszkdzokre. Az agflirész
hasznaléjaként néhany lépést meg kell tennie ahhoz,
hogy a favagés baleset- és sérllésmentes legyen.

A visszarugast az agflrész helytelen hasznélata, illetve



anem megfeleld iizemeltetési banasmod okozza, az
alabb felsorolt megfeleld 6vintézkedések alkalmazasaval
kertlhet6 el:

- Szorosan markolja a szerszamot, ujjaival fogja at az
agflirész fogantyuit, mindkét kezét tartsa a flirészen,
és olyan testhelyzetet vegyen fel, hogy ellenalljon

a visszarugasi eréknek. A kezeld szabalyozhatja

a visszarugas erejét, ha megtette a megfelelé
dvintézkedéseket. Ne engedije el az agflirészt.

Ne hajoljon tul a furész f6l6tt, és ne vagjon
vallmagasség felett. Ez segit megel6zni a lancvezetd
végének véletlen érintkezését mas targyakkal, és
lehet6vé teszi az agfiirész jobb kezelhetéségét varatlan
helyzetekben.

Kizérdlag a gyarto altal eldirt tartalék lancvezetéket
és lancokat hasznalja. A nem megfeleld tartalék
lancvezeték és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

Tartsa be a gyartonak a flrészlanc élezésére

és karbantartasara vonatkoz¢ utasitasait. A
mélységkorlatozé magassaganak csékkenése

a visszarigasok szamanak novekedését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

SZEMELYI BIZTONSAG

Ne érintse meg a forgé lancot

Mindig jévahagyott egyéni véddeszkdzoket hasznaljon,

csOkkentve a vagdéanyagrol valo kildkédés és a

furészlanc véletlen megérintése altal okozott sérilések

veszélyét:

- Védésisak, ha fennall a lees6 agak vagy hasonldk
veszélye

- Hallasvédelem

- Védészemliveg vagy arcmaszk

- Véagasbiztos kesztyl

- Véagasbiztos nadrag

- Véagasbiztos munkavédelmi csizma, acélbetétes orral
és csuszasmentes talppal

Ne miikodtesse az agfiirészt mas emberek,

gyermekek vagy allatok kézelében

Ne mUkodtesse az agflrészt alkohol, bédité hatasu

kabitoszer vagy gydgyszer hatasa alatt

Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak

a szerszammal

A HASZNALATOT KOVETGEN

Mindig kapcsolja ki a szerszamot és vegye ki az

akkumulatort

- ha feligyelet nélkul hagyja a szerszamot;

- mielétt az elakadt anyag eltavolitasaba kezd

- mielétt ellenérzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat
végez a gépen;

- ha egy idegen targyba utkozott

- ha a szerszam szokatlan médon elkezd razkddni

A szerszamot beltérben, szaraz, zart helyen tarolja, ahol

gyermekek nem férhetnek hozza

- az akkumulatoregységet a szerszamtol elkilonitve
tarolja

AKKUMULATOROK

A tartozék akkumulator, ha van, részlegesen

van feltdltve (az akkumulator teljes kapacitdsanak
biztositasa érdekében a gép elsé hasznalata elétt tltse
fel teliesen az akkumulatort az akkumulatortéltében)
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Csak a kdvetkez6 akkumulatorokkal és tolt6kkel
hasznalja a szerszamot

- SKIL akkumulator: BR1*31****

- SKIL tolt6: CR1*31****

A hibas akkumulator ne haszndlja, hanem cserélje ki
Ne szerelje szét az akkumulatort

Ne tegye ki a gépet/akkumulatort esének
Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (gép/tolts/
akkumulator):

- atoltés soran 4...40°C

- a hasznalat soran —20...+50 °C

- atarolas soran -20...+50 °C

A SZERSZAMON/AKKUMULATORON SZEREPLO
SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

(3) Hasznalat elétt olvassa el a hasznélati utasitast
(@) Ha az akkumulatorok tlizbe keriilnek, akkor

felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat

(® Ne tegye ki a gépet esének
(® Viseljen védészemiiveget és zaj elleni fiilvédét
(@) Olyan helyiségben tarolja a szerszamot/tsltét/

akkumulatort, ahol a hémérséklet nem haladja meg az 50
°C-ot

Ne a haztartasi hulladékokkal egy(itt dobja ki az

elektromos szerszamokat és az akkumulatorokat

(® Ovakodjon az agfiirész visszarligasatdl, és tigyeljen ra,

hogy ne érjen hozza a lancvezeté csucsahoz

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a terméket

mukodteti

KEZELES

Osszeszerelési és bedllitasi utasitasok

! dllitsa le a motort, és vegye ki az akkumulatort a
gépbdl

! alanc kezelésénél mindig viseljen véd6keszty(it

A lancvezet6 és a lanc dsszeszerelése

- helyezze az agflirészt barmilyen, arra alkalmas lapos

felliletre. Tavolitsa el az oldalsé F burkolatot az oldalsé

burkolat E gombjanak 6ramutato jarasaval ellentétes

iranyba térténd elforgatasaval (1)

fektesse az Uj D flrészlancot hurok alakban egy sima

feluletre, és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket

Helyezze az S lanchajté szemeket a T lancvezetére.
Ugy pozicionalja a D lancot, hogy egy lanchurok
maradjon a C lancvezet6 hatuljan (3.

helyezze a hurkot az U lanckerék kéré

a lanc V szimbélumaval 6sszehasonlitva
gy6z6djon meg rola, hogy a lanc futasiranya
megfelel6

emelje fel a B biztonsagi fékkart. Helyezze a C
lancvezetét a szerelési fellletre. Gy6zédjon meg réla,
hogy helyesen helyezkedik el a W feszitécsap fol6tt.
régzitse az F oldalso burkolatot az dbra szerint ()

- huzza meg kissé az oldalsé burkolat E gombjat az
6éramutaté jarasaval megegyez6 iranyba forgatva. Ne
szoritsa meg teljesen az E gombot addig, amig a lanc
feszességét nem dllitotta be.

a fiirészlancot hasznalat el6tt megfeleléen meg
kell fesziteni

A lanc megfeszitése

- lazitsa meg az oldals6 burkolat E gombjat a W
feszitécsap kioldasahoz az bran lathaté modon ().



- gy6z6djon meg arrol, hogy a C lancvezeté
valamennyire el tud mozdulni.

- ellendrizze a lanc feszességét ugy, hogy meghuizza
felfelé a D lancot. A lancfeszesség akkor megfeleld, ha
a D flrészlancot kdzépen kb. 2 mm-rel lehet felemelni a
C lancvezet6tél (7).

- huzza el tébbszor a D flirészlancot a C lancvezetd felsé
oldalan az egyik végétdl a masikig (7). A G lancnak
feszesnek kell lennie, de szabadon kell mozognia.

- huzza meg erésen az oldalso burkolat E gombjata C
lancvezetd régzitéséhez

Az akkumulator toltése

! olvassa el a tolt6vel kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

Az akkumulator kivétele/behelyezése (2)

Tarolokapocs régzitése (19

régzitse az L taroldkapcsot a flirészhez a tartozék

csavarral.

Akkumulator toltésszintjelzd

nyomja meg az akkumulator toltészintjelz6 K gombot

az aktudlis akkumulatorszint kijelzéséhez @)a

amikor a K @b gomb megnyomasa utan az

akkumulator kijelz6jének legalacsonyabb szintje

villogni kezd, akkor az akkumulator lemeriilt
amikor az K 2)¢c gomb megnyomasa utan az
akkumulator kijelz6jének 2 szintje villogni kezd,
az akkumulator nincs a megengedett Gizemi
hémérséklet-tartomanyon beliil

Az akkumulator védelme

A szerszam hirtelen kikapcsol vagy nem lehet

bekapcsolni, ha

- tul nagy a terhelés --> tavolitsa el a terhelést és

kezdje Ujra

az akkumulator hémérséklete kiviil esik a -20 és

+50 °C kozotti megengedett lizemi h6mérséklet-

tartomanyon --> a K @9c gomb megnyoméasakor az
akkumulator téltésszintjelzé 2 szintje villogni kezd;

varjon addig, amig az akkumulator vissza nem tér a

megengedett hémérséklet-tartomanyba

az akkumulator majdnem lemeriilt (a mélykisiilés

elleni védelem érdekében) --> alacsony akkumulator

téltésszint vagy villogé alacsony akkumulator téltésszint

@b az akkumulator téltésszintjelzén lathaté a K gomb

megnyomasakor; toltse fel az akkumulatort

ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne

nyomkodja tovabb a be-/kikapcsolé gombot, mert

az akkumulator megsériilhet

Kenés @)

A lanc élettartama és vagasi kapacitasa az optimalis

kenéstdl fligg. Mlikddés kdzben a lanc kenése lancolajjal

automatikusan torténik.

az agflirészben a szallitaskor nincs olaj; az els6

hasznalat el6tt fel kell télteni olajjal

soha ne miikédtesse az agfiirészt lancolaj nélkiil,

vagy ha az olajszint az olajtartaly kapacitasanak

kb. 1/5-e alatt van, mert ez a termék karosodasat
eredményezi

ne dohanyozzon, és ne lehet tiiz vagy lang az

agflirész kozelében. Az olaj kifroccsenhet, és tiizet

okozhat.

- tartsa tisztan az M olajtartaly sapkat és a korulétte
|év6 terlletet, nehogy szennyezédés kerlljon a P
olajtartalyba
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- fektesse az agflirészt az oldalara egy szilard, sima

feluletre ugy, hogy az M tartalysapka felfelé nézzen. A

sapka eltavolitasahoz emelje meg és csavarja el az N

sapka flilet az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba.

dvatosan dntse be a lancvezeté- és lancolajat a

tartalyba. Ne engedje, hogy az olaj kifolyjon a nyilasbal.

Ne toltse tul, és hagyjon kb. 5 mm tavolsagot az

olajszint és a tartaly belsé széle kdz6tt, hogy lehetévé

tegye a tagulast. Torodlje le felesleges olajat.

helyezze vissza és régzitse az M sapkat

kizarélag biolégiailag leboml6 lancolajat

hasznéljon

az olajszivargas megel6zése érdekében, amikor

a flirészt nem hasznaljak, minden hasznalat utan

tiritse ki az olajtartalyt, majd miikodtesse a flirészt

egy percig

a lanc és a lanckerék rozsdasodasanak elkeriilése

érdekében hosszabb ideig térténd tarolas el6tt

gondoskodjon a lanc enyhe kenésérél

Visszarugas elleni biztonsagi eszkdzok

- az agflrész B biztonsagi fékkarral van felszerelve, ami

csOkkenti a visszarugasbol eredd sériilésveszélyt,

mivel megakadalyozza a D flirészlanchoz val6é

hozzaférést 2

Tartsa tavol testének minden részét a vezet6tdl

miikédés kdzben

a visszarugasgatlét soha ne régzitse vagy késse

le nyitott helyzetben @

ne prébaljon meg a lap felsé élével vagni

- a B visszarugasgatlo B alatti X vagotlskéket ugy

tervezték, hogy vagas kézben jobban iranyithatod

legyen a flirész. Segitenek a flirészt vagas kdzben

stabilan az aghoz vagy a fadghoz tartani

a fiirész jobb iranyithatosaga érdekében mindig

nyomja a flirésztiiskéket a vigandé anyaghoz

- afurész elektromos fékkel is fel van szerelve, a H
inditokapcsolé elengedésekor az elektromos fék
automatikusan bekapcsol, hogy gyorsan megallitsa a
lanc forgasat

Be/ki @)

nyomja be, és tartsa nyomva a G reteszelégombot,

majd nyomja meg az inditékapcsolét a flrész

inditasahoz

oldja ki a G reteszelégombot, és nyomja tovabb a H

inditokapcsolét a folyamatos mukddéshez

- azinditékapcsolo6 elengedésével kapcsolja ki a gépet

A gép hasznalata @)

az agflirészt mindig két kézzel tartsa: egyik kezével a

J fogantyun, a masik kezével pedig feliilrl tamassza

meg a flrészt;

az agflirésznek teljes sebességgel kell miikddnie,

miel6tt a faval érintkezik

ne eréltesse a lancot vagas kdzben; csak hagyja, hogy

elvégezze a munkat

az agfurészt biztonsagos testhelyzetben hasznélja

vigyazzon, amikor eléri a vagas végét; a flirész

sulya varatlanul megvaltozhat, amikor kiszabadul

a fabol (baleset érheti a labat)

tigyeljen arra, hogy a flirészlanc ne érjen a

foldhoz, illetve mas targyhoz

ne hajoljon tul a flirész f6l6tt, és ne vagjon

vallmagassag felett.

ne vagjon ki 15 cm-nél nagyobb atméréjli agat



Apritas

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkét.

gondoskodjon stabil allé helyzetrél, és ligyeljen

arra, hogy a testsulya egyenletesen legyen

megosztva a labain

gy6z6djon meg arrél, hogy vagas kézben

semmilyen targy nem érintkezik a lancvezeté

orraval és a lanccal

- gy6z6djon meg rdla, hogy az ag teljes hosszan ala
van tamasztva, mielétt fellrél végzi el a vagast (felsé
vagas) @

- kezdje az &g fels6 oldalan, a furész aljat az aghoz

szoritva, és gyakoroljon enyhe nyomast lefelé

vegye figyelembe, hogy a flirész hajlamos lesz

elhuzodni Ontsl

az agflirész tuskeéit lehetéség szerint az aghoz nyomja

lejtén torténd darabolasnal mindig az g emelkedd

oldalan kell allnia

csOkkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé,

kdzben nem lazitva meg az agflrész fogantyuin a

fogast

Ne engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen

Gallyazas

Az &gazéas soran a leddlt fardl kell eltavolitani az agakat.

agazaskor hagyja meg a nagyobb agakat, hogy azok

eltartsak a fat a talajtol

egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat az

agflrésszel az abran lathaté modon

legyen rendkiviil 6vatos, és a visszarigas

elkeriilése érdekében ne érintse az agakat és mas

gallyakat a lancvezeté hegyével

a flirész nem alkalmas alulrdl felfelé torténé

vagasra, mivel a visszarigasgatlét mikédés

kézben nem szabad felemelni

soha ne hasznélja a tdimaszté agak vagasara, ha

fesziiltség alatt vannak

Gallyazas

A gallyazas az él6 fa 4gainak levagasa.

- aflrészt 60°-0s vagy annal kisebb szégbe dllitsa az
adott szituaciéto fliggéen

- elészor a hosszu dgakat tavolitsa el

az alacsonyabb agakat vagja le elészor, hogy a

felséknek tdbb helye legyen az eséshez

- dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a flrészen, és
tartsa erésen Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet, és
legyen egyensulyban

- gallyazas kdzben tartsa a fat sajat maga és a lanc

kozott. A fa azon oldalatdl vagjon, amely a vagandé

aggal szemben van.

ne vagjon létrarél. Az ilyen miiveleteket bizza

szakemberekre.

ne vagja le egyszerre a f6 agat vagy gallyat, amig

a nagy részét le nem vagta a suly csékkentése

érdekében.

ne hasznalja az agfiirészt fakivagashoz

ne hasznalja fej felett, ahol 15 m-en beliil

elektromos vezetékek vannak

minden kézelben tartézkod6 személy legyen

legalabb 15 m tavolsagban

KARBANTARTAS / SZERVIZ

Ez a szerszam nem professzionalis hasznalatra késziilt
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karbantartas, szallitas vagy tarolas el6tt allitsa le a
motort és vegye ki az akkumulatort a szerszambol
a lancvezet6 és a lanc kezelésekor mindig viseljen
keszty(it

soha ne érjen a lanchoz, és ne allitsa be, amikor
jar a motor

Mindig tartsa tisztan a gépet

minden hasznalat utan tisztitsa le a szennyez4dést a
lancrol és a lancvezetdérél egy puha kefével. Torélje

le az agflirész feluletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le az oldals6 burkolatot, majd egy puha kefével
tavolitsa el a szennyez6déseket a lancvezetdrél,
flirészlancrdl, a lanckerékrol és az oldalsé burkolatrdl.
mindig tisztitsa le a faforgacsot, a flrészport és a
szennyez6édéseket a lancvezetd burkolatarol, amikor
kicseréli a furészlancot.

Rendszeresen ellenérizze a nyilvanvalé hibakat,

példaul a meglazult, elmozdult vagy sériilt lancot és
lancvezetét, laza rogzitéseket, valamint kopott vagy sérilt
alkatrészeket

Az 4gflrész hasznalatdnak megkezdése el6tt végezze

el a szilkséges karbantartasi tevékenységeket és
javitasokat

Soha ne élezze sajat maga a flrészlancot. A flrészlanc
Ujraélezését professzionalis SKIL szakszervizben
végeztesse el.

Ha a szerszam a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak SKIL értékesités utani tgyfélszolgalatat szabad
megbizni

Osszeszerelés nélkili allapotban kildje a szerszamot a
vasarlast igazolo szamlaval egytt a markakereskedd
vagy a legkozelebbi SKIL szakszerviz cimére (a
cimlista és a gép szervizdiagramja a www.skil.com
cimen talalhato)

a visszakildés el6tt az olajtartalyt teljesen ki kell
riteni

Vegye figyelembe, hogy a gép tulterhelésébdl vagy
helytelen kezelésébél eredd karok nem tartoznak a
garancia hatalya ala (a SKIL garancidlis feltételeit
lasd a www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg a
markakereskedét)

Szallitas

tisztitsa meg a terméket

régzitse a lanctokot a lancvezetére és a lancra
mindig a fogantyujanal fogva hordozza a terméket
dvja a terméket minden erds téstél és razkddastol,
ami a jarmUvel valo szallitas soran eléfordulhat
régzitse a terméket, nehogy elcsusszon vagy leessen

Tarolas

tisztitsa meg a terméket, és rogzitse a lanctokot a
lancvezetére és a lancra

ha az agflirészt hosszabb iddre elrakja, tisztitsa meg a
lancot és a lancvezetét

tisztitsa meg a terméket és Uritse ki az olajtartalyt
fliggessze az R kampo hurokjat a Q egyszert taroldsin
talpara, és régzitse biztonsagosan a Q sint a falra 2
csavarral (nem tartozék), és szintezze ki vizszintesen
a terméket és tartozékait s6tét, szaraz, fagymentes, jol
szell6zé helyen tarolja

mindig olyan helyen tarolja a terméket, ahol gyermekek
nem férhetnek hozza. Az idedlis tarolasi hémérseéklet
szobahémérséklet alatt van.



- tartsa tavol mar6 hatasu szerektdl, példaul kerti
vegyszerektél, és jégoldo sotol.

HIBAELHARITAS

Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges

okait és az elharitas maédjat ismerteti (ha ezek kdzott

nem talalhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a

markakereskedéhdz vagy szakszervizhez)

! normalistdl eltéré elektromos vagy mechanikus
miikoédés, valamint szokatlan, idegen hangok

esetén azonnal kapcsolja ki a szerszamot és vegye

ki az akkumulatort

% A gép nem miikddik

- lemerult akkumulator > téltse fel az akkumulatort

- forré akkumulator -> varja meg, mig lehdl az
akkumulator

- belsé hiba -> forduljon a markakereskedéhdz/
szakszervizhez

% A gép akadozva miikddik

- bels6 vezetékhiba -> forduljon a markakereskedéhdz/
szakszervizhez

- be-/kikapcsolé gomb hibaja -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

% szaraz a flrészlanc

- nincs olaj a tartalyban-> téltse fel olajjal

- az olajtartaly sapkajanak szell6zényilasa eltdomédott ->

tisztitsa meg a sapkat

- az olajjarat eltdomédott -> tisztitsa meg az olajjarat
kimenetet

% a lanc/lancvezetd tilmelegszik

- nincs olaj az olajtartalyban -> téltse fel olajjal

- az olajtartaly sapkajanak szell6zényilasa eltdomédott ->

tisztitsa meg a sapkat

- az olajjarat eltdomédott -> tisztitsa meg az olajjarat
kimenetet

- alanc tul feszes -> dllitsa be a lancfeszességet

- életlen a lanc -> élezze meg a lancot vagy cserélje ki

% A gép rendellenesen vibral

- alanc tul laza -> allitsa be a lancfeszességet

- életlen a lanc -> élezze meg a lancot vagy cserélje ki

- alanc elkopott -> cserélje ki a lancot

- alanc fogai rossz iranyba néznek -> a lancot a helyes
irdnyba szerelje vissza

KORNYEZET

Csak az EU orszéagaiban
¢ Az elektromos szerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne a haztartasi hulladékkal egyutt kezelje
- az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EK eurdpai iranyelv
és annak a nemzeti joggal 6sszhangban torténé

végrehajtasa értelmében az elhasznalddott elektromos

szerszamokat kiilon kell gy(ijteni, és kdrnyezetbarat
létesitményben Ujra kell hasznositani

erre emlékeztet a (8) szimbdlum, ha szlikség van a
hulladékkezelésre

az akkumulator hatastalanitasa el6tt az
akkumulator végeit erés szalaggal biztositsuk,
hogy a kiszéaramokat kikiiszébolhessiik

ZAJ /| REZGES
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Akumulatorova

Az EN 62841 szabvanynak megfeleléen végzett

mérés szerint a gép hangnyomasszintje 81 dB(A), a

hangteljesitményszintje 89,2 dB(A) (bizonytalansag K = 3

dB), a rezgés pedig <2,5 m/s? (haromtengely( vektor

dsszege; K bizonytalansag K = 1.5 m/s?).

A rezgéskibocsatasi szint mérése az EN 62841

szabvanyositott vizsgalat szerint tértént; ez az érték

felhasznalhat6 egy szerszam és egy masik szerszam

Odsszehasonlitasara, valamint a rezgésnek vald kitettség

elézetes értékelésére, amikor a szerszamot az emlitett

alkalmazasokhoz hasznaljak

- agép kilénb6z6 alkalmazasokhoz valé hasznalata
vagy mas vagy rosszul karbantartott tartozékokkal
térténé hasznalata jelentésen megnévelheti a
kitettség szintjét

- az az id6, amely alatt szerszam ki van kapcsolva, vagy
mUkodik ugyan, de valéjaban nem végez munkat,
jelentés mértékben csékkentheti a kitettség szintjét

! a szerszam és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitél

@
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profezavaci pila

uvoD

Tento stroj je uréen k odvétvovani, profezavani a fezani
dfeva a strom0.

Tento stroj neni uréen pro profesionalni pouziti
Zkontrolujte, zda obal obsahuje vSechny ¢asti zobrazené
na obrazku (2)

Pokud nékteré souc¢asti chybi nebo jsou poskozené,
obratte se na prodejce

PFectéte a uschovejte si tento navod k pouziti (2)
Zvlastni pozornost vénujte bezpeénostnim pokyniim
a vystraham; pfi jejich nedodrzeni se vystavujete
nebezpeéi vazného urazu

TECHNICKE UDAJE (1)

Nahradni fetéz: 3810968001
Nahradni fetézova lista: 3810969001

PRVKY STROJE (2)

OQUZErXCITOTMMOOT>

Kryt fetézu

Chranic¢ zpétného razu
Vodici lista

Pilovy fetéz

Knoflik boéniho krytu

Boéni kryt

Blokovaci tlacitko

Hlavni vypina¢

Rukojet

Indikator stavu nabiti akumulatoru
Odkladaci spona

Uzavér olejové nadrze
Ousko s uzavérem

Olejova nadrz

Kolejnice pro snadné ulozeni



R Hadek

S  Hnaci ¢lanek fetézu
T  Drazka vodici listy
U Retézové kolo

V  Symbol fezani

W Napinaci ¢ep

X  Opérné hroty
BEZPECNOST

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
STROJ

FN VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s
timto strojem. NedodrZeni v8ech nize uvedenych pokyn
muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznému Urazu.

V8echna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyraz ,stroj“ v upozornénich oznacuje stroj napéajeny ze sité
(kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISTI

a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou traza.

b) Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskieni, které mlze
zapalit prach nebo vypary.

c) Pfipraci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustfedénost mize
zplsobit ztratu kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréky stroje musi odpovidat zasuvce.V Zzadném
pfipadé nikdy neupravuijte zastréku. NepouZzivejte
Z4dné adaptérove zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno.

c) Nevystavujte stroje desti nebo mokru. Voda vnikajici
do stroje zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani
nebo odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. PoSkozené nebo spletené kabely
zvy$uiji riziko urazu elektrickym proudem.

e) P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

f) Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuije riziko
Urazu elektrickym proudem.

3) BEZPECNOST 0SOB
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a)

c)

f)

h)

4)
a)

f)

P¥i praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem mlize mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomacky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv, pevna
pfilba nebo chranic¢e sluchu pouzivané ve vhodném
prostiedi snizi riziko Urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
prfenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni strojli s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinac¢em vybizi k
nehodam.

Pfed zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zlistane upevnén k
otacejici se ¢asti stroje, mize zpUsobit zranéni.
Nepresahujte. Vzdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani stroje v
nec¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
$perky. Udrzujte své vlasy a obleéeni mimo dosah
pohybuijicich se éasti. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybujicich se ¢asti.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. PouzZiti
odsavani prachu muize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpeénosti. Nedbala ¢innost mlze zpUsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat Iépe a
bezpecénéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, Zze vypinaé nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spina¢em, je nebezpecny a
musi se opravit.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo pfed uloZzenim nepouzivaného
stroje odpojte akumulator, jde-li to provést.

Tato preventivni bezpeénostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny se
zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej obsluhovaly.
Stroje jsou v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpecné.
Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich

se ¢asti, naruseni dilt a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje.V pfipadé poskozeni
nechte stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod a
urazl je zplisobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.
Udrzuijte fezné nastroje ostré a éisté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
nemaji tendenci se ohybat a lépe se ovladaji.
Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a nastrojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt



provedena. Pouziti stroje na ¢innosti jiné, nez je uréujici

pouziti, mize vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
cisté, bez oleje a maziva. Kluzkeé rukojeti a plochy pro
uchopeni neumozniuji bezpeé¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v neekanych situacich.

5) POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

h

=

a) K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru

muze zplsobit riziko pozaru pfi pouziti s jinym
akumulatorem.
Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi

£

akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize zpusobit

riziko Urazu a pozaru.
c) Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych pfedmétu, jako jsou kancelaiské
sponky na papir, mince, kli¢e, hiebiky, Sroubky
nebo dalsi drobné kovové predméty, které mohou
propojit kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktt
akumulatoru mlize zpusobit spaleniny nebo pozar.
V nevhodnych podminkach muiize z akumulatoru
unikat kapalina. Zabraiite kontaktu. Pfi nAhodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi
zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou

e

pomoc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpusobit

podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou mit nepfedvidatelné chovani, které
muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.
f) Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis

e

-

vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad 130

°C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni

=

g

nebo nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah muze

poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.
6) SERVIS
a) Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpec¢nost stroje.
Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulatorlt mtze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

£

BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO PROREZAVACI PILY

a) Pokud je profezavaci pila spusténa, udrzujte vSechny
¢asti téla v bezpe€né vzdalenosti od fetézu pily. Nez
spustite profezavaci pilu, zkontrolujte, Ze se fetéz
ni¢eho nedotyka. Staéi chvilka nepozornosti pfi praci s
profezavacimi pilami a mlze dojit k zapleteni vaseho
odévu nebo ¢asti téla do fetézu pily.

b) Vzdy drzte profezavaci pilu jednou rukou na ovladaci
rukojeti a druhou rukou podpirejte pilu shora.

c) Profezavaci pilu drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti,
protoZe pilovy fetéz se mlize dostat do kontaktu se
skrytym vedenim. Pilové fetézy, které jsou v kontaktu
s vodi¢em ,,pod proudem®, mohou rozvést proud do

nechranénych kovovych ¢asti profezavaci pily a zplisobit

obsluze Uraz elektrickém proudem.
d) Pouzivejte ochranu o¢i. Doporuéuji se dalsi ochranné

e)

f)

h)

32

pomcky pro sluch, hlavu, ruce, nohy a chodidla. Vhodny
ochranny odév snizi riziko Urazu zpisobného odletujicimi
ulomky nebo neimysinym dotykem s pilovym fetézem.
Neprovozuijte profezavaci pilu na stromé, na zebfiku,

ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni podpére. Provoz
profezavaci pily timto zplisobem mlize vést k vaznému
zranéni osob.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s profezavaci
pilou, pouze kdyz stojite na pevném, bezpe¢ném a
rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou
zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly nad profezavaci
pilou.

P¥i fezani vétve, ktera je napnutd, davejte pozor na
vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve vlidknech dfeva,
mUze odpruzena vétev zasahnou obsluhu anebo
zpUsobit ztratu kontroly nad profezavaci pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kfovinatého
podrostu a malych stromk(. Tenky material se mize
zachytit o pilovy fetéz a vymrstit smérem k vam, nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Profezavaci pilu pfenasejte vypnutou v dostate¢né
vzdalenosti od téla. Pfi pfepravé nebo skladovani
profezavaci pily vzdy nasadte kryt vodici listy. Spravna
manipulace s profezavaci pilou snizi pravdépodobnost
neumysliného kontaktu s pohybujicim se pilovym fetézem.
Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a vyménu
listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz
se muze pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.
Rezte pouze dievo. Nepouzivejte profezavaci pilu k
ucellim, pro které neni uréena. Napfiklad: nepouzivejte
profezavaci pilu k fezani plastu, zdiva nebo jinych
stavebnich materialQ, které nejsou ze dreva. Pouzivani
profezavaci pily k ¢innostem, pro které neni ur¢ena,
muze vést k nebezpeénym situacim.

Tato profezavaci pila neni ur¢ena pro kaceni stromu.
Pouzivani profezavaci pily k ¢innostem, pro které neni
uréena, mize mit za nasledek vazné zranéni obsluhy
nebo osob v okoli.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo
provadéni udrzby profezavaci pily dodrzujte vSechny
pfislusné pokyny. Ujistéte se, ze je vypinac vypnuty a je
vyjmut akumulator.

PFi¢iny a prevence zpétného razu pfi pouzivani:

a)

b)

¢

e)

K zpétnému razu mize dojit, kdyz predni ¢ast nebo hrot
vodici listy pfijde do styku s néjakym pfedmétem, nebo
kdyz se dfevo sevfe a skfipne pilovy fetéz v fezu.
Styk s hrotem mUze v nékterych pfipadech zpUsobit
prudkou zpétnou reakci, ktera vymrsti vodici listu vzhlru
a vzad smérem k obsluze.
Skfipnuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
mUze prudce odrazit vodici listu vzad smérem k obsluze.
Kazda z téchto reakci mlize zpusobit ztratu kontroly nad
pilou, coz miZe vést k vdznému Urazu. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecénostni zafizeni vestavéna do vasi
pily. Jako uzivatelé profezavaci pily byste méli pfijmout
nékolik opatfeni, aby pfi vasi praci nedochazelo k
nehodam nebo uraziim.
Zpétny raz je dusledkem nespravného pouziti
profezavaci pily anebo nevhodného pracovniho postupu
¢i nevhodnych podminek a Ize mu predeijit pfijetim
nasledujicich opatfeni:
- Udrzujte pevny uchop, kdy palce a prsty obepinaji
rukojeti profezavaci pily, s obéma rukama na pile



a nastavte své télo a paze tak, aby umoznovaly
kompenzaci sil zpétného razu. Obsluha mlize
kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou pfijata
prisludna opatfeni. Nepoustéjte profezavaci pilu.
Nepresahuijte a nefezte nad vySkou ramen. Pomaha
to zabranit nechténému styku hrotu a umozriuje lepsi
kontrolu nad profezavaci pilou v ne¢ekanych situacich.
Pouzivejte pouze nahradni listy a pilové fetézy
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni listy
nebo pilové fetézy mohou zplsobit pretrzeni fetézu
anebo zpétny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro brouseni a udrzbu
pilového fetézu. Snizeni vysky omezovaciho zubu
muze vést k zesileni zpétného razu.

DODATECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

BEZPECNOST 0SOB

Nedotykejte se rotujiciho fetézu

Vzdy pouzivejte schvalené osobni ochranné prostfedky,

snizuje se tim nebezpedi poranéni odmrsténym kolem

fezaného materialu a ndhodnym dotykem pilového

fetézu:

- Ochranna pfilba, pokud existuje nebezpedi padu vétvi
a podobné

- Ochrana sluchu

- Ochranné bryle nebo obli¢ejova maska

- Rukavice s ochranou proti profiznuti

- Kalhoty s ochranou proti profiznuti

- Bezpecnostni obuv s ochranou proti profiznuti,
ocelovou $pickou a protiskluzovou podrazkou

Neprovozujte profezavaci pilu v blizkosti jinych lidi,

déti nebo zvitat.

Nepracuijte s profezavaci pilou po poziti alkoholu nebo

pod vlivem omamnych latek nebo lékl

Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem

PO POUZITI

Vzdy stroj vypnéte a vyjméte akumulator

- kdykoliv je stroj bez dozoru

- pred ¢isténim uviznutého materialu

- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji

- po narazeni do ciziho pfedmétu

- vzdy, kdyz za¢ne stroj abnormalné vibrovat

Stroj skladujte uvnitf budov na suchém a uzaméeném
misté mimo dosah déti

- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od stroje

AKUMULATORY

Dodany akumulator je pfipadné ¢aste¢né nabity
(pro zajisténi pIné kapacity akumulatoru jej pfed prvnim
pouzitim elektrického nafadi zcela nabijte v nabijecce)
Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a
nabije¢ky dodavané s timto strojem

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Nabijecka SKIL: CR1*31****

Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumulator nerozebirejte

Nevystavujte stroj/akumulator desti

Povolena teplota prostfedi (stroj/nabije¢ka/akumulator):
- pfi nabijeni 4 az 40 °C

- pfi provozu 20 az +50 °C

- pfi skladovani -20 az +50 °C

VYSVETLENi SYMBOLU NA STROJI / AKUMULATORU
(3 PFed pouzitim si pfe¢téte navod k pouZiti
(4) Akumulatory mohou pfi likvidaci v ohni explodovat, proto
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je v zadném pripadé nespalujte.

(5) Nevystavujte stroj desti
() Noste ochranné bryle a ochranu sluchu
(@) Skladujte stroj/nabije¢ku/akumulétor na mistech, kde

teplota nepfekro¢i 50 ° C

Nevyhazujte elektrické stroje a akumulatory spole¢né s

domovnim odpadem

(@ Dejte si pozor na zpétny raz profezavaci pily a vyvarujte

se kontaktu s hrotem listy

PFi obsluze vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce

OBSLUHA

Navod k montazi a sefizeni

! zastavte motor a vyjméte akumulator ze stroje

! pfi manipulaci s fetézem vzdy pouzivejte ochranné
rukavice

Montaz listy a fetézu

profezavaci pilu umistéte na jakykoliv vhodny rovny

povrch. Boéni kryt F sejméte otocenim knofliku bo¢niho

krytu E proti sméru hodinovych rugicek (1)

polozte novy pilovy fetéz D ve smyé&ce na rovny povrch

a vyrovnejte pfipadné ohyby (2)

- umistéte hnaci ¢lanky fetézu S do drazky vodici listy T.
Umistéte fetéz D tak, aby na zadni strané vodici listy C
(1) vznikla smyé&ka.

- umistéte smyc¢ku kolem fetézového kola U

presvédcte se, Ze fetéz bézi ve spravném sméru

porovnanim se symbolem fezani V

- zvednéte ochranny kryt B. Umistéte vodici listu C na
montazni plochu. Ujistéte se, Ze je spravné umisténa
nad napinacim kolikem W.

- piipevnéte boéni kryt F podle obrazku (5

lehce utahnéte knoflik boéniho krytu E otoenim

ve sméru hodinovych rucic¢ek. Zajistovaci knoflik E

neutahujte Uplné, dokud neupravite napnuti fetézu.

pfed pouzitim musi byt fetéz fadné napnuty

Napnuti fetézu

uvolnéte knoflik bo¢niho krytu E a uvolnéte napinaci

kolik W, jak je znéazornéno na obrazku ().

ujistéte se, ze vodici lista C ma urcity pohyb.

zkontrolujte napnuti fetézu tahem fetézu D nahoru.

Spravného napnuti fetézu je dosazeno, kdyz Ize fetéz

pily D zvednout pfiblizné o 2 mm od vodici listy C ve

stfedu (.

- nékolikrat protahnéte pilovy fetéz D podél horni strany
vodici ligty C z jednoho konce na druhy (. Retéz G ma
byt napnuty, ale pfesto by se mél volné pohybovat.

- pevné utdhnéte knoflik bo¢niho krytu E, abyste upevnili
vodici ligtu C

Nabijeni akumulatort

! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabije¢kou

Vyjmuti/instalace akumulatoru (2)

Ptipevnéni odkladaci spony

pfipevnéte odkladaci sponu L k pile pomoci dodaného

Sroubu.

Indikator nabiti akumulatoru

- stisknéte tlacitko indikatoru akumulatoru K, aby ukazalo
aktudlni Uroven nabiti @)a

! kdyZ po stisknuti tlagitka K @b zaéne kontrolka
nabiti blikat na nejnizsi urovni nabiti, akumulator
je vybity

! kdyZ po stisknuti tlagitka K @c zaé&nou blikat 2



pole ukazatele, znamena to, ze se akumulator
nachazi mimo povoleny rozsah pracovni teploty
Ochrana akumulatoru
Stroj se najednou vypne nebo mu je zabranéno v
zapnuti, kdyz
- je zatéz prili§ vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart
teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych
provoznich teplot -20 az +50 °C --> 2 Urovné
indikatoru akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti
tlagitka K @)c; poékejte, dokud se akumulator nevrati
do rozsahu pfipustnych provoznich teplot
akumulator je témérf vybity (ochrana pred
priliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tla¢itka K indikator
akumulatoru zobrazi nizkou Uroveri akumulatoru nebo
blikajici nizkou Grover akumulatoru @0b; vyménte
akumulator
po automatickém vypnuti stroje netisknéte hlavni
vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru
Mazani @)
Zivotnost Fetézu a fezny vykon zavisi na optimainim
mazani. Pila se pfi praci automaticky maze fetézovym
olejem.
profezavaci pila neni pfi dodani naplnéna olejem;
pfed pouzitim je nutné ji napinit olejem
nikdy nepouzivejte profezavaci pilu bez
fetézového oleje nebo pokud je hladina oleje nizsi
nez pfiblizné 1/5 kapacity olejové nadrze, protoze
by to mélo za nasledek poskozeni vyrobku
v blizkosti oleje nebo prorezavaci pily nekurte ani
nerozdélavejte ohen. Olej se muize rozlit a zpUsobit
pozar.
vycistéte vicko olejové nadrze M a jeji okoli, aby se do
olejové nadrze P nedostaly Zadné nedistoty
- umistéte profezavaci pilu na bok na pevny, rovny
povrch s vickem nadrze M smérem nahoru. Zvednéte
a otoéte ousko s uzavérem N proti sméru hodinovych
ruciek, abyste odstranili vicko.
nalijte liStovy a fetézovy olej do nadrze. Nedovolte,
aby se olej z otvoru vylil. Nepfeplriujte a mezi hladinou
oleje a vnitfnim okrajem nadrze nechte pfiblizné 5 mm
prostor, aby se mohl olej rozpinat. Otfete pfebytecny
olej.
- vyménite a upevnéte vicko M
pouzivejte pouze snadno biologicky odbouratelny
fetézovy olej
abyste zabranili tniku oleje, kdyz pilu nepouzivate,
vyprazdnéte po kazdém pouziti nadrzku na olej a
poté pilu na jednu minutu spustte
abyste zabranili korozi fetézu a fetézového kola,
pfed dlouhodobym uskladnénim fetéz lehce
namazte
Bezpecnostni zafizeni proti zpétnému razu
- profezavaci pila je vybavena ochranou proti zpétnému
rdzu B, aby se snizilo riziko poranéni zpétnym razem
tim, Ze brani pfistupu k pilovému Fetézu D @
béhem provozu udrzujte vSechny éasti téla mimo
ochrany
nikdy neupinate ani nepfipevnéte ochranny kryt
zpétného razu do oteviené polohy @
nepokousejte se fezat hornim okrajem listy
opérné hroty X pod ochranou zpétného razu B jsou
navrzeny tak, aby poskytovaly vétsi kontrolu nad pilou
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pfi fezani. Pomahaiji drzet pilu pevné proti vétvi nebo
kmenu b&hem Fezani

! vzdy pfitlacte opérné hroty proti fezanému
materialu, abyste udrzeli leps$i kontrolu nad pilou

- pila je také vybavena elektrickou brzdou, pfi uvolnéni
hlavniho vypina€e H se elektricka brzda automaticky
zapne, aby rychle zastavila otaCeni fetézu

Zap/Vyp @

- nejprve stisknéte blokovaci tladitko G, a pak stisknutim
hlavniho vypinacge spustte H pilu

- uvolnéte blokovaci tla¢itko G a drzte stlaceny spina¢ H,
abyste mohli pokracovat v praci

- vypnete stroj uvolnénim hlavniho vypina¢e H

Ovladani stroje

vzdy drzte profezavaci pilu obéma rukama: jednou

rukou na rukojeti J a druhou rukou podpirejte pilu shora;

profezavaci pila musi pred kontaktem se dfevem

bézet plnou rychlosti

- na fetéz béhem fezani netlacte; nechte, aby fetéz

odvedl svoji praci

pouzivejte profezavaci pilu pouze v bezpe¢ném

postaveni

pozor, kdyz dosahnete konce fezu; hmotnost pily

se mliZe neo¢ekavané zménit, protoze vyjede

volné ze dieva (muze dojit k tirazu nohou a

chodidel)

dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl zemé

nebo jinych pfedmétd

nepresahujte a nefezte nad vySkou ramen.

nefezte klady o priiméru vétsim nez (15 cm)

Rozfezavani

Rozfezavani je fezani klady na délku.

ujistéte se, ze vas postoj je pevny a vase vaha je

rovhomérné rozlozena na obé nohy

dbejte na to, aby se béhem fezani nedostaly do

kontaktu zadné predméty s koncem vodici listy a

fetézem

pfed provedenim fezu shora se ujistéte, Ze je klada

podepfena po celé své délce (fezani shora) @)

- zaénéte na horni strané klady se spodni ¢asti pily proti

kladé, vyvijejte lehky tlak dolt

vsimnéte si, Ze pila bude mit tendenci se od vas

odtahnout

pokud je to mozné, zaprete opérné hroty o kmen

P¥i profezavani ve svahu vzdy stljte na vyvysené

strané klady.

uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu, aniz byste uvolnili

rukojet profezavaci pily

- nedovolte, aby se fetéz dotykal zemé

Odvétvovani

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z padlého stromu.

pfi odvétvovani ponechte vétsi spodni vétve jako oporu

klady nad zemi

pomoci profezavaci pily odstrarite malé vétve v jednom

fezu, jak je znazornéno

bud'te velmi opatrni a vyhnéte se kontaktu klady

nebo jinych vétev $pickou vodici listy, abyste se

vyhnuli zpétnému razu

pila neni vhodna pro fezani zdola nahoru, protoze

jeji ochranny kryt proti zpétnému razu nesmi byt

béhem provozu zvedan

nikdy jej nepouzivejte k fezani napnutych

podpérnych vétvi



Profezavani

Profezavani je ofezavani vétvi ze Zivého stromu.

- pilu umistéte v Uhlu 60° nebo mensim v zavislosti na
konkrétni situaci

nejprve odstrarite dlouhé vétve

- nejdfiv odfeZte spodni vétve, aby horni vétve mély vétsi
prostor k padu

pracujte pomalu, drzte obé ruce na pile s pevnym
uchopem. Udrzujte bezpeény postoj a rovhovahu

pfi odvétvovani nechte strom stat mezi sebou a pilou.
Odfrezavejte ze strany stromu opaéné nez se nachazi
vétev, kterou odiezavate

pfi fezani nestljte na Zeb¥iku. Nechejte takové
prace na profesionaly.

neprovadéjte vyrovnavaci fez vedle hlavni vétve
nebo kmenu, dokud jste neufizli vétSinu vétve a
nesnizili hmotnost.

nepouzivejte profezavaci pilu pro kaceni
nepracujte v dosahu 15 m od nadzemniho
elektrického vedeni

ostatni osoby udrzujte ve vzdalenosti alespon 15
m

UDRZBA / SERVIS

Tento stroj neni uréen pro profesionalni pouziti

! pfed jakoukoli idrzbou, pfepravou nebo
skladovanim zastavte motor a vyjméte akumulator
ze stroje

! pfi manipulaci s pilovym fetézem vzdy pouzivejte
rukavice

! nikdy se nedotykejte fetézu ani jej nenastavuijte,
pokud je motor v chodu

VZdy udrzuijte stroj v Cistoté

- po kazdém pouziti odstrante necistoty z fetézu a vodici
listy mékkym kartacem. Otfete povrch profezavaci
pily ¢istym hadrem navlihéenym ve slabém mydlovém
roztoku.

- sejméte bocni kryt, a pak pouzijte mékky karta¢ k
odstranéni necistot z vodici lity, pilového fetézu,
fetézového kola a bo¢niho krytu.

- pfi vyméné pilového fetézu vzdy odstrarite z drazky
vodici listy dfevéné Stépky, piliny a nedistoty.

Pravidelné kontrolujte zjevné zavady, jako uvolnény,

posunuty nebo poskozeny fetéz a fetézova lista,

uvolnéné spoje a opotfebované nebo poskozené ¢asti

Pfed pouzitim profezavaci pily provedte nutnou udrzbu

a opravy

Pilovy fetéz nikdy sami neostfete. Pilovy fetéz nechte

profesionalné naostfit v servisu SKIL.

Pokud dojde i pfes peélivou vyrobu a naroéné kontrole k

poru$e stroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stfedisku pro stroje firmy SKIL

- zaSlete stroj nerozebrany spolu s potvrzenim o nakupu
do vasi prodejny nebo nejblizsiho servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schéma stroje najdete na
www.skil.com)

! pfed vracenim musi byt olejova nadrz zcela
prazdna

Uvédomte si, Ze na poskozeni zpusobené pretizenim

nebo nespravnym zachazenim se strojem se nevztahuje

zaruka (zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na
adrese www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

Pfeprava

ocistéte stroj

pfipevnéte kryt fetézu na vodici listu a fetéz

vyrobek vzdy prenaseijte za rukojet

chrarite vyrobek pfed silnymi narazy nebo silnymi
vibracemi, ke kterym mGze dojit pfi pfepravé ve
vozidlech

zajistéte vyrobek tak, aby nesklouzl nebo se neprevratil
Skladovani

- oCistéte vyrobek a pfipevnéte kryt fetézu na vodici listu
afetéz

pokud ma byt profezavaci pila uloZzena na delsi dobu,
ocistéte fetéz a profezavaci listu

ocistéte vyrobek a vyprazdnéte nadrzku na olej
zavéste smycku haku R na zakladnu kolejnice pro
snadné ulozeni Q a bezpe¢né namontujte kolejnici Q
na zed pomoci 2 $roubll (neni souéasti dodavky) a
vodorovné vyrovnejte

- vyrobek a jeho pfisluSenstvi skladujte na tmavém,
suchém, nezamrzajicim a dobfe vétraném misté
vyrobek vzdy skladujte na misté, které je nepfistupné
détem. Idealni skladovani je pod pokojovou teplotou.
uchovavejte v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli

ODSTRANOVANI ZAVAD

Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné

pfi¢iny a zpUsoby napravy (pokud vam k uréeni problému

a jeho vyfeSeni nepomliZe, obratte se na vaSeho

prodejce nebo servis)

! v pFipadé atypického chovani nebo cizich hluku
ihned vypnéte stroj a vyjméte akumulator

% Stroj nefunguje

- vybity akumulator -> nabijte akumulator

- horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout

- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis

% Stroj pracuje prerusované

- poskozena vnitfni kabeldz -> obratte se na prodejce
Ci servis

- vadny hlavni vypina¢ -> obratte se na prodejce i servis

% Suchy fetéz

- v olejové nadrzi neni olej-> doplnit olej

- ucpany ventilacni otvor ve vicku olejové nadrze ->
vycistéte vicko

- ucpany vyvod oleje -> vycistéte vyvod oleje

* Retéz/fetézova lita se prehfivaiji

- v olejové nadrzi neni olej -> doplnit oleje

- ucpany ventilacni otvor ve vicku olejové nadrze ->
vycistéte vicko

- ucpany vyvod oleje -> vycistéte vyvod oleje

- prepnuty fetéz -> upravte napnuti fetézu

- tupy fetéz -> fetéz naostfete nebo ho vyménte

% Stroj abnormalné vibruje

- prili§ volny fetéz -> upravte napnuti fetézu

- tupy fetéz -> fetéz naostfete nebo ho vymérnte

- opotfebeny fetéz -> fetéz vymérite

- zuby Fetézu sméfuji Spatné -> fetéz nainstalujte ve
spravném sméru

ZIVOTNi PROSTREDI

Pouze pro zemé EU
* Elektrické stroje, dopliiky a baleni nevyhazujte do
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komunalniho odpadu

- podle evropské smérnice 2012/19/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzité elektrické stroje, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- na nutnost pfislusného nakladani s odpadem
upozorfiuje symbol

! u vyfazenych akumulatoru zakryjte kontakty
izolaéni paskou, zabranite tim zkratu

HLUCNOSTI/VIBRACE

e Pfiméfeni v souladu s normou EN 62841 je hladina
akustického tlaku tohoto stroje 81 dB(A) a hladina
akustického vykonu 89.2 dB(A) (nepfesnost K =3 dB) a
vibrace < 2,5 m/s? (celkové hodnoty vibraci; nepfesnost
K =1,5m/s?

Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné
ji pouzit ke srovnani jednoho stroje s druhym a jako
predbé&zné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani stroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani stroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢i

$patné udrzovanym pfislusenstvim miize zasadné

zvysit Urover vystaveni se vibracim

doba, kdy je stroj vypnuty, nebo kdyz bézi, ale ve

skuteénosti neni pouzivan, mize zasadné snizit

uroven vystaveni se vibracim

chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete

dbat na udrzbu stroje a pfislusenstvi, budete si

udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Kablosuz budama
testeresi

RIS

Bu makine, kereste ve adaclarin dallarinin kesiimesi,

budanmasi ve aga¢ kesimi igin kullaniimak tzere

tasarlanmigtir

* Bu makine profesyonel kullanima yénelik degildir

e Ambalajin (2) numaral sekilde gésterilen tim pargalari
icerip icermedigini kontrol edin

* Parcgalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin

e Bu kullanim kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

¢ Glvenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zellikle dikkat

edin, bu talimatlara/uyarilara uyulmamasi halinde

ciddi yaralanmalar meydana gelebilir

TEKNIK VERILER (0

Yedek zincir: 3810968001
Yedek pala: 3810969001

MAKINE PARGALARI (2

A Zincir Kilifi
B  Geri tepme siperi

0512

Gi
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Pala

Testere Zinciri

Yan Kapak Digmesi
Yan Girinti

Kilitteme Dugmesi
Tetik

Tutma Kolu

Aku Seviyesi Gostergesi
Depolama Klipsi

Yag Deposu Kapagi
Baslik Tirnag

Yag Deposu

Kolay Depolama Rayi
Kanca

Zincir Tahrik Baglantisi
Pala Olugu

Zincir Diglisi

Kesici Sembolil
Germe Pimi

Saplama Uglari

GUVENLIK
MAKINE iCiN GENEL GUVENLIK UYARILARI

XE<CHMVWIQOUZESrXCIOTMMOO

FN UYARI Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiam uyari ve talimatlan gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gecen “makine” terimi, elektrikle ¢alisan (kablolu)
veya batarya ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

CALISMA ALANI GUVENLIGi

Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.
Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda ¢alistirmayin.
Makineler, tozlar veya dumanlari tutusturabilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir makineyi kullanirken ¢cocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagilmasi kontrol kaybetmenize neden
olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig Gizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler icin herhangi bir adaptér fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamus fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis ylizeylerle temastan kacinin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Makineye giren su elektrik carpmasi riskini
artinr.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya figi prizden ¢ikarmak icin
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2)
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kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik garpmasi
riskini artirir.

Bir makineyi acik havada kullanirken, uygun bir dis
mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin uygun
bir kablonun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.
Bir makinenin nemli bir yerde caligtiriimasi
gerekliyse kacak akim rolesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kacak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi kigisel yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.
Yanhglikla calistirmaktan kacinin. Makinenin gii¢
kaynagdi ve/veya batarya ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tasimadan 6nce agcma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin Gzerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye ¢ikarr.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi calistirmadan énce bunlari ¢ikarin.
Makinenin déner parcalarina takil bir alyan veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla ¢calisma yapmayin. Calisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saclarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sagclar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi i¢in
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bicimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aliskanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara neden
olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha guvenli ¢aligir.
Acma/kapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Acma/kapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.
Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi éncesinde fisi
prizden cekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden cikarin. Bu tir énleyici glivenlik énlemleri,
makinenin yanliglikla ¢alismasi riskini azaltir.
Kullanilmayan makineleri ¢cocuklarin erisemeyecegi
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bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz olarak iglev gériip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢aligmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gérmiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin ¢cogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmig kesim aletleri
daha az sorun ¢ikarir ve kontrolu kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uclarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin kullanim
amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollar ve
kavrama ylzeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine izin
vermez.

BATARYA iLE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE
BAKIMI

Sadece lretici tarafindan belirtilen garj cihazi ile
sarj edin. Bir aki tiri icin uygun olan sarj cihazi, bagka
bir akd ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.
Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Bagka aki tiirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
bataryayi atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Batarya
kutuplarinin kisa devre yapilmasi yangin veya yaniklara
neden olabilir.

Kéti sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu sivi
ile temas etmekten kacinin. Yanhglikla temas edilirse
etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi gdze temas
ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan sivi tahrig
veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir
bataryayi veya makineyi kullanmayin. Hasarli

veya Uzerinde degisiklik yapiimig bataryalar yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davraniglar gésterebilir.

Bataryayi veya makineyi atese veya asir sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C’nin lizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.
Tum sarj talimatlarina uyun ve bataryayi veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, aklye zarar verebilir ve yangin riskini artirir.
SERViS

Makinenizi sadece orijinal yedek parca kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin givenliginin korunmasi saglanir.

Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin.
Akdlerin bakimi sadece Uretici veya yetkili servisler



tarafindan yapilmaldir.

BUDAMA TESTERESI GUVENLIK UYARILARI
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Budama testeresi ile caligirken tim viicut azalarinizi
testere zincirinden uzak tutun. Budama testeresini
calistirmadan énce testere zincirinin hicbir seye temas
etmediginden emin olun. Budama testereleri ile caligirken
bir anlik dikkatsizlik, elbisenizin veya viicudunuzun
testere zincirine dolanmasina neden olabilir.

Budama testeresini her zaman bir elinizle kontrol kolunda
tutun ve diger elinizle testereyi yukaridan destekleyin.
Testere zinciri gérinmeyen kablolar ile temas edebilecegi
icin budama testeresini sadece yalitiml tutma
yuzeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
testere zinciri, budama testeresinin metal kisimlarini da
“elektrikli” yapabilir ve aleti kullanan kiginin carpilmasina
neden olabilir.

Koruyucu goézllik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar ve
ayaklar icin ilave koruyucu ekipman kullaniimasi énerilir.
Uygun koruyucu ekipman, ugusan talasglar nedeniyle
veya testere zinciri ile yanliglikla temas edilmesi sonucu
olusabilecek yaralanmalari azaltir.

Budama testeresini agacta, merdivende, ¢atida veya
herhangi bir dengesiz destekte ¢aligtirmayin. Budama
testeresinin bu sekilde galistinimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Calisma suresince ayaklarinizi yere saglam basin,
budama testeresini sadece sabit, giivenli ve diz bir
zemin uzerindeyken c¢alistirin. Kaygan veya dengesiz
ylizeyler, makinenin dengesinin veya kontrolinin
kaybolmasina neden olabilir.

Gergin durumdaki bir agag dalini keserken geri sigramaya
karsi dikkatli olun. Agag liflerindeki gerilim serbest
kaldiginda, yay yukll dal operatére garpabilir ve/veya
budama testeresini kontrolden gikarabilir.

Cali ve fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
parcalar testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi
yaratarak size ¢arpabilir ve dengenizi kaybetmenize
neden olabilir.

Budama testeresini budama testeresi kapaliyken ve
viicudunuzdan uzakta tutarak taglyin. Budama testeresini
tasirken veya saklarken pala kapagini mutlaka takin.
Budama testeresinin dogru kullanimi, hareketli testere
zincirine yanliglikla temas etme olasiligini azaltir.
Yaglama, zincir gerginligi ile pala ve zincir degisimi ile
ilgili talimatlara uyun. Gerginlik ayar ve yaglamasi diizgiin
yapilmayan bir zincir kopabilir veya geri tepme olasiligini
artirabilir.

Sadece adag kesimi yapin. Budama testeresini kullanim
amaci disinda kullanmayin. Ornegin: motorlu testereyi
metal, plastik, tugla-tas veya ahsap olmayan yapi
malzemeleri i¢in kullanmayin. Budama testeresinin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Bu budama testeresi agag kesmek igin tasarlanmamistir.
Budama testeresinin kullanim amaci disindaki iglerde
kullanilimasi testereyi kullanan kisinin veya etraftaki
kisilerin ciddi bicimde yaralanmasina neden olabilir.

m) Sikisan malzemeleri temizlerken, budama testeresini

depoya koyarken veya bakimini yaparken tim talimatlara
uyun. Acma’kapatma diigmesinin kapall ve aki takiminin
¢ikariimig oldugundan emin olun.
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Geri tepme nedenleri ve operatoriin almasi gereken
onlemler:

a)

b)

¢

e)

Geri tepme, pala burnu veya pala ucu bir nesneye
dokundugunda, kesim sirasinda testere zincirine odun
parcasi takildiginda ve sikistiginda meydana gelebilir.
Bazi durumlarda pala ucu temasi, palanin yukari veya
operatdre dogru geri tepmesine neden olarak ani bir ters
tepkiye yol agabilir.

Testere zincirinin palanin Gst kisminda sikismasi, palanin
ani olarak operatére dogru geri tepmesine neden olabilir.
Bu geri tepmeler testere hakimiyetini kaybetmenize ve
ciddi kigisel yaralanmalara neden olabilir. Sadece testere
Gzerinde yer alan guvenlik aygitlarina glivenmeyin.
Budama testeresi kullanicisi olarak, kesim islerinizin kaza
veya yaralanmalardan uzak olmasi igin gerekli énlemleri
almaniz gerekir.

Geri tepme, budama testeresinin yanlis kullanilmasinin
ve/veya yanlis calistirma prosedur veya kosullarinin

bir sonucudur ve asagidaki énlemlerin alinmasi ile
onlenebilir.

Bagparmak ve diger parmaklarinizia budama
testeresinin tutma kollarindan kavrayarak her iki elinizle
testereyi sikica tutun, viicudunuzu ve kolunuzu geri
tepme kuvvetine karsi koyacak sekilde yerlestirin.
Dogru énlemlerin alinmasiyla geri tepme kuvvetleri
operatodr tarafindan kontrol edilebilir. Budama
testeresini birakmayin.

Dengesiz bir durusla calismayin ve omuz yiksekliginin
Uzerinde kesim yapmayin. Béylece istenmeden u¢
temasi yapiimasi énlenir ve beklenmeyen durumlarda
budama testeresinin daha iyi kontrol ediimesine olanak
saglanir.

Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen yedek palalari

ve testere zincirlerini kullanin. Yanhs yedek palalar

ve testere zincirleri zincirin kirlmasina ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.

Ureticinin testere zincirini bileme ve bakimi
konusundaki talimatlarina uyun. Cok dislk ayarlanan
derinlik sinirlayicilar, geri tepme olasiligini artirir.

EK GUVENLIK TALIMATI

KiSISEL GUVENLIK

Ddnen zincire dokunmayin

Daima onayli kisisel koruyucu ekipman kullanin, béylece

kesme malzemesinin etrafa savrulmasi ve testere

zincirine kazara dokunma nedeniyle yaralanma tehlikesi

azalir:

- Dal veya benzeri cisimlerin diisme tehlikesi oldugunda
guvenlik kaski

- Isitme korumasi

- Koruyucu gézlik veya yiiz maskesi

- Testere korumali eldivenler

- Testere korumali pantolonlar

- Testere korumall, celik burunlu ve kaymaz tabanli
glvenlik botlari

Budama testeresini diger insanlarin, cocuklarin

veya hayvanlarin yakininda calistirmayin.

Alkol aldiktan sonra veya sarhos edici uyusturucu veya

ilag etkisi altindayken budama testeresini kullanmayin.

Cocuklarin aletle oynamasina izin vermeyin

KULLANIMDAN SONRA

Su durumlarda her zaman makineyi kapatin ve akiyt



cikarin
- makineyi gézetimsiz biraktiginizda
- sikisan malzemeleri temizlemeden énce
- makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
Uizerinde galismaya baslamadan énce

- yabanci bir cisme ¢arptiktan sonra
- makine anormal bir sekilde titresmeye basladiginda

* Makineyi kapal alanlarda, kuru, Kilitli ve ¢ocuklarin
erisemeyecedi bir yerde depolayin
- aklyu makineden ayri olarak depolayin

AKULER

« Uriinle birlikte verilen akii (varsa) kismen sarj
edilmistir (akiiniin tam kapasiteyle ¢alismasini saglamak
icin makinenizi ilk kez kullanmadan énce akulyu, aku sarj
cihazinda tamamen sarj edin)

* Bu makineyle sadece asagidaki akiileri ve sarj

cihazlarini kullanin

- SKIL akii: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli akuleri kullanmayin ve yenileyin

Akuleri s6kmeyin

Makineyi/akilyd yagmura maruz birakmayin.

izin verilen ortam sicakligi (makine/sarj cihazi/aku):

- garj olurken 4 ile 40 °C arasinda

- caligirken -20 ile +50 °C arasinda

- depolanirken -20 ile +50 °C arasinda

MAKINE/BATARYA UZERINDEKiI SEMBOLLERIN

ACIKLAMASI

(3@ Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

(4) Atese atilan akiiler patlayabilir, bu yiizden hicbir nedenle
bir akliy yakmayin

(8 Makineyi yagmura maruz birakmayin

(® Koruyucu gézlik ve kulaklik takin

() Makineyi, sarj cihazini ve bataryay sicakligin 50 °Cyi
asmadig yerlerde depolayin

Makineleri ve bataryalari evsel atik malzemelerle birlikte
¢Ope atmayin

(9 Budama testeresinin geri tepmesine dikkat edin ve pala
ucuyla temas etmekten kaginin.

Makineyi ¢calistirirken daima iki elinizi kullanin.

KULLANIM

* Montaj ve ayar talimatlari
! motoru durdurun ve akiiyli makineden ¢ikarin
! zinciri tutarken daima koruyucu eldiven giyin
¢ Pala ve zincirin takiimasi

- budama testeresini uygun duiz bir yiizeye koyun. Yan
kapak diigmesini E saat yoninin tersine gevirerek yan
kapag F cikarin (1)

- yeni testere zincirini D duz bir yliizey Gizerinde bir halka
seklinde yerlestirin ve bukilmeleri diizeltin 12

- zincir tahrik baglantilarini S pala oluguna T yerlestirin.
Zinciri D, palanin C (3) arkasinda bir halka olacak
sekilde yerlestirin.

- ilmegi U diglisinin etrafina yerlestirin

! zincir kesici sembolii V ile karsilastirilarak zincirin
dogru calisma yoniinde takildigindan emin olun

- geri tepme siperini B kaldirin. Palayr C montaj yizeyine
yerlestirin. Gergi pimi W’nin (zerine dogru sekilde
yerlestirildiginden emin olun.

- yan kapag F sekilde gésterildigi gibi takin (15)

- yan kapak digmesini E saat yoniinde gevirerek hafifce
sikin. Zincir gerginligini ayarlayana kadar digmeyi E
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tamamen sikmayin.

! Kullanmadan énce testere zinciri uygun bicimde
gerilmis olmaldir

Zincirin gerilmesi

- Sekil (8’da gosterildigi gibi gerilim pimini W serbest

birakmak igin yan kapak digmesini E’yi gevsetin.

palanin C biraz hareket ettiginden emin olun.

zinciri D yukarn dogru ¢ekerek zincir gerginligini kontrol

edin. Dogru zincir gerginligi, testere zinciri D palanin

C ortasindan (17) yaklagik 2 mm kaldirilabildiginde elde

edilir.

- testere zincirini D palanin C Ust tarafi boyunca bir
ugtan diger uca birkag kez gekin (7). Zincirin (G) sikilii
hissedilmeli ancak yine de serbestce hareket etmelidir.

- palayi C (9sabitlemek igin yan kapak digmesini E
sikica sikin

AKUnUn sarj edilmesi

! sarj cihaziyla birlikte verilen giivenlik uyarilarini ve
talimatlari okuyun

Akiiniin ¢ikariimasi/takilmasi (2)

Depolama klipsini takma

Depolama Klipsini L birlikte verilen vida ile testereye takin.

Akii seviyesi géstergesi

mevcut aki seviyesini gérmek icin akl seviyesi

géstergesi diigmesine K basin @a

diigmeye K @b bastiktan sonra batarya

gostergesinin en alt seviyesi yanip sénmeye

basladiginda batarya bosalmistir

diigmeye K @c bastiktan sonra batarya

gostergesinin 2 seviyesi yanip sonmeye

basladiginda batarya izin verilen ¢calisma sicaklig
araliginda degildir

Akl korumasi

Asagidaki durumlarda makine aniden kapanir veya tekrar

calistinlamaz

- yiik cok fazla oldugunda --> y(ikii kaldirin ve yeniden

calistirin

akii sicakligl, -20 ile +50 °C arasindaki izin verilen

calisma sicakligi araliginda olmadiginda -->

diigmeye K @)c bastiginizda akii seviyesi géstergesinin

2 seviyesi yanip sdnmeye baslar; aki sicakligi izin

verilen galisma sicakligi araligina dénene kadar

bekleyin

akii bitmeye yakinken (asir bogalmaya karsi

korumak igin) --> diigmeye K @b bastiginizda akii

seviyesi gostergesi tarafindan duisik aku seviyesi veya
yanip sénen diisuk aki seviyesi gosterilir

makine otomatik olarak kapandiktan sonra agma/

kapatma diigmesine basmayin; batarya hasar

gorebilir

Yaglama @)

Zincir dmri ve kesim kapasitesi optimum yaglamaya

baglidir. Calisma sirasinda zincir otomatik olarak zincir

yagi ile yaglanir.

budama testeresi yagla dolu olarak temin

edilmemektedir, aleti kullanmadan énce yag

doldurulmasi gereklidir

budama testeresini asla zincir yagi olmadan veya

yag seviyesi yag tankinin kapasitesinin yaklasik

1/5’inin altinda oldugunda calistirmayin, ¢linkii bu
iirline zarar verecektir

yagin veya budama testeresinin yakininda sigara

icmeyin veya herhangi bir ates veya alev kaynagini



testerenin yakinina getirmeyin. Yag sicrayabilir ve
yangina neden olabilir.
- yag deposu kapagi M ile kapak ¢evresindeki alani
temizleyerek yag deposuna P herhangi bir pisligin
dismediginden emin olun
budama testeresini, depo kapagi M yukari bakacak
sekilde sadlam, diiz bir ylizeye yan yatirin. Baghgi
cikarmak igin baglik ¢ikintisini saat yéniinin tersine
kaldirin ve dénduran.
pala ve zincir yagini depoya dékin. Yagin agikliktan
dokilmesine izin vermeyin. Asir yag doldurmayin ve
genlesmeyi saglamak icin yag seviyesi ile tankin i¢
kenari arasinda yaklasik 5 mm bosluk birakin. Fazla
yag silin.
kapagdi M degistirin ve sikin
sadece hazir biyobozunur testere yagi kullanin
testere kullanilmadiginda yag sizmasini dnlemek
icin her kullanimdan sonra yag deposunu bosaltin
ve testereyi bir dakika ¢aligtirin
zincir ve pala dislisinde paslanmayi 6nlemek icin
uzun siire depolamadan énce zincirin hafifce
yaglandigindan emin olun
Geri tepme guvenlik cihazlan
- budama testeresi, testere zinciri D’ye erigimi
engelleyerek geri tepmeden kaynaklanan yaralanma
riskini azaltmak icin bir geri tepme siperi B ile
donatilmigtir @
calisma sirasinda viicudunuzun tiim kisimlarini
siperden uzak tutun
geri tepme siperini asla acik konumda
kenetlemeyin veya baglamayin @
cubugun iist kenari ile kesmeye calismayin
- geri tepme siperi B'nin altindaki saplama civisi X, kesim
sirasinda testere lizerinde daha fazla kontrol saglamak
icin tasarlanmistir. Kesme sirasinda testereyi dala veya
uzuvlara kargi sabit tutmaya yardimei olurlar @9
testerenin daha iyi kontrol edilmesini saglamak
icin saplama civisini her zaman kesilen malzemeye
bastirin
testere ayrica bir elektrikli fren ile donatilmistir, tetik
anahtari H serbest birakildiginda, elektrikli fren zincir
doénusinu hizli bir sekilde durdurmak igin otomatik
olarak devreye girer
Acma/kapatma @5
- kilitteme diigmesini G basili tutun, ardindan tetigi H
sikarak testereyi galistirin
- kilitteme diigmesini G birakin ve sirekli kullanim igin
tetigi H skkmaya devam edin
- tetigi H birakarak makineyi kapatin
Makinenin galigtinimasi
budama testeresini her zaman iki elinizle tutun: bir
elinizle sapta J ve diger elinizle testereyi yukaridan
destekleyin;
budama testeresi odunla temas etmeden 6nce tam
hizda caligiyor olmalidir
kesim sirasinda zinciri zorlamayin; zincirin calismasini
saglayin
budama testeresini sadece ayagdinizi yere saglam
basarak kullanin
kesimin sonuna ulagirken dikkatli olun; testerenin
agirhigl, agactan kurtuldugu icin beklenmedik
sekilde degisebilir (bacaklarda ve ayaklarda
kazalar meydana gelebilir)
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! testere zincirinin zemine veya herhangi bir baska
nesneye degmemesine dikkat edin
! dengesiz bir durugla caligmayin ve omuz
yiiksekliginin {izerinde kesim yapmayin.

! cap1 15 cm’den bilyiik olan bir kitiigii kesmeyin
o Kitiik kesme

Kutik kesme, bir kiitiga belirli uzunluklarda kesme

islemidir.
bastiginiz yerin saglam oldugundan emin olun ve
agirhginmizi her iki bacaginiza esit olarak dagitin
Kesme sirasinda hi¢bir nesnenin palanin burnuna
ve zincirine temas etmediginden emin olun
Ustten (asin egilme) bir kesim yapmadan 6nce kitagin
tiim uzunlugu boyunca desteklendiginden emin olun @)
kutagin ust tarafinda, testerenin alt kismi kitiige
karsi olacak sekilde baglayin, asag dogru hafif basing
uygulayin
testerenin sizden uzaklagsma egiliminde olacagini
unutmayin
budama testeresini miimkiin oldugunca kitiige karsi
sivri uglarla tutturun
egimli arazide kesim yaparken daima kittgun yukari
kisminda durun
budama testeresi sapi lizerindeki tutusu gevsetmeden
kesme basincini kesimin sonuna yakin bir yerde serbest
birakin
zincirin yere temas etmesine izin vermeyin
e Dal kesme

Dal kesme, devrilen bir agacin dallarinin kesilmesidir.
dal kesme sirasinda, kitigu zeminden yukarida tutmak
icin alttaki buyUk dallar birakin
- kicUk dallar resimde gdsterildigi gibi tek bir kesimde
¢lkarmak icin budama testeresini kullanin
Son derece dikkatli olun ve geri tepmeyi 6nlemek
icin kiitiige veya diger uzuvlara palanin ucuyla
temas etmekten kacginin
Testere, asagidan yukariya kesim i¢in uygun
degildir, ¢linkii geri tepme siperi ¢calisma sirasinda
kaldiriimamalidir
destek dallarini gerdirerek kesmek icin asla
kullanmayin

e Budama

Budama, canli bir agagtan dallari kesmektir.

- bulundugunuz duruma bagli olarak budama testeresini
60° veya daha dulsUk bir agida konumlandirin

6nce uzun dallari ¢ikarin

- Ust dallarin diismesi igin yer agmak amaciyla dncelikle
alcak dallari kesin

testereyi iki elinizle sikica kavrayarak yavasca calisin.
Ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun
budarken agaci kendinizle testere arasina alin.
Kestiginiz dalin karsisindaki agacin yanindan kesim
yapin

merdivenden kesim yapmayin. Bu tiir igslemleri
profesyonellere birakin.

dalin cogunlugunu keserek agirhig azaltmadan
ana dala veya govdeye yakin diiz bir kesim
yapmayin.

budama testeresini kesim icin kullanmayin

havai elektrik hatlarinin 15 m yakininda ¢calismayin
cevredekilerin en az 15 m uzakta olmasini saglayin

BAKIM / SERVIS



Bu makine profesyonel kullanima yénelik degildir

! herhangi bir bakim, nakliye veya depolama
yapmadan énce motoru durdurun ve bataryayi
makineden cikarin

! palayi ve zinciri tutarken daima eldiven giyin

! motor caligirken asla zincire dokunmayin veya
zinciri ayarlamayin

Makineyi her zaman temiz tutun

- her kullanimdan sonra yumusak bir fir¢a ile zincir ve
paladaki talaglar temizleyin. Budama testeresinin
yuzeyini, az miktarda sabun sollisyonu ile
nemlendirilmis temiz bir bezle silin.

- yan kapagi ¢ikarin ve ardindan yumusak bir firga
kullanarak paladaki, zincirdeki, diglideki ve yan
kapaktaki talas| temizleyin.

- testere zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaslari, tozu ve kirleri temizleyin.

Gevsek, yerinden ¢ikmis veya hasar gérmis zincir ve

pala, gevsek baglantilar ve aginmis ya da hasar gérmus

parcalar gibi gézle gériinen bozukluklara karsi dizenli
kontroller yapin

Budama testeresini kullanmadan 6nce gerekli bakimlari

ve onarimlari yapin

Testere zincirini asla kendiniz bilemeyin. Testere zincirini

SKIL servis istasyonunda profesyonelce yeniden

bilenmesini saglayin.

Dikkatli bicimde yuratulen Gretim ve test prosedurlerine

ragmen makine arizalanirsa onarim iglemleri SKIL

makinelerine ydnelik bir satis sonrasi servis merkezinde
yapilmalidir

- makineyi s6kulmemis olarak satin alma belgesiyle
birlikte saticiniza veya en yakin SKIL servisine gdnderin
(servis adresleri ve makinenin servis gizelgesi
www.skil.com adresinde listelenmistir)

! Uriin génderilmeden 6nce yag deposu tamamen
bosaltilmig olmalidir

Asir yiklenme ve yanlis kullanimin makineyi garanti

kapsamindan c¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti

kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

Tasima

- Uriind temizleyin

zincir kilifinl palaya ve zincire takin

Grlint daima tutma sapindan tutarak tasiyin.

- Urling, nakliye sirasinda arag icinde meydana
gelebilecek agir darbe veya gucli titresimlere karsi
koruyun

- kaymasini veya devrilmesini énlemek igin Grind
sabitleyin.

Depolama

Urtnl temizleyin ve zincir kilifini palaya ve zincire takin

- budama testeresi uzun silre boyunca depolanacaksa

zinciri ve palay! temizleyin

Uriind temizleyin ve yag tankini bosaltin

- kancanin R halkasini kolay depolama ray1 Q'nun

tabanina asin ve Q rayini duvara 2 vida (Uriinle

verilmez) ve yatay olarak diizlestiriimis olarak glivenli
bir sekilde monte edin

Urdnu ve aksesuarlarini karanlik, kuru, buzlanma

yapmayan ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin

- UrGind her zaman gocuklarin ulagamayacagi bir yerde

depolayin. ideal depolama oda sicakliginin altindadir.

bahce kimyasallari ve buz eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.
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SORUN GIiDERME

Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dizeltici eylemleri gosterir (bunlar sorunu
belirlemez ve duzeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gecin)

! elektrik arizasi veya mekanik ariza olmasi
durumunda makineyi hemen kapatin ve bataryay
cikarin

% Makine galismiyor

- aku bitmistir -> akuyu sarj edin

- batarya isinmigtir -> bataryanin sogumasini bekleyin

- dahili anza vardir -> satici/servis ile iletisime gegin

% Makine kesintili olarak galigyor

- dahili kablolar anizaldir -> satici/servis ile iletisime gegin

- agma/kapatma diigmesi arizalidir -> satici/servis ile
iletisime gegin

% Kuru zincir

- yag deposunda yag yoktur-> yag doldurun

- yag deposu kapagindaki havalandirma tikahdir ->
kapagi temizleyin

- yag kanal tkanmigtir -> yag kanali ¢ikisini temizleyin

% Zincir/pala agir isiniyor

- yag deposunda yag yoktur -> yag doldurun

- yag deposu kapagindaki havalandirma tikahdir ->
kapagi temizleyin

- yag kanal tkanmigtir -> yag kanali ¢ikisini temizleyin

- zincir agirn gergindir -> zincir gerginligini ayarlayin

- zincir kdérelmistir -> zincirin bilenmesini saglayin ve
degistirin

% Makine anormal sekilde titresiyor

zincir gerginligi cok gevsektir -> zincir gerginligini

ayarlayin

zincir kérelmistir -> zincirin bilenmesini saglayin ve

degistirin

zincir aginmistir -> zinciri degistirin

zincir digleri yanlis ydne bakiyordur -> zinciri dogru

yonde tekrar takin

CEVRE

Yalnizca AB ilkeleri igin
* Elektrikli makineleri, aksesuarlari ve ambalajlari evsel atik
malzemelerle birlikte ¢épe atmayin
- atik elektrikli ve elektronik esyalarla ilgili 2012/19/EC
sayill Avrupa Birligi Direktifi ve bu direktifin uyarlandig
ulusal yasalar geregince kullanim émriiniin sonuna
ulasan elektrikli makineler ayri olarak toplanmali
ve gevreye uyumlu bir geri dénusim tesisine
génderilmelidir
- (8 semboll, bertaraf etme ihtiyaci meydana geldiginde
size bunu hatirlatmasi igindir
aklyu bertaraf etmeden énce kisa devre
olugmasini 6nlemek icin akii kutuplarini kalin
bantla sarin

GURULTU / TITRESIM

e EN 62841 standardina uygun olarak yapilan élgimlere
g6re bu makinenin ses basinci seviyesi: 81 dB(A), ses
glicli seviyesi 89.2 dB(A) (belirsizlik K = 3 dB) ve titresim
<2,5 m/sn.? (triaks vektér toplami; belirsizlik K = 1,5 m/
sn.?)

e Titresim emisyonu seviyesi EN 62841 standardinda
belirtilen standart teste gére dlctlmustir; bu seviye,



bir makineyi bir bagkasiyla karsilastirmak amaciyla

ve makinenin s6z konusu uygulamalarda kullaniimasi
sirasinda titresime maruz kalma derecesinin 6n
degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- makinenin farkli uygulamalar igin veya farkli ya da
bakimi yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi,
maruz kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir
makinenin kapall oldugu veya galistigi ancak gercek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bigcimde azalabilir

makinenin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve caligma seklinizi
organize ederek kendinizi titregimin etkilerinden
koruyun

Akumulatorowa pita do
przycinania

0512

WPROWADZANIE

e Tamaszyna jest przeznaczona do okrzesywania i
przycinania oraz cigcia ktdd i Scinania drzew.

¢ Maszyna nie jest przeznaczona do uzytku
profesjonalnego.

* Prosimy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg si¢
wszystkie czesci pokazane na rysunku (2).

o Jezeli ktorejs czesci brakuje lub jezeli jakas czes$¢ jest
uszkodzona, nalezy skontaktowac sig z dystrybutorem.

e Prosimy przeczytac i zachowa¢ niniejsza instrukcje (2).

e Szczeg6lng uwage nalezy zwréci¢ na instrukcje
i ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa;
zlekcewazenie ich moze doprowadzi¢ do cigzkich
urazoéw.

DANE TECHNICZNE (1)

tarcuch na wymiane: 3810968001
Prowadnica taricucha na wymiane: 3810969001

ELEMENTY MASZYNY (2)

Ostona tancucha

Ostona zabezpieczajgca przed odbiciem
Prowadnica

tancuch tnacy

Pokretto pokrywy bocznej

Pokrywa boczna

Przycisk odblokowujgcy

Witgcznik spustowy

Uchwyt

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Klips do przechowywania

Zakretka zbiornika oleju

Uchwyt zakretki

Zbiornik oleju

Szyna do fatwego przechowywania
Zaczep

Ogniwo przesuwajgce faficuch
Rowek prowadnicy

Zebatka

Symbol ogniwa tngcego

Sworzen napinajacy

SES<CHVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>»
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X  Ostrogi

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z MASZYNA

FN OSTRZEZENIE Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z maszyng.
Niestosowanie si¢ do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢ na
przysztoscé.

Termin ,maszyna” wystgpujgcy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte oSwietlenie sprzyjajg
wypadkom.

Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytu. Maszyny wytwarzajg iskry, ktére moga
zapali¢ pyt lub opary.

W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.
BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki maszyny muszg pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabiaé
wtyczki. Do maszyn wymagajgcych uziemienia nie
nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i
pasujgce do nich gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pragdem.

Maszyny nalezy chronié¢ przed deszczem i wilgocia.
Woda dostajgca sig do maszyny zwigksza ryzyko
porazenia pragdem.

Nie nalezy nadwyrezac¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciggnigcia
maszyny; nie wolno chwytaé za przewod, aby
wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewéd nalezy chronié
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami
i poruszajacymi sig cze$ciami. Zaplatane lub
uszkodzone przewody zwigkszajg ryzyko porazenia
pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowopragdowym. Uzywanie wytgcznika
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réznicowopragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywacé
czujnosé, patrzec, co sig robi i kierowac sig
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywaé¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé¢ do przypadkowego
wigczenia. Nalezy pilnowaé, aby przed
podtaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetgcznik byt ustawiony w
pozycji ,,wytaczone”. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczajgcym w czasie przenoszenia maszyn lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozyciji ,wtgczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed witaczeniem maszyny nalezy usungé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajgca sie cze$é maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siggac za daleko. Nalezy zawsze dba¢

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg
kontrolg nad maszyng.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy i odziez
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub

dtugie wtosy moga zaczepic sig¢ o poruszajace sig czgsci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzgdzenia
zbierajgcego, nalezy dopilnowaé, aby systemy te
byty podiaczone i wtasciwie stosowane. Uzywanie
systemow stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywaé maszyny, jezeli przetagcznik
zasilania nie wigcza jej lub nie wytgcza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.
Przed przystgpieniem do regulacji maszyny
oraz przed wymiang akcesoriéow lub odtozeniem
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maszyny na miejsce, nalezy odtgczy¢ ja od zasilania
i/lub wyjaé akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostroznosci zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia sig maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywacé

w miejscu niedostgpnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszcza¢ do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znajg maszyny lub nie zapoznaty sie z niniejsza
instrukcjg. W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw
maszyny mogg stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac¢ w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowaé, czy czesci ruchome
nie sg odchylone od osi, nie zacinajg si¢ i nie sg
pekniete lub uszkodzone w inny sposéb, ktory
mogtby wptynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawié. Wiele wypadkow wynika ze ztej konserwacji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie narzedzi
tngcych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tngce z
ostrymi krawedziami tngcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sie i tatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitéw, itp. nalezy
uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja, z
uwzglednieniem warunkoéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z maszyny niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byty suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajg

w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac¢ wytgcznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywagé z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
Srub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,

ktore mogtyby spowodowaé zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemyé woda. Jezeli ptyn
dostanie sig¢ do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowaé podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
s3 uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sie¢ w sposéb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko
urazow.
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Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajgce 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
tadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym w
instrukcji. tadowanie w sposob nieprawidtowy lub w
temperaturze wykraczajgcej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie maszyny nalezy powierzaé¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy nalezy
uzywac wytgcznie czgsci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo eksploataciji
maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

PILA DO PRZYCINANIA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
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Podczas pracy pitg do przycinania wszystkie czesci
ciata nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od
tancucha. Przed wtgczeniem pity do przycinania nalezy
sig upewnic, ze tancuch niczego nie dotyka. W czasie
postugiwania sig pitg do przycinania wystarczy chwila
nieuwagi, aby zaczepi¢ tanncuchem tngcym o odziez lub
dotknacé jakiej$ czesci ciata.

Nalezy zawsze jedng reke trzymac na uchwycie
sterujgcym pity do przycinania, a drugg reka
podtrzymywac pit¢ od gory.

Poniewaz tancuch tngcy moze natrafi¢ na ukryte
przewody, pite do przycinania nalezy trzymac¢ wytacznie
za izolowane uchwyty. Dotknigcie taicuchem tngcym
przewodu pod napigciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe pity do przycinania
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. Zaleca sie
stosowanie dodatkowego wyposazenia ochronnego na
gtowe, rece, nogi i stopy, a takze ochronnikéw stuchu.
Odpowiednie wyposazenie ochronne ograniczy urazy
spowodowane wyrzuconymi w powietrze odtamkami lub
przypadkowym dotknigciem taricucha pity.

Pity do przycinania nie nalezy uzywac¢ na drzewie,
drabinie, dachu ani zadnym innym niestabilnym podtozu.
Uzywanie pity do przycinania w taki sposéb moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Nalezy zawsze dbac¢ o pewne podparcie stép i wigczaé
pite do przycinania dopiero wtedy, gdy uzytkownik stanie
na nieruchomej, bezpiecznej i réwnej powierzchni. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie moga spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad pitg do przycinania.

Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sig z tym, ze gatgz odegnie si¢ i odskoczy. Gdy zniknie
sita dociskajgca, odgigta gataz moze uderzy¢ operatora
i/lub w niekontrolowany sposéb wytragci¢ mu pite do
przycinania z rak.

Szczegodlng ostroznos¢ nalezy zachowac¢ podczas
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przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki materiat
moze wkrecic si¢ w taricuch pilarki, nagia¢ sig i uderzy¢
operatora, co moze spowodowac utratg rownowagi.
Pite do przycinania nalezy przenosi¢ wytaczong, nalezy
ja trzymac z dala od ciata. Na czas transportowania lub
przechowywania pity do przycinania, na prowadnice
nalezy zawsze zaktada¢ ostone. Wtasciwe obchodzenie
sig z pitg do przycinania zmniejsza prawdopodobieristwo
przypadkowego dotknigcia poruszajgcego sig tancucha
tngcego.

Prosimy przestrzegac instrukcji dotyczgcych smarowania,
napinania fancucha oraz wymiany prowadnicy i
tarncucha. Niewtasciwe napiecie oraz nieodpowiednie
nasmarowanie taricucha moze doprowadzi¢ do jego
peknigcia oraz zwigksza ryzyko odbicia.

Nalezy pitowa¢ wytgcznie elementy drewniane.

Nie nalezy uzywac pity do przycinania w spos6b
niezgodny z przeznaczeniem. Na przyktad: pity do
przycinania nie nalezy uzywac do pitowania elementéw
metalowych, plastikowych, wyrobéw kamieniarskich lub
niedrewnianych materiatéw budowlanych. Korzystanie z
pity do przycinania niezgodnie z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Ta pita do przycinania nie jest przeznaczona do $cinania
drzew. Korzystanie z pity do przycinania niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do cigzkich urazéw
uzytkownika lub 0séb postronnych.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatow,
przechowywania pity do przycinania oraz serwisowania
nalezy postgpowac zgodnie z wszystkimi instrukcjami.
Prosimy upewni¢ sig, ze przetgcznik jest ustawiony

w pozycji ,wytgczone” i ze z narzedzia zostat wyjety
akumulator.

Przyczyny odbijania i sposoby zapobiegania mu:

a)

e)

Do odbicia moze doj$¢ w sytuaciji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy
drewno zacznie zaciskaé sie i zakleszczac¢ na tancuchu
W nacieciu.

W niektérych przypadkach dotknigcie czubkiem
prowadnicy moze spowodowaé nagte odskoczenie
prowadnicy w gére i do tytu w strong operatora.
Zakleszczanie sig tancucha tngcego wzdtuz goérnej
krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchngé
prowadnice w tyt w strong operatora.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad pitg i do powaznych obrazen. Nie

nalezy polega¢ wytacznie na wbudowanych w pile
mechanizmach zabezpieczajgcych. Uzytkownik pity

do przycinania powinien podjg¢ wszelkie mozliwe

kroki w celu zabezpieczenia sie przed wypadkiem lub
obrazeniami.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia i/lub
obstugiwania pity do przycinania lub wystapienia
warunkoéw, ktérych mozna unikngé, o ile zostang podjete
odpowiednie, podane nizej srodki zapobiegawcze:

Pite do przycinania nalezy zawsze pewnie trzymac
obydwiema rekoma; kciuki i palce nalezy zaciskaé

na jej uchwytach, a ciato i ramiona ustawi¢ w taki
sposob, aby méc zamortyzowac szarpnigcia w tyt.

O ile zawczasu podijete zostang odpowiednie srodki
zapobiegawcze, odbicie da sig kontrolowaé. Nie wolno
dopusci¢ do wypuszczenia pity do przycinania z rak.
Nie nalezy siega¢ za daleko ani przecina¢ elementéw



znajdujgcych sig powyzej wysokosci ramion. Pomaga
to zapobiec nieumysinemu dotknigciu przeszkéd
koncéwka prowadnicy, a w nieprzewidzianych
sytuacjach zapewnia lepsza kontrolg nad pitg do
przycinania.

Jako czgsci zamiennych nalezy uzywaé wytacznie
prowadnic i taicuchéw okreslonych przez producenta.
Niewtasciwe prowadnice i taricuchy moga doprowadzi¢
do peknigcia fancucha i/lub odbicia.

Nalezy przestrzegac instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwaciji taicucha tngcego. Zmniejszenie
wysokosci ogranicznika zagtebienia taicucha moze
zwiekszy¢ podatnos$¢ na odbicie.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
* Krecacego sie tancucha nie wolno dotykac.
Nalezy zawsze uzywac atestowanego indywidualnego
wyposazenia ochronnego, zmniejsza to bowiem ryzyko
obrazen spowodowanych wyrzuceniem w powietrze
przecinanego materiatu i przypadkowym dotknigciem
tancucha tngcego. Wyposazenie to obejmuje
nastepujace elementy:
- Kask ochronny, gdy istnieje ryzyko spadania gatezi lub
podobne
- Nauszniki ochronne
- Okulary ochronne lub maska na twarz
- Rekawice z zabezpieczeniami przed przecigciem
- Spodnie z zabezpieczeniami przed przecigciem
- Obuwie ochronne z ostong przed pita, stalowymi
czubami i podeszwami antyposlizgowymi
Pity do przycinania nie nalezy uzywaé w poblizu
innych osob, dzieci lub zwierzat.
Pity do przycinania nie nalezy uzywac¢ po wypiciu
alkoholu lub pod wptywem substancji odurzajacych lub
lekow.
Prosimy pilnowaé, aby dzieci nie bawity sig narzedziem.
PO UZYCIU
¢ Nalezy zawsze wytaczy¢ maszyne i wyjac z niej
akumulator:
- za kazdym razem, gdy maszyna zostaje pozostawiona
bez nadzoru
przed usunigciem zakleszczonego materiatu
przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem prac
przy maszynie
po uderzeniu w inny przedmiot
za kazdym razem, gdy maszyna wpada w nietypowe
wibracje.
Maszyne nalezy przechowywac¢ w suchym i zamknigtym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci
- akumulator nalezy przechowywac oddzielnie od
maszyny.
AKUMULATORY
* Oile z maszyng jest dostarczony akumulator, jest
on czesciowo natadowany (aby zapewni¢ petne
natadowanie akumulatora, przed uzyciem maszyny po
raz pierwszy akumulator nalezy catkowicie natadowac
tadowarka).
Do urzadzenia nalezy stosowa¢ wytacznie
nastepujace akumulatory i tadowarki:
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- tadowarka SKIL: CR1*31****
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Uszkodzony akumulator nalezy wymienic; nie nalezy

uzywac go do pracy.

Zabrania sie rozmontowywania akumulatora.

Maszyng/akumulator nalezy chroni¢ przed deszczem.

Dopuszczalna temperatura otoczenia (maszyna/

tadowarka/akumulator):

- podczas fadowania 4...40°C

- podczas pracy -20...+50°C

- podczas przechowywania -20...+50°C

WYJASNIENIE SYMBOLI NA MASZYNIE/

AKUMULATORZE

(3 Przed uzyciem nalezy przeczytac¢ instrukcje.

(4) Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowac,
wiec nie wolno ich pod zadnym pozorem spalac.

(5) Maszyne nalezy chroni¢ przed deszczem.

(6) Nalezy stosowaé okulary ochronne i ochronniki stuchu.

(7) Maszyne/tadowarke/akumulator nalezy zawsze
przechowywaé w miejscach o temperaturze nie
przekraczajacej 50°C.

Maszyn elektrycznych oraz baterii/akumulatoréw
nie nalezy wyrzucac razem ze zwyktymi $mieciami z
gospodarstw domowych.

(@ Uwaga na mozliwo$¢ odbicia pity do przycinania; nalezy
unika¢ kontaktu z czubkiem prowadnicy.

W czasie korzystania z produktu nalezy zawsze uzywac

obu rak.

UZYTKOWANIE

Instrukcje dotyczgce montazu i regulaciji:

! Nalezy zatrzymac silnik i wyja¢ akumulator z
maszyny.

! Podczas manipulowania przy taricuchu nalezy
mie¢ zawsze zatozone rekawice ochronne.

Montaz prowadnicy i faficucha:

Potozy¢ pite do przycinania na dowolnej odpowiedniej

ptaskiej powierzchni. Zdjaé pokrywe boczna F,

przekrecajac pokretto pokrywy bocznej E w lewo

(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara) (1.

Na ptaskiej powierzchni roztozy¢ nowy taficuch tnacy

D w postaci petli. Wyprostowac wszystkie miejsca, w

ktorych jest splatany (2.

Wtozy¢ ogniwa napgdowe taricucha S do rowka

prowadnicy T. Zatozy¢ tanicuch D w taki sposob, aby z

tytu prowadnicy C (3) utworzy¢ petle.

Zatozy¢ petle wokot zebatki U (4).

Prosimy dopilnowaé, aby taricuch byt zatozony

w odpowiednig strone: nalezy poréwnacé go z

symbolem taicucha V.

Podnies¢ ostoneg zabezpieczajaca przed odbiciem B.

Umiesci¢ prowadnice C na powierzchni montazowe;.

Upewni¢ sig, ze jest ona prawidtowo umieszczona nad

sworzniem napinajgcym W.

Zatozy¢ pokrywe boczng F, tak jak na rysunku (9.

Lekko dokreci¢ pokretto pokrywy bocznej E, obracajac

je w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek

zegara). Do momentu wyregulowania naprezenia

faicucha nie nalezy catkowicie dokrecac¢ pokretta E.

Przed uzyciem faricuch tnacy musi by¢é poprawnie

napiety.

Napinanie taficucha

- Poluzowa¢ pokretto pokrywy bocznej E, aby zwolnié¢
sworzen napinajgcy W, tak jak pokazano na rysunku (6).

- nalezy dopilnowac, aby prowadnica C miata troche



luzu.
Sprawdzi¢ napigcie faricucha — pociggna¢ taricuch D
do gory. tancuch tngcy D jest wtasciwie napigty, gdy w
potowie prowadnicy C mozna go odciggna¢ o okoto 2
mm od krawedzi prowadnicy (7).
Kilkakrotnie przesuna¢ tancuch tngcy D po gornej
krawedzi prowadnicy C od jednego do drugiego korica
(7. kancuch G powinien byé zatozony ciasno, ale nadal
powinien sig swobodnie poruszac.
- Aby zamocowac¢ prowadnice C, mocno dokreci¢
pokretto pokrywy bocznej E (8).
tadowanie akumulatora
! Prosimy przeczytaé ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone wraz
z tadowarka.
Wyjmowanie/zaktadanie akumulatora (2)
Mocowanie klipsa do przechowywania (9):
klips do przechowywania L nalezy zamocowac do pity za
pomoca dostarczonej $ruby.
Wskaznik poziomu natadowania akumulatora 20):
nacisna¢ przycisk K wskaznika poziomu natadowania
akumulatora w celu wyswietlenia aktualnego poziomu
natadowania @a
gdy po wcisnigciu przycisku K @b najnizszy
wskaznik poziomu natadowania akumulatora
zaczyna migaé, wéwczas oznacza to, ze
akumulator jest roztadowany
gdy po wcisnigciu przycisku K @c zaczng migaé
2 wskazniki poziomu natadowania akumulatora,
wowczas oznacza to, ze temperatura akumulatora
nie miesci si¢ w dozwolonym przedziale pracy
System ochrony akumulatora
Maszyna nagle wytacza sie lub nie mozna jej wiaczy¢,
gdy:
obcigzenie jest zbyt duze --> nalezy usung¢
obcigzenie i uruchomi¢ narzedzie ponownie
- temperatura akumulatora jest poza
dopuszczalnym zakresem wynoszgcym od -20 do
50°C --> po nacisnieciu przycisku K @)c zaczng migaé
2 paski poziomu energii akumulatora na wskazniku;
nalezy poczeka¢, az temperatura akumulatora powrdci
do dopuszczalnego zakresu pracy
akumulator jest prawie catkowicie roztadowany
(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)
--> nacisnigcie przycisku K powoduje wyswietlenie
sie na wskazniku oznaczenia niskiego poziomu
natadowania akumulatora lub miganie paska niskiego
poziomu akumulatora @)b; nalezy natadowaé
akumulator
Po automatycznym wytgczeniu maszyny nie nalezy
naciska¢ wtgcznika (,,wh./wyt.”), poniewaz moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.
Smarowanie @)
Czas eksploatacji taricucha i wydajno$¢ pitowania nim
zalezg od optymalnego smarowania. W czasie pracy
fafncuch jest automatycznie smarowany olejem do
faincucha.
! W pile do przycinania nie ma oleju; bardzo wazne
jest, aby przed uzyciem uzupetnié olej.
! Pity do przycinania nigdy nie wolno uzywaé
bez oleju do tancucha; praca pitg bez oleju
lub gdy poziom oleju spadnie ponizej okoto
1/5 pojemnosci zbiornika oleju doprowadzi do

uszkodzenia produktu.

W poblizu oleju lub pity do przycinania nie nalezy

pali¢ tytoniu ani zapala¢ ognia lub ptomieni. Olej

moze sie rozlaé¢ i spowodowaé pozar.

Wyczysci¢ zakretke zbiornika oleju M i miejsce

wokoét, aby do zbiornika oleju P nie dostaty sie zadne

nieczystosci.

Potozy¢ pite do przycinania na boku na twardej,

ptaskiej powierzchni w taki sposob, aby zakretka

zbiornika M byta skierowana do gory. Podniesc i

przekreci¢ uchwyt zakretki N w lewo (przeciwnie do

kierunku ruchu wskazéwek zegara), aby zdjg¢ zakretke.

Nalaé¢ do zbiornika oleju do smarowania prowadnicy

i fancucha. Nalezy uwazac, aby olej nie przelat sie

przez wlew. Nie przepetnia¢. Migdzy poziomem oleju a

wewnetrzng krawedzig zbiornika nalezy pozostawiaé

ok. 5 mm odstgpu ze wzgledu na rozszerzalno$¢
temperaturowg oleju. Wytrze¢ ewentualne plamy
rozlanego oleju.

Zatozy¢ i zakreci¢ zakretke M.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie biodegradowalnego

oleju do taricuchéw pilarek.

Aby zapobiec kapaniu oleju w czasie, gdy pita nie

jest uzywana, po kazdym uzyciu zbiornik oleju

nalezy oprézni¢. Nastepnie pite nalezy wigczy¢ na
jedna minute.

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

aby zapobiec rdzewieniu taricucha i zgbatki

prowadnicy, nalezy dopilnowac, aby taincuch byt

lekko nasmarowany.

Mechanizmy zabezpieczajgce przed odbiciem:

pita do przycinania jest wyposazona w ostong

zabezpieczajaca przed odbiciem B, ktére zmniejsza

ryzyko obrazen spowodowanych odbiciem,
uniemozliwiajgc dostep do tancucha tngcego D @

Podczas pracy wszystkie czesci ciata nalezy

trzymac z dala od ostony.

Nigdy nie nalezy zaciska¢ ani przywigzywac

ostony zabezpieczajacej przed odbiciem w pozyciji

otwartej @.

Nie nalezy prébowac cigé gérna krawedzia

prowadnicy.

ostrogi X ponizej ostony zabezpieczajacej przed

odbiciem B zostaty zaprojektowane w celu zapewnienia

lepszej kontroli nad pita podczas cigcia. Pomagaja one
podczas cigcia utrzymac pite stabilnie przy gatezi lub
konarze

Aby zachowa¢ lepsza kontrole nad pita, ostrogi

nalezy zawsze dociska¢ do przecinanego

materiatu.

- pita jest rébwniez wyposazona w hamulec elektryczny;
po zwolnieniu przycisku spustowego H, hamulec
elektryczny wtacza sig automatycznie, aby szybko
zatrzymacé obroty tancucha

Wigczanie/wytaczanie @9):

- aby wigczy¢ pite, nalezy nacisnac i przytrzymac
przycisk odblokowujacy G, a nastepnie wcisngé
wiacznik spustowy H

- aby pracowaé narzedziem w sposob ciagty, nalezy
pusci¢ przycisk odblokowujacy G i w dalszym ciggu
wciska¢ wiacznik spustowy H

- aby wytaczy¢ maszyne, wystarczy pusci¢ wtacznik
spustowy H



Uzywanie urzadzenia @9):

- pite do przycinania nalezy zawsze trzymac obiema
rekoma: jedng rekg na uchwycie J, a drugg od géry;
Przed zetknigciem sig taricucha z drewnem pita do
przycinania musi pracowa¢ na petnych obrotach.
nie nalezy forsowac¢ tancucha podczas cigcia; nalezy
pozwoli¢, aby to tancuch wykonywat prace

pity do przycinania nalezy uzywac tylko wtedy, stoi sig
w pewnej pozyciji i na stabilnym podtozu

Podczas koriczenia cigcia nalezy zachowac
szczegolng ostroznos¢, poniewaz odczuwalny
ciezar pity moze si¢ wowczas nieoczekiwanie
zmieni¢ ze wzgledu na odcigcie kawatka drewna
(ryzyko wypadku z urazami nég i stop).

Nalezy uwazacé, aby pilarka nie dotykata ziemi ani
innych przedmiotéw.

Nie nalezy siggac¢ za daleko ani przecinaé
elementéw znajdujacych sig powyzej wysokosci
ramion.

Nie nalezy przecinaé ktéd o Srednicy wigkszej niz
15cm.

Przecinanie ktéd

Przecinanie ktdd to ciecie pnia $cietego drzewa na
kawatki.

Pilarz powinien pilnowa¢, aby sta¢ na pewnym
podtozu i rownomiernie rozktada¢ swéj cigzar na
obu nogach.

Nalezy pilnowaé, aby podczas cigcia zadne
przedmioty nie dotykaty koricéwki prowadnicy i
tancucha.

przed wykonaniem cigcia od gory (nacigcia) nalezy
dopilnowac, aby ktoda byta podparta na catej dtugosci

rozpocza¢ od gérnej strony ktody, przytozy¢ dolng
krawedz pity do ktody i lekko docisnag¢

nalezy pamietac, ze pita bedzie miata tendencje do
przesuwania si¢ w kierunku od uzytkownika

gdy tylko jest to mozliwe, ostrogi pity do przycinania
nalezy dociska¢ do pnia

podczas cigcia ktéd na zboczu nalezy zawsze stac¢
powyzej ktody

pod koniec wykonywanego cigcia nalezy zmniejszy¢
nacisk na ostrze, co nie oznacza jednak poluzowania
uchwytu pity

nie wolno dopuszczaé do zetknigcia sig fancucha z
podtozem

Okrzesywanie

Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi obalonego
drzewa.

podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ wigksze gatezie
podtrzymujgce ktode nad ziemig

mate gatezie nalezy usuwaé jednym cigciem pitg do
przycinania, tak jak pokazano na ilustracji

Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznosc i aby nie
dopuscié do odbicia unikaé¢ kontaktu konicowki
prowadnicy z ktodg lub konarami.

Poniewaz podczas pracy narzedziem nie wolno
podnosi¢ ostony zabezpieczajgcej przed odbiciem,
pita nie nadaje sig do cigcia od dotu do géry.
Nigdy nie nalezy go uzywac¢ do cigcia naprgzonych
gatezi.

Przycinanie

Przycinanie oznacza przycinanie gatezi zywego drzewa.
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- w zaleznosci od konkretnej sytuaciji, pite nalezy ustawi¢
pod katem 60° lub mniejszym

ditugie gatezie nalezy obcinac jako pierwsze

najpierw nalezy odcina¢ dolne gatezie, tak aby gérnym
dac wiecej miejsca na upadniecie

nalezy pracowa¢ powoli i mocno oburgcz trzymac

pite. Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie nog i
zachowanie réwnowagi

podczas okrzesywania nalezy pilnowac, aby drzewo
mie¢ migdzy sobg a taricuchem. Podczas pitowania
nalezy sta¢ po stronie drzewa przeciwnej do
przycinanej gatezi

Nie nalezy pitowa¢ z drabiny. Tego typu prace
nalezy zostawi¢ profesjonalistom.

Nie nalezy wykonywac cie¢ réwno z powierzchnig
gtéwnego konaru lub pnia zanim nie odetnie sig
konaru w pewnej odlegtosci w celu zmniejszenia
cigzaru obcinanego fragmentu.

Pity do przycinania nie nalezy uzywac do $cinania
drzew.

Nie uzywaé w promieniu 15 m od napowietrznych
linii wysokiego napigcia.

Osoby postronne muszg sta¢ w odlegtosci co
najmniej 15 m.

KONSERWACJA / SERWIS

Maszyna nie jest przeznaczona do uzytku

profesjonalnego.

Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci

konserwacyjnych, transportem lub

przechowywaniem nalezy wytaczyé¢ silnik i wyjaé

akumulator z maszyny.

Podczas wykonywania prac przy taricuchu tnagcym

i prowadnicy tancucha nalezy mie¢ zawsze

zatozone rekawice.

Nigdy nie nalezy dotykaé ani regulowac taficucha

przy wigczonym silniku.

Nalezy zawsze dbac o czystos¢ maszyny.

- Po kazdym uzyciu nalezy migkkg szczoteczkg

usung¢ zanieczyszczenia z tancucha i prowadnicy.

Powierzchnig pity nalezy przetrze¢ czystg szmatkg

zwilzong roztworem tagodnego mydta.

Zdja¢ pokrywe boczng i migkkg szczoteczkg usungé

zanieczyszczenia z prowadnicy, taricucha tngcego,

zebatki i pokrywy bocznej.

Przy wymianie taricucha tngcego nalezy zawsze

usung¢ z rowka prowadnicy drzazgi, wiory i

zanieczyszczenia.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ narzedzie pod katem

oczywistych usterek, np. poluzowane, przesunigte lub

uszkodzone farficuch i prowadnica, poluzowane elementy

mocujace, zuzyte lub uszkodzone czgsci

Przed uzyciem pity do przycinania nalezy wykonaé¢

niezbedne czynnosci konserwacyjne lub naprawy.

Nigdy nie nalezy ostrzy¢ pity samodzielnie. taficuch

tnacy nalezy profesjonalnie ostrzy¢ w punkcie

serwisowym SKIL.

Jesli maszyna, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis maszyn

firmy SKIL.

- Nierozebrang maszyne nalezy odesta¢, wraz z
dowodem zakupu, do swojego sprzedawcy lub do



najblizszego punktu serwisowego SKIL (adresy oraz
schemat serwisowy maszyny sg podane na stronie
www.skil.com).
! Przed oddaniem, zbiorniczek na olej nalezy
catkowicie opréznic.
Prosimy pamigtaé, ze uszkodzenia spowodowane
przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem maszyny
nie podlegajg gwarancji (warunki gwarancji SKIL znajdujg
sie na stronie www.skil.com, ewentualnie mozna tez
zapytaé o nie swojego dystrybutora).
Transport
- Wyczysci¢ produkt.
Na prowadnice z faicuchem zatozy¢ ostong tancucha.
Urzadzenie nalezy zawsze nosic za jego rekojesé.
Urzadzenie nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami
lub drganiami, ktére mogtyby wystgpi¢ w czasie
transportu pojazdami.
Aby nie dopusci¢ do zeslizgnigcia sig lub spadnigcia,
urzgdzenie nalezy zamocowac.
Przechowywanie G0
- Wyczyscié produkt i zatozyé ostone tancucha na
prowadnice z taicuchem.
Jezeli pita do przycinania ma by¢ przez dtuzszy czas
schowana, nalezy wyczysci¢ jej taricuch i prowadnice.
Wyczyscié produkt i oprézni¢ zbiornik oleju.
Zawiesi¢ petle zaczepu R na podstawie szyny do
tatwego przechowywania Q. Bezpiecznie zamontowaé
szyne Q na $cianie za pomocg 2 $rub (zestaw nie
zawiera $rub) i wypoziomowac.
Urzadzenie i jego akcesoria nalezy przechowywaé
w ciemnym, suchym i przewiewnym miejscu
zabezpieczonym przed przymrozkami.
Urzadzenie nalezy zawsze przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Najlepiej przechowywaé
produkt w temperaturze ponizej temperatury pokojowej.
Wyrdb nalezy chroni¢ przed zragcymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podana lista zawiera opis objawdw probleméw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatary naprawczych (jesli w
ten sposéb nie mozna zidentyfikowac i usung¢ problemu,
nalezy skontaktowaé sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! W razie usterki elektrycznej lub mechanicznej
nalezy natychmiast wytaczy¢é maszyne i wyjac z
niej akumulator.

% Maszyna nie dziata

- roztadowany akumulator -> natadowac¢ akumulator

- goracy akumulator -> pozwoli¢ akumulatorowi ostygnac

- usterka wewnetrzna -> skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Maszyna pracuje z przerwami

- uszkodzenie wewnetrznego okablowania ->
skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

- uszkodzenie wigcznika -> skontaktowac sig z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Suchy tancuch

- brak oleju w zbiorniku oleju -> dola¢ olej

- zapchany odpowietrznik w zakretce zbiornika oleju ->
wyczyscic zakretke

- zapchany kanat olejowy -> wyczysci¢ wylot kanatu
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olejowego

% Przegrzewanie sie taricucha/prowadnicy

brak oleju w zbiorniku oleju -> dola¢ olej

zapchany odpowietrznik w zakretce zbiornika oleju ->

wyczyscic zakretke

zapchany kanat olejowy -> wyczysci¢ wylot kanatu

olejowego

zbyt mocno naciggniety tancuch -> wyregulowaé

naprezenie tanicucha

tepy tancuch -> naostrzy¢ lub wymienic tancuch

% Maszyna wpada w nietypowe wibracje

- zbyt luzny faicuch -> wyregulowac¢ naprezenie
fancucha

- tepy taicuch -> naostrzy¢ lub wymieni¢ taricuch

- zuzyty faicuch -> wymieni¢ tancuch

- zeby faicucha sg skierowane w ztg strong -> ztozy¢é
ponownie z tancuchem we wtasciwej pozycji

SRODOWISKO

Dotyczy tylko krajow UE
¢ Maszyn, akcesoriéw i opakowania nie nalezy wyrzucaé
do odpadéw zmieszanych.

- Zgodnie z Europejska Dyrektywag 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte maszyny elektryczne nalezy
segregowac i utylizowaé w sposob przyjazny dla
$rodowiska.

Jesli produkt trzeba zutylizowag, przypomina o tym
symbol (8.

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, przed utylizacja
nalezy zabezpieczy¢ wyprowadzenia akumulatora
grubg tasma.

HAELAS/DRGANIA

Poziom ci$nienia akustycznego narzedzia zmierzony
zgodnie z norma EN 62841 wynosi 81 dB(A), poziom
mocy akustycznej wynosi 89,2 dB(A) (niepewnos$c¢ K =3
dB), za$ poziom drgan <2,5 m/s? (sumy wektorowe
przyspieszen mierzone czujnikiem triax; niepewnosé

K =1,5m/s?).

Poziom emisji drgan zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w normie EN 62841; moze
on stuzy¢ do poréwnania jednej maszyny z inng oraz jako
ocena wstepna narazenia na drgania w trakcie uzywania
maszyny do wymienionych zastosowan.

Uzywanie maszyny do innych zastosowan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia.

Czas, kiedy maszyna jest wytgczona lub pracuije,

ale faktycznie nie wykonuje pracy, moze znaczgco
zmniejszy¢ poziom narazenia.

Nalezy chroni¢ sig przed skutkami drgan poprzez
konserwacje maszyny i jej akcesoriéw, dbanie o
ciepto dtoni i wtasciwg organizacje pracy.



AKRymMynaTopHana
capoBas nuna

npeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLIMK, MOTYT
BXO[MTb HACTOSLLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmu, a
TaKKe NPUNOKEHNA.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHNN COOTBETCTBUA COAEPHUTCA
B MPUNOKEHUN.

0512

CPpoK cnyk6bl u3pgenua
CpoK cny6bl U3penus coctaBnseT 7 net. He
peKoMeHZyeTCsA K aKcnayaTalmmn no ucteveHun 5 net
XpaHEHWsA C JaTbl U3rOTOB/EHWA 6e3 NpeABapUTENIbHON
NPOBEPKM (JaTy U3rOTOBIEHUA CM. Ha STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AENCTBUA NepcoHana uaun noib3oBarens
He UCMOoNb30BaTh C MOBPEHAEHHON PYKOATKOW UK
NOBPEKAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM
He UCMob30BaTh NPY NMOABIEHWUN fblMa
HenocpeACcTBEHHO U3 Kopnyca U3aenvs
He UCMo/b30BaTh C NePEGUTBLIM U/ OrOSIEHHBIM
3NIEKTPUYECKUM Kabenem
He UCMoNb30BaThb Ha OTKPbLITOM MPOCTPaHCTBE BO
BpeMms JOXAA (B pacnblisemon Boje)
He BKJIIO4aTb NPU nonagaHuu Bogbl B KOPMYC
He UCMOo/b30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHWUK
He MUCMoNb30BaTh NPY NOABIEHWUN CUIbHOM BUGPaLMK
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHUM
- NEPETEPT UM NOBPEHKAEH 3NEKTPUYECKUI Kabenb
- MOBPEMAEH KOpMYyC U3aenuns
TN M NEPUOANYHOCTL TEXHUHECKOIO 06CNYHMBaHMUA
PeKoMeHAayeTCA O4UCTUTb MHCTPYMEHT OT Mblan Nnocne
KaX/[oro UCrosib30BaHuA.
XpaHeHue
HeobX0AMMO XpPaHUTb B CyXOM MecTe
HeobXoAMMO XpPaHUTb BAAN OT UCTOYHWKOB
MOBbILLEHHbIX TEMNEpaTyp 1 BO3AENCTBUA CONMHEYHBIX
nyyven
Npu XpaHeHUN HEOBXOAMMO U3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHve 6e3 ynakoBKW He AonycKaeTca
Nnoapo6HbIe TPEGOBAHWA K YCIOBUAM XPaHEHUA
cmotpute B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTUpoBKa
- KaTeropu4ecKu He JoMnycKaeTcs najeHne v nobble
MexaHW4YecKue BO3EeNCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TPaHCMOPTUPOBKE
npuv pasrpy3sKe/norpysKe He fonycKaeTcs
ucnonb3oBaHWe N6oro BUAA TEXHUKK, paboTatoLLen
MO MPUHLMMY 3aX1Ma yNaKoBKU
noapo6HbIe TPEGOBaHUA K YCI0BUAM
TpaHcnopTuposku cMoTpute B FOCT 15150
(Ycnoswe 5)
BHUMAHMUE!

B cnyyae Bo3HMKHOBEHUA nepe6on B paboTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa BC/IEACTBUE NMOJIHOTO U/
4aCTMYHOrO NMpeKpaLLeHUs IHeProcHa6KeH1A UImn
NOBPEHAEHUSA LieNKU ynpaB/ieHUa 3HeprocHabxeHnem
ycTaHOBUTE BblK/ll04aTe/1b B NOJIOKEeHue man.,
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y6eauMBLINCB, YTO OH He 3a6/10KMpPOBaH (Npu ero
Ha/IM4UK) M OTKIIOHYUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHU
WK OTCOEAUHUTE CbEMHbIN aKKYMYAATOP (3TUM

NPeAOTBPALLAETCH HEKOHTPOIMPYEMbI MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

JlaHHbIN MHCTPYMEHT NpeAHasHayveH Aa 06pesKu
BETBEN M KPOHbI, @ TaKKe 1A PaCnUIKKU PEBECHHBI.
9T0 YCTPOICTBO HE NpeaHa3Ha4YeHo Ana
NPO(ECCHOHANBHOIO UCMO/b30BaHUA.

Y6eauTech, YTO yNaKOBKa COAEPHUT BCE YacTw,
yKasaHHble Ha Puc. (2).

Ecnv KaKkoW-n1M6o KOMMNOHEHT OTCYTCTBYET UK
NOBPEK/EH, CBAMWUTECH C MOCTABLLMKOM.

M3y4nTe 1 coxpaHuTe AaHHOE PYKOBO/ACTBO MO
sKcnayatauumn (2).

O6parute 0co60e BHUMaHUE Ha UHCTPYKLUMU MO
TeXHUKe 6e30MacHOCTH U NpeaynpeXAeHNA — UX
Heco61l0AeHNE MOHET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTURU (1)

3anacHas uenb: 3810968001
3anacHas WwuHa uenu: 3810969001

CTPAHA U3IrOTOBJIEHUA

CpenaHo B Kutae

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA (2

Yexon uenu

LLIMTOK AnA 3almTbl OT OTAAYM
LLnHa uenu

MunbHas uenb

durKcaTop 6OKOBOrO KOXYyXa
BoKOBOM KOMYX

HKHonka 610KMPOBKH

HKypok

PykoaTka

MHamKaTop ypoBHA 3apaja akkymynaTopa
3aXuMM ANIA XpaHeHuA

Kpbliwka pesepsyapa gns macna
BbICTYN KPbILWKK

Pesepsyap ana macna
Mpucnocobnenne ana xpaHeHna
Kptok

MpuBoaHOE 3BEHO Lenu

a3 wuHbl uenu

3y6yaToe Koneco

CumMBON 3BeHa Lenu

LLUTUT HaTAMeHna

YnopHble 3y6bA

BE3OMNACHOCTb

OBLUME NPABUJIA TEXHUKW BE3ONACHOCTH NPU
MCNOJIb30BAHUU YCTPOUCTBA

XE<CHOVWIQOUZESrXCIOTMMOUOW>

N NPEAYNPEMAEHUE MpouuTaiite Bce npaBunaa
6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMU, USIIIOCTPALUKN U
cneuudUKaLum, npunaraemble K aTomy YCTPOMCTBY.
HeBbINONHEHWE N3NIOMEHHbIX HUME MHCTPYKLMIA MOMET



NPUBECTM K NMOPAMKEHMIO 3/1IEKTPUYECKUM TOKOM, MOMXapy U
(1K) TAXENbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeAynperAeHUs U UHCTPYKLUK AN
Mcnonb30BaHUA B Gyayliem.

TepMUH «yCTPOMCTBO» B NpefynpexaeHUsax o3Ha4aeT
9NIEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTaHWEM OT CETH (C Kabenem) unm ¢
nMTaHneMm OT akKymynaTopa (6e3 kabens).

1) BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) O6ecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTb paboyero
mMecTa. SanOMO)KAeHHbIe W MJI0XO OCBELLEHHbIe MecTa
cnyxar I'IpM‘-IMHOl‘/’I HeC4acCTHbIX C/iy4aesB.

b) He ucnonb3ayiite ycTpoiicTBO BO B3pbiBOONACHbIX
MecTax, Hanpumep B6/IM3U roproYmnX MULKOCTEN,
ra3oB W/ NblAN. YCTPOMCTBO reHepupyeT UCKPbI,
KOTOpPble MOryT BOCN/IAaMEHUTb MNbl/1b UIX UCNAPEHUA.

c) He no3BonsiiTe geTAM M NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
B62M3u paboTatowwero ycTpoiictBa. OTerieKatoLme
(aKTOpbl MOryT NPMBECTU K NOTEPE KOHTPOASA.

2) 3JIEKTPOTEXHUYECHKAA BE3OMNACHOCTb

a) Bunka ycTpoicTBa AOIHKHA COOTBETCTBOBaTb
po3eTke. HUKoraa He nepepenbiBaiiTe BUJIKY.

He ucnonb3ayite HUKaKMe NepexoAHUKKN aNna
BWJIOK 3a3eMJ/IEHHbIX YCTPOWCTB. Mcnosb3oBaHue
OpUrnMHasibHbIX BUJIOK U COOTBETCTBYHOLWMX UM PO3ETOK
YMeHbLUaeT PUCK NoparKeHUs 3/IeKTPUHECKUM TOKOM.

b) WU3beraitTe NPUKOCHOBEHUI K 3a3€MJIEHHbIM
06beKTaM, TAaKUM Kak TPy6bl, pagnaropsl, NAUTbI
M XON0AUJIbHUKHU. Puck noparKeHA 3JIeKTPUHEeCKUM
TOKOM BbllLE, KOrjga Teso 3a3emM/ieHo.

c) He nopBepraiTe yCTPOMCTBO BO3AEHCTBUIO fOMAA
WU BRamHocTH. MNpu nonagaHunm Bofbl B yCTPOUCTBO
YBE/IM4NBAETCA PUCK NOpareHUa aNeKTPU4EeCKUM
TOKOM.

d) O6pawaittecb ¢ Kabenem akkypatHo. HuKorga
He NepeHocUTe, He TAHUTE U He BbiKJIl0YalTe
YCTpPOICTBO 3a Kabenb. [lepuTte Kabenb noganblue
OT UCTOYHMKOB TemnJia, macJsia, oCTpbiX NpegveToB U
ABUHYLMUXCA YacTei. MoBperaeHHbIE U 3anyTaHHble
Kabe/in NOBbILLAKT PUCK NMOPAKEHNA 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

e) [Ana paboTbl C yCTPOMNCTBOM BHE NOMELLEHUsA
M“cnonb3yiTe NpegHa3Ha4YeHHbI ANA 3Toro
YAJIMHUTENbHbIN Kabenb. Micnonb3osaHue Kabess,
NOAXOAALLEro ANS UCMONb30BAaHUA BHE NOMELLEHUA,
CHUXaeT PUCK NopareHua a/1IeKTPUHEeCKMM TOKOM.

f) Ecnm ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTa B CbIPOM MecTe
Hens6emHOo, NoaKIYaiTe ero Yepes yCTpoiMCTBO
3awuTHoro otkaoueHua (¥Y30). McnonbsosaHue Y30
CHUXaeT PUCK NnopareHua a/1IeKTPU4HEeCKMM TOKOM.

3) JIMMHAA BE3ONACHOCTb

a) Mpu ucnonb3oBaHMK YCTPOICTBa GyabTe
6auTenbHbIl, creguTe 3a CBOUMM AeUCTBUAMU U
cnepyvite 3gpaBomy cmbicay. He nonb3yitech
YCTPOICTBOM, €C/IU Bbl YCTaIU UM HAXOAUTECH
nop Bo3aencTBMEM HapPKOTUKOB, aJIKOronsa
WJin MeguKameHToB. Ll,ame KpaTKoBpeMeHHas
HeBHUMAaTE/IbHOCTb MpY paboTe C yCTPOWCTBOM MOMET
NPUBECTU K TAMXEIbIM TpaBMam.

b) Wcnonb3yitTe cpeacTBa UHAMBUAYANILHOW 3alUUTBI.

Bcerpa ucnonb3yitTe 3awWMTHbIE CpeacTBa ANA rnas.
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f)

h)

4)

a)

¢

3awmTHoe o6opyaoBaHMe, TaKOe KaK NpOoTUBOMbLIEBas
MacKa, HeCKO/Ib3Kas npefoxpaHnTensHas obyBb,
¥HeCTKas KacKa uam yCTpOVICTBa 3alnTbl OpraHoB
cnyxa B COOTBETCTBYHOLWMX YC/IOBUAX YMEHbLLAET PUCK
TpaBMUPOBaHMSA.

He ponycKaiitTe HenpeaBUAEeHHbIX 3aNyCHOB.
MNMepep nopaKAO4YEHMEM YCTPOMCTBA K CETU NMUTAHUA
(MK aKKYMYNATOpPY) M Nepep, ero NnepeHoCKon
y6egmer, 4YTO BblKJ/1l0YaTE/1Ib HAXO04UTCA B
BbIK/IDYEHHOM MOJIOHEHUU. He AeprunTe nanew

Ha BblKJ/Il04aTeNe Npy NepeHocKe yCTponcTea v He
NOAK/II0YANTE K UCTOYHMKY NUTaHWS, €C/IW YCTPOMCTBO
BHJIOYEHO. DTO MOET npmMBECTU K HeCHaCTHOMY
cnyyato.

Mepep BKAOYEHUEM YCTPOKCTBA CHUMUTE C HEro
perynmpoBo4Hble MHCTPYMEHTbl U ra€4Hble K/TH4HU.
PerynmpoBOYHbIM MHCTPYMEHT MM FaeyHbI KIItOY,
OCTaB/IeHHbIV Ha BpalLatoLLenca YacTu yCTPOWUCTBa,
MOMET CTaTb NPUYNHON TPaBMBbI.

He TAHUTeCb. Bcerpa coxpaHaiTe ycTonumMBoe
noJsioxeHue U paBsHoBecue. 970 NO3BOMUT nyduie
KOHTPOJIMPOBATb YCTPOWCTBO B HEMPEABUAEHHbIX
cUTyaumax.

OpeBaiiTecb Hagnemawmum o6pasom. He HageBaiiTe
CBOGOAHYIO OfIEHAY U YHpalleHus. [lepHute
BOJ1IOCbI U Ol Ay nopasnblue OT ABUHYLIMXCA
yacTel. CBo6oaHas oferAaa, YKpaLeHUs U O/IMHHbIE
BOJIOCbI MOTYT NonacTb B ABUKYLLMECA HYaCcTu.

Mpu HanU4UUKM yCTPOICTB ANA oTBoAa U c6opa Nbinn
yseHMTer, YTO OHU NOAKJIIO4YEHbl U NPAaBUJIbHO
paboTaloT. Mcnob3oBaHue MblieynaBinBatoLmx
YCTPOWCTB CHUMKAET BPES, NPUYMHSAEMbIN MblbHO.

He ponycKaitte He6pemHHOCTU, KOTOpaA MOMeT
BO3HUKHYTb U3-3a 4YaCcTOro UCnoJsib3oBaHUA
yCTpOWCTBa M NOBJIeYb 32 CO60I CaMOyBEPEHHOCTb
Y UrHOPUpPOBaHUe NpaBus 6e30MacHOCTH.
HeocTopoHoe fercTB1E MOKET NPUYNHUTL CEPbEe3HYI0
TpaBMy 3a [J0/I1 CeKYH/bI.

OHCNYATALMA U OBCNTYHHUBAHUE
YCTPOUCTBA

He npunaraiite K yCTpOWCTBY Ype3MepPHbIX YCUSTUN.
Ucnonb3yiiTe noaxopdilee asa BallMx 3agay
yCTpOWCTBO. [paBu/IbHO BbIGPaHHOE YCTPOMCTBO
6onee athbeKTUBHO M 6e30MacHO NpU HOMUHAIBHOWM
HarpysKe.

He ucnonb3ayiite ycTpoicTBO, €cNU ero
BbIKJ/IlO4aTe/Ib HeucnpaBeH. YCTPOICTBO ¢
HeWcCrnpaBHbIM BbIK/ll04aTe/1IeM ONacHO U NOANEeHUT
PEMOHTY.

MNMepep perynMpoBKO, CMEHOI akceccyapoB

WU XpaHEeHUEeM OTHIIUYUTE YCTPOUCTBO OT CETU
NUTaHUA U (UIN) U3BNIEKUTE aKKYMYNATOP, €C/U
3TO BO3MOHO. Takve Mepbl NPEA0CTOPOKHOCTH
YMEHbLUAKT PUCK C/lyHaiHOro 3arnycka ycTponcTaa.
XpaHuTe Heucnosb3yemoe yCTPOMCTBO B
HeAOCTYNHOM A1 feTeil MecTe U He JoBepanTe
YCTPOMCTBO INLLAM, HE 3HAKOMbIM C HUM U C ATUMU
MHCTPYKLUMUAMM. TaKve yCTPOMCTBa OnacHbl B pyKax
HenoAroToBJIEHHbIX nosb3oBaresnen.

BbINONHANTE TEXHUYECHOE 06CNyHUBaHe
ycTpoiicTBa U NnpuHaanemHocTeil. MpoBepbTe
BblpaBHUBaHUE U CLENIeEHWEe NOABUKHbIX AeTaeu,
Han4yue nosIOMOK U npovue ycsioB1UA, KOTOpble
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MOryT NOBAUATL Ha paboTy ycTpoiicTBa. Ecam
YCTPOWCTBO NOBPEHAEHO, Nepes, UCMOIb30BaHUEM
ero Heo6xoAMMO OTPeMOHTUpOoBaTh. MHorve
HecyacTHble C/ly4an Bbl3BaHbl HEMPaBU/IbHbIM
Texo6CyHMBaHNMEM YCTPOWUCTB.

XpaHuTe pemyumue UHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTO4eHHOM COCTOAHMUM. [1paBUIbHO 06CTYHMBaEMble
1 XOPOLLIO 3aTO4EHHbIE PEYLLIME MHCTPYMEHTbI MeHbLUE
3aK/IMHWUBAIOT W NyYLLIE KOHTPOIMPYIOTCS.
Ucnonb3yiTe ycTPOMCTBO, aKCeccyapbl, HacagKu

W T. M. B COOTBETCTBUU C ATUMU UHCTPYKLMAMM,
Y4YMTbIBaA YCAOBUA U cneuuduUry BbiNoJIHAEMOWN
pab6oTbl. Mcrnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA AJ151 BbINOSHEHUA
HenpeaycMOTPEHHbIX onepaLmii MOXET NPUBECTU K
onacHbIM CUTYaLMAM.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbl PYKOATHU U NOBEPXHOCTU
3axBara 6bl/IM CYXMMMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6b1710 Macna UM CMa3o4YHOro marepuana.
CKO/b3KME PYKOATKW U NMOBEPXHOCTH 3axBaTa He
no3Bo/IAIOT 6€30MacHO UCMO/Ib30BaTb YCTPOMCTBO U
KOHTPOJIMPOBATb €ro B HeNPeABUAEHHbIX CUTyaLUsIX.
SKCNJIYATALMA U OBCNTYHKUBAHUE
AKKYMYJIATOPHOIO YCTPOMCTBA

3apsAmaiTe akKyMy/IATOPbI TOJIbKO C

MOMOLYbIO 3apPAAHOrO YCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
u3rotoBuTenem. 3apagHoe yCTPONCTBO,
npeAHa3HavyeHHoe AJ18 OfHOrO TUMa aKKyMY/IATOPHbIX
6aTapei, MOMeT CcTaTb NPUYUHON NoMapa npu
MCMOb30BaHWK C APYrM TUMOM 6aTapei.
Ucnonb3ayiiTe yCTPOUCTBO TOJIbKO CO CreluasbHO
npeaHa3Ha4YeHHbIMU A1 HEro aKkkKyMynaTopamu.
Mcnonb3oBaHKe t06Oro ApYroro BUAa akKyMynATOPHbIX
6aTtapei MOXET CTaTb NPUYMHOWM HECHACTHBIX C/ly4aeB
WK Noxapa.

Horpa akKymynaTop He UCNO/Ib3yeTCA, XpaHuTe
ero oTAesIbHO OT MeTa/lZInYeCKUX NpeAmMeToB —
KaHL,e/IAPCKUX CKPENOK, MOHET, K/lovel, rBo3aen,
BUHTOB M [1P. OHW MOTYT COEMHWUTb KOHTaKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaH1e KOHTAKTOB aKKyMYIATOPHOM
6aTapen MOXET CTaTb NMPUYMHOW OXOrOB UM NoMapa.
Mpu He6naronpuATHbIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKYMY/JIATOpa MOMET NoTeYb A/IEKTPOJIUT;
n36eraiiTe KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cayyaitHom
KOHTaKTe npomoliTe Boaon. Ecnu mupgroctb
nonana B rnasa, o6parutecb K Bpayy. {uarocTtb

13 aKKyMy/NIATOPHOM 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pasgparKeHue 1 OXOru.

He ncnonb3yite akKyMynATOP U YCTPONCTBO,

€C/1M OHY NOBPEHAEHbI UK NOoABepPraauch
mopaubuKaumnam. NMoBegeHne NOBPEKAEHHbIX NN
MOANMULMPOBAHHBIX aKKYMY/IATOPOB MOMET ObITb
HenpeacKasyeMbIM, YTO NMPUBEAET K BO3ropaHuio,
B3PbIBY W PUCKY NOJTyHEHUA TPaBM.

He nopaBepraiite akkymynaTopHyto 6arapeto

U YCTPOMUCTBO BO3AEMCTBUIO OTHA U BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bo3aelicTB1e OrHa unv Temneparypbl
Bbllwe 130 °C MOXeT NPMBECTU K B3PbIBY.

CnepyiTte BceM MHCTPYKLMAM NO 3apAfKe U

He 3apAmalnTe akKyMyIATOP U YCTPOWUCTBO NpU
Temnepartype, BbIXoAALLel 3a npefesibl ykasaHHOro
Anana3oHa. Ecnu 3apszKa BbINOSIHAETCS HenpaBUIbHO
WNW B YCTIOBUSAX HEMOAXOAALLEN TeMnepaTtypbl, aT0
MOMET NPUBECTU K NMOBPEKAEHUIO aKKYMYNATOpa 1
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6)
a)

BO3ropaHuio.
PEMOHT

PeMOHT ycTpoiicTBa f0/1HEH NPOU3BOAUTLCA
KBanUupUUUPOBaHHbIM CNeLnaIucTom ¢
MUCNOJIb30BaHUEM TOJIbKO UAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacTel. 310 o6ecneumnT 6e3onacHyo paboTy
yCTpOWCTBA.

HuKoraa He BbinonHAKTe 06CNyHUBaHWE
noBpeHaeHHOro akKymynatopa. O6cnyumBaHne
AKKYMY/IATOPOB A0/TIHO BbIMO/IHATLCA TOJIbKO
npoussoauTesieMm Uin B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTH NPU PABOTE C
CAAOBOM NKUIOU

a)

¢

f)

h)

Bo Bpems paboTbl AepmuTe Lienb Nbl Ha 6e30NacHOM
paccTosiHUM OT Bcex yacTel Tena. [Mepep 3anyckom
y6eamnTeCh, YTO Lienb Nibl He KacaeTcs Apyrux
npegmeToB. Maneiiuas HEBHUMATEIbHOCTb NpW pa6oTe
C MU/I0M MOET NPUBECTU K NOMaAaH1o OAEHKAbl Un
YacTu Tena B MUbHYIO Liemb.

Bcerga aepxuTe nuny ofHOM PyKOM 3a PyKOATHY, a
Lpyrovi npuaepxmBaiTe ee cBepxy.

JlepHunTe MHCTPYMEHT TOJIbKO 3a NOBEPXHOCTH C
3aLMTHBIM NOKPbLITUEM, TaK KaK Lierb NW/bl MOXKET
KOCHYTbCA CKPbITOM 371eKTponpoBoaxu. KacaHne
MU0 NPOBOAKM NOJ, HANPSAXKEHUEM MOXKET

nepeAartb HanpsmeHne Ha MeTalIMYecKue YacTu
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUBECTU K NOPaMKEHUIO
onepartopa 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mcnonb3yiiTe cpeacTsa 3awmThl mas. Takmwe
PEeKOMeHAYeTCH UCMO/b30BaTh OMNOHUTEbHbIE
3alMTHbIE CPEACTBA AJIA CyXa, FoJIoBbl, PyK, HOT

1 cTon. Mcnosib3oBaHWe NOAXOAALLEN SKUMUPOBKU
YMEHbLUAET PUCK NOJYYEHWS TPaBM OT OT/IETAIOLLMX
LLEMOK M Cly4aiHOro KOHTaKTa C Lienbto Mbl.

He vcnonbayiiTe nuy, HaxoAaCk Ha aepese, Ha
NeCTHULE, Ha KpbILLIE WX II0GOW ApYroi HeyCTOMYUBOM
noBepxHOCTW. HecobnoaeHne aToro Tpe6oBaHUA MOXKET
NPVBECTM K NOJTyHEHUIO CEPbE3HOW TPaBMbI.

Bcerga coxpaHsiiTe yCTOMUYMBOE NOMOHKEHME U
MCMO/b3YITE YCTPOMCTBO, TOJIBKO CTOS Ha YCTOMYMBOM,
HaAeXHOM M POBHOM NOBEPXHOCTU. PaboTta Ha
CKOJIb3KOW M/ HEYCTOMYMBOM NMOBEPXHOCTU MOXET
NPVYBECTY K NoTepe paBHOBECHS WUJIM KOHTPONA Haj,
NWUION.

Mpu 06pe3aHnn HaTAHYTbIX BETBEW GeperMtech oTAauM.
HaTtsHyTble BETBM MOTyT yAapuTb onepartopa, YTo B
CBOIO 04epe/ib MOXET MPUBECTU K NoTepe ynpaBaeHus
NWUION.

BypabTe npeaesibHO OCTOPOXHbI NpK 06peske
KYCTapHWKOB 1 MOI0A0M nopocn. TOHKWe BETBU MOTyT
nonacTb B LieMb U OT/IETETb B CTOPOHY oreparopa aM6o
NpVBECTM K NoTepe paBHOBECKS.

MepeHocKTe Ny B BbIK/JOYEHHOM COCTOAHWUM

Ha 6e30MacHOM paccTosHuK oT Tena. Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE M XPaHEHUU Nl HEOBXOAUMO
BCErga HaAeBaTb Ha LWWHY LEenu 3alluUTHbIN 4exo.
MpaBunbHoe obpatleHre C NIoN yMeHbluaeT
BEPOSTHOCTb C/ly4aHOro KacaHusa ABUKYLLENcs
NWIBHOM Lienu.

Mpu cmasKe, HAaTAMEHUM Lienu U 3aMeHe LWKHbI U Lienu



cnepyvTe MHCTPYKLUMAM. HenpaBuibHO HaTAHyTas uian
CMasaHHas Lernb MOMET NopBaTbCA 60 yBEMHNUTD
PWCK OTAauM.

k) WMHCTpyMeHT npefHa3Ha4YeH TONbKO /18 pacnuinMBaHuA
Aepesa. cnonbayiTe Nuay TO/IbKO NO Ha3HAYeHMIo.
Hanpumep, He “cnonb3yiTe ee Ana pe3Ku NaacTMacesl,
KUPMUYHON KNaAKW 1 ApYrMX matepuasnos, Kpome
APeBECHHbI. Micnosb3oBaHWe Nusibl A8 BbINOJHEHUA
HenpeayCMOTPEHHbIX OnepaLuii MOXET NPUBECTU K
OMacHbLIM CUTYaLMAM.

l) OtacapoBas nuna He NpefHasHa4yeHa ansa BaJIKU
[epeBbeB. Micnonb3oBaHue cafoBOM NUbl ans
BbINOJ/IHEHWA HENPEAYCMOTPEHHbIX OnepaLmin MOKeT
NPUBECTM K CEPbe3HOMY TPaBMUPOBAaHMIO onepaTtopa u
NOCTOPOHHMX /WL,

m) lNpu yaaneHnn 3acTpaBLIEro marepuana, XpaHeHn1 nan
06CNyHUBAHWUKN MWLl CNeAYNTE BCEM MHCTPYKLMAM.
Y6eanTech, YTO MHCTPYMEHT BbIKJ/IIOHEH, & aKKyMynAaTop
N3BJ/IEYEH.

MpuymrHbI OTAA4M U cnoco6bl ee NpefoTBpaLLeHuUs

a) Otgaya MOXEeT NPOM30MTH, Korga KOHeL, LWKHbI Lenu

KacaeTca KaKoro-inbo npeamMeTa uan Korga Aepeso

CHUMaeTCA 1 6IOKMPYET Lienb BO BPeMA pacnuna.

B HeKOoTOpbIX C/ly4asnx TaKoe KacaHue NpuBoOaUT K

PEe3KOMY PbIBKY B 06paTHOM HamnpasaeHWUK, MPU KOTOPOM

LUMHY NKJIbl OTOPacbIBaeT BBEPX M B CTOPOHY oneparopa.

c) Ecnu uyenb 6noKkMpyeTcA B BEPXHEN HaCTH LMHbI, OHA

MOMET PEe3KO CMECTUTLCA B CTOPOHY oneparopa.

B 060m1x cny4anx aT0 MOXET NPUBECTH K NoTepe

ynpaB/eHUA LEMNHOM NUION 1 MONYHYEHUIO CePbEe3HbIX

TpaBM. He nonaravtecb UCK/OHYUTENBHO Ha 3alUTHbIE

YCTPOMCTBA, KOTOPbIMM OCHaLeHa nuna. Bo nsbexanve

TpaBM M HeCHaCTHbIX Cy4YaeB Npu paboTe ciegyeT

cobnoaatb onpeaesieHHbIe Npasuaa.

OTpaya ABnAeTCA pesysTaToM HenpaBubHOTO

MCMONb30BaAHUA MHCTPYMEHTa 1 (M1) HecoboaeHNA

MHCTPYKLMIM MK YyCNOBMIA paboTbl. [prUBeAEeHHbIE HUMKe

Mepbl MPeAOCTOPOKHOCTM NO3BONAIOT NPEAOTBPATUTD

BO3HWMKHOBEHWE OTAAYN.

HKpenko aepmuTe nuny, o6xsaTve ee nasibLammn

06eux pyK, 1 pacnooxuTe KOpMnyc Tena u pyKy

TaK, YTo6bl NPOTUBOAENCTBOBATL CHJIE OTAAYM.

MpWHATHE COOTBETCTBYIOLMX MEP NPEAOCTOPOKHOCTH

NO3BOJIAET KOHTPOIMPOBATb CUY oTAaqu. He

oTnycKawTe nuay.

He TAHUTECH M HE NUANTE BbiLLE YPOBHSA Mney. 3To

NO3BO/IUT N36EHaTb Cy4YanHbIX KacaHui 1 obecneyuT

JIYHLUMI KOHTPOJIb HAZ, MU0 B HENpeaBUAEHHbIX

CUTyaLMAX.

[na 3ameHbl UCNO/Ib3YMTe TONBKO LKMHBI U Lieniu,

peKomMeHAoBaHHbIe Npon3soanTenem. McnonbsosaHune

HenoAxoAALLEN LMHbI UK LN MOXKET NPUBECTM K

06pbIBY Lienu v (Mn) otaade.

CnepyiiTe peKOMeHAaLMAM NPON3BOAUTENA MO

3aTOYKE N OBCTYHMBAHMIO LIEMHOM MJibl. YMEHbLUEeHWe

BbICOTbI OFPaHUYUTENA [TYGUHBI MOMET YCUIUTD

oTgady.
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AONOJIHUTEJIbHbIE UHCTPYHLIUN NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

JINHHAA BE3OMNACHOCTb
¢ He npuKacaiitecb K BpaljatoLeica Lenu.

*  YTOG6bI CHU3UTbL PUCK NOJTyHEHNA TPaBM OT
oT6pacbiBaeMbIX MaTepuasioB 1 C/ly4ainHOro KOHTaKTa
K NMUIbHOM LieNbo, BCerga UCnonb3ynTe 0f06peHHbIE
CpeAcTBa UHAMBWAYAIbHOM 3aLUTbI:

3aLYMTHBIN LWIEM, KOrja CyLLEeCTBYET OnacHOCTb

nafeHusi BETOK U T. M.;

CpefcTBa 3allWTbl OPraHoB CNyXa;

3alMTHBIE OYKM MK MacKa A/1sa nua;

3alMTHbBIE NepyaTHK;

3alMTHbIE BPIOKMK;

3alWmTHaA NpoYHas 06yBb CO CTaslbHbIMW HOCKamK U1

HECKO/b3ALLEN NOAOLLBON.

¢ He ucnonb3ayiite cafoByto Nuay B6IM3U ApYyrux
NOAEN, AeTel UK HUBOTHbIX.

e He ucnonbayiTe cafoByto Nuiy nocae ynoTpeéaeHus
aIKoronsA Wan Noj, BO3AenCTBUEM OAyPMaHNBaIOLLMX
MeIMKaMEHTOB U HAPKOTUKOB.

e Y6eauTechb, YTO AETU HE UMEIOT BO3MOKHOCTHU Urpatb C
MHCTPYMEHTOM.

NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

e Bcerga BblK/lO4alTe YCTPOWCTBO U U3BNEKAWTE
aKKyMy/IATOP B CIEAYIOLMX CyYasX:

- €C/IN yCTPOMCTBO OCTaeTcA 6e3 NpMCMoTpPa;

- nepef, O4MCTKOM OT 3acCTpABLLEro MaTepuana;

- nepef NPOBEPKOM, OYUCTKOMN MK 06CNYHMBAHUEM
YCTPOWCTBA;

- Moc/e CTONIKHOBEHWS C MOCTOPOHHWUM NPeaMETOM;

- B C/ly4ae 4pe3MepHoOM Bubpaumm yCTponcTaa.

¢ XpaHWTe yCTPOMCTBO B CyXOM 3aKPbITOM NOMELLEHUH,
HeAOCTYNHOM ANA AETEN.

- XpaHWTe akKyMyNATop OTAENbHO OT YCTPOMCTBA.

AKHYMYJIATOPBLI

*  AKKymynAatop (npu HannM4uu) noctaBnaeTca
YaCTUYHO 3apAKeHHbIM. YTo6bI 06ecneynTb
MOJIHYI0 EMKOCTb aKKyMyNIATOpa, Nepes nepBbim
MCMoIb30BaHUEM MHCTPYMEHTA NOJIHOCTbIO 3apsAanTe
aKKyMy/IATOP C MOMOLLbIO 3apPAAHOro YCTPOMCTBA.

¢ HWcnonbayite C 3ITUM YCTPOWCTBOM TOJIbKO
YyHa3aHHble fasiee akKyMyATOpbl U 3apAfAHble
ycTpolicTBa.

- ArkymynaTop SKIL: BR1*31****
- 3apsagHoe yctpovicteo SKIL: CR1*31****

¢ He 1Cnonb3yiTe NOBPEKAEHHbIN aKKYMYNATOP, Ero
HEeob6X0AMMO 3aMEHUTb.

* He pa3bupaiite akKymMynATop.

¢ He ocTaBnsnTe yCTPOMCTBO M aKKYMyNATOP NOA
foMaem.

¢ [lonycTumas Temnepatypa OKpymatoLiein cpeapl
(MHCTPYMEHT/3apagHoe YCTPOMCTBO/aKKYMYNATOP):

- npu 3apagke 4...40 °C
- npu aKcnayataumm —20...+50 °C
- npu xpaHeHun —20...+50 °C

NOACHEHUA K OBO3HAYEHMUAM HA YCTPOUCTBE U

ARKHYMYJIATOPE

(3 Mepea UCMOIL30BAHUEM O3HAKOMBTECH C
MHCTPYKLMAMM.

(4) Mpu nonasaHUy B OroHb aKKYMY/IATOP MOMET
B30pBaThbCA. H1 B KOeM c/iyqae He CxurainTe
aKKyMy/IATOpbI.

(5) He ocTaBnisifiTe yCTPOMCTBO NOA AOHAEM.

(6) Hapesaiite salWwmTHbIE cpeacTsa A1A mas 1 ylweil.

(7) XpaHuTe MHCTPYMEHT, 3apAAHOE YCTPOMCTBO U
aKKyMy/IATOP B TAKMX MeCTax, rae TemMneparypa He
npesbiwaeT 50 °C.



He BbliGpacbiBaiTe 91eKTPONPUGOPBI M aKKYMYNATOPSI
BMeCTE C 6bITOBbIMW OTXOAAMM.

OcTeperanTech 0TAa4M MWJbl U HE JOMYyCKanTe KOHTaKTa
C KOHLIOM LUMHbI.

Bo Bpems paboThbl BCeraa AepHMTE MHCTPYMEHT ABYMS
pyKamu.

MCNOJIb3OBAHUE

MHCTpYKUMA No CO0PKe M perynmpoBKe.

! OctaHOBUTE ABUraTeslb U U3BJIEKUTE aKKYMYNIATOP
M3 yCTpPOWCTBa.

! MNpwu paboTe c Lenbio BCceraa HagesanTe
3alMTHbIE NepyaTKu.

C60opKa LWWHbI U Lenu.

- MNMonoxuTe ycTPOMCTBO Ha Nto6YI0 NOAXOAALLYIO

POBHYO NOBEPXHOCTb. CHUMUTE GOKOBOM KOMYX F,

noBepHyB rKcaTop 60KOBOro Koxyxa E npotus

4acoBom cTpenku (1.

PaznomuTe HoBYIO NUALHYIO Lienb D netneit Ha naocKowm

MOBEPXHOCTH W pacnpsMUTE BCe neperubb (2.

- MNMomecTuTe NPMBOAHbIE 3BEHBLA Lenn S B Nas LMHbI
T. Pacnonoxute uenb D Tak, 4To6bl HA KOHLLE LUWHbI
o6pasosanack nems C (3.

- HageHste nemiio Ha sy64aToe Koneco U (4).

Y6epuTtech, 4TO Lenb UMEET NpaBUJIbHOE

HanpaBs/ieHUe ABUKEHUA (CM. 0603Ha4YeHue V).

- MNMoaHWMKUTE WKMTOK ANA 3aLmMTbl OT oTAauu B.

MonomuTte WwuHy C Ha MOHTaXHYIO0 NOBEPXHOCTb.

Y6eauTech, 4TO OHa NPaBW/IbHO PacnosIoXeHa Haj

WTHUDTOM HaTsKeHnAa W.

MpukpenuTe 6oKOBOM KOXYX F, KaK NoKkasaHo Ha

pUCyHKe (8).

- Cnerka 3ataHuTe hrKcaTop G0KOBOro Koxyxa E,

NOBEPHYB €ro Mo 4acoBoW cTpesiKe. MoNHOoCTbIo

3aTArmBaiTe puKcaTop E TonbKo nocne peryimpoBku

HaTAXEHWA Lenu.

Mepep ncnonb3oBaHUem Heo6xoaMMO

Hap/erawmum o6pa3om HaTAHYTb Lenb.

HatsameHue uenu.

- Ocna6bte durKcaTop 60KOBOro Komyxa E, 4tobbl
0CBOGOANTL HATAXKHOW WTUDT W, Kak noKasaHo Ha
pUCyHKe (6).

- y6eauTech, 4TO WKHa C MMEET HEeKOTOPbIN XOA.

YT106bI NPOBEPUTL HATAKEHME Lienn, NOTAHUTE uenb D

BBepx. Llenb D HaTAHyTa npaBu/bHO, EC/IW B cepeanHe

WKHbI C ee MOMHO NOAHATL NPUGAU3UTENBHO Ha 2

MM (7).

HecKonbKko pa3 npoTtaHuTe Lenb D no BepxHen

CTOPOHE LWKHbI C OT 0AHOrO KoHLa 10 Apyroro (7).

Lenb G ponHa 6bITb XOPOLLO HATAHYTA, HO ABUraTbCA

CBO6GOAHO.

- MNnoTtHo 3aTAHWUTE hrKcaTop 60KOBOro Koxyxa E,
4TO6bI 3adUKCMpPOBaTH WiHY C (8).

3apsAgKa akkymynaTopa.

! MpouuTaiiTe BCce NpeaynperAeHUA U UHCTPYKLUKU
no TexHUKe 6e30MacHOCTH, MpUiaraemble K
3apAAHOMY YCTPOMCTBY.

M3BneyeHmre 1 ycTaHoBKa akkymyssTopa (2).

YcTaHOBKa 3auMa Ans xpaHeHus (9).

MpuKpenuTe 3aXnM aNa XpaHeHnsa L K MHCTPYMEHTY ¢

MOMOLLbIO MPUAraeMoro BUHTA.

MHAMKaTOp YpoBHS 3apsaaa akkymynsaTopa ).

- HaxmMuTe KHOMKY MHAMKaTopa ypoBHA 3apsaaa
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aKKkymynsaTopa K, 4To6bl yBUAETb TEKYLLMIA YPOBEHb
3apaga @a.

Ecnvn nocnie HamaTna KHonku K @b HaunHaet
MUraTb cambiii HUHHUI UHAUKaATOP YPOBHA
3apApa, TO aKKYMY/IATOP paspAmeH.

Ecnvn nocne Hamatna KHonku K 20c HaumHaiot
MuraTb 2 ypoBHA UHAMKaTopa 3apaaa, To
Temnepatypa akKyMysiATopa HaxoAUTCA 3a
npepenamu JonNycTMMOro auanasoHa paboumx
Temneparyp.

3almTa akKymynaTopa.

YCTPOMCTBO BHE3AMHO BbIK/OYAETCA UK He
BHKJIOYAETCA B CNeAyoLMX CllyyasnX.

Harpy3Ka cAMULWKOM BbICOKa --> YMEHbLUWUTE
HarpysKy W BbINOJIHUTE Nepesanyck.

Temnepatypa akKymMynATopa Bbilu/ia 3a npeaesbl
AONYCTUMOrO Auana3oHa paboyux Temneparyp
oT -20 ao +50 °C --> npun HaxaTnm KHonkmn K

(20C HAYMHAIOT MUraTh 2 ypOBHA MHAMKATOpa

YPOBHA 3apsagaa. [JowanTech, NoKa Temneparypa
aKKyMy/iiTopa BepHETCA B AOMYCTUMbII AManasoH
paboymx Temneparyp.

AKRYMYNATOP NOYTU paspAHeH (A8 3aWmnTbl

oT rny60Koro pa3paaa) --> HU3KWI ypoBEHb
3apaga akkyMynaTopa Uiy MUratoLwmi HU3KU
YPOBEHb 3apsAja akKymynaTopa @9b oTo6pamaercs
MHAMKaTOPOM YPOBHSA 3apsja npu HaxKaTum KHomku K.
3apaguTe akkyMynaTop.

He HamunmaliTe KHOMKY BKAIOYEHUA/BBIKNIOYEHUA
NOBTOPHO NOC/1e aBTOMaTU4E€CKOro BbIK/IIOYEHUA
MHCTPYMEHTa, B NPOTUBHOM CJly4ae 3TO MOMHeET
NPUBECTU K NOBPEHAEHUIO aKKYMynATOpa.
CwmasKa @).

CpoK Cym6bl Lenn 1 NpoM3BOAUTENIBHOCTb PE3KU
3aBWCAT OT NPaBW/IbHOM CMasKu. Lienb aBTomaTuyecku
CcMasblBaeTCcs Mac/loM BO BpeMsA UCMO/Nb30BaHUA.
YcTpoicTBO nocTaensAeTcA 6e3 macia, No3Tomy
nepep, Mcnosib3oBaHUEM HEO6X04MMO 3a/UTb B
Hero macJio.

Bo u3beraHne noBpeRaeHUA U3eNNA HUKorpa
He 3KcnJlyaTupyiTe ero 6e3 macna aaa Lenu uin
npu YpoBHE Mac/ia Huxe npumepHo 1/5 emKocTn
pesepsyapa.

He KypuTe pafoM ¢ Macsiom U yCTPOWCTBOM

1 He NOAHOCUTE K HUM OFOHb MJIM UCTOYHUKK
OTHpbITOro nsiameHun. Macno mMomeTt nponuThbes,
4YTO NMpUBEAET K NoMapy.

OumncTuTe KpbILWKY pesepByapa A macna M u
061aCTb BOKPYr Hee, YTO6bl HUKaKan rpAsb He nonana
BHYTpb pe3epsyapa P.

MonomunTe ycTPOMCTBO Ha GOK Ha TBEPAYIO NJIOCKYO
NOBEPXHOCTb TaKMM 06Pa30M, YTOBbI KpbILLKa
pesepByapa As1A macna M 6bii1a obpalleHa BBEpPX.
MopHMMKTE 1 NoBepHUTE BbICTYN KpbIKK N npoTuB
4aCoBOW CTPE/IKU, HTOObI CHATb KPbILLKY.

- Hanerite macno B pe3epByap. He gonyckarite
BblITEKaHUA Macna n3 oteepcTus. He nepenonHanTte
pesepByap 1 OCTaBNIANTE NPUMEPHO 5 MM A0 Bepxa
AnA obecnevyeHns BOSMOXHOCTU PaCLUMPEHNA.
BbITpUTe M3AMLWKKM Macna.

YcTaHOBUTE M 3aKpenuTe KpbIlKy M.

WUcnonb3yiiTe ToNbKoO Jierko 6uopasnaraemoe
Macsio ans uenei.



YT06bI M36emaTh YyTeYKM Macna, Korga
YCTPOWCTBO HE UCMOJIb3YEeTCA, NOC/Ie Kamaoro
MCMoIb30BaHUA OMOPOMKHANTE pesepByap AnA

Macna U 3anycKaiTe yCTPOMCTBO Ha OAHY MUHYTY.

Bo u3bemaHune NosABAEHUA PHaBYMHBI HA LLenu u
3y64yaTom Koslece nepep, AJIMTENIbHbIM XpaHEHUEM
y6eAuTeCh, YTO LieNb C/Ierka cmasaHa.

YcTpoicTBa 3aluThl OT OTAAYM.

CapioBas nuna ocHalleHa LUMTKOM /151 3allyThbl OT
oTzaum B, KOTOPbIM CHUKAET PUCK MONYYEHWA TPaBM B
pesynsTare oTAauYM 3a cHeT NpeAoTBpalleHusa AocTyna
K nnAbHOM Lenn D @

CnepuTe 3a Tem, 4To6bl BO Bpems paboTbl Bce

4yacTu Tena HaxoauIMCb Ha pacCTOAHUM OT LUMUTHA.

3anpelyaeTca 3aKpPenIATb WUTOK B OTKPbITOM
NosIoKeHun 2.

He nbiTaliTecb pe3arb BEpXHUM Kpaem LIMUHbI.
YnopHble 3y6ba X Nog, WMTKOM ANA 3aWmTbl OT
oTaayv B npegHasHayeHbl Ans 06ecneveHurs ny4wero
KOHTPOAIA Haf, NWoW BO BpeMsi peaku. OHW nomoratot
HafewHO yepHmBaTb Ny Ha BETKE UK Cy4YKe BO
BPeMs pesku @.

Bcerpa npumumaiiTe ynopHbie 3yoba K
pa3pe3aemMomMy MaTepuasny, 4Tobbl ayylue
KOHTpO/IMpoBaThb Nuiny.

Muna TaKKe ocHalleHa 3NEeKTPUYECKUM TOPMO3OM:
Npuv OTMyCKaHWK KypKa H aneKTpuyecKuii Topmo3s
cpabaTtbiBaeT aBTOMaTU4YeCKM, YTOGbI 6bICTPO
0CTaHOBWTb BpalleHue Lienu.

BKJI04EHUE W BbIK/IOYEHUE (25).

Y106bI 3aNYCTUTb MHCTPYMEHT, HAKMUTE U
YAEPHMUBANTE KHOMKY 6IOKMPOBKU G, a 3aTeM
HaXMuTE KypoK H.

[nA npoaonKuTENbHOM PaboTbl OTMYCTUTE KHOMKY
610KkMpoBKM G M NpogoKanTe 3anMaTb KypoK H.
YTO6bI BBIK/OYNTL YCTPOWCTBO, OTMYCTUTE KYPOK H.

Mcnonb3osaHue ycTpoiicTea ).

Bcerga fepuTe Ny ofHOM pyKol 3a pyKoATKY J, a
[pYroi NpuaepKmBanTe ee cBEpPXy.

Lienb ponKHa AOCTUYb NOJIHOW CKOPOCTH, Npewae

YeM OHa BCTYMUT B KOHTaKT C lepeBoOM.

Bo Bpems paboTbl He npunaraiTe K UHCTPYMEHTY
Ype3MEePHbIX YCUUM.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOIBKO B YCTOMYMBOM
MOJIOKEHUMN.

ByabTe 0CTOPOHHbI NPU 3aBepLIEHUHN pa3pesa.
ConpoTuB/ieHUe JaBJIEHUIO HA YCTPOMCTBO MOMET
HEeOXUAaHHO U3MEHUTLCA, KOrfa OHO NpopeXeT

ApPeBecuHY (PUCK TPaBMUPOBAHUA HOT U CTYMHEWN).
Y6epguTechb, YTO Lienb He KacaeTcs 3eMJIU U Jpyrux

06GbEHTOB.

He TAHUTECb U HE NUAUTE Bbille YPOBHA nsiey.

He nbiTaiiTecb nuAnTb 6peBHO guameTpom Gonee
15 cm.

PacKpseBKa 6peBHa (2.
PackpseBKa — 3TO pacnuavBaHue 6pEBEH Ha YacTy.

Mpu pa6oTe BamKHO COXpaHATb YCTOW4YMBOE
nosioeHue U paBHOMEPHO pacnpepensaTb Maccy

Tena Ha 06e Horwu.

CnepuTe 3a Tem, 4TO6bI BO BpeMA pe3KU HURaKkue
npegmMmeTbl He Kaca/ZIMCb KOHLa WWUHbI U Lenu.

- Y6epuTech, YTO 6PEBHO NOALEPKMBAETCSH MO BCEMN

O/MHe, NPeX e YeM Aenathb Nponua ceepxy @).
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HauHuTe ¢ BepxHei cTOpoHbl GpeBHa, NpukKas
HUMHIOIO YacCTb NMWJIbl K GPEBHY 1 C/lerka Hajasmnsas
BHU3.

O6patuTe BHMMaHWe, YTo nuna byaeT cmeLaTbes.
Mo BO3MOXHOCTH NpUIKMMaWiTe ynopHble 3y6bs Nibl
K 6peBHy.

Mpu paboTe Ha HaKIOHHOM NOBEPXHOCTU BCerga
CTOWTe BbILLE MO CKIOHY OTHOCUTE/IbHO BpeBHa.
OcnabbTte gaBneHne pesku 6anKe K KOHLY nponuna,
He 0c1a61Aa XBaTKY Ha PYKOATKE NWJbl.

He pgonyckaliTe KOHTaKTa Lenu ¢ 3eMen.

O6pesKa BeTBel @).
O6peska — 3T0 yAaneHue BETOK CO CMIMAEHHOO
aepesa.

Mpu 06pesKe ocTaBbTe 6OJbLUNE BETBU, HTOObI OHU
noaZEepPHMBaIN CTBO ilepeBa Haj, 3eMIeN.
O6pekbTe NUIOW MasIEHbKNE BETKM, KaK MOKa3aHo Ha
pUCYHKe.

ByabTe npegenbHO OCTOPOXHbI U u3beraiite
KOHTaKTa 6peBHa UK APYrUX BETBEW C KOHLLOM
LKWHbI BO u36ema|-w|e oTAauMm.

Muna He noaXxoAuT ANA Pe3KU CHU3Y BBEpX, Tak
KaK BO BpemsA paboTbl Heb3A NOgHMMATb ee
LWUTOK A/1A 3alUTbl OT OTAAYM.

HuKorga He ucnonb3yiTe NNy ansa o6peskn
OMOPHbIX BETBEW NOJ, Harpy3Komn.

O6pesKa KpoHbI @9).
O6pe3sKa KpoHbl — 3TO NPOLECC YAAEHUA BETBEN C
MBOIO flepeBa.

[lepHuTe MHCTPYMEHT nog, yriom 60° uimn meHblue, B
3aBVCHMOCTM OT KOHKPETHOM CUTYaLuK.

Mpexpae Bcero yaanuTe AIMHHbIE BETBY.

CHavana cpesaiTe HUKHWE BETBU, YTOGbI BEPXHUM
6b1710 GosblUe MecTa ANA NajeHus.

He cnewuTe, KPenKo AepHUTE UHCTPYMEHT ABYMS
pykamu. CoxpaHsiiTe yCTOMUYMBOE NONOHKEHME U
paBHoOBecHe.

CrapaiiTecb, YTo6bl BO BpeMsi 06pe3KU KPOHbI AepeBO
HaxoAWI0Ch MEXAY BaMU U UHCTPyMeHTOM. Bo Bpewms
PE3KM CTONTE C NPOTUBOMOJIOKHOM CTOPOHbI ilepeBa
OT BETKM, KOTOPYIO CpesaeTe.

He pa6oraiiTe, cTos Ha necTHuue. MpepocTaBbTe
3TO cneuuanucTam.

Mpwu pe3Ke gepeBbeB He 06pe3aiiTe BETBU
3anoAJ/InLLo PAJOM CO CTBOJIOM UJIM OCHOBHOM
BETHOW, MOKa He CpeeTe 3HaYMTeIbHYI0 YacTb
BETHM, YTO6bl YMEHbLIUTb Maccy.

He ucnonb3yiite cagoBylo Ny ANa Basik1
AEepeBbeB.

Pa6oTaiiTe Ha paccTOAHUU He MeHee 15 M oT
JINHUM BNIEeKTponepeaaYu.

Cnepute 3a TeM, 4TO6bl NOCTOPOHHME ULA
HaXOAMW/IUCb Ha PacCTOAHWUMU He MeHee 15 M.

TEXHUYECHKOE OBCJ/TY{UBAHUE U
yxon,

3TO YCTPOWCTBO HE NpeAHasHavYeHo ans
nNpoeccroHaIbHOro UCNo/b30BaHUs.

Mepep TeEXHUYECKUM O6GCNyHUBAHUEM,
TPaHCNOPTUPOBKOW UM XpaHEHUEM OCTAHOBUTE
ABUrartesib U U3BJIEKUTE aKKYMYJIATOP U3
yCTpoWcTBa.



! Bcerga HageBaiiTe nep4yaThu npu o6paiieHnm ¢
LUIMHOM U Lenbio.

! HuKorga He NnpUKacanTechb K LEenu 1 He
perynupyiite ee, Koraa aBuraresb pa6ortaer.

Bcerga coaepuTe YCTPOMCTBO B YMCTOTE.

Mocne Kamgoro MCNosbL30BaHWA oYMLLanTe Lenb U

LUIMHY MAFKOM LeTKoW. OuunLianTe NOBEPXHOCTb NWbI

YUCTOM TKaHbIO, CMOYEHHOW B CNaboM Mbl/IbHOM

pacTBope.

CHUMKUTE BOKOBOM KOXYX U OYUCTUTE LUMHY, Lienb,

3y64aToe KONEeCO N KOMYX MArKOM LLLETKOW.

Mpw 3ameHe Lenu Bcerga ounLanTe Nas WKHbI Lenn

OT LLEMOK, OMUJIOK M 3arpA3HEHUN.

PerynapHo npoBepsiiTe yCTPOMUCTBO Ha HaNUune

BUAMMbIX Ae(EKTOB, TaKUX KaK ocnabneHune, CMeLleHne

W/ NOBPEXAEHME LIENN AW WKHbBI, OCNabnieHne

KPENJIEHWI, a TaKKe U3HOC UM NOBPEXAEHWNE

KOMMOHEHTOB.

Mepep Mcnonb3oBaHNEM BbINONHUTE HEOOXOANMOE

06CNYHUBAHWUE WU PEMOHT MHCTPYMEHTA.

HuKorga He 3aTaunBanTe NUIbHYIO Liemnb

CamMOoCTOATENbHO. BbiNoHUTE NpodeccroHanbHyo

3aTOYKY B cepBUCHOM LieHTpe SKIL.

Ecnn HecMOTpsA Ha TLaTeIbHOCTb U3rOTOBIEHUA U

MCMbITaHUMA YCTPOMCTBO BbIMAET U3 CTPOSA, €ro0 PEMOHT

[ONTKEH OCYLLECTBNIATLCA B LIEHTPE NOC/NENPOAAKHOMO

o6cnyxunsanmaA yctponcts SKIL.

- OTnpasbTe YCTPOMCTBO B pa306paHHOM BUAe BMecTe
C IOKYMEHTOM, NOATBEPHAAIOLLMM MOKYMKY, Balemy
AWAepy Uan B 6MKanLLNIA CepBUCHbIN LeHTP SKIL.
Appeca v cepBHUCHan CXxema MHCTPYMEHTa NpUBeAEHbI
Ha cavite www.skil.com.

! Nepep, oTNpaBKoii HEO6XOAUMO MOMHOCTbIO
OMOPOHHUTL MacNAHbIN pe3epByap.

MwmeliTe BBMAY, YTO HA NOBPEKAEHUSA, BbI3BaHHbIE

neperpysKoi Uan Henpasu/ibHbIM OGpaLLeHUEM C

YCTPOWCTBOM, rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcs (YyCnoBus

rapaHTum SKIL cm. Ha carTe www.skil.com nam ytounuTe

y aunepa).

TpaHcnopTMpoBKa.

QOyucTUTE YCTPOMCTBO.

HapeHsTe yexon Ha WKHY U Lenb.

MepeHocKTe yCTPOMCTBO TOJIBKO 3a PYKOATKY.

3awmianTe yCTPOMUCTBO OT CUJIbHbIX BO3AENCTBUMN

WY BUBPaLMIA, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKHYTb NpK

nepeBO3Ke TPaHCMOPTHBIMW CPEACTBaMM.

3aKpenuTe yCTPOMCTBO, YTOObI NPeAoTBPaTUThL

COCKa/b3bIBaHWUE WK NafeHue.

XpaHeHue (0.

- O4nCTUTE YCTPOWCTBO M HAZEHBTE YEXO/ Ha LUMHY U

Lenb.

Ecnu MHCTpyMeHT ByaeT XpaHUTbCA B TeHeHWe

ANUTENIbHOTO Nepuoaa BpEMEHU, OYUCTUTE Lienb U

LLMHY.

OuncTUTE YCTPOWCTBO M OMNOPOIKHUTE pe3epByap ANA

macna.

MoBeckTe netnio Kptoyka R Ha ocHoBaHKWe

NpUCMNoco6eHns ANA XpaHeHna Q U HagexHo

3aKpenuTe npucnocobneHre Q Ha cTeHe C NOMOLLbIO

[BYX LLYPYNOB (HE BXOAAT B KOMIM/IEKT), BbIDOBHAB €ro

o ropusoHTaM.

XpaHuTe yCTPOMCTBO N MPUHAAJIEKHOCTHU K HEMY

B TEMHOM, CYyXOM, MPOBETPMBAEMOM MECTE, HE

nofBepHEHHOM BO3JENCTBUIO HU3KOM TemnepaTypsbl.
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- Bcerpa xpaHuTe yCTPOWUCTBO B HEAOCTYMHOM
ONs feTel mecTe. MpeanbHoe xpaHeHue — npu
Temrneparype HuUKe KOMHaTHOM.

- XpaHuTe BAaM OT UCTOYHUKOB KOPPO3UK, TAKUX KaK
cafioBble yA0OPEHNA U TEXHUYECKASA COJlb.

YCTPAHEHUE HENOJIAAOK

Hwke nprBeaeH nepeyeHb HeMCnpaBHOCTEN, X
BO3MOMXHbIX MPUYUH 1 KOPPEKTUPYIOLLMX AEHCTBUI
(ecnn Npu Ux NOMOLLM He yaaeTca UCnpasmTb Npobnemy,
o6paTuTeCh K AWUNepy N B CEPBUCHBIN LEHTP).

! B cnyvae N1t060i 3/IeKTPUHECKON Umn
MexaHU4YeCKOI HeUCNpPaBHOCTU HEMEAJIEHHO
BbIK/IOYUTE YCTPOWUCTBO M U3BJIEKUTE
aKKyMynATop.

% YCTPOMCTBO He 3anyCKaeTcs.

- Pa3psieH akkyMynaTop -> 3apsaanTe akkyMynaTop.

- TopA4mnii akKyMynATop -> AaiTe akKyMynaTopy OCTbiTb.

- BHYTpeHHssA HencnpaBHOCTb -> 06PaTUTECH K Annepy
WV B CEPBUCHBIN LIEHTP.

% YcTpoiicTBO paboTaeT ¢ nepe6oamu.

- MNoBpezaeHa BHYTPEHHSAS NPOBOAKA -> o6paTuTech K
[UNEPY UK B CEPBUCHBIN LIEHTP.

- HewncnpaBeH BbiKko4aTeNb -> 06paTuTech K aunepy
WV B CEPBUCHBIN LIEHTP.

% Llenb cyxas.

- Het macna B pesepByape -> 3aseiTe macso.

- 3acopeHo BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE B KPbILLKE
pesepByapa A/1f Mac/ia -> O4YUCTUTE KPbILLKY.

- MacnsiHbIM KaHan 3acopeH -> O4UCTUTE MaCAAHbIN
KaHas.

% Llenb nau WnHa neperpesaeTcs.

HeT macna B pesepByape -> 3a/ieiTe Macso.

3acopeHo BEHTU/IALIMOHHOE OTBEPCTHE B KPbILLKE

pesepByapa A/1f Mac/ia -> O4YUCTUTE KPbILLKY.

MacnsHbIM KaHan 3acopeH -> O4YUCTUTE MaCAAHbIN

KaHas.

Llenb nepeTsaHyTa -> OTPErynnpyinTe HaTaKeHWe Lenu.

- Uenb 3atynunack -> 3aT04UTE UK 3aMEHUTE LiEMb.

% YCTPONCTBO CUBHO BUBPUPYET.

Llenb HaTAHyTa CMLWIKOM Cnabo -> oTperyninpymTe

HaTAXKeHWe Lenu.

Lienb 3aTynunack -> 3aTo4uTe UKW 3aMeHUTE Liemb.

Lienb n3HolleHa -> 3aMeHUTE Lemb.

3y6Lbl Leny pacnosioKeHbl B HENPaBUIbHOM

HanpaB/eHU -> yCTaHOBWTE LieMNb TaKUM 06pa3om,

YTOGbI 3y6Libl Gbl/IM PACTOOHKEHBI MPABUJIBHO.

3ALLUTA OKPYHAIOLLEN CPE/DI

Tonbko ansa ctpaH EC.
¢ He BbibGpacbiBaliTe yCTPOMNCTBO, NPUHAAIEHHOCTHU 1
ynaKoBKY BMECTe C GbITOBbIMW OTXOAAMM.
- B cootBeTcTBUM C EBpONElicKoi AnpekTrBoi 2012/19/
EC 06 0TX0AaXx 3/1EKTPUHECKOTrO U 9/1EKTPOHHOTO
060pyzi0BaHNA U ee BbINOJIHEHWEM B COOTBETCTBUM C
HaLMOHa/IbHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM 3/IEKTPUYECKHE
YCTPOMCTBA, OTC/YHMBLUME CBOM CPOK, AOMHHbI
cobupaTbCA OTAE/bHO U A0CTaBAATLCA Ha
nepepab6arbiBaloLee NpeanpuAThe, He HaHocALLee
ylep6a oKpyatoLen cpeae.
CumBon (8) HAMOMHWUT 06 3TOM, KOra BO3HUKHET
Heo6X0AMMOCTb B yTUAU3ALUH.



! Mepep, yTMNU3aLmel akKymynAaTopa 3awuTurTe
ero KJieMMbl NJIOTHON U30NALMOHHOM NIeHTOl AnA
npepoTBpalLeHUA KOPOTHOro 3aMblKaHUA.

YPOBEHb LHYMA U BUBPALLUA

M3mepeHHbIN B COOTBETCTBUM CO cTaHzapTom EN 62841
YypOBEHb 3BYKOBOIO [JaB/IeHNA JaHHOr0 YCTPOMCTBa
coctasnfeT 81 ab (A), ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
89,2 ab (A) (norpewHocTtb K = 3 gB), a B16pauusa <

2,5 m/c? (cymmapHas TPEeXKOMNOHEHTHasA BUGpaums;
norpewHocTs K = 1,5 m/c?).

YpoBeHb BUGpaLMu 6bl1 U3MEPEH B COOTBETCTBWM CO
CTaHAapPTU3MPOBaHHBIM UCMbITAHUEM, COAEepPHaLMMCA
B EN 62841, 1 MOXeET ncnonb3osBaTbea ans

CpaBHEHWs OZHOrO YCTPOMCTBA C APYr1M, a TaKKe A/1s
npeaBapuTeIbHOM OLEHKW BO3AENCTBUA BUGPaLMm
NpY UCMO/Ib30BaHWKM JAHHOTO YCTPOMCTBA B YKa3aHHbIX
Lensx.

Mpu “cnonb3oBaHUM YCTPOMCTBA B APYTUX LieSIsX Uan
C APYrvMK IM60 HEUCNPaBHLIMU NMPUHALNEKHOCTAMU
YPOBEHb BUGPALIMM MOKET 3HAYUTENIbHO
NoBbILIATbLCA.

Horpa ycTpoicTBo OTK04EHO mn pabotaeT
BXOJIOCTY10, YPOBEHb BUBPALMU MOMKET 3HAYUTEILHO
CHUaTbCA.

Y106bI 3aWMTUTBLCA OT BO3AEUCTBUA

BUGpaLuu, nogaepHuBaiTe yCTPOMCTBO U €ro
NPUHaA/IEHHOCTU B UCTIPABHOM COCTOAHUM,
AEPHUTE PYKMU B Tensie, a TaKKe NpaBU/IbHO
opraHM3oBbIBaiiTe pa6ouuii npouecc.

ARymynaTtopHa nuna pis
obpi3aHHA riNIoK

0512

BCTYN

e LleW iHCTPYMEHT NpusHayYeHui Ans o6pi3aHHsA CyKiB,
FiJIOK Ta pi3aHHA NMNAHOro NoMarTepiany Ta Aepes.
Llet iHCTpyMeHT He NpuaaTHuiA Ans npodecinHoro
BMKOPUCTaHHS.

MepeKoHarTecs, WO ynaKkoBKa MiCTUTb YCi geTani, AK
NOKa3aHo Ha 306pameHHi (2).

AKwWwo aetani BiACYTHI a60 NOLWKOAMKEHI, 3BEPHITLCA A0
CBOro gunepa.

MpouuTaiiTe | 36epEMiTh L0 IHCTPYKLIO 3 eHcrinyaTauji (2).
3BepHiTb 0CO6/IMBY yBary Ha npaBuaa

Ta nonepepAeHHsA 3 TEXHIKU 6e3neKu; ix
He0TPUMaHHA MOHe NPU3BECTU A0 CEPHO3HOT
TpaBMMU.

TEXHIYHI AAHI ()

3amiHHMM naHuor: 3810968001
3amiHHa nunkosa wuHa: 3810969001

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

Horyx naHutora
BiakvaanbHUiA npucTpin
Munxosa wuHa
MunKoBwMI naHutor
PyyKa 6i4HOT KpULIKK

moow>»
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BiyHMI KoMKyx

HHonKka 6noKyBaHHA

TpurepHui nepeMuKay

Pyyka

IHAMKaTOp piBHA 3apAgy akymynaTopa
3atucKay gna 36epiraHHA
Kpuwka 6a4ka ana mactuna
FA3NYHOK KPULLKK

Bayok gna mactuna

Pelika ans npocToro 36epiraHHsA
lavoK

MoBigHa naHKa naxuora

a3 NMNKoBOI WWMHK

3ipoyka

CuUMBON pisaHHA

HarsawHui winobt

YnopHi 3y6ui

BE3MNEHKA
3ATAJIbHI BHA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKK

Xs<CcHnIOoUZEZIrX<cIom

FN MONEPEAMEHHA MpouuTaiiTe BCi nonepepHeHHA
3 6e3neku, iIHCTPYKLi, itocTpaLii Ta XapaKTePUCTURH,
HagaHi 3 UMM iHCTPyMeHTOM. HeloTpUMaHHA HaBeAeHUX
HUYE IHCTPYKLIM MOXE CNIPUYUHUTU YPAKEHHA
EIEKTPUYHMM CTPYMOM, NMOMEY Ta/abo cepro3Hi TpaBMM.

36epiraiiTe Bci nonepeaHeHHA Ta iIHCTPYHKUiT aona
BUKOPUCTaHHA B MaGyTHbOMY.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT» y NONEpeaHeHHAX
CTOCYETbCA E/IEKTPUYHOrO IHCTPYMEHTA, LLIO NPAaLOE Bif,
eNeKTpoMepeXi (Yepes WHyp) abo Big akymynsaTopa (6e3
LUHYpa).

1)

a)

BE3MNEKA B POEOUIN 30HI

Po6ouye micue mae 6yTH YUCTUM | FapHO OCBIT/IEHUM.
Henpu6paHa a6o noraHo ocBiT/IEHa po6oya 30Ha MOXKe
CTaT NPUYMHOIO HELLLACHOTO BUMAAKY.

He npautoite 3 iHCTpyMEHTOM y
BUGYxoHe6e3neyHOMy cepeAoBULLi, HaNnpUKkNaa 3a
HafABHOCTI JIerKo3aMMUCTUX PiguH, rasiB a6o nuy.
Mig vac po6oTH IHCTPYMEHTa YyTBOPIOOTLCA iICKPH, Bif,
AKUX MOMXYTb 3aMHATUCA NI abo BUMNapU.

Aitam i cnoctepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTu
MopyY 3 e/1IeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 MpPaLoE.

Lle moxe BigBONiKaTH Bac i Npu3BeCTH 40 BTPATH
KOHTPOJIO.

EJIEKTPOBE3MNEKA

LLitencenbHi BUIKK €1EKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
niaxoauTH f0 po3eToK. 3a6opoHeHo mogudikyBaTu
BWJIRY 6yAb-AKUM YMHOM. He BUKOpUCTOBY#MTE

HOAHI NepexigHUKKM AN po6oTH i3 3a3eMNeHUMU
€N1EeKTPOIHCTPYMEeHTaMn. BUKopucTaHHA wrencenis i
PO3ETOK, Y AKi HE BHOCUANCA 3MiHWU, 3MEHLLYE PUSUK
YPaXEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaWTe KOHTaKTY YacTUH Tina i3 3a3eM1eHUMuU
NoBEPXHAMM, TAKUMU AK TPYOH, GaTapel, NanTu i
XONIOAUNIbHUKMU. Y pasi 3a3eM/ieHHA Tina 36inbwyeTbea
PU3MK YpParKEHHA €1eKTPUYHUM CTPYMOM.

BeperiTb eNeKTPOiHCTPYMEHT BiA AoLLy Ta BOJIOTU.
Bopa, wo notpanuna B iHCTPYMEHT, NiABULLYE PUSUK

b)

c)

2)
a)

c)



e)

3)
a)

c)

e)

9)

h)

ypareHHsA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
MoBopbTeCh 06EPEHHO 3i LUHYPOM HUBJIEHHSA.
Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE LUHYP HUBJIEHHA ANA
nepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA a6o BUMKHEHHA
iHcTpymeHTa. BeperiTb LWHYP HUBNEHHA Bif,
Amepen Tennaa, MacTuU/, FOCTPUX KpaiB Ta pyxomux
YacTHH. MNowKoaXeHi abo 3anayTaHi LUHYPU HUBEHHA
NiABULLYIOTb PUSKK YPAEHHA eIEKTPUYHMM CTPYMOM.
Mig yac po60TH 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM HafBOPi
BUKOPUCTOBYITE NOAOBKYBaY, NPU3Ha4YeHU pna
30BHILLHIX po6iT. BUKOPUCTaHHA NOLOBKYBaYa,
NPU3HAYEHOro A1 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PUSNK
ypareHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

fIKIL0 PO6OTH 3 eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BOJIOroMy
cepefoBULLi He YHUKHYTHU, CKOpUCTailTecA
NPUCTPOEM 3aXUCHOIro BUMKHEHHA (M3B).
BukopucTanHa MN3B 3mMeHLLye pU3nK yparmeHHA
©1eKTPUYHNM CTPYMOM.

IHAUBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3MNEKU

Mip, yac po6oTH 3 iHCTPYMeHTOM GyabTe yBamHi,
CTemTe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCAITb PO3CYAJ/IMBO.
He npauoiite 3 eN1€KTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO BU
BTOMJIeHi a6o nepe6yBacTe nig Ai€to HAPKOTUUHUX
PEeYOBUH, a/IKOroJIt0 Yu NiKiB. HaBsiTb MuTTEBA
HEeYyBamHICTb Mig Yac po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM MOKE
NpW3BECTM A0 CEPMO3HOT TPABMM.

BuKopUCTOBYiiTe 3ac06M 0COBUCTOro 3axXUCTy.
3aBmau HagAraiTe 3aco6U 3aXMUCTy OYeN.
BuKopu1cTaHHA y BiANOBIAHMX YMOBAX TaKMX 3aXUCHUX
3aco6iB, AK NPOTUMWIOBUIA pecnipaTop, HEKOB3HE
3aXuCHe B3yTTA, LWOIOM-KacKa Ta HaBYLLUHWUKK
[ONOMOEe 3MEHLLNTN PU3UK TPaBMyBaHHS.

YHUKalTe BUNagKoBOro 3anycKy iHCTpyMeHTa.
Mepw HiX NigKAOYaTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepei HUBNIEHHA Y1 arymynATopa, 6patn abo
nepeHOCUTH oro, nepesipTe, Y4 BCTAHOBJIEHO
nepeMmnKay y NoJIOHEeHHA «BUMKHEHO». AKLIO
NepeHOCUTH e/IeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKO4M NaneLpb Ha
BMMMKaYi, a60o NigKao4aTH Moro Ao Aepena HUBMEHHS,
KOJIM BUMMKa4 nepebyBae B NOJIOMEHHI «yBIMKHEHO», Lie
MOXe NPU3BeCTU A0 TPaBMyBaHHA.

Mepw HiX BMUKaTU iIHCTPYMEHT, CANig, 3HATU BCi
perynioBasbHi KMHLi a60 raikoBi Kaoui. AKLWO
3a/IULLMTY TaKWUIM K04 Ha PYXOMIl YacTHHI IHCTPyMeHTa,
Lie MO¥e Npu3BecTy A0 TPaBMyBaHHA.

He nepeHanpyyiTechb. 3aBHAMU MiLHO CTilTe

Ha Horax i BTpumy#iTe piBHoBary. Lle fae amory
Kpalle KepyBaTH iHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHA
HenepentayyBaHWX CUTYaLil.

Ogpsraitteca HaneHUM YMHOM. He HOCITb BislbHUM
opAr abo 6ixyTepito. CTemTe 3a TUM, W06 BosoccA
Ta OAAT He NOTPanuN Ha PyXoMi YaCTUHU. BinbHui
opsAr, 6ixyTepia abo foBre BOJOCCA MOXYTb NOTPANUTH
B PYXOMi HaCTUHW.

FAKWO NpUcTpoi 061aaHaHO CUCTEMOIO BUAANIEHHA
nuny, nepeKkoHamTecs, Wwo ii npaBUIbHO
NigKAIOYEHO, Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE il
HaNeHHUM YUHOM. BMKOpHUCTaHHA NpMCTpoto ANA
36MpaHHA Ny MOXe 3MEHLLMTK Hebe3neKy, NoB’A3aHy
3 MUJIOM.

He po3BonsAitTe HaBU4KaM, OTPUMAHUM MicnA
4acTOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
cTaTu camOBNeBHEHMMU Ta irHOpyBaTH NPUHLUNKN
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4)
a)

c)

f)

h)

5)

a)

c)

6e3nexu iHCTpymeHTa. Heg6ana Ajsi MOMe CrpUYMHUTK
Cepio3Hy TpaBMy NMPOTAroM [0/ CEKYHAM.
BUKOPUCTAHHA TA AO0MNAA 3A IHCTPYMEHTOM
He 3acTocoByiiTe cuay A0 iHCTpyMeHTa.
BUKOPUCTOBYITE HaNIEXHUI €N1IeKTPOIHCTPYMEHT
BiANoBigHO A0 noTpe6u. Mpasu/bHO MigibpaHui
€NEeKTPOIHCTPYMEHT JOMOMOXeE Kpalle Ta 6e3neyHile
3po6UTK POBOTY 3i LUBUAKICTIO, AKA A/1A HbOrO
nepegbaveHa.

He BUKOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT, AKLLO

BUMMUKa4 He BMUKae abo He BUMMKaE ioro. Yci
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKMMU HEMOM/IMBO KepyBaTu

3a J0NOMOrolo NepemMuKaya, CTaHoBNATL HeGesneky W
NigNAraloTb PEMOHTY.

MepLu Hix NpoBOAUTU ByAb-AKiI peryntoBaHHs,
3amiHoBaTK npunagpAa abo nepep, 36epiraHHAM
cnip, BAMHATY WITENCENb 3 AHepena HUBNeHHA Ta/
a60 BUIMHATH 3 IHCTPYMEHTa aKyMyNATOP, AKLO BiH
3HIMHUI. TaKi 3ano6ixHi 3axoan 6€3neKn 3MEHLLYITb
PU3MK BUNAAKOBOrO BMUKaHHSA IHCTPyMeHTa.
36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, O He BUKOPUCTOBYIOTLCA
Yy HepgocTynHoMmy AnA Aiteit micui Ta He go3BonaNTe
oco6awm, AKi He 3HalOMi 3 IHCTpymeHTOM a6o LumMu
iHCTPYKLiAMKM, KepyBaTU HUM. ENeKTpoiHCTPYyMEHTH
CTaHOBNATb Hebe3neKy B pyKax HeJoCBiAYEeHNX
KOpMCTyBauiB.

06cnyroByitTe iIHCTPYMEHTH Ta Npunagas.
MepeBipAiiTe ix Ha NpeaMeT po3nagHaHHA Y1
6710KyBaHHA PYXOMMUX YaCTUH, a TAKOXK Gyab-

AIKUX 06CTaBUH, AKI MOKYTb BMJIMHYTU Ha

po6oTy iHCTpyMeHTa. Y pasi NOoWKOAHEeHHA
©JIEKTPOIHCTPYMEHT CNif, 34aTU B PEMOHT, nepiu
HiX KOpUCTyBaTUCA HUM. HacTo HelacHi BUNagku
TPanAATbCA BHACAIAOK HEHAIEHHOrO TEXHIYHOMO
06CNyroByBaHHA iIHCTPYMEHTIB.

TpumaiiTe pi3anbHi iIHCTPYMEHTH FOCTPUMM W
YUCTUMM. HaNeKHNM YUHOM AOMNAHYTI pi3asibHi
{HCTPYMEHTM 3 FOCTPUMM PirKYyHMMM KpasmK pigLue
6/I0KYIOTbCA, Ta HUMK JIerLe KepyBaTy.
HKopucTyiiTecb €1eKTPOiHCTPYMEHTOM, NpUNaaAAM
i HacagKamMmu anA iIHCTPYMEeHTa 3rigHo 3 uiclo
iHCTpYHLUi€l0, 3BaraloYn Ha pobodi ymoBu Ta
po6oTy, AAKY CNif BUKOHATU. BUKOpUCTaHHsA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NPU3HAYEHHAM MOXeE CTaTH
NPUYNHOI BUHUKHEHHA HEGE3MEYHUX CUTYaLLil.
MigTpumyiiTe pyyYKM Ta 3axBaTHi MOBEPXHi CYXUMM,
YUCTUMMU, 6e3 HUpy Ta 6pyay. CansbKi pyydru Ta
3axBaTHi MOBEPXHi HE AaloTb 3MOrK 6e3neYHO TpumaTm
Ta KepyBaTH iHCTPYMEHTOM Y HenepeadadeHmx
cuTyauiax.

BUKOPUCTAHHA TA AOMNAA 3A
ARYMYJIATOPHUM IHCTPYMEHTOM

3apApmaiTe ivile 3a J,ONOMOro0 3apAAHOro
NPUCTPOIO, BKa3aHOro BUPOGHUKOM. 3apsaaHuit
NPUCTPIN, AKWI NIAXOANTb AJ1A aKyMY/IATOPIB OfHOMO
BUJY, MOXE CMPUYUHUTU PUSUK MOMENKI Y BUNAAKY MOro
BMKOPUCTAHHA 3 iHLIMM aKyMY/IATOPOM.

3 iHCTPYMEHTOM C/if, BUKOPUCTOBYBAaTH ULLE
npuU3HaYeHi 419 HbOro akyMyNATOPHI 6arapei.
BuKopucTaHHA 6yab-AKMX IHLIMX aKyMynaTOPHUX
6aTapei MOXe NPU3BECTU 0 TPABMMU aBG0 MOMKEI.
Honu akymynatopHa 6atapes He
BUMKOPUCTOBYETbCA, ii CNif TPMMaTHU OKpeMo Bif
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6)
a)

meTaneBUX NpeamMeTiB, HanpuKaag 3aTucKadiB ana
nanepy, MOHeT, K/o4iB, LiBAXIB, WYPYNiB Ta iHWKNX
APiIGHMX NpeaMeTiB, AKI MOXYTb 3aMKHYTU KJIEMU.
HopoTKe 3aMMKaHHA Kaem akymynaTopa Moxe cTatu
NPUYMHOIO OMIKIB YK MOMHENI.

Y HaAToO BamKUX yMOBaX eKcrnlyarauii 3
aKyMynAaTopa Moe BUTIKaTH piguHa; He
AOTOpKaUTeChb A0 Hei. AKWo BUNagKoBo BU Bce

H TOPHKHYNUCA i, CNig NPOMUTH Lie MicLie BOAOH0.
AKwo piguHa noTpanuna B oui, C/if TAKOHK
3BepHyTUCA A0 NiKkapAa. PignHa, Aka BucTynae 3
aKyMyniATopa, MOXe CMPUYMHUTK NoApa3HeHHA abo
OniKM.

He BMKOpUCTOBYiiTE aKYMYyNATOPHY 6aTtapeto

a60 iIHCTPYMEHT, AAKi NoWHKOoAHEHO a6o 3MiHEeHO.
MowKoaeHi abo 3MiHEHi aKyMyATOPY MOXYTb MaTu
Henepenb6ayyBaHy NOBEAiHKY, LLO MOXEe CPUYUHUTH
MOXEMY, BUOYX ab0 PU3MK TPaBMYyBaHHS.

He nigpaBaiite akymynaTopHy 6arapeto a6o
iHCTpYMeHT Ajii BorHio a6o BUCOKUX Temnepartyp.
BoroHb a6o Temnepartypa sue 130 C moxe
CMPUHUHAUTH BUBYX.

JloTpuMyitTechb ycix iIHCTPYKLIN WoA0 3apAAHEHHSA
Ta He 3apAAaTe aKyMyNATOpHY 6aTapeto

a60 IHCTPYMEHT 3a Meamu TeMmnepaTypHOro
AianasoHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apAaeHHs
HEeHa/IeXHMM YYHOM abo NMpu Temneparypax 3a Mexammn
BKa3aHOoro JianasoHy MOXe NOLWKOANTH aKyMyNIATop i
36i/IbLLINMTY PUBUK BUHUKHEHHS MOMEM.

CEPBIC

O6cnyroByBaHHA iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBaJli(hiKoBaHMI PEMOHTHUK 3
BMKOPUCTAHHAM JIMLLE iA@HTUYHMX 3anacHUX
YacTuH. Lle 3a6e3neunTb HagilHy po6oTy IHCTPYMEHTa.
HiKonu He peMOHTYHTe NOLKOAKEHI aKYyMYNATOPU.
CepgicHe 06C/1yroByBaHHA akyMyATOPHUX 6aTapen
Ma€ BUKOHYBATH JiNLLIE BUPOGHMK abo aBTOPU30BaHi
nocTavasibHUKK NOCAyr.

NONEPEAMEHHA WOAO BE3NEKU NU/N ANA
OBPI3AHHA I'JIOK

a)

c)

e

Honu nnna npauoe, cnig TpuMaT BCi HaCTUHK Tina
nogani Big NMAKOBOro naxutora. lMepiu Hix 3anycTuTm
LUTAHroBY MKy, NEPEeKOHaMTECH, WO NMUIKOBUIA
JaHLIOT HIYOrO He TOpKaeTbCA. MOMEHT HeyBaXKHOCTI
nif 4ac po60TH NAHLOrOBMX MU MOME CMIPUYUHUTH
3aTAryBaHHA ogAry abo 4acTuH Tina NUAKOBUM
JNaHLIOroM.

3aBH AW TpUMaTe Nuy ANs 06pi3aHHsA MoKk

OJHIEI0 PYKOIO Ha PyuLi yNpaBAiHHA, @ iHLLOK PYKOIO
niagTPUMYITE NNy 3BEPXY.

TpvmaiiTe nnay NnLLe 3a Py4KK 3 i30/1bOBAHUM
MOKPUTTAM, OCKISIbKW MUIKOBUI TaHLIOT MOXKE
KOHTaKTyBaTH 3 MPMXOBAHOIO NPOBOAKO. HOHTaKT
MWIKOBUX SIAHLIOTIB 3 APOTOM Mig, Hanpyro Npus3BoanTb
[0 NOABM Hanpyru B MeTaneBmx YaCTUHaX Nuu,

LLIO MOe NPU3BECTU A0 YPaAKEHHA KopucTysada
€1eKTPUYHNM CTPYMOM.

HociTb 3aco6u 3axucTy o4ei. PeKomeHayeTbes
[OJAaTHOBE 3axmcHe 061aAHaHHA AN1A BYX, FO10BM,
PyK i Hir. BignosigHe 3axucHe obnagHaHHA 3MEHLUNTb
PU3KK TPaBMM Yepes BifKUHYTE CMITTA abo BUNaZKOBUIA

f)

e

h

=

a)

b)

c)
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KOHTaKT 3 NMUIKOBMM JTAHLLIOrOM.
He npautoiiTe 3 aHLIOroBOK NWJIOKD, NepedyBatoym

Ha fepeBi, Ha cxofax, Ha faxy abo Ha 6yab-sKii
HecTilKil onopi. EKcryaTtauis nuamM TakMm YUHOM MOoKe
NpWU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPABM.

3aBM AW NPaBWUILHO CTiliTe Ha Horax i npauonTe 3
MUJI010, TiIbKWM CTOAYM Ha HEPYXOMIW, HafiMHIN i piBHIN
noBepxHi. C/IM3bKi a60 HECTIMKi NOBEPXHI MOMYTb
npu3BecTH JO BTPaTH piBHOBar1 abo KOHTPOIO Haj,
nuoto.

Mig yac 06pi3aHHA rinKK, Wo nepedyBae nig Hanpyroo,
noTpibHO ocTepiratnca BiacKaKkyBaHHA. Honn Hanpyry

B IePEBHMX BOJIOKHAX 3HATO, Mi/IKa MOXe BAAPUTH
KOpMCTyBaya Ta/abo BiKUHYTHU Ny Ta NPpU3BECTH 4O
BTPaTW KOHTPOJIO.

BypabTe Haa3BMYaiHO 06eperkHUMM nif Yac obpisaHHs
KyLLiB Ta MOoaux AepeB. TOHKUIA MaTepian Moxe
3aX0OMUTU NUIKOBUI TAHLIOT | BAAPUTU Bac abo BUOUTH
Bac i3 piBHOBaru.

MepeHOCiTb iIHCTPYMEHT Y BUMKHEHOMY CTaHi Ta

noaani Big Tina. [lna TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA
MWW 3aBKAW 3aKPUBANTE MUIKOBY LLMHY KOMYXOM.
MpaBuabHEe NOBOAMKEHHA 3 MU0 3MEHLWNTL
iMOBIpHICTb BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 PyXOMUM
MUIKOBUM JTAHLLIOTOM.

JoTpUMyTECh IHCTPYKLM LOAO 3MalLyBaHHA Ta
3aMiHM LWWMHK 1 NaHLora Ta HaTaryBaHHA naHuora.
HenpaBunbHO HATArHYTUI a60 3MaLLEeHUI TaHLIOT MOXe
3/1amaTuCb abo 36iNbLIMTH PUSKK Bigaadi.

MunsiTe TinbKKW fepeBuHy. He BUKOpUCTOBYITE Ny
NS uinew, ana aKux ii He NnpusHaveHo. Hanpuknag: He
BMKOPUCTOBYWTE SIAHLIOrOBY MUY /1A pi3aHHA MeTasy,
nnacTMacu, KameHio abo He fepeBHUX ByaiBeNbHMX
martepianis. BUKOPUCTaHHA MWK He 3a MPU3HAYEHHAM
MOe Npu3BecTH Ao Hebe3neyHoi cuTyadii.

LA naHutoroBa nuna He npusHayeHa ansa BUpyoy Aepes.
BrKopUCTaHHA MWK He 3a MPU3HAYEHHAM MOMe
NPU3BECTH O CEPMO3HUX TPAaBM KOpUCTyBaya abo
OTOYYHOUMX.

m) JoTpumyiTech ycix iIHCTPYKLiM nif Yac BUAANEHHSA

3acTpAroro marepiany, 3éepiraHHsa abo
o6cyroByBaHHs NaHLoroBoi nnau. NMepexoHaiTecs, Wo
nepemMuKay BUMKHEHO, a aKyMy/IATop 3HATO.

MpuunHK Ta 3anobiraHHA Bigaadi onepatopom:

Moxe BUHWKHYTHU Bigaada, KoM HOCUK abo KiHYMK
NMWIKOBOI LUMHKW TOPKAETbCA NpeameTa abo Konv AepeBo
3aKpUBaETbCA Ta 3aTUCKAE NUIKOBWIM TAHLIOT Y BUPI3i.
HOHTaKT 3 KIHYMKOM y AeAKNX BUNAJKaX MOXKE
npu3BeCcTM JO panToBOi 3BOPOTHOI peakLji, BigKnaao4m
MUIKOBY LUMHY Bropy i1 Hasag,y 6ik oneparopa.
3aTUCKaHHSA NMUIKOBOrO laHLtora no BepxHii YacTuHi
MWIKOBOI LUIMHN MOXE LUBUAKO BiALTOBXHYTH LUMHY
Hasaj Ha oneparopa.

Byab-AKa 3 UMX peaKLjii Moxe Npu3BecTU Ao BTpaTh
KOHTPOJIO HaZ, MO0, L0 MOXE CMPUYUHUTIU CepPHO3Hi
TpaBMu. He noknaganTecs BUK/IOYHO Ha 3anoGiHi
npucTpoi, BoyAoBaHi y Baly nuay. AK KopucTyBady
nWK, BaM CAif, BUKOHATK KibKa fil, Wwo6 y po6oTi 3
Heto He BUHWKaAM HeLacHi BUNagKu Yy TpaBmu.
Biggaua € pesynsratom HenpaBUIbHOrO BUKOPUCTAHHA
MWW Ta HEAOTPUMAHHA HANEKHOT TEXHIKK Ta YMOB
eKcnayarauji; LbOMy MOXHa 3anobirTu, ik 3a3Ha4eHo
HUKYe.



- TpumaiTe nuny MiLHO o6oMa pyKamu, OXONUBLUM
nanbLAMK PYYKU NaHLoroBoi nuau. Mpuimite

TaKe NOJIOEHHA TiNa Ta pyK, 3a AKOro B1M Mo 6
NpPOTUCTOATU cwni Bigaadi. Cuny Bigaadi oneparop
MOeE KOHTPO/IOBATH, AKLLO BKUTU BiAMNOBIgHUX
3anobixHUX 3axoais. He BignycKkavite nuny ans
06pi3aHHSA rioK.

He poTaryiTecs i He 3pisaliTe Haj BUCOTO nuieva.
Lle nonomarae 3ano6irtTm HEeHaBMUCHOMY KOHTaKTYy

3 KiH4MKOM Ta 3abesneyye Kpaluii KOHTPOb Haj,
NWI0t0 B Henepeabta4YeHnx cUTyauinx.
BuKopUCTOBYWTE IMLLIE 3anacHi NMUIKOBI WWHK Ta
MWIKOBI NAHLIOT M, BKa3aHi BUPOGHMKOM. HenpaBu/ibHi
3anacHi NUIKOBI LWMHK Ta NUIKOBI TAHLIOrY MOXYTb
NpU3BECTW A0 PO3PMBY NaHLora Ta/abo Bigaavi.
[oTpumyiiTeca BKa3iBOK BUPOBHMKa LOAO
3aroCTPEeHHA Ta TEXHIYHOro 06CYroByBaHHA MUIKOBI
NaHugora. 3MeHLIEeHHA BUCOTU 0BMerKyBaya MMonHU
MOe NPU3BECTHU 0 36iNblLIEeHHA Bigaavi.

AOAATHOBI BHKA3IBKU 3 BE3MNEKHU

IHAMBIAVAﬂbHA TEXHIKA BE3MNEKK

He TopKaiiTeca naHutora, Wwo o6epraeTbca

3aBH AW BUKOPUCTOBYIMTE CXBasieHi 3acobu

iHAMBIAYaNbHOMO 3aXUCTY, Lie 3HUKYE HEGE3MNEeKy TPaBM

Bif, MaTepiasy, WO PO3KUAAETLCA, | BUNAAKOBOrO AOTUKY

[0 NMWU/IKOBOIO NaHLora:

- 3axuCHWI LLOMOM, KoM iCHYEe He6Ge3neKa nagiHHA
rinoK ToLwo.

- 3axucT opraHiB Cnyxy.

- 3axucHi okynApu abo Macka Ans 06amyus.

- PyKaBuW4KM i3 3aX1CTOM Big Nnau.

- LLTaHu i3 3aXMcTOM Big NnUAu.

- 3axuCHi Yo6OTH i3 3aXMCTOM Bif, MUK, CTaNEBUMM
HOCKaMW Ta HEKOB3HOIO MiOLLBOLO.

He npauoiite 3 naHL0roBOO NUJ10I0 NOpApA, 3

iHWIMMK NIloAbMU, AITBMU Y4 TBaPUHaAMMU.

He npautoiTe 3 NaHLIOrOBOO MU0 NICAA BMUBAHHA

asIKorosto abo nig, BNAMBOM AyPMaHHMUX HAPKOTMKIB YK

niKiB.

MepekoHaliTecs, WO AiTW HEe MatoTb 3MOrU rpaTucs 3

iHCTPYMEHTOM.

nicaa BUKOPUCTAHHA

3aBXAM BUMUKaWTeE IHCTPYMEHT i BUiMariTe
aKyMynaTop:

- KOJM IHCTPYMEHT 3anuLlaeTbea 6e3 Harnagy;
nepea TUM AK BUMMaTK 3acTpAMi NpeamMeTH;
nepes NepeBipKOIO, OUULLIEHHAM IHCTPyMeHTa abo
pPO6OTOHO 3 HUM;

nicns yaapy o CTOPOHHIN NpeaMET;

KON iIHCTPYMEHT NOYMHAE HE3BUYHO BiGpyBaTH.
36epiranTe IHCTPYMEHT Yy NPUMILLEHHI B Cyxomy, He
AOCTYNHOMY ANA AiTeN Micui;

- 36epiraiTe aKyMy/lATOP OKPEMO Bif, iHCTPYMeEHTa.

AHYMYJIATOPHU

ARYMYNATOP, AKUIA NOCTa4aETbCA B KOMMJIEKTI,
YaCTHOBO 3apAfHeHu (MOBHICTIO 3apsAgiTh
aKyMynAToOp Y 3apAAHOMY NPUCTPOI nepez nepLumMm
BMKOPUCTaHHAM CBOIO €/IEKTPOIHCTPYMEHTA, o6
3a6e3Mne4nTH NOBHY MOTYKHICTb aKyMynATopa).
BuKopUCTOBYiiTE 3 IHCTPYMEHTOM Ti/IbKU TaKi
aKyMynAaTopu i 3apAaHi npucTpoi

- AkymynsTop SKIL: BR1*31****
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- BapagHuii npucTpint SKIL: CR1*31****

He BMKOPUCTOBYWTE NOLUKOAKEHWI aKyMynAToOpP; MOro
NOTPIGHO 3aMiHUTK.

He pos6upaiite akymynsTop.

BWKII04ITb MOXAMBICTb NOTPANAAHHA AOLLY Ha
IHCTPYMEHT abo akymynsaTop.

JonycTrma TemMnepartypa HaBKOJIMLLHBLOrO CepeaoBULLa
(iHCTpyMeHT/3apAaHWIM NPUCTpI/aKyMynATop):

- nif Yac 3apAaKeHHa 4 - 40°C

- nig Yac po6otu —20 - +50°C

- nig Yac 36epiraHHA —20...+50°C

MNOACHEHHA CUMBO/IIB HA IHCTPYMEHTI/
ARYMYJIATOPI

®
®

® Q@ @@

® ©

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLIO 3
BMKOPUCTaHHSA.

ARYMYNATOPH MOXKYTb BUBYXHYTH B pasi noTpanisaHHA

Y BOTrOHb, TOMY B }OAHOMY pasi He cnastoinTe
arkyMynAaTopu

He 3anuwariTe iHCTPYMEHT nig AoLiem.

Hapsravite 3axvcHi OKynApu Ta 3aco6un 3axXMCTy opraHis
cyxy.

36epiranTe iHCTPYMEHT/3apAaaHWUI NpUCTPIN/
aKyMynATop npv Temnepatypi He 6inblie 50°C.

He BUKMAaiiTe eNeKTPoiHCTPYMEHTU Ta aKyMyNATOpK
pasom 3i 3BU4aHWM NoByTOBUM CMITTAM.
OcrTepirariTecs Biggadi 1aHLIOroBOI MUK 1 YHUKaWTe
KOHTaKTY 3 KIHYMKOM LLIMHW.

Mig yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBKAM TPUMAKTE MOro
o6oma pyKamu.

BMHOPUCTAHHA

IHCTPYKUiA 3i CKNagaHHA Ta perynoBaHHA

! 3ynuHiTb MOTOp | BUMMITb arkyMynAaTop 3
iHCTpymeHTa.

! 3aBHAU BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PYKaBUYKKN NpU
NOBOAMKEHHI 3 NaHLIOrom.

CKnafaHHs WWHK Ta fnaHuora:

- MNoknagitb Nnay Ha 6yab-AKY BiAMNOBIAHY PiBHY

MOBEpPXHI0. 3HIMITb Bi4HY KPULIKY F, noBepHYBLLK

KPYrAy py4Ky 6i4HOT KPULLKK E NpoTh roaHHNKOBOT

CTpinKu 41

Moknagite HOBUI NMNKOBWM NaHutor D y BUrnsgi netni

Ha piBHY MOBEPXHIO Ta BUPIBHANMTE Byab-AKi 3a0Mu (2.

- MomicTiTb NOBiAHI NaHKK naHutora S B nas nUAKOBOI
wmHK T. PosTauyite naHutor D Tak, Wwo6 6yna netis
Ha 3aAHil YaCTUHI NMAKOBOT WKHK C (3)

- PoamicTiTi netnto HaBKono 3ipoyku U

MepeKoHaiTecs, WO NIaHLIOT PyXaeTbCcA B

npaBUJIbHOMY HanpAMHKY, NOPIBHABLUM i3

cumBosiom V naHuora.

NigHiIMITb BigKMAaNbHWIA NpUCTpIK B. MomicTuTb

MWIKOBY LUMHY HA MOHTa¥HY MOBEPXHIO.

MepeKoHaiTecs, Lo BOHA NPaBW/IbHO po3TalloBaHa

Hag HaTAXHUM WTndTom W.

NPUKPINiTb 6i4HY KPULKY F, AK NoKasaHo Ha

306pareHHi ().

3nerka 3aTarHiTb Kpyry pyyKy 6i4HOT KPULLIKK

E, noBepHyBLWM ii 32 FOAMHHUKOBOIO CTPI/IKOIO.

He 3araryiiTe Kpyrny py4ky E noBHicTio, AOKU He

BiperynoeTe HaTAr naHuora.

Mepepn, BUKOPUCTAHHAM NMUIKOBUIA NTaHLIOT

HEeo6XiAHO NPaBUILHO HaTATHYTH.

HatarHeHHa naHutora



Mocna6Te pyyKy 6i4HOT KPULLKK E, 06 3BiNbHUTK
HaTAMHWIA WTNT W, AK NOKa3aHo Ha 306paeHHi (6).
nepeKoHawTecs, o nuaKosa WwuHa C TPoxu
pyxaeTbca.

MepeBipTe HaTAr naHuora, NOTArHyBLUKX NaHuor D

Bropy. [MpaBuibHUIA HATAT NaHLora A0CAraeTbCA, KONm

MUAKOBUIA naHutor D MOMHa NigHATU NPUBAUSHO Ha 2

MM BiZ MMKOBOI WiHKM C y LeHTpi (7).

HinbKa pasiB noTarHiTb NMaKoBuiA naHuor D y3a0BH

BEPXHbOi CTOPOHM MUNKOBOI WKHK C Big 0g4HOrO

HiHUA 10 iHworo (7). JlaHuor G NOBMHEH BigvyBaTHcA

HaTArHyTUM, asie BCe OAHO PyXaTuCA BiflbHO.

MiLHO 3aTArHITE KPYr1y pyYKy 6i4HOT KpULLKK E, 06

3aKpiNUTU NUAKoBY WnHy C (8).

3apagmKeHHA aKymynaTopa

! o3HallomTecsA 3 nonepeAreHHAMMU Ta
iHCTPYKLiAMM 3 TeXHiKM 6e3neKu, AKi HapalTbeA
i3 3apAAHMM NPUCTPOEM

3HATTA/BCTAHOB/IEHHA aKymynaTopa (2)

HpinneHHs saTuckada ans s6epiraHHs (9

MpuKpiniTe 3aTUCKay Ana 36epiraHHa L go nnam

rBUHTOM, LLIO BXOAWTb A0 KOMIJIEKTY.

IHaMKaTOop piBHA 3apsmy akymynaTopa @0

- HaTtucHiTb KHOMNKY iHAMKaTopa piBHA 3apsaay

arymynsaTopa K, wo6 no6aqnMTv NoTo4HWI piBeHb

3apsagy @a. )

AKLLO NiCNA HaTUCKaHHA KHonKu K 20b nounHae

611MmaTH iHOUKaTop HaWHUIKYOro PiBHA 3apaay

aKyMynAaTopa, TO akyMy/IATOp PO3PAAKEHO

KO/M 2 piBHi iHAUKaTOpa 3apAay akymynaTopa

noYMHaloTb 6JIMMaTH NiC/IA HAaTUCKAHHA KHOMKU

K @c, arymynatop nepebyBae 3a Memamu

AONYCTUMOrO Aiana3oHy po6o4nx Temneparyp

3axucT akymynaTopa

IHCTPYMEHT panToBO BUMMKAETbLCA ab0 MOro He MOXHa

YBIMKHYTH, KON

- HaBaHTaMeHHA 3aHaATO BUCOKeE -- > NpubepiTb

HaBaHTaXKeHHA i nepesanycTiTb

Temneparypa akymynatopa He nepebyBae B

[OMyCTUMOMY Aiana3oHi po6ounx Temneparyp

Bip, -20 po +50°C -- > 2 piBHi iHanKaTopa 3apsagy

aKyMynAaTopa noYMHaloTb 6MMaTK nif Yac HaTUCKaHHA

KHoMKwM K @0)c; 3a4eKaiiTe, AOKM aKyMylATOp He

NoBEPHETLCS B A0MNYCTUMMM fianasoH po6oumx

Temneparyp

aKyMynATop Maiiie po3pAAKeHo (ANA 3aXUCTY

Big, MMGOKOro po3pAaay) --> HU3bKUIA piBeHb 3apagy

aKymynsaTopa abo 61MMaHHA HU3bKOTO PiBHA 3apaay

aKymynaTopa 20b nokasaHo iHAMKATOPOM piBHA

3apsagy akymynsaTopa nig, Yac HaTUCKaHHA KHOMKK K;

3apAAITb akyMynaTop

He NPOoAOoBIKYMTE HaTUCKATU nepeMuKay on/off

nicnA aBTOMaTU4HOro BUMKHEHHA iIHCTPYMEHTa;

aKYMYNATOP MOe GYTU NOLIKOAKEHUA
3malleHHs @)

TepMiH cnyx6M NnaHuora Ta pisanbHa 3gaTHiCTb

3anexarb Big ONTUMabHOro 3MaLleHHs. JlaHutor

aBTOMAaTUYHO 3MaLLy€ETLCA MACcTU/IOM A1 NaHLtora nig,
yac po6oTH.

! nuna nocra4aeTbcA He 3anpaB/IEHO0 MacTU/IOM;
nepef, BUKOPUCTAHHAM 0GOB’A3KOBO 3anuiTe
MacTuio

! HIKOMIM He eKcnyaTyiTe NUy ANA o6pi3aHHA
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rinoK 6e3 naHuroBoro mactuna aéo Konu

piBEHb MacTuna HUKYe NpU6an3Ho 1/5 eMHoCTI

MacTubHOro 6aKa, OCKi/IbKM Lie npu3Bege Ao

MNOLIKOAHEHHA NPOAYKTY

He naniTb i He HabnHKalkTe BOroHb 4u NoNym’s

A0 MacTuna 4m nuam Mactunno mome po3nMTUCh i

CMPUYUHUTH MOHKEY.

OuuCTIiTb KpULLKY 6a4Ka ana mactuna M i obnactb

HaBKOJ/10 Hel, Wo6 nepeKoHaTues, LWo y 6a4oK anA

macTuna P He noTpanus 6pya.

Moknagite Nnny Ha GiK Ha TBEPAY PiBHY NOBEPXHIO TaK,

o6 KpuLwKa 6a4ka ana mactuna M 6yna cnpamoBaHa

Bropy. MigHIMITb i NTOKPYTiTb A3MYOK KpULKK N npoTn

FOAMHHWKOBOI CTPI/IKK, LLOG 3HATU KPULLIKY.

3anuiTe MacTUIO AJIS LIMHK Ta NlaHLora y 6a4oK.

He posBonaiiTe MacTuiy BUnInBaTmcs 3 oteopy. He

neperoBHIONTE i 3a/nLLTE 3a30p NPUGAU3HO 5 MM

MiXX piBHEM MacTWia Ta BHYTPILLHIM Kpaem 6adka ana

3abe3neveHHsA po3LwmMpeHHs. MpoTpiTe HAAIMLLIOK

mactuna.

BcTaHoBITb Ha MicLie Ta 3aKpyTiTb KpULKY M.

BUKOPUCTOBYITE JIMLLE MACTWU/IO A1A NaHLora,

fIKe JIerKo po3KafaeTbcA

w06 3ano6irTM NPoco4YyBaHHIO MacTUIa, KON

nusia He BUKOPUCTOBYETLCA, CMIOPOHHIONTE 6Ga4oK

AJIA MacTUNA NiCNA KOXHOro BUKOPUCTaHHA, a

noTim 3anycTiTb NWAY Ha OAHY XBUJIMHY

w06 3ano6irTv ipHi Ha NaHLo3i Ta 3iPouLi WKHMK,

nepeKoHaiTecs, WO TaHLIOT 3/1erKa 3malleHUN

nepep 36epiraHHAM NPOTAromM TPMBAoOro nepiogy
vyacy

3anobixKHi npucTpoi Ana siggadi

- Muna pna o6pisaHHA ocHaleHa WWUTKOM AN1A BigAadi

B ANA 3HMKEHHA PU3KNKY TpaBMyBaHHA Bif Bigaadi,

3anobiralym JOCTyMy 40 MUIKOBOrO faHuyora D @),

TpumaiiTe Bci YacTUHM Tina AKHaWpani Big,

piy4oro npucTpoto, o obepraeTbeA.

3abopoHAeTbeA diKcyBaTh Yu NPUB’A3YBaTH

BiAHMAANbHUIA MPUCTPIN Y BiGKPUTOMY NOJIOHEHHI 3.

He HamaraiitecA o6pi3aTi BEpXHiM KpaeM LUMHU.

YnopHi 3y6ui X HUKYe 3aXMCHOro LWWTKa Biaaadi B

npusHayeHi ana 3a6e3neyeHHs GiNbLLIOro KOHTPOIO

nWK Nif, vac o6pisaHHA. BoHW fonomararoTb CTilKo

YTPUMYBATH MY O M/TKK @60 CyKY i 4ac o6pisaHHA @4).

3aBH M npuTUCKalTe 3y6Li o martepiany,

o o6pisyeTbcA, WO6 NigTPUMyBaTH Kpawuin

KOHTPOJIb Haj, NUJIol0.

- MNnna TaKom ocHalleHa eNEeKTPUYHUM ranbMOM, KON
TPUrepHWii nepemmnKay H BignycKaeTbCsa, eNeKkTpuyHe
rasbMo BK/I04AETbCA @aBTOMATUYHO, W06 LUBUAKO
3YMUHWUTM 06epTaHHA NaHLora.

BMWKaHHA/BUMUKaHHS @

HaTtucHiTb i yTpUMyiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA G, NoTiM

HaTWUCHITb TPUrepHUi nepemMmnKay H, Wwob 3anyctuTm

nmny.

BianycTiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA G Ta NPOAOBIKYMTE

HaTUCKaTK Ha TpUrepHui nepemunkay H ana

NPOAOBMHEHHA POGOTH.

BWMKHITb IHCTPYMEHT, BiANYCTUBLLM TPUrEpHUI

nepemunKay H.

EKcnnyarauis iHCTpymeHTa

- 3aBHau TpUMalTe nNuay ans o6pisaHHs rifok gsoma
pyKaMu: OAHIE0 PYKOO Ha pyyLi J, @ iHLLIOK pyKOoto



nigTPUMyHTE NNy 3BEPXY;

nuaa Mae npautoBaTv Ha NOBHIM WWBUAKOCTI, NepLu
HiX BOHa TOPKHETbCA AepeBa

He TUCHITb Ha naHuor Mig, Yac o6pi3aHHA; Hexawn
NaHutor 3po6uTb ycto poboTy.

BukopucToByiTe Ny ana o6pisaHHA TisIbKK 3
HaZiHOI OMOpPOI0.

6yabTe 06epeHi, JOCArHYBLUM KiHLA po3pi3y;
Bara nMuJin MoHe HecnopisaHo 3MIHUTUCD,

KOJIM BOHa BigpuBa€eTbCA Bif, aepeBa (MOXHa
TpaBMyBaTH HOrU Ta CTYIHI)

CTeTe 3a TUM, Wo6 NaHLIor MMM He TOPKaBCA
3emAi 4M iHWKX npeameTiB

He 06pi3yiiTe Konoay Aiametpom Ginblue (15 cm)

PoanuntoBaHHs Konoau@s

PoanuntoBaHHA — Lie po3pidaHHA KONOAW B AOBHUHY.

BaM/IMBO MiLLHO CTOATK Ha HOrax i piBHOMipHO

po3nopainnTu cBoto Bary Ha 060x Horax

nepeKoHamTecs, WO HiAKI NpeaMeTH He MOXYTb

KOHTaKTYBaTH 3 KiIHYMKOM MUIKOBOI WWHU Ta

naHutora nig 4yac o6pisaHHA

HKonu Konoga cnupaeTbes No BCiK AJOBMMHI, BOHA

pO3PI3aETLCA 3 BEPXHLOT YACTUHM (HAANWIOBAHHA)2).

- MNoynHaloThb 3 BEPXHBOro 60KY KONOAN HUKHBOKO
YaCTUHOI MUK NPOTU KONOAM, HAAAIOTb JIETKUIA TUCK
BHU3.

- BpaxytiiTe, Wwo nvna 6yae maTti BNacTmBiCTb

BigaansaTuca Big Bac.

3a MO/IMBICTIO NPUTUCKAMTE MUY A0 KONOAM,

NPUTUCKALOHM yNopHi 3y6Li.

Nig yac po3nunoBaHHA Ha CXWAi 3aBKAM CTiNTeE BULLE

BiAHOCHO KOMOAM.

- Mig yac «npopisaHHaA», Wo6 NigTPUMyBaTH NOBHWUM
KOHTPOb, BIANYCTITb TUCK pi3aHHsA 6inA KiHLA npopiasy,
He nocnabnAymn XBaT pyHOK NaHLIOroBOI MUK,

- He ponycKavite KOHTaKTy NaHLtora i3 3emneto.

O6pisaHHs CyKiB

MpaeTbea Npo 06pisaHHs CyKiB 3 NoBaneHOro Aepesa.

- Mip yac o6pisaHHA CyKiB BiNbLLi HUMKHI MKW MatoTb

NiATPUMYBaTK KONOAY Haf, 3eMelo.

Buaanitb ManeHbKi rilkn ofHUM 3pi30M, AK NOKa3aHo

Ha 306pameHHi.

6yAbTe rpaHUYHO 06EepEeHi Ta YyHUKaWTe KOHTaKTy

Konoau a6o CyKiB 3 KIHUMKOM MUJTKOBOI LUMHU,

W06 YHUKHYTH Bigaadi

nuna He NiAXoAUTb ANA Pi3aHHA 3HU3Y Bropy,

OCKi/IbKM il UTOK BigAadi He MoxHa nigHimaTu

nig yac po6otu

HiKOJIU HE BUKOPUCTOBYWTE MOro AsiA o6pi3aHHA

OMOPHMUX TiJIOK Nig Hanpyroto

O6pizaHHs

O6pizaHHsA nonsrae B 06pisaHHi riJIoK 3 IUBOro fepeBa.

PosTawyiTe nuay nig Kytom 60° a60 MeHLue, 3a/1eHHO

Bif, KOHKPETHOI cuTYalUii.

CnouaTKy 06pi3ytoTb AOBTi Mi/IKK.

Cro4aTHy 06piTe HUMHI FiNKK, Wo6 y BepxHix 6yno

Ginblue Micua ANA NagiHHA.

MpautoriTe NOBINILHO, MILLHO TPUMaIO4KM Ny oboma

pykamu. MiyHo CTiiTe Ha Horax | TpMmanTe piBHoBary

Nipa vac 06pisaHHA rifIoOK AepeBo Mae 6yTH MiXK

BaMu Ta NaHLorom. 3pobiTb po3pis 3 60Ky AepeBa,

NPOTWIEKHOIO TiflLi, AKY BM 3pi3aeTe.

He AOoTAryhTech i He 3pi3aiiTe Haf, BUCOTOIO NJieva.
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He pimTe, CTOAYM Ha ApabuHi. 3anuwTe TaKi
onepauii pna npogecioHanis.

He 3pi3aiiTe NOpyY 3 rosIOBHOIO ri/iKoto a6o
CTOBGYpPOM, JOKU BU He BigpimeTe Ginbly
YaCTUHY FiJIKK, W06 3MEHLLIMTH Bary.

He BUKOPUCTOBYITE Nuay ana BupyGy aepes abo
po3nualoBaHHA KOMOp,

He npautoitte 6aumye 15 M Big, NOBITPAHUX
€/IeKTPUYHUX NiHIN

TpUMaiiTe CTOPOHHIX He 6anYe AK 3a 15 meTpiB

AOFJ’IHA / OBCJIYITOBYBAHHA

Lle# iHCTpYyMeHT He npuaaTHuii 4na npodeciliHoro

BMKOPUCTaHHSA.

! nepep, TMM, AK BUKOHYBaTHU By b-AKe TEXHIYHe
o6cnyroByBaHHA, TpaHCNOPTYBaHHA a6o
36epiraHHsA, 3yNuHiTb MOTOpP | BUMMITb
aKyMynATop 3 iHCTPYyMEHTa

! 3aBHAM HapAraiTe pyKaBUYKM Nif yac po6otu 3
LUMHOIO Ta JIaHLIOroMm

! HiKO/IM He TOpKalTecA NaHLora i He perysntoiTe
1ioro, KoM MOTOP NpaLyoe

3aB¥An TpMMaiTe iIHCTPYMEHT B YACTOTI.

- NMicna KOXHOrO BUKOPUCTAHHS OYULLATe NaHLor i

LLIMHY BiA, CMITTA M’AKOIO LLITKOIO. [POTPiTh NOBEPXHIO

MUK YACTOIO TKAHWMHOLO, 3MOYEHOIO M’AKUM PO3YUHOM

muna.

3HIMITb 6i4HY KPULLKY, a NOTiM 3a A4OMOMOrol0 M’ AKOT

LWiTKM BUAANITb CMITTA 3 MUIKOBOT LUMHKW, NaHLora

MWK, 3iPOYKM Ta BIYHOT KPULLIKK.

3aMmiHIoUM NaHLor MUK, 3aBKAM OYMLLanTe nas

MWIKOBOI LUIMHW Bif, AEPEB’AHOI CTPYMKK, Nnay Ta

Gpyay-

PerynapHo nepesipAiTe HaABHICTb O4EBUAHNX

fdedeKTiB, TaKUX AK ocnabaeHui, 3MilleHUn abo

MOLUKOAMEHWI NaHLOT | TMIKOBA LUMHA, OCNaGneHi

KPINAeHHSA, 3HOLLEHi 260 MOLUKOAMEHI KOMMOHEHTH.

Mepep BUKOPUCTAHHAM MUK NOTPIGHO BUKOHATK

HeobXigHe TexHiYHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT

Hikonn He 3aTouyiiTe naHutor NamM camocTiiHO.

3BepHiTbCA A0 NPOPECINHOrO 3aroCTPEHHSA NMKOBOro

JaHLuora Ha CTaHuii TexHiqHoro o6cayroysarHa SKIL.

AKLLO IHCTPYMEHT BUitae 3 najy, He3Baraloun Ha

peTesibHi npoueaypy BUPOGHULITBA Ta BUNPOGYBaHb,

PEMOHT NOBUHEH By TH 3AIMCHEHUIA Y LIEHTPI

nicnAnpogaxKHoro o6¢ayroByBaHHsA iHCTpyMeHTiB SKIL

- Hapiwnitb iHCTPYMEHT B Hepo3i6paHoMy BUMAAI
pasom 3 NiATBEPAMHKEHHAM NOKYMKKU A0 CBOMO Annepa
a60 HaMGIMKYOI CTaHLii TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA
SKIL (agpecw, a TaKoX cxema A1 06C/TyroByBaHHA
iHCTpyMeHTa nepeniyeHi Ha canTi www.skil.com).

! nepep, NoBEpHEHHAM HEOGXiAHO NOBHICTIO
CMOPOKHUTU GaYOK ANA macTuna

MaiiTe Ha yBa3i, L0 MOLLKOAKEHHSA Yepe3

nepeBaHTameHHs abo HempasW/bHe NMOBOAKEHHSA 3

iHCTpyMEeHTOM GyAyTb BUKJIIOYEHI 3 rapaHTii (YyMoBM

rapaHnTii SKIL auB. Ha caiTi www.skil.com a6o
3BEpPHITbCA A0 CBOro Aunepa).

TpaHcnopTyBaHHA

- OYMCTITb BUPIO

- BCTAHOBITb KOMYX NaHLIOra Ha NuIKoBY LUMHY Ta
naHuor

- 3aBMHAM HOCITb BUPIO 3a pyyKy



- 3axuwanTe BUpI6 Bif CUIbHKX yaapis abo
CWJ/IbHMX BibpaLii, AKi MOXYTb BUHUKHYTK Mif Yac
TPaHCMOPTYBaHHA B TPAHCMOPTHMX 3acobax
- 3aKpiniTe BUPIO, W06 3anobirti Moro KOB3aHHI0 abo
nagiHHIo
36epiraHHA
- O4nCTITb BMPIG | BCTAHOBITb KOXYX NlaHLora Ha
MUIKOBY LUMHY Ta IaHLor.
AKLWO WTaHroBa n1na 36epiraTUMeTLCA NPOTArom
TPUBAJIOrO Hacy, OYUCTITb NAHLIOT i MUIKOBY LLUMHY.
OunCTITb BMPIG | CMOPOMHITL 6a40K ANA MacTuna.
MNogickTe netnto rauka R Ha ocHOBY peiku ana
npocToro 36epiraHHA Q i HagiMHO 3aKpiniTb perky Q
Ha CTiHi 3a JONOMOrot0 2 rBUHTIB (HE NOCTaYaloTbCA) i
rOpU30HTa/IbHO BUPIBHAWTE.
36epiratv BUpi6 Ta npunaaaa Ao Hboro B
TEMHOMY, CyXOMY, 3aXULLEHOMY Bif MOpPO3y, Ao6pe
NPOBITPOBAHOMY MiCLi.
3aBau 36epiravite BUPI6 y HeJOCTYNHOMY ANA AiTen
micui. lpeanbHa Temnepatypa 36epiraHHA HUKYe
KiMHaTHOI.
TpumariTe nogani KOPO3iiHi areHTH, Taki AK cafoBi
XiMiKaTK Ta coni NpoTH oenea;.

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

Y HaBeEeHOMY HUKYe nepeniky HaBeAeHi HeCnpPaBHOCTI,
MOXMBI NPUYMHM Ta AT LWOAO iX YCYHEHHS (AKLLO Le He
fornomarae BUSIBUTH 1 YCYHYTU NpoGieMy, 3BEPHITbCS
[0 CBOTO Annepa abo y cepBiCHUM LEHTP)

! y pasi eneKTpuyHoi a6o MmexaHi4HOi HecnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT i BUMMITb
aKymynaTtop

% IHCTPYMEHT He npavioe

- PO3PAAMHKEHUI aKyMYNATOP -> 3apALiTb aKyMyNATop

- rapAYunii akymynaTop -> Aavite akymynatopy
OXOJIOHYTH

- BHYTPILUHA HeCnpaBHICTb -> 3BEPHITbCA A0 Annepa/
CEepBICHOrO LeHTpa

% IHCTPYMEHT Npauoe 3 nepe6osmm

- MOLLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA [0
Annepa/cepsicCHOro LieHTpa

- HecnpaBHWI NepemuKkay on/off -> 3BepHiTbCA A0
Annepa/cepsiCHOro LieHTpa

% Cyxuit naHuyor

- Hemae mactuna B 6adKy -> JONUITe MacTUIO

- BEHTWNALIMHWI OTBIp Y KpULL 6a4Ka ana mactuna
3aCMiYeHWUI -> OYMUCTITb KPULLIKY

- MacTW/bHWIM KaHan 3acMiYeHUI -> OYUCTITb BUXIgHWUM
OTBIP MacTWU/IbHOrO KaHany

% JlaHL0r/MMNKOBA WKMHA NeperpisalTbes

- BiACYTHE MacTuo B 6auKy -> AONMITE MacTUIO

- BEHTUNALIMHMI OTBIp Y KpULL 6a4Ka ana mactuna
3aCMiYeHWUI -> OYMUCTITb KPULLIKY

- MacTW/bHWIM KaHan 3acMiYeHUI -> OYUCTITb BUXIgHWUM
OTBIP MacTWU/IbHOrO KaHany

- NaHUor HaAMIpHO HaTArHYTO -> BiAperynioiTe HaTar
naHutora

- TYMWI NaHLtor -> 3aTouiTh SaHLOr a6o 3aMiHiTb

% [HCTPYMEHT CUABLHO BiBpYE

- 3aHafTo cnabKuM HaTAr naHutora -> BigperynonTte
HaTAr naHuora

- TYMWI NaHLtor -> 3aTouiTh SaHLOr a6o 3aMiHiTb

Tin
.
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KAadeuTtiko
aAvoorpiovo pnatapiag

- JTaHUIOT 3HOLLEHWI -> 3aMiHiTb laHLor
- 3ybLj naHutora 3BepHeHi B HEeNPaBUIbHOMY HanpAMKY
-> CKNaAiTb NaHLIOT Y NPaBuIbHOMY HanpAMKY

OXOPOHA AOBHKIJ1NA

bKW ANA KpaiH EC

He BUKWpanTe eneKTpuyHI iIHCTPYMEHTH, Npunagaa ta
ynaKoBKYy pa3oM 3 No6yTOBMMM BiAXoAamMu

BiAnoBiaHO Ao EBponeicbKoi anpekTnan 2012/19/EC
LLOA0 YTUAI3aLii CTapuX eNEeKTPUHHUX Ta ENEKTPOHHUX
npunagis, 3rigHo 3 MiCLLleBUM 3aKOHOAABCTBOM,
€/IeKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcrnayarauii,
Mae 6yTH yTUNi30BaHUI OKPEMO, 6e3neYHnM AnA
[IOBKININA LNAXOM

cumBon (8) HaragysBaTiMe BaM Npo Lie, KON BUHWKHE
HeoGXigHICTb B yTuni3auii

nepep TMM AK NO036YTUCb aKYMynATopa: 3aK/ieiTe
rpy60to K/IEMKOIO CTPIYKOIO Kemu, o6
3ano6irTM KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO

YM / BIBPALLIA

PiBeHb 3ByKOBOIr0 TUCKY LibOro iHCTPYMEHTa, KWK
BUMIipIOETLCA BianosigHo fo EN 62841, ctaHoBuTb 81
aB(A), piBeHb 3ByKOBOI NOTYHOCTi 89,2 B(A) (noxmbKa
K = 3 aB), a Bibpauja <2,5 M/c? (BeKTOpHa Cyma TPbOoX
oceit; noxmbKa K = 1,5 m/c?).

PiBeHb BibpaLiii 6yn0 BUMipAHO BiAMOBIAHO J0
cTaH4apTU30BaHOro BUNpobysaHHsA, HaBegeHoro B EN
62841; NOro MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH /11 MOPIBHAHHA
O[}HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM Ta K NONEePeHI0 OLLHKY
BM/AMBY BiGpaLjii nig 4ac BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMeHTa ANA
BKa3aHuX Ljinen.

- Y pasi BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTA B iHLUMX LjinAx
a60 3 iHWMM a6o HeCnpPaBHUM JOMOMIXHUM
npunagaam piBeHb BNAMBY BibpaLlii MOXKe 3Ha4YHO
nigBuLLYyBaTUCA.

Y nepiogu, KoM IHCTPYMEHT BUMKHEHMI 260
(PYHKUiOHYE 6€3 (PaKTUHHOrO BUKOHAHHA pO6OTH,
piBEHb BN/IMBY BibpaLii MOXe 3HaYHO 3HUYBaTUCA.
3axucTiTb cebe Big BNAMBY BibpaLii,
06Cc1yroByo4M iIHCTPYMEHT i ioro npunapas,
TPUMalo4u1 PyKU B TEMJ1i Ta OpraHi3oByO4U CBil
po6oumnii npouec
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ZArQrH

To unxdavnua avté poopiletat yla To KAASENa Kal TNV
Kot EUAEiag Kal SEVTPWV.

AuTr n unxavn dev ripoopileTal yla EMayyeAUATIKN
xenon.

BeBawbeite 6T n cuokevacia mepLEXeL OAA Ta
eEapTAHUATA OTWG elkoviovtal oTo oxedo (2).

‘Otav A&imouv PEPN TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiou iy
TIapouactalouv PpOOPEG, ETIKOVWVAOTE E TO KATACTNUA
arno To oToio To ayopacate

Al0BAoTE Kal aroBnKevoTe AuTo TO EYXEIPISI0 08Ny (2).
AwoTe 181aiTEPN TIPOCGOXY| OTIG 0dNYieq acdpaieiag



KQl OTIG TIPOELSOTIOGELG - 1) KN TIPNOT) AUTWV TWV
08NYLWV Kal TIPoELSoTIo|oEWV Ba propovce va
TpokKaA€ael coBapoug TPAVHATIGMOUG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D

AvtaAAakTikn aAvoida: 3810968001
AvtaAAakTikiy Adpa aAucorpiovou: 3810969001

ZTOIXEIA TOY MHXANHMATOX (2)

Onkn aAvoidag
MpooTtateuTiko AVTIAAKTIONG
OdnynTikn pndapa

AAvaida miploviov

Koupri mAgupikol KAAUPHATOG
MAgupIKO KAAUPUA

Koupri anaoddiiong
Al0KOTITNG-OKavSAaAn

Napn

'EvelEn oTdbung pnatapiog
KA anobrikevong

Karakt peepfoudp Aadlol
MuwTida kamakiov
PelepBoudp Aadlou

Paya eUkoAng anobrikeuong
AYKlOTPO

2Uvdeopog 0dnyou aiuaidag
Eykorm) 0dnyntiknig pndapag
0d0ovToTPOXOG

2UpBoAO KOPTN

MNepodvn Tdvuong

AKUEQ TEMOXIOHOU

AZOAANEIA

FENIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
MHXANEZ

XsE<CHVIOUVZESErXCIOMMOUOD>>

FN NPOEIAONOIHZH MegAetioTe OAEG TIG
Tipoeldomooelg acpAaAelag, TIg odnyieg, TIg
EIKOVEQG Kal TIG TIPOSlaypagdEG TTOU GUVOSEVOUV
auTr TN pnxavn. Eav 6ev tnpnBolv 6Aeqg oL 0dnyieg
TI0U avadEPOovTal TTAPAKATW, UIMOPEL va TIPOKANOEeL
NAeKTPOTANgia, mupkayld kavr) coBapdg TPAUUATIONOG.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg yia
HEAAOVTIKN avadopd.

O 6p0g “Unxavn” oTIG TIPOELSOTIONCEIG avapEPETAL 0N
HNXaVT) 600G TIOU AEITOUPYEL PE PEUMA (EVOUPHATN) 1)
uratapia (acvppatn).

AZODOAANEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

Alatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PwTIopEVO. Ol aKATACTATOL XWPOL KAl Ol XWPOL He
KAKO PWTIONO EVIOXUOUV TNV TIOAVOTNTA ATUXNMATWV.
Mnv XPNGIMOTIOIEITE MNXAVEG OE EKPNKTIKEG
atpuoodalpeg, yla mapadeiypa, mapovcia
EVPAEKTWYV VYPWV, AEPIWV 1) oKOVNG. Ot unxaveg
SnuoupyoLV oTivOrPEG IOV UIopei va avapAEEouv
oKV 1] avabupLAcELS.

Alampeite Ta madid Kal Toug TIaPEVPLOKOLEVOUG
HaKpLd, 6Tav XPNOIMOTIOLEITE TN HnXavn. Eav katt

1)

a)

b)

c)
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2)
a)

f)

3)
a)

c)

d)

ATTOOTIACEL TNV TIPOOOXT 0AG, UTIOPEL VA XAOETE TOV
EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To 1§ TNG PNXAVI§ TIPETIEL VA TALPLALEL OTNV
npida. MnV TPOTIOTIOI|CETE TIOTE Kal HE KAVEVAV
TPOTo TO PI1g. MnV XpnolloToleite Kavevog eidoug
TIPOCAPUOYEIG TIPIWV LE YELWHEVEG UNXAVEG. Ta un
TPOTIOTIOMHEVA PLG KAl Ol KATAAANAEG TIPIZEG HELWVOUV
ToV Kivouvo NAEKTPOTIANEiag.

AmopeVYETE TNV eMad] LE YEIWHEVEG ETUPAVELEG,
OTMWG CWANVEG, OEPHAVTIKA CWHATA, ECTIEG KAl
Puyeia. Yiapxet augnpévog kivéuvog nAekTpomAngiag
ATV TO CWHA 00G Eival YELWUEVO.

Mnv ekO£TETE TIG UNXAVEG GE BpPOoXN 1} VYPESQ
ouVONKeQ. H eloxwpnon vepou oTn punxavr av§avet
TOV Kivouvo NAEKTPOTIANEIaG.

Mnv kakopetaxelpifeote 1o kaAwdio. Mnv
XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSLO yla va
HETAPEPETE, Va TPAPNEETE 1 VA ATIOCUVEECETE
™ Hnxavn anod tnyv mnpida. Alatnpeite 1o KaAwdio
Hakpla anoé BeppuomTa, Aadla, aixunpEg ywvieg

1 Kivoupeva egaptnpata. Ta KATEoTPappéva

N urAeypéva KaAwdta avEavouv Tov Kivouvo
NAEKTPOTIANEagG.

‘OTav XPNOIMOTIOLEITE MIa UnXavi) o€ EEWTEPIKO
XWPO, XPNCIHOTIOLEITE KAAWSLO TIPOEKTAONG
KATAAANAO yla Xp1ion o€ eEWTEPIKOVG Xwpoug. Ta
KaAwSLa Tov gival KaTAAANAA yia eEWTEPIKOVG XWPOUG
TepLopidouv Tov Kivduvo nAeKTPOTIANEiag.

E¢ocov dev pnopeite va anopUyeTe T Xprion tTng
HNXavig o€ MEPLOXT] HE VYPACia, XPNOGIMOTIOLEITE
Tpododooia pe diatagn pooTaciag pevaATog
Slappong (RCD). H xpnon diatagng RCD pelwvel tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

NMPOZQNIKH AZPAAEIA

Na BpiocKECTE TIAVTA OE EYPIYOPOT, VA TIPOCEXETE
TL KAVETE Kal va epapHOETE KON AOYIKT) 6Tav
Xpnotuoroleite punxavn. Mnv xpnoipomnoleite
Kapia pnxavr 6tav £i0Te KOUPAGHEVOL 1] UTIO TNV
ETNPELA VAPKWTIKWV, AAKOOA 1] pappakwv. Mia
OTLYMI) anpooegiag Katd Tn Xprjon HNXavig KIopei va
odnynoel oe 0oBapd TPAUUATIONO.

XPNOHOTIOLEITE MEGA ATOMIKIG TIPOCTACIAG.
DOPATE TTAVTA TIPOCTATEVTIKA YVaAld. Ta péoa
ATOMIKNG TIPOoTAG{ag, OTIWG N HACKA OKOVNG,

TA AVTIOALOBNTIKA TIAToVTOoLA, TO KPAVOG 1 1
WTOTIPOOTAGIA, TIOU XPNOLOTIOOUVTAL 0TI KATAAANAEG
TIEPLOTACELG, MEWVOLV TOV KiVEUVO TPAUHATIOHWY.
AapBavete pETpa ya va unv evepyomoinOei kata
AdBog n cuokeun. BeBaiwveote 611 0 dlakonTng
Bpioketal otn 6£0n anevepyomnoinong mpotou
OUVSECETE TN UNXAvVY) 6TNV Tapoxr pevparog ry/
Kal TN CUCTOLYXiO MITATApLWY, 1] 6TAV ONKWVETE N
peTadEPETE TN UNXavi. MnV ETADEPETE TN UNXAVY
€X0VTag To SAKTUAO TTAVW OTO SLAKATITN KAl Unv TNV
OUVSEETE OTNV TIAPOXT) PEVLATOG |IE EVEPYOTIOMUEVO TO
SlakaTT™n, S1OTL ALEAVETAL O KiVSUVOG ATUXTHATOG.
MpPoTOU EVEPYOTIOCETE TN UNXavY),
QTIOHAKPUVETE KABE epyaleio 1) KAELSI pUOULIONG.
Eav to epyaleio 1 To KAEWSi pUBULONG TTAPANELVEL ETTAVW
OTO TIEPLOTPEPOUEVO HEPOG TNG KNXAVNG, MTTOPEL va
TIPOKANBEl TPAUUATIONOG.

Mnv TEVTWVECTE UTEPBOAIKA Yia va



9)

h)

4)
a)

¢

e)

9)

h)

TPAYyLATOTIOMOETE TV £pyacia. Matarte mavra
otabepa kat dlatnpeite Tnv Wooppomia cag. ‘Etol
0a eAEYXETE KAAUTEPA TN UNXAVT), O TIEPITTWON
AMPOCSOKNTWYV KATACTACEWV.

®dopate kataAAnAa povxa. Mn popdate papdia
pouxa 1] Koounuata. Alatnpeite Ta paAAld kat ta
poUXa 6ag HAKPLA amo KIvoupeva HEPT. Ta papdid
poUXd, TA KOOUAKATA 1} TA HAKPLA LAAALD EVOEXETAL VA
EUITAQKOUV OE KIVOUHEVA HEPT.

EdQv untdpxel Suvatotnta cUVEECNG CUCKEVWV
amopAKPUVONG Kal GUAAOYNG TNG OKOVNG,
BEBALWOEITE OTL AUTEG OL GUCKEVEG £XOUV
OUVSEDBEL KAl XPNOLOTIOIOUVTAL CWOTA. AUTEG OL
OUOKEVEG UTTOPOUV Va TIEPLOPIoOUV TOUG KivEUVoug TIou
oxetidovTal e TN oKovn.

AKOMA KL EAV XPNOILOTIOIEITE CUXVA UNXAVEG, UV
£PnNouxXAleTe Kal unv TAPABAENETE TIG BACIKEG
apx€g acpaAeiag. Ma otiyur anpooe&iag Unopei va
odnynoelL oe 0oBapd TPAUUATIONO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv Tuédete to pnxavnua. Xpnopomomote

TN CWOTI UNXAVY] Yla TV EKACTOTE Epyacia.

H epyaoia Ba mpaypatomomOei kaAuTtepa Kat
aocPparéoTtepa AV XPNOLUOTIOINOEL N KATAAANAN HnxXavn
KaL 0TNV TaXUTNTA yla TNV oTtoia €XeL oXeSIA0TEL

Mnv XPNGIMOTIOLEITE TN HN)XavY) EQV Sev

UTTOPEITE VA TNV EVEPYOTIOCETE Kal va TNV
ATIEVEPYOTIO|CETE AMO TO SLakoTTn. Omoladnnote
unxavn dev propei va eAeyxBel pe To Slakdrmn eival
ETTKIVOUVN KAl TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL.

ATOCUVSEETE TO PIG§ ATIO TNV TINYT) PEVHATOG
Kauvn apalp€cTe T cucTolXia unaraplwyv, epocov
€ival amooTwuUEVN, A6 TN HNXAVN TIPOTOU KAVETE
oroladnmote PUOULIOT), AAAGEETE TTapEAKOMEVA 1)
AMOONKEVCETE T HNXAVY]. AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aoPpaleiag HELWVOUV TOV KivEUVO akoUaolag EKKivong
™G HNXavng.

E¢poOoov SV TN XPNOLLOTIOLEITE, ATIOONKEVETE TN
HNxavr o€ onpeio 6TOU SEV £X0OULV TIPOCRaCT TA
TadLd Kat Hnv ETITPETNETE OE ATOMA TIOV SEV gival
eE0IKELWPEVA PE AUTNV 1] LE AUTEG TIG 08NYieg va
™ Xpnotporojcouv. OL unxaveég eival eikivouveg
OTA XEPLA ATOHWYV TIOU SEV £XOUV EKTIALSEUTEL 0N
Xprion Toug.

ZuVTIHPNON UNXAVWYV Kal TIAPEAKOUEVWV.
EA€yXeTE yla Kakr] EVOUYPAUHION 1) EUTTAOKT)

TWV KIVOUHREVWYV EEAPTNUATWY, YiA CTIACHEVA
efapTipara kat yia Kae aAAn KaTaoTacn Tov
UTTOPEL Va eEMNPEACEL TN AElTOUPYia TNG MNXAVNG.
Ze mepinTwon {NUIAG, EMOKEVAGTE TN MNXavn
mpv ano ™ xpnon. MoAAd atuxrpata mpokaiouvTtal
eEaITiag TANUUEAWS CUVTNPNHEVWY UNXAVWV.
Awampeite Ta epyaleia kormg aixpnpea kat kadapda.
Ta epyaAeia KOTmG TIOU €X0UV ouvTnEnBei cwoTd Kat
SlabETouv atxunpEg kOWelg ivat Atyotepo Tudavo va
UTTAOKAPOUV, EVW 0 EAEYXOG TOUG £ival EUKOAOTEPOG.
XPNGIHOTIOLEITE TN HN)XAVY), TA TTAPEAKOUEVQ,

TIG MUTEG, KTA., cUNPWVA PE AUTEG TIG 0dnYiEg,
Aappavovtag urtioyn TIg GUVONKEG Epyaciag Kat
™V Mpog eKTEAEDN epyacia. H xprjon g unxavng
yla okoTtoUg SladopETIKOUG ard Toug TPORAETIONEVOUS
Uropei va 08Ny oeL 0€ EMIKIVOUVEG KATAOTACELG.
Alatnpeite TIg AaBEg Kat Tig eTiPAvVELE]
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5)
a)

¢

f)

6)
a)

OUYKPATNOTG OTEYVEG Kal KABApEG, Xwpig

Addia kat ypaca. Eav ot AdaBéq kat ot emidpaveleq
oUyKpATNOoNG givat oAloBnpeg Sev Ba UropéoeTe va
XEPLOTEITE PE aoPpdAela TN Pnxavr}, oUTe Ba UMopEoeETE
Va TNV EAEYEETE O€ TIEPITTTWOT TIOU TIPOKUWEL KATTOLA
anpoodOKNTN KATACTAO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ
Entavagdoptilete To NAEKTPIKO EPYAAEiO pOVO pE
TO POPTLOTY) IOV €XEL KABOPIGEL O KATACKEVACTNG.
O1 $opTIOTEG TIOU gival KATAAANAOL yla Evav
OUYKEKPILEVO TUTIO CUCTOLKIAG HITATAPLWV HTTOPEL

Va TIPOKAAECOUV TTUPKAYLA EAV XPNOOTIONB0UV Yia
KATIoloV AAAOV TUTTO.

XPNOHOTIOLEITE TN UNXAVT) MOVO LE TIG GUCTOLXIEG
HIaTapLwyV Tov TipoopidovTal E151KA Yia QUTHV.
Eav xpnotuoromnBei omoladnimote AAAN cuoToixia
UIATAPLWY, MTTOPEL Va TIPOKANBEL TPAUATIONOG Kal
TIUPKAYLA.

‘Otav n cuoTolyia pratapuwyv dgv xpnotpornoleital,
GUAACGGETE TNV HAKPLA artd METAAALKA
QVTIKEIMEVA, OTIWG, CUVSETNPEG, KEPUATA,
KA€d14, kapoid, Bideg 1] AAAA HIKPA HETAAAIKA
QVTIKEIMEVA, TO OTIOIO UTTOPEL VA SNLOUPY|COUV
oUVSEOT LETAEY TWV AKPOSEKTWYV. To
BPAXUKUKAWHA TWV OKPOSEKTWYV TNG CUCTOIXIAG
HIATapUWY UTOPEL Va TIPOKAAECEL EYKAVUUATA 1)
TIUPKAYLA.

& ouvONKeg KAKNG XP1ong, LTOopEi va StappevoeL
UYpoO amo Tn cucTtolxia urnartaplwv. AMoPpuyeTe
™V entadn Pe auto. Ze TepinmTwon Tuxaiag
enadrng, EEMAUVVETE KaAd pe vepod. Eav to vypo
£pOel og emtadn He Ta patia, avadntnote eMAEOV
atpkn Bondeta. To uypd mou Slappéet amnod
OUOTOLKIO UIATAPLWV UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOUO
1) eykavpuata.

Mnv XpNOLLOTIOLEITE TN GuCoTOLYia HIATAPLWV

1N ™ pnXavn €av €Xouv umooTtei {nuia | €xouvv
Tporomnoindei. Ot CUCTOLXIEG UMATAPLWV TIOU £XOUV
urooTei {npid 1) £xouv TpomoTiondei Uropei va €xouv
AnPOBAETTN CUUTIEPLPOPA KAl VA TIPOKAAECOUV
TIUPKAYLE, €KPNEN 1) TPAUUATIOUO.

Mnv ekO£TETE TN CUCTOLXiO UTTATAPLWYV T}

™ unXavn o€ pwTLA 1] utePPBOAIKA UPNAEG
Beppokpacieq. H ékbeon oe dpwTd 1} Bepuokpacia
mavw ard 130 °C propei va TpokaAéoel EkpnEn.
Tnpeite 0Aeg TIG 08NYieq pOPTIONG KaL U
$OoPTICETE TN CUGTOLXIA HITATAPLWYV 1) TN

HNXavr EKTOG Tou EVPoug BEppokpaciag ov
kabopidetal oTig 08nyieg. Eav n podption S yivel
owoTA 1) TIpayuatomomei oe BepoKpacia EKTOG TOU
KOBOPLoUEVOU EUPOUG, N CUCTOLKIA UTATAPLWY UTTOPEL
va urtooTel {nutd Kat va avgnei o kivduvog upkaytag.
ZEPBIZ

To o€pBLg TNG UNXAVIIG CaG TIPETIEL Va YiveTal
amno £EEISIKEVHEVO TEXVIKO, XPNOLHOTIOIWVTAG
HOVO Opola avTaAAAKTIKA. AuTO Ba Slaodalioet T
Slatripnon ™G AoPAAELNG TOU PNXAVILATOG.

Mnv ETIXEIPT)CETE TIOTE VA ETIGKEVACETE
OUCTOLXia UTTATAPLWYV TIOV £XEL UTIOOTEL {npuid. H
OUOTOLKIO UTATAPLWV TIPETIEL VA ETTIOKEVAZETAL LOVO
arnd TOV KATACKEVAOTH 1) ard e£0UCL080TNHEVA KEVTPA
o€pPIG.



MNPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ A KAAAEYTIKA
MPIONIA

a) Awatnpeite OAQ Ta HEAN TOU OWHATOG 0AG HAKPLA ATTd
To KAOSEUTIKO aAucoTpiovo, dtav autd Bpioketal oe
Aettoupyia. MpoTou evepyoTow|oeTe TO KAASEUTIKO
aAuoorpiovo, BeBawwbeite 6TL &€ BpiokeTtal oe emaodn)
Je kavéva avTikeipevo. Mia otiyur) anpooegiag katd
™ XPrion evog KAASEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU UTTOPEL Va
TIPOKAAEDEL EUTTAOKY) TWV POUXWV 1} TOU CWHATOG 0aq
otV aAucida.

b) Kpatdte mavta 1o KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO HE TO €va
XEPLOTN AaBr} EAEYXOU Kal TO AAAO XEpL Va oTNPIEL TO
TIPLOVL ATTO TIAVW.

¢) Kpatarte 1o kKAadeuTikd aAucoTipiovo arod TIg
HOVWUEVEG ETUPAVELEG TWV XEPOAABWYV KABWG N
aAuoida evdexetal va €ABeL o€ emtadn e KPUDES
KaAwdWwoelg. H emadn pag aAuoidag pe KaAwdio utd
TAo™ eVoEXETAL Va BETEL UTIO TAON Ta EKTEBEEVA
HETAAAKA EEAPTIUATA TOU KAASEUTIKOU AAUCOTIPiOVOU
KaL, KOTA CUVETIELQ, VA TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE A OTO
XEPLOTH.

d) ®Popdte MPOOTATEVTIKA YUAALA. ZUVIOTATAL TIEPAUTEPW

TIPOOTATEUTIKOG EEOTTIALOUOG YIa TNV AKOT), TO KEDAAL, TA

X€PLa, TOUG UNPOUG Kat Ta TIOSLa. O EMAPKNAG ATOUIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EOTIALOUOG Ba PELWOEL TOV KivOUVO
TPAUUATIoUOU anod ekopevdovi{oueva Bpavopata 1
Tuxaia emtagn pe TNV aAvoida.

Mn xpnotpomomoete €va KAASEUTIKO aAUCOTIPiOVO
evoow BpiokeoTe eNMAvw o€ SEVTPO, OKAAQ, OTEYN 1
oroladnmote AAAN aoctadry urtooTrptEn. H xpron evog

e

-

KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU HIE AUTOV TOV TPOTIO UTTOPEL

va odnynoet o€ coRAPO ATOMKO TPAUMATIONO.
f) Matdte mavta otabepd kat XPNOLIOTIOLEITE TO
KAQSEUTIKO AAUOOTIPIOVO LOVO, EHOCOV OTEKEDTE OE

oTaBepPr, aohaAn Kal eMiredn emidpavela. Ot oOAloBNPES

Kal aoTaBEe(q EMIPAVELEG, UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
AMWAELA LOOPPOTIIAG KAL ATIWAELA EAEYXOU TOU
KAQSEUTIKOU AAUCOTIpiOVOUL.

g) ‘Otav koBete Tevtwpeva KAadid, Aappdavete umioyn
00G TO EVOEXOUEVO TIVAYHATOG TIPOG Ta TTiow. MOALG
N €VTaon TwV VWV Tou EUAOU arodeoEUTEL, TO KAASI
eival bavd va XTurmoeL To XEPLoTN 1y/kat va B€oel To
KAQSEUTIKO AAUOOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.

h) Na eioTte 181aiTEPA TIPOTEKTIKOL KATA TNV KOTI KAASWWV
Kat 5evEPUAAiwV. To AeTtTo VAIKO gival Tibaveé va
eYKAWPBLOTEL 0NV aAucida Kal va eEKopeVEOVIOTE! TIPOG
TO HEPOG 00G 1} VA 0aG KAVEL VA XACETE TNV LOOPPOTIA
0ag.

i) MetadEpeTe TO KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO TV AUTO
eival anevepyorompévo Kat SlaTnpeiTe To HakpLd ano
TO OWHA 0aG. OTav HETADEPETE 1} ATIOONKEVETE TO
KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO, TOTIOBETEITE TIAVTOTE TO
KAAUMHA TNG 08NyNTIKNG Hdpag. O owoTdg XEPIONOS

TOU KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU HELWVEL TNV TBAVOTNTA

akovolag enagnq KE TNV KIVOUUEVT aAUcida.

j)  AkolouBeite TIq 0dnyieg Tou agopouv TN Airavon,
TO TEVTWHA aAuoidag, Kal TNV avTiKataoTaon AApag
Kat aAvoidag. H MANUUEAWS TEVTWHEVN 1) ATTACHEVN
aAucida propei eite va omdoel eite va avgnoet v
TeavoTNTA AVTIAGKTIONG.

k) KoBete povo EuAo. Mn XpnoOTOLEITE TO KAASEUTIKO
aAUCOTIPIOVO YIa AAAEG XPTIOELG EKTOG ATTO TNV

TipoBAemOUEVN. Ma Mapddetyua, Un XpnoLLomoLeite
TO KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO YIa TNV KOTI HETAAAWY,
TIAQOTIKOU, TOLXOTTOLAG 1} U EUAIVWV OLKOSOUIKWV
VAKWV. H xprjon Tou KAASEUTIKOU aAUCOTIPioVou yla
epyaoieq SladoPETIKES ATIO EKEIVES VLA TIG OTIOIEG
TpoopideTal eival TBavo va 08NynaoeL o€ ETIKIVOUVES
KATAOTAOELG.

I) To kAadeuTikd aAucotipiovo Sev ipoopileTal yia v

Kot SEVTPWV. H xprion Tou KAaSeUTIKOU aAucoTIpiovou

yla Aettoupyieg SLIapopeTIKEG amd AUTES YId TIG

oroieq Tipoopiletal uropei va odnynoet oe cofapo

TPAUUATIONS TOU XPNOTN 1) TIAPEUPLOKOUEVWV.

Akoloubeite OAeg TIG 08NYiEG OTAV ATIOUAKPUVETE

OPNVWUEVO UNIKO, amoBnKeVETE 1| KAVETE CEPPRIG OTO

KAaSeUTIKO aAuoorpiovo. BeBawwbeite 6Tt 0 Slakomng

BpiokeTtal oTn B€0M anevepyoroinong Kat n cucTtolyia

uratapwy Exel apatpedei.

Artieg Kat TPOANYI TOU XEIPLOTH] Yia TO AAKTICHA:

a) H avtiAdkTion propei va mpokAnBei 6tav n akpn g
0SNYNTIKAG UMAPAG OKOUUTTOEL KATIOO AVTIKEIUEVO 1
6Tav 10 EUAO OUYKAIVEL KAl HAYKWVEL TNV AAUsiSa 0To
OTNEio KOTINAG.

b) H enagn TG dkpng oe KATOLEG TIEPIMTWOELS ival
moavo va TipokaAéoel avtiotpodn avtidpaon, wbwvtag
TNV 0SNyNTIKN Urdpa endvw Kal Ttiow, Tog TO HEPOG
TOU XEIPLOTH.

c) To paykwpa TG aAucidag KATd PrKog TOU EMAVW
UEPOUG TNG OSNYNTIKNG MItdpag eivat Tibavd va ompwéet
TNV 0SNyNTIKN UIdpa Tipog Ta Tiow, TPOg TO HEPOG TOU
XEPLOTH.

d) Ormoladnmote anod avtég Tig avTidpdoelg eival mbavo
Va TIPOKAAETEL ATIWAELA EAEYXOU TOU AAUCOTIPiOVOU
Kal Katd ouvemela ooBapd TPAUPATIoNOS. Mnv
enavanaveote eE0AOKANPOU OTIG SlaTAgelq aopaAeiag
TIOU UTTAPXOUV EVOWHATWHEVEG OTO aAucoTipiovo. Qg
XELPLOTNG TOU KAASEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU TIPETIEL VA
AQUBAVETE PETPA YLA VA UNV TIPOKUTITOUV ATUXNUATA 1)
TPAUMATIONOL KATA TNG EPYACIEG KOTIMG.

e) H avtiAdxTion anoteAei ouvénela AavBaoueévng xpriong
f/kat AdBog SladIKaoLWV 1) CUVENKWV XELPLOHOU TOU
KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU Kal UTTOPEi va anodeuxOei,
AapBAavovTag Ta KATAAANAA TIPOANTITIKA HETPA OTIWG
TeplypadeTal MAPAKATW:

Kpatate odixtd kat pe ta SUo x€pla e Toug

AVTIXELPES Kal TA SAXTUAA VA TTEPIKUKAWVOLV TO

KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO KAl TOTIOBETEITE TO CWHA Kal

Tov Bpayiova oag katd TPOTIO WOTE VA UIMOPEITE Va

AVTIOTEKEDTE OE SUVANELS AVTIAAKTIONG. O XEIPLOTNS

prtopei va eAEYEeL TIg Suvapelg AakTtiopatog, epooov

€xouv AndOei Ta kataAAnAa pétpa. Mnv agrvete 1o

KAQSEUTIKO aAucoTtpiovo.

Mnv TEVTWVEDTE Kal PNV KOBETE TTAvVW arod To VYo

TWV WHWV 0ag. Auto 0ag TPOoPUAACTEL amod Tuxaia

enadn TG aKung Kat ETITPETIEL Evav KAAUTEPO EAEYXO

TOU KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU OE ATIPOOUEVES

KATAOTACELG.

XPNOIHOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA AVTAAAGKTIKES TIG

08NYNTIKEG PMAPES Kal TIG aAUcideq aAvooTpiovwy

TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTNG. H AavBacpévn

AVTIKATAOTAOT 0SNYNTIKWY MIAPWV KAt AAUCiSwv

AAUCOTIPIOVWV UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL OTIACIUO TNG

aAvoidag r/kal avTIAAKTIoN.

- AkoAouBeite TIG UTTIOSEIEELG TOU KATAOKEUAOTH,
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0600V apopd TO aKOVIoHA Kal TN CUVTTPNOT Tou
aAuoorpiovou. H peiwaon Tou UPoug Tou HETPNTN
Bd&Boug pmopei va avgroet Tov Kivduvo AaKTioNaTog.

NPOZOETEZ OAHIIEZ AZDANEIAZ

MNPOZQMIKH AZHGAAEIA

¢ Mnv ayyilete Tnv neplotpedopevn aivcida

XpnooTioleiTe TIAVTA EYKEKPIUEVA UECA ATOUIKNG

TIPOOTACIAG, KABWG ETOL ELWVETAL O KiVOUVOG

TPAUMATIOHOU amo TNV eKTivagn VAKOU KOTIG Kat TNV

Tuxaia emacn Pe TNV aAucida Tou aAucoTpiovou:

- Kpavog aodaleiag, dTav umtdpxel kivduvog mTwong
KAQSLWV 1) TIAPOUOLWV AVTIKEUEVWV

- Qtoaomideq

- MpooTateuTikd YUaALd 1) HACKA TIPOGWTIOU

- Favtia pe mpootacia KoTmg

- MavteAdvi pe ipooTtaacia KoTmG

- Mnéteq aodaleiag pe mpootacia Kommg, MpooTacia
SayTuAwv ard xaAuBa Kat avTloAloONTIKr cOAa

Mn xpnolpomnoleite To KAASEVTIKO aAucompiovo

KOVTA € AAAOUG avOpwTioug, matdid 1) Katokisdia

Mn xpnotuorioleite 10 KAASEUTIKO aAucoTpiovo

UETA amod KATAVAAWOT AAKOOA 1) UTIO TNV ETrpELa

VOPKWTIKWV 1} GAPUAKWY TIOU TIPOKAAOUV PEDN.

BepawBeite 6L Ta TawdLa dev maifouv e To epyaeio

META TH XPHZH

e ATeVePYOTIOLEITE TIAVTA TN PNXAVY) Kal adalpeite TNV

uratapia

OTAV ATIOPAKPUVEDTE aTd TN Unxavr), aprivovtag v

XWpig emifAeyn

TPV artd Tov KaBaplopo EYKAWBLOUEVOU UALKOU

TPV arnd €Aeyxo, KaBaplopo 1) AAAN epyacia Tavw

om Unxavn,

O€ TIEPITITWON TIOU XTUTINOETE O€ §EVO owua

o€ TIEPITTTWON TIOU N Pnxavn apxioet va doveitat

aduoika.

ATIOONKEVETE TO PUNXAVNHA OE OTEYVO Kal KAEWOWHUEVO

ECWTEPLKO XWPO, HakpLd ard matdid.

- ATOONKEVETE TN CUCTOLXIA HIATAPIWY EEXWPLOTA aTtd
TN pnxavr.

MIMATAPIEZ

¢ Hmapexopevn pratapia givail HEPIKWG

dOopTIGUEVT (Yla va SlacdaAloTEL N HEYLOTN LOXUG TNG

uratapiag, ¢optideTe TNV Unatapia MANPwWG UE TOV

POPTIOTY) TNG TIPLV ATIO TNV TIPWTN XP1ioM)

Xpnopormoleite HOVo TI§ aKOAOUOEG cuCTOLXiEQ

HIaTapLWV Kal Toug GOopPTIoTEG

- Mmnatapia SKIL: BR1*31****

- ®optio|q SKIL: CR1*31****

Mnv XPnOOTIOLEITE TN GUCTOLKIA UIATAPWWY OTAV EXEL

urooTei BAAPN. Mpémel va Tnv avtikablotate

Mnv anocuvapuoAOYeiTe T CUCTOLKIa UITATAPIWY

Mnv ekB€teTe TN punxavry/unarapia oe Bpoxn

Emutpenopevn Beppokpacia mepiBEAAOVTOG (Unxavnua/

dopTIoTNG/UnaTapia):

- katd m Sidpkela Tng poéptiong 4...40°C

- katd m Sidpkela TG Aettoupyiag -20...+50°C

- katd  didpkela g arobrkeuong —20...+50°C

EMEZHMHZH ZYMBOAQN NANQ ZTH MHXANH/

MIMATAPIA

(3 AaBACTE TO EYXEIPISIO OSNYIOV TPV ATTd TN XPHOoM

(4) OLouoTolKieq UMATAPLOV EKPAYVULVTAL EAV

anoppldpBoLV 01N PWTLE, CUVETIWG, KNV KAITE TI§
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uratapieg yla kavéva Aoyo

(5) Mnv ekBéTeTE TN PNXavn og Bpoxn

(6) DopPATE TIPOCTATEVUTIKA YUAALA KAl WTOTIPOCTAGIA

(7) ATOBNKEVETE TN PNXavh / To GOPTIOTH / TN Mmatapia o
uépn omou n Beppokpacia dev Ba Eemepdoel Toug 50°C

Mnv amnoppimnTeTe NAEKTPIKEG UNXAVEG Kal cuaTOoLieq
UIATAPLWY OTA OLKLAKA aTrtoppippata

(© AauBavete umtdWn evSeXOUEVN AVTIAGKTION TOU
KAQSEUTIKOU AAUOOTIPIOVOU Kal ATIOPEVYETE £TTADT LE
TNV akun prépag

Kpatate ndvrta To poidv kat pe ta SVo xépla dtav 1o
Xelpileote

XPHZzH

¢ Odnyieq ouvappoAdynong kat pUBIONG

! ZTapaTtioTe TOV KIVNTHPA Kal apalpEcTe TV
Hrtatapia anéd to pnxavnua

! PopdATE MAVTA TIPOCTATEVUTIKA YAVTLA OTAV
Xelpideote ™V aAvcida.

ZuvappoAdynon Adpag Kal aAucidag

- TomoBeTroTe TO KAASEUTIKO AAUCOTIPiOVO OE Hia

KATAAANAnN eminedn empavela. Apapeote 10

TIAEUPLKO KAAUppa F, TiepLloTpEdovVTag TO KOUTTL

TIAEUPIKOU KaAUppaTog E aplotepdotpoda (9.

TomoBetrote TN véa aAuaida Tou mploviov D cav

OnAwa o pia eminedn emdpdavela Kat eEEOPAAUVETE

TUXOV TITUXWOELG (2.

TomoBeTrOTE TOUG OUVOETHOUG 08nyou aAuaidag S

H€oa oTNV €00xT) 0SNYNTIKNG prtapag T. ToroBeTrioTe

Vv aivoida D €tol woTe va utdpyel pia OnAtd oto

THiow PEPOG TNG 08NYNTIKAG urtdpag C (3.

- TomoBetrioTe TN ONALA YUpw amd to ypavad U

BeBawwbeite 6TL N aAuoida BpiokeTal oTn CWOTH

KatevBuvoN Kivnong, GUyKpivovTag e TO

oUpBoAo kOpTN V

AVaoNKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO AVTIAAKTIONG B.

TomoBetrote TNV 0dNyNTIKN prdpa C otnv emdpdvela

ToToBETNONG. BeBawwbeite 6TL £xel TOTIOOETNOEL

owoTA TAvVw amnod Tov Teipo tavuong W.

MNpooaptnoTe To MAEUPIKO KAAUPpA F oTiwg

arnewkovietal (5).

2pi€Te eAadPpad TO KOt TTAAivoy kaAvppatog E

neplotpEdovtag deEldotpoda. Mn adiyyete MANpws

To Koupri E péxpl va pubpioete mpwta TNV TAVUON

aAvoidag.

H aAvoida mipémel va £xel Tavubei cwotd mpiv

anoé ™ Xprion.

Alvoida tavuong

- NaoKAPETE TO KOUWTTE TTAQiVOU KaAuppatog E ya

va anodecpevoeTe Tov Teipo Tavuong W omnwg

arekovidgtal otV gikdva (6.

BeBawBeite 6TL n 0dnyntikn urdpa C €xel eAeubepia

Kivnong.

- EAéyEte TV Tdvuon g aAvoidag tpapwvtag TV

aAucida D mipog ta dvw. H owotr tavuon aAvcidag

emTuyxavetat 6tav n aivoida mptoviov D propei va

avuPwOel Kata TeP. 2 mm arod TNV 0SNYNTIKA Urdpa

C oto Kkévtpo (7).

TpaPni&re Vv aAvacida Tou ptoviov D katd prkog tg

EMAVW TIAEUPAG TNG 08NYNTIKNG prtdpag C, amd tn pia

Akpn oV AAAN, apkeTEg popég (7). H aluoida G Ba

TIPEMEL va gival odiyTr), WoTOoO va Kiveital EAevBepa.



- 2oi&te kaAd To Koupri TAAivoU kaAupuatog E ya va
OTEPEWCETE TNV 0SNYNTIKNA urtapa C (8).

DOPTION TNG CUCTOLX IO HITATAPLWV

! SlapaocTte TIg TIpoeLSomooelg acPpaAeiag kat TIg
0dnyieq Tov TtapExovTal ME To GOPTIOTH

Adaipeon/eykatdotaon g pnatapiag 2

Mpoodptnon Tou KA anodrikeuong

2TePEWOTE TO KA arobrikeuong L oto aAvootipiovo pe

NV apexouevn Bida.

"EvSelEn 0TABUNG TNG Uratapiag

- Meéote 1o Kouumi Tou Seiktn oTAOUNG pratapiag K ya

va eudavioeTe TV TPEXOUCA OTABKN Wratapiag @a

Eav apyioel va avaBooBrvel n KATWTEPN OTAOUN

g €vaelgng unarapiag apoTou MECETE TO

kouuri K @b, n pratapia sivatl adeia

‘Otav apyxioouv va avapocprivouv 2 ctoixeia

otnv €vaelEn prarapiag apoTtou MECETE TO

kouuni K @¢, n unatapia dev Bpioketal evrog

TOU ETUTPETIOMEVOUG EVPOG BEpOKPATiag

Aettoupyiag

MNpootacia pnatapiag

H pnxavn anevepyoroleitat Eadvika ) dev emdexetal

gvepyoroinon étav

- T0 PopTio gival TOAV UPNAOS --> adalpéoTe TO

$opTiOo KAl ETTAVEKKIVAOTE

n Beppokpacia Tng pratapiag Sev Bpiocketal

E£VTOG TOVU EMITPEMOUEVOU EVPOUG BEpHOKpATiag

Aertoupyiag Twv -20 €wg +50°C --> Ta 2 emnineda

g €vdelgng otdbung uratapiag apyidouv va

avaBooPrivouv 6Tav TIECETE TO KOUT K @c.

MNepluEveTe PeXPL N UraTapia va eTOTPEYEL EVTOG

TOUG ETUTPETOUEVOUG EVPOUG BEPLOKPATIAG

Aettoupyiag

n patapia £€xeL oXedov adelaoel (ya mpootacia

€vavTl Badlag ekpopTiong) --> avdapel oTAdUN

XAUNANG pratapiag v} avaBoofrivel oTabun XaunAng

pratapiag @b 6nwe daivetal otnv EvSelEn 6Tav

mEdeTe 10 Koupmi K, poptioTte TV pnatapia

Mnv cuvexiceTe va MATATE TO SLAKOTITN

E£VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG META TNV

AUTOMATN ATIEVEPYOTIOINGCN TNG UNXAVNG, S10TL

Mmopei va pokAnOei BAGPN o1n cuotoLyia

HITaTaplwv.

Airavon @)

H &idpkela {wng g aAuocidag kat n anddoon KoTmg

eEaptwvTal anod ) BeATiot Ainavon. H aAvoida

Araivetal autépata pe Addt aAuoidag katd tn Slapkela

NG AetToupyiag.

! To kKAadeUTIKO OaAUCOTIPiOVOo SEV TApEXETAL ME

A} pwon Aadlov. Eival onpavtikoé va to yepioete

HE AGSL TIpIv TN Xpnon.

Moté pnv Xepifeote To KAASEVUTIKO aAvcoTpiovo

Xwpig Aadt aAucidag 1 6Tav n otadun Aadov

BpiokeTal kATw TOU 1/5 XWPNTIKOTNTAG TOV

Soxeiou Aadlov kabwg £€tot Oa pokuPEeL Tnua

OTO TPOIOV

Mnv kanvi{ete 1] TAnoladete pwtian pAoya

KOVTA 0TO AGSL 1] 6To KAASEUTIKO aAvcoTpiovo.

To AGdL pumopei va dlappevoel Kal va TiPokAnOei

TupKayta.

Kabapiote To kamakt Tou pedepBoudp Aadov M kat

TNV TEPLOXT) YUPW amod autd, WoTE Va NV TIEGOUV

purtoL oTo pelepBoudp P.
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- TomoBEeTNOTE TO KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO OTO TTAGL
TOU EMAVW O€ MIa 0TaBEePN, ETUMESN eTUDAVELA E TO
Kamakt Tou pegepPoudp M va Koltael pog Ta EMAvw.
AVaAONKWOTE KAl TIEPLOTPEWTE TN YAWTISA Karakioy N
aplotepdoTPOoda yla va adalpEcETE TO KATIAKL.
MNpooBéote AAdL urapag kat aAucidag oto
pelepPoudp. Mnv adriveTe To AdSL va Xubei ano
TO Avolypa. Mnv apayepilete To pedepPBoudp kat
adriveTe Tepimou 5 mm Xwpo petagy Tng oTabung
AQSL0U Kal TNG ECWTEPIKNAG AKPNG Tou pedepBoudp,
WOTE VA UTIAPYXEL TTEPIOWPLO SLAOTOANG. ZKOUTTOTE
TUXOV TiEPiootlo AASL.
EmnavatonoBetoTte kat opi&te To Kardkt M
XPNOIHOTIOIEITE HOVO TUTIOTIONHEVO
Blodiaoiwpevo AadL aAucidwv.
MNa va aroguyete N diappor Aadlov otTav
TO TIPLOVL SEV XpnOoIpoTIoLEiTAL, ASEIAJETE TO
pelepBoudp Aadlov PeTA amod KA Xprion Kal,
OTN GUVEXELQ, OETETE TO TIPLOVL OE AELTOUpPYia YIa
€va AemTo.
MNa va aroguyeTe TN oKoupld oTnv aivcida
Kal ToV 080vVTOoTpOoX O TG Adpag, Stacpalifete
6TL N aAvcida £xel MmavOei eAadpa Tipv TRV
armoB1KeVOoN yla LEYAAO XPOVIKO SlacTnua.
AlaTd&elg aopaAelag anod avtAAKTIon
- To kAadeuTik6 aAucoTpiovo eival EEOTIAICUEVO e
£Va TIPOCTATEVTIKO aVTIAAKTIONG B yla T peiwon
TOU KLVSUVOU TPAUUATIOHOU arod avTIAAKTION,
epmnodidovtag poopacn oIV aAucida Tou TIPLOVIOU
D@

Na diatnpeite 6Aa Ta MEPT TOU CWHATOG oaG
HOKPLA Ao TO TIPOCTATEVUTIKO KATA TN Sl1apKeLla
g AetToupyiag

MoT€ pun opiyyeTE 1] CUVEEETE TO TIPOCTATEVUTIKO

AVTIAGKTIONG OTNV aVOIKTH O£om @)

Mnv £TIXEIPNOETE VA KOYETE HE TNV AVW OKUN

™G pnapag

Ol aKUEG TEMAXIOHOU X KATW artd TO TIPOCTATEVUTIKO

avTiAdkTiong B €xouv oxedlaoTei yla va mapExouvv

HEYAAUTEPO EAEYXO TOU TIPLOVIOU KATA TNV KOTTN).

Bon6ouv oTo va cuykparteital To mplovit otabepd

KOVTPA 0TO KAASE KATd TNV KoTtr) @9

MédeTe MAVTOTE TI§ AKISEG TEMAXIOUOU KOVTPQA

OTO UAIKO TTOU KOBETAL YA Va S1atnpriceTe

KAAUTEPO EAEYXO TOU TIPLOVIOU

To mipLovL eival eTtiong eEOTTAIOHEVO E NAEKTPIKO

Ppévo. ‘Otav o dlakdémTng okavdaing H

anodeopeVETAL, TO NAEKTPIKO PPEVO EUTTAEKETAL

QUTOMATA WOTE VA OTAPATNOEL YPTYOPa N TePLoTpodn

™mg aAvaidag.

On/off @

- Matriote mapateTapéva To Kouuri achaiong G,
KATOTILV TILEOTE TOV SLAKOTITN oKavddAn H yla va
EKKLVIOETE TO TIPLOVL

- AnodeopevoTte 1o Koupri aoddiiong G kat ouveyiote
va TEZETE TO SLAKOTITN-OKAVOAAN Yla CUVEXT)
Aettoupyia.

- ATIEVEPYOTIOIOTE TO UNXAVNHA ATIOSECUEVOVTAG TOV
SlaKomTn okavoédin H

XEIPIOPOG TOU PNXAVAUATOG @)

- Kpatate nmdvta 1o KAASEUTIKO aAUCOTIPIOVO Kal e Ta

U0 xépla: pe To €va XépL otn Aafr J kal e To AAAo

XEPL UTTooTNPIdeTE TO TIPLOVL Ao EMAVW.



! To kAadeuTIkO aAucoTpiovo TPETEL va
AetToupyei o€ TAN PN TaXUTNTA TIPOTOU £pOEL OE
emnagn pe to EVAo.

un Zopidete TNV aAuoida katd v Kotr, adpriveTe TNV
aAvoida va kavel Tnv epyacia

XPNOWOTIOLEITE TO KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO LOVO
edpooov oTEKEDTE e aoPpAAela

TPOocEETE OTAV PTAVETE OTO TEAOG TNG KOotmig. To
BApOG TOU AAUGOTIPIOVOU MTTOPEL VO METATOTIOTEL
anpocdoknTa kabwg Oa apxicel KOPEL EKTOG
EVAov (umopei va mpokAnBouv atuxnipara ota
noédLa Kal Ta IMEAaTa)

Alaopalilete 6TL N aAvcida Tov TIplovIiov Sev
ayyidel To £€6agog ) Aotna avrikeipeva

Mnv TEVTWVECSTE Kal NV KOBETE TTAVW amod To
UYPog TWV WHWV 6ag.

Mnv kOBETE €vav KOPHO LE SLIAMETPO PEYAAUTEPN
amnoé (15 cm)

Tepaxlopog KoppoU

O 6pog auTtdg adopd To TIPLOVIoHA EVOG KOPHOU O
Stadopa prkn.

BeBalwveoTE OTL OTEKECTE OTAOEPA KAl TO
Bapog katavépeTal opoldpopda kat ota dvo
nodia

BeBaiwbeite 0TI KaVEVa AVTIKEIMEVO SEV PMOpEi
va £€pBeL o€ eMadn HE TNV AKHN TNG 0SNYNTIKNG
HIapag Kat pe TV aAucida katd v korn
E&aopalilete 6TL 0 KOpUOG UTtooTNPIleTAL OE OAO
TOU TO UNKOG TIPOTOU KAVETE [ULA KOTI Ao TO EMAVW
uépog (overbucking) @)

=eKIVr|oTe ard TNV EMAVW TAEUPA TOU KOPUOU e

TO KATW UEPOG TOU TIPLOVIOU KOVTPA OTOV KOPUO,
aokwvTtag eAadppld Tieon mPog Ta KATW.

ZnUELWOTE OTL TO TIPLOVL Ba TEIVEL VA ATTIORAKPUVETAL
ano €04g

EUTAEKETE TIG OKUEG TEUAXIOMOU TOU KAASEUTIKOU
aAuoorpiovou kdVTpa oTov kopud OToTe auTd eival
duvato

‘Otav kéBete EVAA 0€ KEKAEVT ETIIDAVELD, VA
OTEKEOTE TIAVTA OTNV AVNPOPIKY) TTAEUPA TOU KOPLOU
ATIOSECUEVETE TNV TIEOT KOTIG KOVTA OTO AKPO TNG
KOTMG XWPIQ va XaAapwveTe Tn Aafr} 0TO KAASEUTIKO
aAvoorpiovo

Mnv erutpénete n aAuoida va EpXeTal oe emad| Pe
T0 £50¢0g

ArokAaSwon @9

H amnokAddwon arnopakpUvel Ta kAadld arno éva
TIEOUEVO SEVTPO.

- Katd v amokAddwon, adpriveTte Ta peyailtepa
KAQSLA va urtooTnpilouv ToV KOO Hakpld ard To
£6adog

Xpnototomote 1o KAASEUTIKO aAucompiovo yia

Va ATIOPAKPUVETE MIKPA KAASIA O€ pia KOTTr, OTIwg
anekovideTal

Na giote €§QIPETIKA TIPOCEKTIKOIL KAl
amodpeVYETE €MAPY) TOU KOPHOU 1) AAAWV
KAQSIWV HE TNV AKMY] TNG 0SNYNTIKIG HIapag
Tpog aroduyr AvTIAGKTIONG

To Tip1ovL dev €ival KaTaAAnAo yla Kot anod 1o
KATW TIPOG TA EMAVW, KAOWG TO TIPOCTATEVTIKO
AVTIAGKTLIONG SEV TIPETEL VA AVUPWVETAL KATA TN
Slapkela g Aettoupyiag

MnV TO XPNOGIHOTIOIEITE TIOTE Yia VA KOYETE
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TEVTWHEVA KAASLA UTTOGTNPIENG
KA&depa
Me to kAadepa koBovTal KAadLa amd eva SEvTpo ev {wn).
- TomoBeTeite 1O TIPLOVL O€ pia Ywvia 60° 1) LKPOTEPN,
AvVAaAOYWG TNG CUYKEKPLUEVNG KATACTAONG
AdalpeoTe TIPWTA TA HOKPLA KAASIA
- KéBete mpwTa ta KATW KAASLA, WOTE va adprveTe ota
TIAVW KAQSLA TIEPLOCOTEPO XWPO YLA VA TEECOUV.
Na epydleote apyd, Slatnpwvtag yepd kat ta SUo
Xépla oto TipLdVL. Na OTEKEDTE Kal VA LOOPPOTIEITE
KaAd
Katd to kAadepa To SEvIpo MpETEL va BpiokeTat
avapeoa og e0dg Kal TNV aAucida. Kavete tnv ko
ano Ta MAdyLa Tou SEvTpou anévavTl arnd to KAadi
TIOU KOBETE
HNV KOBETE amo okaAa. Aprivete TETOlOV Eidoug
£PYAOCIEQ Yla EMAYYEAMATIEG.
Mnv kavete 1ooeminedn komr) dimAa oTo KUpLo
KAQpi 1} TOV KOPHO TIPOTOU vVa EXETE KOYEL
APKETO amod To KAapi, WOTE VO HEWCETE TO
papog.
Mn xpnotpormnoleite To KAASEUTIKO aAucomnpivo
yla vAotopia
! Mnv gpyadeote o€ andotacn TouAaxiotov 15 m
anod evagpla KaAwSdia NAEKTPIKOU PEVHATOG.
AlaTNPEITE TOUG TIAPEVPLOKOUEVOUG OE
amnéoTactn TouAdxtotov 15 m.

ZYNTHPHZH/ZEPBIZ

AUTH 1) HNXavr) Sev TIPoOoPIZETAL YIa ETTAYYEAUATIKY
xprion.
! Mpwv anoé omoladmote cuvTpnon, HeTagpopa
1) aroBrjkevon, ORNVETE TOV KlvnTipa Kat
adalpeite TNV prarapia anod tn unxavi.
! dopdre mavrta yavtia otav xepifeote ™ Adpa
Kat mv aAvcida.
! Mnv ayyilete 1} pubpideTe TOTE TNV aAvoida evw
AetToupyei o KivnTrpag.
Alatnpeite mdvta To pnxavnua kabapo
Meta ané kdbe xpron, kabapilete Ta umoAeippata
ano TNV aAuacida kat TNV odNynTIKN Udpa pe pia
HaAakn Bovptoa. ZKouttieTe TNV empAveld TOU
KAQSEUTIKOU aAuooTipiovou e éva kabapd mavi
VWTIOPEVO PE Mo SIAAUpA oamtouvadag.
- Adalp€oTe TO TIAEUPIKO KAAUMUA KA, 0TI CUVEXELQ,
XPNOWOTIOOTE Hia HAAAKTY) BoUpToa yia va
ATTOMAKPUVETE UTIOAEIUHATA ATtO TNV 0ONYNTIKN
urdpa, Tnv aAucida, Tov 050VIOTPOXO KAl TO TIAEUPLKO
KOAUPMO.
Kabapilete navta ta pokavidia, tn okdvn
TIPLOVIOMATOG KAl TOUG PUTIOUG ATIO TNV EYKOTIN
0dNYNTIKNAG UIdpag 6Tav avIikabloTdte Tnv aAucida
TOU TIPLOVIOU.
Na eAéyxeTe TAKTIKA Yl eRdavr) EAATTWHATA OTIWG,
XaAapn), petatoropévn 1 $Oapuevn aivaida kat Adua
aAuvoortpiovou, yla xaAapd e§aptrnuata kat poapuéva
XaAaopéva otolxeia
Alg€dyete TNV amnatoveVN CUVTHENOT KAl TIG
ETIOKEVEG TIPOTOU XPNOLIOTIOOETE TO KAASEUTIKO
aAucortpiovo
Mot€ pnv tpoxicete ot idlol TNV aAvaoida. Avabeote To
TPOXIopa TNG aAucidag oe emayyeAATIO 0€ KATIOLOV
oTaBUO TeXVIKNG eEurmpétnong Tng SKIL.



e EQv mapd Tnv eMUEANUEVN KATACKEUT KAL TIG
Sladkaoieg SoKiuNng n unxavn apouctacel BAAPN,
TOTE N ETOKEUN TNG TIPETEL VA avaTtedel 0” Eva KEVTPO
€EUTINPETNONG KATOTILV TIWANCEWV Yla unxaveg SKIL.
ZteiATe TN unxavn Xwpig va Tnv arnoouvapoAoyroeTe
padi pe v andédelEn ayopdq 0To KATACTNA aTtd TO
oTI0{0 TNV ayopdodarte 1} 0TOV TIANCLECTEPO OTABUO
TEXVIKNG eEutmpétnong Tng SKIL (Ba Bpeite Tig
SlEVBUVOELG KAl TO SIAYPANA CUVTHPNONG TNG
pnxavng otnv lotooeAida www.skil.com).

TIPV TNV EMLOTPODN, ASEIACTE MANPWG TO

pelepBoudp Aadlov

AapBdvete untoyn 6Tt ol BAABEG TToU TipokaAouvTaL

AOYw uTtepdOPTWONG 1 AKATAAANANG XProng NG

HNXavng dev KAAUTITOVTAL Artd TNV eyyunon (Yia Toug

6poug g eyyunong g SKIL BA. www.skil.com 1}

anevbuvOeiTe 0TO TIANCLECTEPO KATAOTNHA TIWANONG).

Metadopd

- Kabapiote To mpoiov

- TomoBetrioTe TN OjKN aAucidag oTnv 0dnyNTIKn
prdpa kat v aAvoida.

- Metadépete 10 TPOidV Mdvta amnd tn Aafr) Tou.

- Mpootatevete To TIPOIGV Ao TUXOV BAPLEG KPOUTELS
1} LOXUPOUG KpaSaopoUg TIoU HIopei va TipokAnBouv
Katd N peTapopd oe oxnpata.

- Aodalilete To TIPOIOV yia va Pnv YAMOTPNoEL T
avatparel.

Amofrikeuon

- KaBapioTte 1o Tipoidv Kal ToToBeTroTE TN BrjKN

aAvoidag oTnv 0dNyNTIKNA Undpa Kat v aAucida.

Edv to kKAadeuTIkd aAuoorpiovo Tipémel va

amoOnKeVUTEl Yla HEYAAUTEPT) XPOVIKT| TTEPiodo,

kaBapioTte TNV aAucida kat TNV 0dnNynTikn urdpa

KaBapiote To Mpoiodv kat adeldote To pedepfoudp

Aadiov.

Avaptriote T BnAwd Tou yavtlou R otn Bdon g

pdyag eVKoAng arobrikevong Q kat TorobeToTe

pe aodpdAela T pdya Q otov Toixo pe 2 Bideg (Sev

mnapéxovtat) opllovTia aAPadlaopuEVeE]

ATIOONKEVETE TO TIPOIOV KAl TA TTIAPEAKOUEVA TOU OE

OKOTEWVO, ENPO, XWPIG TIAYETO Kal KAAA AEPL{OUEVO

onueio.

ATI0ONKEVETE TIAVTA TO TIPOIOV OE ECWTEPLIKO

XWPO, HAKPLA aro Ta Ttadld. Ot I6aVIKEG CUVONKeG

anoBrKevuong Kupaivovtal KATw arno tn Beppokpacia

Swpatiov.

Na diatnpeital pakpld arno dlaBpwTikous apdyovTeg,

OTIWG XMNMIKEG OUCIEG KAL ATIOTIAYWTIKA AAQTA KT\TIOU.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

2TOV TIAPAKATW KATAAOYO TIapatifevial CuPMTWHaATA

BAaBwvV, TIBAVEG aITiEG KAl EVEPYELEG ATIOKATACTAONG

(edv pe autd dev evtoTioTEl Kal anokataotabei To

TIPOPANUA, ETIKOVWVNOTE PE TOV AVTITPOCWTIO 1) TO

OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG)

! o€ MEPIMTWON NAEKTPIKNG 1] HNXAVIKNG
SucAelToupyiag, AMEVEPYOTIO|OTE ANECWG TN
Hnxavny kat apaip€cTe TN pnarapia.

% To unxdavnua dev Aettoupyei

- adela pnatapia -> poépTION Prtatapiag

- KauTr pratapia -> adrjoTe TN prnatapia va Kpuwoet

- EOWTEPIKN BAAGRN -> ETUKOIVWVIOTE UE TOV
AVTINMPAOWTIO 1) TO OTABUS TEXVIKNG EEUTIMPETNONG
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% To unxavnua AEToupYel SIaKOTTTOUEVA

- EAATTWHATIKT EOWTEPIKN KAAwSiwon ->
ETIKOIVWVNOTE |E TOV AVTITIPOOWTIO 1} TO OTABUO
TEXVIKNG eEUTINPETNONG

- EAATTWHATIKOG SLaKOTITNG EvEPYOTIoinong/
aTIEVEPYOTTOINONG -> ETIKOWVWVIOTE |E TOV
AVTINMPAOOWTIO 1) TO OTABUS TEXVIKNG EUTMPETNONG

% Steyvr) aAuoida

- dev untapxel AadtL oto pelepBoudp Aadlol ->
OUUTANPWOTE AGSL

- 0 €E0EPLONOG OTO KATIAKL TOU pedepPBoudp AadLou ExeL
BouAwoel -> kaBaPIOTE TO KATIAKL

- 0 81ddpopog Aadlov €xel BouAwoel -> kabapioTe TNV
€£060 Sladpduou Aadlov

% H a\voiSa / Adpa aiucorpiovou uriepBeppaivovTat

- dev untapxel AadL 0to pelepBoudp -> CUUTIANPWOTE
AGSL

- 0 €E0EPLONOG OTO KATIAKL TOU pedepPBoudp AadLou ExeL
BouAwoel -> kaBaPIOTE TO KATIAKL

- 0 81ddpopog Aadlov €xel BouAwoel -> kabapioTe TNV
€£060 SLadpduou Aadlov

- 1 aAuoida EXEL UTIEPTAVUOTEL -> PUBUIOTE TNV TAVUON
aAuoidag

- OTOMWWMEVN aAuciba -> TpoyioTe TNV aAuoida 1
AVTIKATAOTNOTE

% H unxavr Soveitat adpuoika

T@vuon aiuvoidag oAU xaAapr -> pubpioTte TV

T@vuon aivoidag

OTOMWHEVN aAuaoida -> TpoxioTe TNV aAucida 1y

AVTIKATAOTNOTE

aAvoida pOappévn -> avTIKAaTaoTNoTE TNV aAucida

oL 0dovTwoelg aAuoidag BAémouv oe Aabog

KatevBuvon -> EMAVACUVAPUOAOYNOTE [E TNV aAucida

01N oWoTH Katevbuvon

NEPIBAAAON

Movo yla Tig Xwpeg g EE
Mnv anoppinteTe TIG NAEKTPIKEG HNXAVES, TA
TIAPEAKOHEVA KAL TN CUCKEVAT{A OTA OLKLAKA
anoppippata.
Zupdwva pe TNV evpwraikr odnyia 2012/19/EK,
OXETIKA e Ta armoBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOHOV, KAl TNV EVOWHATWOT| TNG 0TO E6VIKO
Sikalo, Ta axpnoTa NAEKTPIKA epyaAeia TPEMEL va
GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl VA ETILOTPEDOVTAL OE
£YKATAOCTAOT AOPBANTWY Yla AVAKUKAWGN e TPOTIO
PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
To oUPBOAO (8) Ba 0aG TO Bupioel auTd dTav ENBeLn
wpa G anoppuyng
TIPLV ard TNV anoppun, KAAVPTE Toug
AKPOSEKTEG TNG CUCTOIXIAG UITATAPLWV
HE HOVWTIKI TAvia yla va anmotpEYETE TO
BPaxuKUKAWUNA TOUg

GOPYBOZ/AONHZH

Bdoel TNg p€Tpnong cVUPWVA KE TO TTPOTUTIO

EN 62841, n otabun nxntikng mieong autov Tou
pnxavr']paroq eival 81 dB(A) katn oTddun nXNTIkiAg
1oxV0g 89,2 dB(A) (apBeBadtnta K =3 dB), kain

86vnon <2,5 m/s? (TpLlagovikd Slavuopartikd adpoloua,
apefadtnTa K = 1,5 m/s?).

To eminedo perddoong d6vnong Exel petpnOei cupPpwva



Ferastrau pentru taiat

JE TUTTOTIONEVN SOKIUN KATA TO TIPOTUTIO EN 62841.
Mmopei va xpnouormomnOei yia tn oUyKpLomn unxavwv
UETA&Y TOUG, KABWG KAl WG TPOKATAPKTIKY) a§loAdynon
g €kBeong oe Sdvnon dTav n unxavr xpnotoroLeital
yla TG avapepdUeveS EGAPHOYES.

- H xprion Tou punxaviuatog yia SlapopeTIKEG
£PapUOYEQ 1) He SLadOoPETIKA 1} KAKOCUVTTPNUEVA
€EQPTNHATA UTTOPEL VA AUENCEL ONUAVTIKA TO ETIMESO
€kBeong

- ‘Otav 10 unxdavnua givat arnevepyortompuEVo 1) 6tav

eival evepyoroinuevo aAAd dev ektelei Tnv epyaoia,

TO eminedo €kBeoNQ UMOPEl va HEWWOEL oNnuavTIKa

MpooTtatevuTteite amno Ti§ GUVENELEG TNG

80vnong, cuvVTNPWVTAG CWOTA TN KNXAVY) Kat

TA TTAPEAKOUEVA TNG, S1ATNPWVTAG TA XEPLA GAG

{€0TA KAl 0PYAVWVOVTAG TOV TPOTIO EPYACiag

oag.
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crengi fara fir

INTRODUCERE

Aceasta masina este destinata a fi utilizata pentru taierea
lemnului, tunderea si taierea arborilor si a pomilor.
Aceastd masina nu este destinata utilizarii profesionale
Verificati daca ambalajul contine toate piesele, asa cum
este ilustrat in desen (2.

In cazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni2)
Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate si avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE (1)

Lant de rezerva: 3810968001
Brat de lant de rezerva: 3810969001

ELEMENTELE MASINII (2)

CHOVIOUVZESErXCITOTMMOOD>

Teaca pentru lant

Protectie impotriva reculului
Sina de ghidare

Lant de ferastrau

Buton capac lateral

Capac lateral

Buton de blocare

Tragaci declansator

Maner

Indicator nivel incarcare baterie
Clemei de depozitare

Capac rezervor de ulei
Capacul filetului

Rezervor de ulei

Sina pentru depozitare usoara
Carlig

Veriga de transmisie lant
Caneluréd sina de ghidare
Roata de lant
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Simbolul dispozitivului de taiere
Stift de tensionare
Gheara

SIGURANTA

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

FN AVERTISMENT Cititi toate avertizérile de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile livrate
impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu soc
electric, incendiu si/sau vatamare corporald grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masina” din avertizari se referd la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua
electrica sau masina )(fara cablu de alimentare) care
functioneaza cu acumulator.

1)

a)

c)

2)
a)

c

c)

e

e

-

f)

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scéantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu priza
electrica. Nu modificati niciodata stecherul in vreun
fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza cu masinile
echipate cu imp@mantare. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare.
Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu expuneti maginile la ploaie sau la conditii de
umezeala. Apa care patrunde in interiorul masinii va
creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
maginii. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini tdioase sau piese in migcare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei magini intr-o zona umeda este
inevitabila, utilizati o sursa de alimentare protejata
cu un intrerupator de protectie la curent rezidual
(DCR). Utilizarea unui astfel de intrerupator reduce riscul



3)
a)

¢

h)

4)
a)

¢

de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cand sunteti obosit(a), sau

sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta magina la o sursa de alimentare gi/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupdtor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

Indepartati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie |&sata intr-o piesa
rotativa a masinii poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele in
miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a masinilor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale
maginii. O operatie neglijentd poate cauza vatamari
grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face o
treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata conform
specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati magina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare

si / sau scoateti setul de acumulatori, daca este
detasabil, de la masina inainte de a efectua
ajustari, de a schimba accesoriile sau de a depozita
masinile. Astfel de méasuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a masinii.

Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu magina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
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f)

h)

5)

a)

¢

f)

6)
a)

intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii. Daca
este deteriorata, reparati masina inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de masini prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite i curate. Sculele
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati magina, accesoriile i cutitele demontabile
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.
Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca este
utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-l
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

In conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
Respectati instructiunile de incarcare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. incarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparata de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producétor sau de prestatorii autorizati de servicii.



AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL PENTRU TAIAT CRENGI

a)

¢

e)

f)

h)

Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul pentru téiat crengi este in
functiune. inainte de a porni ferastraul pentru taiat crengi,
asigurati-va ca lantul ferastraului nu este in contact

cu nimic. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
ferastraul pentru taiat crengi se poate solda cu agatarea
de catre lant a hainelor sau corpului dumneavoastra.
Tineti intotdeauna ferastraul pentru taiat crengi cu o
mana pe manerul de comanda si cu cealaltd mana
sustineti ferastraul de sus.

Tineti ferastraul pentru taiat crengi numai de suprafetele
izolate speciale deoarece lantul ferastraului poate
contacta cablaje ascunse. Lantul ferastraului care intra in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale ferastraului pentru taiat
crengi si poate electrocuta operatorul.

Purtati echipament de protectie oculara. Se recomanda
purtarea de echipament suplimentar de protectie pentru
auz, cap, maini, picioare si talpi. imbracimintea adecvata
de protectie va reduce gradul de vatamare personala
cauzat de resturile zbur&toare sau contactul accidental
cu lantul ferastraului.

Nu folositi ferastraul pentru taiat crengi intr-un copac,

pe o scara, de pe un acoperis sau de pe orice alt suport
instabil. Operarea unui ferastrau pentru taiat crengi in
acest mod ar putea duce la vatamari corporale grave.
Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati ferdstraul
pentru taiat crengi numai cand stati pe o suprafata
stabild, plana si sigura. Suprafetele alunecoase sau
instabile pot cauza pierderea echilibrului sau a controlului
ferastraului pentru taiat crengi.

Atunci cand taiati o creanga care este sub tensiune,

fiti atenti la posibilitatea de recul. Cand se elibereaza
tensiunea din fibrele de lemn, creanga tensionata poate
lovi operatorul si/sau poate arunca ferastraul pentru taiat
crengi in mod necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti. Materialul
subtire poate prinde ferastraul cu lant si il poate ricosa
catre dumneavoastrd, sau va poate dezechilibra.
Transportati ferastraul pentru taiat crengi cu ferastraul
pentru taiat crengi oprit si departe de corp. Cand
transportati sau depozitati ferastraul pentru taiat crengi,
echipati-l intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manipularea corectd a ferastraului pentru taiat crengi va
reduce probabilitatea unui contact accidental cu lantul in
miscare.

Respectati instructiunile privind ungerea, tensionarea
lantului si schimbarea sinei si lantului. Lantul lubrifiat
necorespunzétor sau tensionat necorespunzator se
poate rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul pentru taiat
crengi in alt scop in afara celui pentru care este destinat.
De exemplu: nu utilizati ferastraul pentru taiat crengi
pentru taierea plasticului, zidariei sau a materialelor de
constructii nelemnoase. Utilizarea ferastraul pentru taiat
crengi pentru operatii diferite de cele pentru care este
destinat s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.
Acest ferdstraul pentru tdiat crengi nu este destinat
taierii copacilor. Utilizare ferdstraul pentru taiat crengi
pentru operatiuni diferite de cele prevazute poate duce
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la ranirea grava a operatorului sau a persoanelor din
apropiere.

m) Urmati toate instructiunile atunci cand eliminati materialul

blocat, depozitati sau intretineti ferastraul pentru taiat
crengi. Asigurati-va ca comutatorul este oprit si bateria
este scoasa.

Cauzele si prevenirea de cétre operator a reculului:

a)

b)

¢

e)

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare atinge
un obiect, sau cand lemnul se apropie si strange lantul
ferastraului in taietura.

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus si
napoi, in directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii
superioare a sinei de ghidare poate impinge rapid sina
de ghidare inapoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu pierderea
controlului ferastraului, care ar putea avea ca rezultat
vatdmarea grava a utilizatorului. Nu va bazati exclusiv
pe dispozitivele de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastré. In calitate de utilizator al fer&strau
pentru taiat crengi, trebuie sa adoptati cateva masuri
pentru executarea lucrarilor de taiere fara accidente sau
vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare a
ferastraului pentru taiat crengi si/sau a procedurilor sau
conditiilor de operare incorecte si poate fi evitat prin
luarea masurilor de precautie adecvate mentionate mai
jos.

- Tineti manerele cu fermitate, cu degetele mari si restul
degetelor prinzand méanerele, avand ambele méini pe
ferastrau pentru taiat crengi si pozitionati-va corpul si
bratul astfel incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului. Fortele de recul pot fi controlate de operator
daca se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul
manerului ferastraului pentru taiat crengi.

Nu va intindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accidental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului pentru taiat crengi
in situatii neasteptate.

Utilizati numai sine si lanturi de rezerva specificate de
producator. Inlocuirea incorecta a sinelor si lanturilor se
poate solda cu ruperea lantului si/sau recul.
Respectati instructiunile producatorului cu privire la
ascutirea si intretinerea ferastraului cu lant. Reducerea
adancimii taieturii poate conduce la recul crescut.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

SIGURANTA PERSONALA

Nu atingeti lantul de rotatie

Folositi intotdeauna un echipament de protectie

personala aprobat, acest lucru reduce pericolul de ranire

din cauza materialului de taiere aruncat si a atingerii

accidentale a lantului de feradstrau:

- Casca de protectie, atunci cand exista riscul de cadere
a crengilor sau altele asemenea

- Protectie auditiva

- Ochelari de protectie sau 0 masca de fata

- Manusi cu protectie pentru ferastrau

- Pantaloni cu protectie pentru ferastrau

- Bocanci de protectie pentru ferastrau, varfuri de otel si



talpi antiderapante
Nu folositi ferastraul pentru taiat crengi in
apropierea altor persoane, copii sau animale.
Nu folositi ferastraul pentru taiat crengi dupa ce ati
consumat alcool sau va aflati sub influenta drogurilor sau
a medicamentelor intoxicante.
Asigurati-va ca copii nu se joacéa cu scula

DUPA UTILIZARE

Opriti intotdeauna masina si scoateti acumulatorul

- de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata

- Tnainte de a curata materialele blocate

- Tnainte de verificarea, curdtarea sau orice interventie
adusa masinii

- dupa lovirea unui obiect strain

- ori de céate ori masina incepe sa vibreze anormal

Depozitati masina in interior, intr-un loc uscat si incuiat,

inaccesibil copiilor

- depozitati setul de baterii separat de masina

BATERIILE

Bateria furnizata, daca exista, este partial incarcata
(pentru a asigura capacitatea completa a bateriei,
incarcati complet bateria in incarcatorul de baterii inainte
de a utiliza masina pentru prima data)

Utilizati numai urmatorii acumulatori si incarcatoare
cu aceasta masina

- Baterie SKIL: BR1*31****

- Incarcator SKIL: CR1*31****

Nu utilizati bateria daca este avariata; aceasta trebuie
nlocuita

Nu dezasamblati acumulatorul

Nu expuneti masina/bateria la ploaie

Temperaturd ambiantd admisa (masina/incarcator/
acumulator):

- in timpul incarcarii 4...40°C

- in timpul functionarii —20...+50°C

- in timpul depozitarii —20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE MASINA/BATERIE

® QP O

® ©

Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu
ardeti bateriile sub niciun motiv

Nu expuneti masina la ploaie

Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

Depozitati masina / incarcatorul / bateria in locuri in care
temperatura nu va depasi 50 °C

Nu aruncati masinile electrice si bateriile direct in cosurile
de gunoi impreuna cu deseurile menajere

Aveti grija la recului ferastrdu pentru taiat crengi si evitati
contactul cu varful

intotdeauna utilizati ambele mani cand utilizati produsul.

UTILIZAREA

Instructiuni de asamblare si reglare

! opriti motorul si scoateti bateria din masina

! Utilizati intotdeauna méanusi de protectie atunci
cand manipulati lantul

Asamblarea sina de ghidare si a lantului

- amplasati ferastraul pentru tdiat crengi pe orice
suprafatd pland adecvata. Scoateti capacul lateral F
rotind butonul capacului lateral E in sens invers acelor
de ceas (1)

- Asezati noul lant de ferastrau D intr-o bucla pe o
suprafatd dreapta si indreptati orice rasucirii?

- plasati verigile de actionare a lantului S in canelura
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sinei de ghidare T. Pozitionati lantul D astfel incat sa

existe o bucla in partea din spate a sinei de ghidare

Ca@®.

se plaseaza bucla in jurul rotii dintate U

asigurati-va ca lantul se deplaseaza in directia

de rulare corecta comparand cu simbolul

dispozitivului de taiere V

ridicati protectia impotriva reculului B. Asezati sina de

ghidare C pe suprafata de montare. Asigurati-va ca

este pozitionat corect peste stiftul de intindere W.

atasati capacul lateral F conform ilustratiilor (%)

strangeti usor butonul capacului lateral E rotindu-|

n sensul acelor de ceasornic. Nu strangeti complet

butonul de blocare E decat dupa ce ati reglat tensiunea

lantului.

lantul ferastraului trebuie tensionat corespunzator

inainte de utilizare

Tensionarea lantului

slabiti butonul capacului lateral E pentru a elibera stiftul

de tensionare W, asa cum se araté in figura ().

- asigurati-va ca sina de ghidare C are o anumita

miscare.

verificati tensiunea lantului trdgand lantul D in sus.

Tensiunea corecta a lantului se obtine atunci cand

lantul de ferastrau D poate fi ridicat cu cca. 2 mm de la

sina de ghidare C in centru (7).

- trageti lantul de ferastrau D de-a lungul partii superioare

a sinei de ghidare F de la un capat la altul de mai multe

ori ™). Lantul G ar trebui sa se simta strans, dar totusi

sa se miste fara dificultate.

strangeti ferm butonul capacului lateral E pentru a fixa

sina de ghidare C

incarcarea acumulatorului

! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul

Scoaterea/instalarea bateriilor (2)

Atasarea clemei de depozitare

atasati clema de depozitare L la ferdstrau cu ajutorul

surubului furnizat.

Indicator nivel incarcare baterie(?)

- apasati butonul indicator al nivelului bateriei K pentru a

afisa nivelul curent al bateriei @)a

cand nivelul cel mai scazut al indicatorului bateriei

incepe sa clipeasca dupa apasarea butonului K

(@b, bateria este descarcata

cand 2 niveluri ale indicatorului bateriei incep

sa clipeasca dupa apasarea butonului K @gc,

bateria nu se afla in intervalul de temperatura de

functionare permis

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

- sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si
reporniti

- temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul
admisibil de temperatura de functionare de la -20
la + 50 ° C --> 2 niveluri ale indicatorului de nivel al
bateriei incepe sa clipeasca la apasarea butonului K
@c; asteptati pana cand bateria a revenit in intervalul
permis de temperatura de functionare

- bateria este aproape descarcata (pentru a proteja
impotriva descarcarii profunde) --> un nivel scazut
al bateriei sau un nivel scazut intermitent al bateriei @b



este afisat de indicatorul nivelului bateriei atunci cand
apasati butonul K; incéarcati bateria
! nu continuati sa apasati pe intrerupatorul pornit/
oprit dupa oprirea automata a masinii; in caz
contrar, bateria poate fi deteriorata
Lubrifierea @)
Durata de viatd a lantului si capacitatea de taiere depind
de ungerea optima. Lantul este uns automat cu ulei de
lant in timpul functionarii.
ferastraul pentru taiat crengi nu este furnizat
umplut cu ulei; este esential sa-1 umpleti cu ulei
inainte de utilizare
nu folositi niciodata ferastraul de crengi fara ulei
pentru lant sau cand nivelul uleiului este sub
aproximativ 1/5 din capacitatea rezervorului de
ulei, deoarece acest lucru va duce la deteriorarea
produsului
Nu fumati sau sa aduceti surse de foc sau flacari
in apropierea uleiului sau a ferastraului pentru
taiat crengi. Uleiul se poate deversa si cauza un
incendiu.
curatati capacul rezervorului de ulei M si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca nu cade murdarie in
rezervorul de ulei P
pozitionati ferastraul pentru taiat crengi pe o parte pe
o suprafata ferma si plana, cu capacul rezervorului
M orientat in sus. Ridicati si rasuciti capacul filetului
N in sens invers acelor de ceasornic pentru a scoate
capacul.
turnati ulei pentru sina si lant in rezervor. Nu lasati
uleiul sa se reverse prin deschidere. Nu umpleti excesiv
si lasati un spatiu de aproximativ 5 mm intre nivelul
uleiului si marginea interioara a rezervorului pentru a
permite expansiunea. indepértati orice exces de ulei.
- inlocuiti si fixati capacul M
utilizati numai ulei biodegradabil pentru lant
pentru a preveni infiltratiile de ulei atunci cand
ferastraul nu este in uz, goliti rezervorul de ulei
dupa fiecare utilizare si apoi puneti ferastraul in
functiune timp de un minut
pentru a preveni rugina pe lant si pe pinionului
de bara, asigurati-va ca lantul este usor lubrifiat
inainte de a-l depozita pentru o perioada lunga
de timp
Dispozitive de sigurantd impotriva reculului
- ferastraul pentru taiat crengi este echipat cu o protectie
Tmpotriva reculului B pentru a reduce riscul de rénire
prin recul, impiedicand accesul la lantul de ferastrau
D@
tineti toate partile corpului departe de aparatoare
in timpul functionarii
nu fixati sau legati niciodata aparatoarea de recul
in pozitie deschisd @
nu incercati sa taiati cu marginea superioara a
sinei
varfurile X de sub protectia impotriva reculului B sunt
concepute pentru a asigura un control mai mare al
ferastraului in timpul taierii. Acestea ajuta la mentinerea
ferastraului fixat pe creanga sau pe ramura in timpul
taierii @9.
presati intotdeauna varfurile de taiere impotriva
materialului care se taie pentru a mentine un
control mai bun al ferastraului.
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- ferastraul este, de asemenea, echipat cu o frana
electrica, atunci cand comutatorul de declansare H
este eliberat, frana electrica se activeazad automat
pentru a opri rapid rotatia lantului.

Pornit/Oprit (On/off)@)

- apasati si mentineti apasat butonul de siguranta, dupa
care strangeti tragaciul declansator pentru a porni
ferastraul

- eliberati butonul de siguranta G si strangeti in
continuare tragaciul H pentru functionare continua

- opriti masina prin eliberarea tragaciului declansator H

Utilizarea masinii@)

- tineti intotdeauna ferastraul pentru taiat crengi cu

ambele maini: cu o mana pe manerul J si cu cealalta

mana sustineti ferastraul de sus;

ferastraul pentru taiat crengi trebuie sa ruleze

la viteza maxima inainte de a intra in contact cu

lemnul

- nu fortati lantul in timpul taierii; Iasati lantul sa faca

treaba

utilizati ferastraul pentru taiat crengi numai cand stati

sigur pe picioare

aveti grija cand ajungeti la capatul taierii;

greutatea ferastraului se poate schimba in mod

neasteptat pe masura ce acesta se desprinde

de lemn (se pot produce accidente la picioare si

talpi).

aveti grija ca lantul ferastraului sa nu atinga solul

sau alte obiecte

nu va intindeti spre locuri indepartate si nu taiati

deasupra inaltimii umarului.

nu taiati un bustean cu un diametru mai mare de

(15cm)

Taierea in busteni @

Taierea in busteni reprezinta sectionarea trunchiului in

lungimi stabilite.

este important sa va asigurati ca picioarele

sunt amplasate stabil si ca greutatea corpului

dumneavoastra este distribuita egal pe ambele

picioare

asigurati-va ca niciun obiect nu poate intra in

contact cu botul sinei de ghidare si cu lantul in

timpul taierii

- asigurati-va ca bustenii sunt sustinuti pe toata lungimea
lor inainte de a face o taietura din partea de sus (taiere
pe sus)@)

- Incepeti pe partea superioara a busteanului, cu partea
inferioara a fierastraului pe bustean, exercitati o usoara
presiune in jos

- retineti ca ferastraul va avea tendinta de a se indeparta

de dumneavoastra

sa fixeze varfurile fierastraului pentru taiat crengi pe

bustean ori de cate ori este posibil

cand taiati un bustean pe o pantd, stati intotdeauna mai

sus de bustean

- eliberati presiunea de taiere aproape de sfarsitul taierii
fard a slabi strangerea manerului ferdstraului pentru
taiat crengi.

- nu permiteti lantului sa intre in contact cu solul

Taierea crengilor unui copac doboratd

Taierea crengilor unui copac doboréat reprezinta

indepdrtarea ramurilor acestuia.

- atunci cand téiati, lasati ramurile mai mari pentru a



sustine busteanul de la sol.

folositi ferastraul pentru tdiat crengi pentru a indeparta
ramurile mici dintr-o singura tdietura, asa cum este
ilustrat.

fiti extrem de precaut si evitati sa atingeti bustenii
sau alte trunchiuri cu varful sinei de ghidare
pentru a evita reculul

ferastraul nu este potrivit pentru taierea de jos

in sus, deoarece protectia impotriva reculului nu
trebuie ridicata in timpul functionarii

nu-l utilizati niciodata pentru a taia ramurile de
sustinere aflate sub tensiune

Taierea crengilor unui copac@)

Tunderea este taierea ramurilor unui copac viu.
pozitionati ferastraul intr-un unghi de 60° sau mai putin,
n functie de situatia specifica

indepartati mai intai ramurile lungi

taiati mai intai ramurile inferioare pentru a face mai mult
spatiu si permite ramurilor superioare sa cada

lucrati lent, tindnd ambele maini pe ferastrau cu
fermitate. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul

pastrati copacul intre dumneavoastra si lant in timp

ce taiati crengile Taiati din partea laterala a copacului
opus ramurii pe care o taiati

du taiati de pe o scara Lasati astfel de operatiuni
pentru profesionigti.

nu efectuati taietura finala langa creanga
principala sau trunchi pana cand nu ati taiat o
mare parte a crengii pentru a reduce greutatea.
Nu utilizati ferastraul pentru taiat crengi pentru
doborarea copacilor sau taiere pe capra.

nu actionati la mai putin de 15 m de liniile electrice
suspendate.

Tineti toti trecatorii la o distanta de cel putin 15 m

INTRETINEREA / SERVICE-UL

Aceasta masina nu este destinata utilizarii profesionale

! inainte de a efectua orice intretinere, transport
sau depozitare, opriti motorul i scoateti bateria
din masina

! purtati intotdeauna manusi atunci cand manipulati
sina gi lantul

! nu atingeti si nu reglati niciodata lantul in timp ce
motorul functioneaza

Pastrati intotdeauna masina curata

- dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe
lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii
moi. Stergeti suprafata ferastraului pentru taiat crengi
folosind o carpa curata, umezita cu o solutie ce contine
un detergent delicat.

- indepartati capacul lateral, dupa care utilizati o perie
moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina de
ghidare, lant, roata dintata si capac lateral.

- indepartati intotdeauna aschiile, rumegusul si murdaria
de pe canelura sinei de ghidare cand inlocuiti lantul
ferastraului.

Verificati in mod regulat daca exista defecte evidente,

cum ar fi lantul si sina de lant slabite, demontate sau

deteriorate, fixarile slabe si componentele uzate sau
deteriorate

Efectuati intretinerea si reparatiile necesare inainte de a

utiliza ferastraul pentru taiat crengi.

Nu ascuti niciodata lantul de ferastrau dumneavoastra.
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Apelati la un centru de service SKIL pentru a va ascuti

profesionist lantul ferastraului.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase masina prezinta o defectiune, repararea

acesteia se va face numai la un centru de service

autorizat pentru masini electrice SKIL

- trimiteti masina nedemontata impreuna cu dovada

achizitiei la distribuitorul dumneavoastra sau la cel mai

apropiat centru de service SKIL (adresele, precum

si diagrama de service a masinii sunt mentionate pe

www.skil.com)

inainte de returnare, rezervorul de ulei trebuie

golit complet

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

supra-sarcinii sau utilizarii incorecte a masinii va duce

la excluderea din garantie (pentru conditiile de garantie

SKIL consultati www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

Transportul

- curatarea produsului

- atasati tocul lantului pe sina de ghidare si pe lant

- transportati intotdeauna produsul tinandu-I de méaner.

- protejati produsul de impacturile violente sau vibratiile
puternice care pot avea loc in timpul transportarii cu
un vehicul.

- fixati produsul pentru a preveni alunecarea sau caderea
acestuia.

Depozitarea)

curatati produsul si atasati teaca lantului pe sina de

ghidare si lant

daca ferastraul pentru taiat crengi va fi depozitat pentru

o perioada mai lunga de timp, curatati lantul si sina de

lant

curatati produsul si goliti rezervorul de ulei

agatati bucla carligului R la baza sinei de depozitare

usoaré Q si montati in sigurantd sina Q pe perete cu 2

suruburi (nu sunt furnizate) si orizontal, la nivel.

Depozitati produsul si accesoriile sale intr-un loc

ntunecos, uscat, ferit de inghet si bine ventilat.

ntotdeauna depozitati produsul intr-un loc inaccesibil

copiilor. Depozitarea ideala este sub temperatura

camerei.

- feriti de agenti corozivi, precum substantele chimice de
gradina si saruri de dezghetare

DEPANAREA

Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi

corectatd, contactati furnizorul sau centrul de service)

! in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat masina si scoateti bateria

% Masina nu functioneaza

- baterie descércatd -> incarcati bateria

- baterie fierbinte -> I&sati bateria s& se raceasca

- defectiune internd -> contactati furnizorul/centrul de
service

% Masina functioneaza intermitent

- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service

- Intrerupétor de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service

% Lant uscat

- fara ulei in rezervor -> reumpleti cu ulei



- aerisirea din capacul rezervorului de ulei infundata ->
curatati capacul

- pasajul uleiului infundat -> curéatati iesirea pasajului
de ulei

% Lantul / sina lantului se supraincélzeste

- nu exista ulei in rezervorul de ulei -> reumpleti cu ulei

- aerisirea din capacul rezervorului de ulei infundata ->
curatati capacul

- pasajul uleiului infundat -> curéatati iesirea pasajului
de ulei

- lantul este suprasolicitat -> reglati tensiunea lantului

- lant tocit-> ascuti lantul sau Tnlocuiti-I

% Masina vibreaza in mod anormal

- tensiunea lantului prea slaba -> reglati tensiunea
lantului

- lant tocit-> ascuti lantul sau inlocuiti-I

- lant uzat -> inlocuiti lantul

- dintii lantului sunt orientati in directia gresita ->
reasamblati cu lantul in directia corecta

MEDIUL iNCONJURATOR

Numai pentru tarile UE

¢ Nu aruncati masinile electrice, accesoriile si ambalajele
impreuna cu deseurile menajere

n conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE

privind echipamentele electrice si electronice si modul

sau de implementare in conformitate cu legislatia

nationald, masinile electrice care au ajuns la sfarsitul

vietii lor trebuie colectate separat si predate unui centru

de reciclare ecologica

simbolul (8) va va reaminti acest lucru atunci cand

apare nevoia de eliminare

Tnainte aruncare protejati terminalele bateriei

cu lenta protectoare pentru a preintampina

scurtcircuitul

ZGOMOT / VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de presiune
acustica al acestei masini este de 81 dB(A) si nivelul de
putere acustica de 89.2 dB(A) (incertitudine K = 3 dB),
iar vibratiile <2,5 m/s? (suma vectoriala triax; incertitudine
K =1,5m/s?).

¢ Nivelul emisiilor vibratorii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o masina cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi
masina pentru aplicatiile mentionate

utilizarea masinii pentru aplicatii diferite sau cu

accesorii diferite si prost intretinute poate creste

semnificativ nivelul de expunere

momentele in care masina este opritd sau cand

functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce

semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin

intretinerea masinii si a accesoriilor sale, pastrand

mainile calde si organizand procesele de lucru

AKymynaTopeH TPUOH 3a
noapAsBaHe

0512

BbBEJEHUE

¢ Tasu malmMHa e npejHasHaveHa 3a M3noa3BaHe 3a
KacTpeHe, noapsA3BaHe 1 pe3nT6a Ha AbPBEH MaTepuan
1 fbpBeTa

¢ Tasu mMallMHa He e NpeAHa3Ha4YeHa 3a npodecuoHanHa
ynoTpe6a

¢ [poBepeTe fasm OnaKoBKaTa CbAbpKa BCUUKM YacTH,
HaKTO € U/IICTPUPAHO Ha YepTe (2)

¢ AKO HAKOW 4acTW IUNCBAT WK ca NOBPEAEHH, MONS,
CBBPHETE CE CbC CBOSA THProsey,

» [lpoyeTeTe 1 NaseTe TOBa PHKOBOACTBO 3a paboTa (2)

¢ O6bpHeTe cneuuasHO BHUMaHME Ha MHCTPYRLMUTE
3a 6e30MacHOCT M NpeAynpexRAeHUATa;
HecnasBaHeTo UM MOe fia loBefie ;0 CEPMO3HO
yBewpaHe

TEXHUYECKU AAHHU ()

Bepura 3a cmaHa: 3810968001
CwmsAHa Ha wuHaTa 3a Bepurara: 3810969001

MALLUUHHU ENIEMEHTU (2

Kanak Ha Bepurata
MpepnasuTten 3a oTkat

Bogelua wuHa

Bepwura 3a Tpu1oH

Honye Ha cTpaHnyeH Kanak
CTpaHuyeH Kanak

ByToH 3a oTK/II04BaHe

CnycbK nNpeBK/o4BaTen
PbKoxBaTKa

MHavKaTop 3a HUBOTO Ha 3apsj Ha 6aTtepuaTa
CKoba 3a cbxpaHeHue

HKanayka Ha pe3epBoapa 3a Macs0To
MnacTuHa Ha KanaykaTa

MacneH pesepsoap

KoH3ona 3a necHo cbxpaHeHue
Hyka

3aABUKBALLO 3BEHO 3a Bepurata
Hne6 Ha BogelaTa WwWmHa
BepuiHO 3b6HO Koneno

CumBoON 3a pesayka

LLndT 3a o6TAraHe

3axsalyaly wunose

BE3OMACHOCT
YHA3AHWA 3A BE3OMACHA PAEOTA C MALLUMHATA

XsE<CHOWVIQOUZESrXCIOMMOUO®>>

N NMPEAYNPEKAEHUE MNpoyeTeTe BCUYKH
npepynpexaeHusa 3a 6e30nacHoOCT, UHCTPYKLMUMU,
WncTpaumum 1 cneyndurKaymm npeaocTaBeHu ¢ Tasmn
MalumnHa. HecnasBaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKLUKM M36POEHU
[ONy MOXe Aa foBeje A0 TOKOB yaap, noxap uwam
CEep1O3HO HapaHaBaHe.

3anasete BCUYKM NpeaynpexaeHUa U UHCTPYKLUKM 3a
6baeLya cnpaBKa.

TepMUHDBT “MalnHa” B NpefynpexaeHnaTa ce otHaca Jo
BallaTa MallmHa, 3axpaHBaHa OT efleKTpuyecKara Mpexa (¢
Kaben) unu ot 6atepwmn (6e3 Kaben).
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BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA
MoaabpHaiite paboTHaTa 30Ha YMcTa u gobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbpasaHN UM TbMHU PaGOTHU 30HM
nopamaar UHUMAEHTU.

He pa6oteTe ¢ maluMHM B eKCni03uMBHa atMmocdepa,
KaTto Hanpumep B NPUCBHCTBMUETO Ha 3anaJiMmMmu
TEe4YHOCTH, ra3 uau npax. MawwnHuTe Cb3aaBart UCKpPHK,
KOUTO MOraT fa Bb3MJIaMeHAT npax 1uin nanapeHus.

[ pbHTe Ha pa3cToAHKE Aelarta U CTpaHUYHUTe
nuua, foKarto paboTuTe ¢ malumHa. PasceiiBaHeTo
MOXe€ Aa Np14MHK 3aryba Ha KOHTPOA.
EJIEKTPUYECHKA BE3OMACHOCT

LLlencenuTe Ha malumMHaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha HOHTaKTa. HuKora He moauduumpaitTe wencena
Mo KaAKbBTO U A € HAa4UH. He nanonseaiite KAKBLBTO
1 Aa e aganTep CbC 3a3eMeHM (3aMaceHK) MaLLmHK.
HemopguduumpanuTe wencenm n cboTBETCTBALUTE
KOHTaKTH LLie HaMa/IAT PUCKa OT €/IEKTPUHECKMU LLIOK.
U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHU
NOBBPXHOCTH KaTo TPBOU, pafUaTopPK, KYXHEHCKU
NeYKU U xnagunHuum. ColuecTByBa NoBuLLEHA
onacHOCT OT TOKOB yAap, ako TAN0To Bu e 3asemeHo.
He uanaraitte maliMHUTE Ha AbKA WU BIAKHU
ycnoBuA. HaBnnsaHeTo Ha BOAA B MallMHaTa e
yBe/14M pUCKa OT TOKOB yaap.

He 3noynotpe6naBaiite ¢ Kabena. HuKkora He
13non3BaiiTe Kabena 3a NnpeHacsHe, U3TErNAHE UK
WU3HKJIl04YBaHe OT KOHTaKTa Ha MallMHara. p,p'mee
Kabena HacTpaHa OT TOM/IMHA, Macso, OCTPU
pb60Be Uu aBUHELLU ce YacTu. MNoBpeaeHn nnm
onneTeHu kabenm yBenn4aBaT PUCKa OT e/IEKTPUYECKH
yAap.

Horato paboTuTe c MallMHa Ha OTKPUTO,
MU3nonsBaiTe yabaKUTeNeH Kaben noaxoaiy,

3a ynotpe6a Ha OTKpPUTO. YnoTpebara Ha Kabes
noaxoAsLy 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO HamasfiBa pucKa oT
©/IeKTPUYECKM yaap.

AKo pa6oTara c MallMHa Ha BNamHO MACTO

e Hen36emHa, U3non3saiiTe 3axpaHBaHe ¢
AedexTHOTOKOBa 3awmTa (RCD). Ynotpe6ara Ha RCD
HamasifABa pucKa OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

BHuMaBaliTe, repgaiTe KaKBO NpaBUTe U
13nonsBaiTe 3apaB pa3ym, Korato pa6orure

¢ mawwuHa. He uanonssaiite malumMHara, Korato

CTe YMOPEHU UIN KoraTo CTe nopj BIUAHUE Ha
HapKOTULUMU, a/TKOXON1 UJIU NIeKapcTBa. MomeHT
HeBHUMaHWe Mo BpemMe Ha paboTara ¢ MalnHWU MOXe fa
[l0Befe A0 CEePUO3HO HapaHaBaHe.

U3nonsBaiite AMYHKU Npeana3Hu cpeacTsBa. BuHarn
HOCeTe 3aluTa 3a ouuTe. 3aWmuTHO 06opyABaHe KaTo
npaxoBW MacKu, He Nabaralm ce 6e3onacHo 06yBKH,
TBbpAa Kacka WUau 3aluuTta 3a c/yxa nusnosiasaHa npu
noAaxo4AumM yCnoBus Wwe Hamasim pucka oT JIMYHKU
HapaHABaHuA.

MpepoTBpateTe HeNpeaHaMepeHo NyckaHe. YBepete
ce, Ye K/IYbT € B U3HIl04eHa No3nuua, npeau

[ia CBbpHeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6arepus,
noBAUraiiku WU HOCeMKKU MaluuHara. MNpeHacsHeTo
Ha MallWHK C NPBLCT BbPXY NPeBK/oYBaTeNs uim
BKJ/IIO4BAHETO HA MalLUMHWU, KOUTO Ca C BKJIHOYEH
NpeBHKJ/Io4BaTe/1, BOAM A0 3/10MONYKH.

U3BapgeTe BCeKM perynupaly, K4 Uimn raedyeH
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KJIIO4, NpeAuU aa BKAKYMTE MalumMHarta. laeveH nam
APYT KJI04 OCTaBeH 3aKavyeH KbM BbpPTALLUTE Ce YacTn
Ha MallnHaTa MoXe fa foBeae A0 JIMYHO HapaHABaHe.
He ce nporaraiite. 3ana3eTe npaBu/iHa CTOMKa U
6anaHc no BCAKO Bpeme. ToBa no3sosiABa no-go6sp
HOHTPOJ1 BbPXY MallMHaTa B HenpeaBUAeHW cUTyauuu.
O6neuete ce noaxopALwo. He HoceTe cBo60aHN
APexu U HaKUTKU. [IpbHTe KocaTa U ApexuTe cu
Aaney ot ABuUHelM ce yacTu. CBO6OAHM Apexu,
HaKUTU UK abra Koca, morart ga 6‘bAaT XBaHatu B
OBUMELLUTE Ce 4acTu.

AKo ca npefocTaBeHU YCTPOCTBa 3a CBbpBaHe Ha
Npaxoy/J0BUTEN WU CHOPBIHEHUA 3a CbOUpaHe,
yBeperTe ce, 4Ye Te ca CBbP3aHU U ca NpaBUJIHO
M“3nonsBaHW. Ynotpebara Ha yCTPOMCTBA 3a CbOMpaHe
Ha npax MoXe Aa HamasiM PUCKOBETE CBbP3aHK C npax.
He no3BonsABaiiTe Ha pyTUHaTa, npuao6uTa

OT yecTara ynotpe6a Ha MalMHK, Aa NO3BONU
HEGPEMHOCT HEGPEKHU U UTHOPUPaHe Ha
npuHUUnuTe 3a 6e3onacHocT npm pa6orta ¢
MalmHa. He6GperHo felcTBrE MOME Aa NPUYMHU
Cepro3HO HapaHsBaHe 3a 4acTu OT CeKyHaarTa.
U3NON3BAHE U TPUKA 3A MALLMHATA

He npecunBaiite mawunHara. Usnonssaiite
npaBuJHaTa MallMHa 3a BalleTo NPUJIoHEHHe.
MpaBunHaTa MallmHa Lie CBbpLUIKM paboTaTa no-

[o6pe 1 no-6e3onacHo Npu KanawuuTeTa 3a KOMTo e
npoeKThpaHa.

He nsnonsBsaiite MaluMHaTta, ako NpeBR/OYBaTENAT
He ro BHKJ/1l0o4Ba U U3KJ1l04Ba. MaLLIVIHa, KOATO HE MOXKe
na 613p,e KOHTpO/IpaHa OT NpeBKKo4YBaTe g, € onacHa n
TpabBa Aa 6bae nonpaseHa.

Pa3KaueTe Liencena or 3axpaHBaHeTo u/uau
n3BapeTe 6atepusaTa, aKo MOHe Aa ce U3Bagm, ot
MallMHaTa, Npeau aa U3BbpLUUTE HACTPOMKKU, CMAHA
Ha aKCcecoapu UWiu CbXpaHABaHe Ha MallUHUTE.
Mogo6HW NpeBaHTUBHU MEpPKK 3a 6e30MacHOCT
HamansaBaT pUcKa OT Cly4aiHo cTapTMpaHe Ha
MaliuHara.

CbxpaHABaiiTe HeU3NoN3BaHUTE MaLIUHU Janey

oT obcera Ha Aela U He No3BoJIABaNTe Ha IvLa,
HOUTO He ca 3ano3HaTtv C MmaluuHaTa Uiun Teau
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT ¢ MalwmHaTta. MawwHuTe ca
OonacHu B pbLETe Ha HEOBYYEHU NOTPEBUTENN.
MopabpialiTe MalwMHKU U akcecoapu. NpoBepeTte
3a pa3mecTBaHe Uiu 6/10KMpaHe Ha NOABUKHU
4acTu, cHynBaHe Ha YacTuU, U BCAKaAKBU Jpyru
YCNOBUA, KOUTO MOraT Aja NoB/IMAAT Ha paboTarta Ha
MawmHara. AKO e noBpefieHa, nonpaBeTe MallMHaTa
npegy ynotpe6a. MHOro 3/10Mo/yKu ce NpUyMHSABAT OT
JI0WO nogabp¥aHu MallnHA.

ApbHTe pemelmuTe UHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTM.
MpaBnaHO NOAABPKAHM PEXELLUM MHCTPYMEHTH, C OCTPU
peelLy pb6oBe e No-MaaKo BEPOSTHO Aa Ce 3aK/eLAT
1 NO-NIECHO Ce KOHTPO/INPAT.

U3nonsBaiite malimMHaTa, akcecoapuTte, YacTute

Ha UHCTPYMEHTa U T.H. B CbOTBETCTBUE C Te3U
WHCTPYKLIMKU, KaToO B3eMeTe npeasuj ycaoBUATa

Ha pa6oTta 1 Buga paboTa, KoATo we 6bae
M3BbpLIBaHa. Yrotpe6arta Ha MalunHara 3a JeMHoCTH
pasnnyHK OT NpefHasHa4YeHnTe MoXe Aa AoBeae A0
onacHu cuTyauuun.

ApbHTe pbKOXBAaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a
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a)

3axBalyaHe Cyxu, Y4UCTU U 6e3 Macso U rpec.
Xnb3raBute PBKOXBATKU U MeCTa 3a 3axBallaHe He
nossonsBart 6e30nacHo 6opaBeHe U KOHTPOMPaHe Ha
MaluHaTa npyv Heo4aKBaHa CUTyauua.

U3MNOJIBBAHE U FPUHKA 3A AKYMYJIATOPHATA
MALLUUHA

MNMpesapexpaiiTe camo cbC 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO
onpepesieHo oT Npou3BoAUTeNa. 3apsaaHo
YCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a eAWH BUA
aKymynaTopHa 6atepvs MOoXe fa Cb3Aaje onacHocT
OT noap, KoraTto ce U3nos3Ba C Apyra akymynatopHa
6aTepus.

U3nonsBaiitTe MalMHUTE caMo cbe cneuupuyHo
0603Ha4YeHn arymynatopHu 6atepuu. M3nonsasaHeTo
Ha BCAIKa fjpyra akymynatopHa 6atepus Moxe Aa
Cb3/aje PUCK OT HapaHsiBaHe 1 nomap.

Horato akymynatopHute 6atepum He ca B ynotpeba
M PBbHTE HAa pa3CTOAHUE OT APYyru meTas/IHU
06€eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KJOUOBe,

MUPOHU, OTBEPTHU UJIN QPYTU MAJZIKU MeTaJ/IHU
npeaMeTH, KOUTO MoraT Ja HanpaBAT CBbp3BaHe
MeXay KnemuTe. CB'bpSBaHe Ha KbCO Ha KJIeMUTe Ha
6aTepuATa MOXe Aa NPUHUHU U3rapsaHe UK noxap.
Mpu ycnosua Ha 3noynoTpeba , MOHe Aa ce
M3XBbPJIM TEYHOCT OT 6aTtepuATa. U3barsaiite
KOHTaKT. B cnyyvait Ha MHUUAEHTEH KOHTaKT
U3muiiTe ¢ BoAa. AKO TEYHOCTTa B/IE3€E B KOHTAKT C
04uMTe, NOTbpCceTe AONBJIHUTENHO MeAULUMHCKA NOMOLL,.
TeuyHOCTTa M3XBBPAEHA OT 6aTepuaTa MOXe Aa NPUYUHU
pasapasHeHue Uan nsrapaHms.

He usanon3ssaiite akymynatopHa 6arepusa unu
MallMHa, KOUTO ca NoBpeAeHn nan moanuduLUpaHu.
MoBpepeHuTe M moguduuMpaHuTe 6atepum MoXe ga
NposBAT HENPeACKa3yemo NoBefeHue, KOeTo Aa fAoBefe
A0 noxap, eKCrnio3na Uam pUcK OT HapaHABaHe.

He uanaraiite 6atepusaTa Man maliMHaTa Ha OrbH
WK NpekomepHa Temnepartypa. M3naraHe Ha orbH
mnu Temneparypu Hag 130 °C moxe aa npuyrHU
EKCrnao3usA.

CnepBaliTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3apempaaHe U
He 3apempaiiTe 6aTepuATa UM MallMHaTa USBBH
TemnepaTypHUA 06XBaT 3agafeH B UHCTPYKUUUTE.
HenpaBunHoTO 3aperpaHe uauv 3apemaaHe nsBbH
onpegeneHua TemnepaTtypeH o6xBaT MoXe Aa NoBpean
6aTepuATa M Aa NOBMLUM PUCKA OT Noxap.
OBCJ1IYH{BAHE

O6cnyHBaiiTe BallaTta MallMHa Ypes
KBanuduumupaH TEXHUK, KaTo M3noJsi3BaTe camo
WAEHTUYHU pe3epBHU YacTH. ToBa Lie ocurypu
noAAbPHaHETo Ha 6e30MacHOCT 3a MaluMHaTa.

HuKora He nonpaBAiTe NoBpeeHU akyMyaTopHU
6aTepuun. PEMOHTBLT Ha aKyMynaTopHu 6atepuu
TpAbBa fa 6bae M3BbPLUBAH OT NPOU3BOAUTENA UK
oTOpU3HpaH CepBuMa3.

NPEAYNPEXHAEHNUA 3A BESONACHOCT 3A TPUOHA
3A NOAPA3BAHE

a)

JpbTEe BCUYKM YacTH OT TAIOTO Aasiey OT Bepurata Ha
TPHOHA, KoraTo TPMOHBT 3a noapAssaHe pabotu. MNpean
[ia cTapTvpare TpUoHa 3a nozpAsBaHe ce yBepeTe,

Ye Bepurarta Ha TpYOHa He JoKocBa Helo. MomMeHT
HeBHUMaHWe AOKaTo paboTUTe C TPMOHU 3a NOAPA3BaHe
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MOXe Aa NPUYNHK ONJIMTaHe Ha BalluTe Apexu Uaun Tasao
BbB Bepurara Ha TpuoHa.

BuHaru gpbiTe TpMoHa 3a NoApA3BaHe C eHa pbKa
BbPXY PbKOXBaTKaTa 3a ynpas/eHue, a C pyrara pbKa
[APBIKTE TPMOHA OTrope.

[pbHTe TpMoHa 3a NnogpA3BaHe camo 3a U30/IMpaHuTe
NOBBbPXHOCTK 3a 3axBallaHe, TbM Kato Bepurata

Ha TPMOHa MOXe [a B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUT

Kaben. BepuKHUTE TPUOHM B KOHTaKT C Kaben nog
HanpexeHne Morart fa HanpaBAT OTKPUTUTE MeTaIHU
4acCTu Ha TPUOHa 3a nogpsAsBaHe Nnoj HarnpexeHue u
MoraT Aa NPUYMHAT Ha oneparopa TOKOB yaap.

Hocerte 3awuta 3a ounTte lNpenopbysa ce
[AOMbJIHATESHO 3alMTHO 06OpyABaHe 3a cyxa, rnasara,
pbLeTe, KpaKkara u xogunara. lNoaxogawia npegnasHa
E€KUNMPOBKa e Hamasin TeleCHUTe HapaHABaHUA OT
NEeTALN OT/IOMKKN UK CyHaeH KOHTaKT C Bepurata Ha
TpMoHa.

He pa6oTeTe ¢ TPMOH 3a NoapA3BaHe B AbPBO, Ha
cTbnb6a, OT NOKPUB W/IM Apyra HecTabuaHa onopa.
Pa6oTara ¢ TpMOH 3a nogpA3BaHe No TO3W HaYMH MOXKe
fa fosefe [0 CepUO3HO HapaHABaHe.

BuHarv nopgabparite npaBuIHa NO3MLMSA Ha KpaKaTa u
paboTeTe C TPUOHA 3a NOAPA3BaHe e4MHCTBEHO, KOraTo
CTOMTE BbPXY 3aKpeneHa, CUrypHa 1 paBHa noBbpXHOCT.
Xnb3raBuTe UM HECTAbUIHN NOBBPXHOCTU MOoraTt aa
NPUYMHAT 3aryba Ha 6an1aHC UM KOHTPO Ha TPMOHA 3a
noapAsBaHe.

HoraTo pereTe K/IOH Ha J/bpBO, KOMTO € MOoj,
HanpexeHWe, BHUMaBaiTe 3a npyuHeH edeKT. Korato
06TAraLoTo HanpexeHne BbB GUbpUTE Ha AbPBOTO

€ 0CBOBGOAEHO, KNOHBLT C MPYHUHHO HaToBapBaHe
MOXe Aa yaapu oneparopa u/nam aa nusxsbpau
HEKOHTPOMPaHO TPMOHA 3a NoAPA3BaHe.

B'b,que U3KNK4YUTENTHO BHUMATEJTHU, KOraTo pereTte
XpacTu n PuaaHKn. TbHKUAT maTepuan Moxe ga 6bae
XBaHaT OT Bepurata Ha TpUoHa 1 aa 6‘bﬂe KaMLWn14yHO
BbpHAT KbM Bac Uan fa BU n3Bagu OT paBHOBECHKE.
Hocete TproHa 3a noapasBaHe U3KJII0HYEH 1 Janey ot
TAN0TO cn. Horato TpaHcnopTMparte nan CbxpaHsasare
TpUoOHa 3a noapsas3saHe, BUHaru nocTaBsiiTe Kanaka

Ha BogeLlara wuHa. lNpaBnaHOTO 60paBeHe C TpMOoHa
3a NoApA3BaHe Le HamasiM BepOATHOCTTa OT Cy4aeH
HOHTaKT C ABMMeLlara ce Bepura Ha TpuoHa.
CnepBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe, 06TAraHe Ha
BepuraTta n CMfaHa Ha l1Hata 1 Bepurara. HenpasmnHo
obTerHara UM cMasaHa Bepura, Moxe Aa ce CHynu uam
[a yBe/Inin BEePOATHOCTTa 3a pUTaHe.

PereTe eguHCcTBEHO AbpBa. He nsnonseavite TprMoHa 3a
noapA3BaHe 3a Lie/iv, KOUTO He ca No npegHasHa4eHue.
MprMepHO He n3non3saliTe TPUOHA 3a Nogpa3BaHe

3a pA3aHe Ha MeTasl, nacTmaca, KaMeHHU U3aenuna
WK He O bPBEHU CTPOUTEIHW MaTepuanu. Ynotpebara
Ha Tp1OHa 3a NoApA3BaHe 3a AeNHOCTH PasnyHU

OT NpeAHa3Ha4YeHnTe MOXe Aa foBeje A0 OnacHu
cuUTyaLmun.

Toan TpMOH 3a NoapA3BaHe He e NpeJHa3HayYeH

3a ceyeHe Ha gbpBeTa. Ynotpebara Ha TpuoHa

3a noaps3BaHe 3a AeWHOCTU pas/iniHu OT
npegHasHa4YeHnTe MOXe Ja AOoBeAe [0 CEPUO3HO
HapaHsaBaHe Ha ornepaTopa WK OKONIHUTeE.

CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMK, KOraTo

noyncTeaTe 3acegHan matepuas, CbxpaHaBare Uan



obcnyKBaTe TpMoHa 3a nogpaasaHe. Yeeperte ce, ve
NPEeBKAKYBATENIAT € U3KJTHYEH U aKymMmynaTtopHaTta
6arepus e nsBageHa.
Mpu4nHKU U NpepoTBpaTABaHEe Ha OTHaT OT oneparopa:
a) OTKat MOXe fa ce Nosy4u, Korato HOCHT UM BBPXbT
Ha BoAeLluaTa W1Ha JOKOCHAT OGEKT WK KoraTo
[ABPBOTO Ce 3aTBOPU U 3alUune TPMoHa 3a NnoapsasBaHe
B paspesa.
HoHTaKTbT C BbpXa B HAKOWM cny4an MOXe Aa npu4nHU
BHe3anHa obpatHa peakuus, U3XBbPAAVKK BogeLaTta
LUMHA Harope 1 Ha3aj KbM oneparopa.
3alwmnBaHeTo Ha Tp1OHa 3a NOAPA3BaHe KbM Bbpxa
Ha BoAeLllaTa W1Ha, MoXe Aa M3byTa Bogelara lWuHa
6bP30 Ha3aj KbM oneparopa.
BcsKa OT Tesun peaKuum MoXe Aa npean3BuKa 3ary6a
Ha KOHTPO/ BbPXY TPMOHA, KOETO MOXE fa IoBefe A0
Cepuo3HO HapaHsBaHe. He pasuutalite eqUHCTBEHO
Ha ycTpolicTBaTa 3a 6e30MacHOCT BrpafieHu B TPUoHa.
HKarto notpe6uTen Ha Tp1OH 3a Nnogpa3BaHe, Bue TpAbea
Aa npegnpuemeTte HAKOJIKO CTBIMKKU 3a Aa 3anasuvte
BawuTe ,qumocm no pA3aHeTo 6e3 3710MOTYKN UNun
HapaHsaBaHe.
OTKaTbT e B peaynTar Ha HenpasuiHa ynotpeba Ha
TpHOHa 3a NoAPA3BaHe M/Uan HenpasW/HKU NpoLeaypu
WM YCNIOBUSA Ha paboTa 1 Moe fa 6bae usderHar
KaTo Ce B3emart npaBu/iHX npegnasHu MepKu, KOUTo ca
noco4eHu fony:
- MoppbpanTe 3apaB 3axear, KaTo naneybT U
npbuCTUTE Ca obxBaHanu pbKOXBaTKara Ha TpuoHa
3a noaps3BaHe, ¢ ABeTe pblie Ha TPHUOHA U
NO31LMOHUpaTe TANOTO U pbLETE, 3a fa YCTOAT Ha
cunuTe Ha oTkata. CuiuTe Ha oTKaT morart aa 6baar
KOHTPOMMPaHK OT onepartopa, ako 6bAaT B3eTH
npaBWIHW NpeanasHu Mepky. He nyckaite TpyuoHa 3a
noaps3BaHe.
He ce npecsraiite v He pexeTe Haj BUCOYMHATA
Ha pameHeTe. ToBa nomara fa ce npefoTsparu
HeO4YaKBaH KOHTAKT C BbpXa U N03BO1IfiBa no—p,o6'bp
KOHTPO/1 Ha TPMOHA 3a noapA3BaHe B HeMnpeaBuaeH!
cUTyauuu.
M3nonsBaiite camo pe3epBHU BOAELLM LUMHW U
BEpWru, NoCo4eHU OT Npom3BoauTena. Henoaxoaswm
pe3epBHU BOAELLM LLMHA U BEPUTU, MOXE Aa NMPUHNHAT
cyynBaHe Ha Bepurata W/vnu oTKar.
CnepBaiTe UHCTPYKLMWUTE Ha NPOM3BOAUTENS 3a
3aroyBaHe U NoAApPbHKa Ha Bepurata Ha TPUoHa.
HamansBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha fbAGOKOMepa
MOMe Aa AoBeAe A0 MOBULLEH OTKaT.

c)

e

-

AONBJIHUTEJIHU UHCTPYRLUUU 3A BESONACHOCT

JINYHA BE3OMACHOCT

* He poKocBsaiiTe BbpTALLaTa ce Bepura

BuHaru nsnonssanTe of06peHn IMYHU NpenasHu

cpefAcTBa, ToBa HamanABa OnacHOCTTa OT HapaHABaHe

OT U3XBBPJIEH OTPA3AH MaTepuan 1 ciy4aiHo

[IOKOCBaHE Ha Bepurara Ha TpuoHa:

- MNpepnasHa Kacka, KoraTo CbLECTBYBa OMacHOCT OT
nagaty KNOoHU MK NOA0GHM

- 3awwTa 3a cnyxa

- 3alWmTHU 04MNa MM Macka 3a e

- PbKaBuLy CbC 3aLymTa oT TPUOH

- MaHTaNoH CbC 3aluTa oT TPUOH
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- MNpeanasHu 6OTYLLM CBC 3alMTa OT TPUOH, CTOMaHEH!
NPBbCTU U HEX/Tb3rally ce NOAMETKU

He pa6oteTe ¢ TpMoHa 3a noapa3BaHe B 6/11M30cT

A0 ApPYru Xopa, AeLa Uin HUBOTHU

He pa6oTeTe ¢ TpMoHa 3a noapsasBaHe cnef ynotpeba

Ha a/IKoX0/ WK Noj, Bb3ENCTBMETO Ha yrnonBatlm

BelecTBa UM neKapcTaa

He noasonisBaiiTe geua Aa UrpanTt ¢ UHCTPyMeHTa

CJIEQA U3MNOJIBBAHE

¢ BwuHaru uskiio4Bavite MallmHaTa u usBawmaante

6aTtepusTa

KoraTo ocTaBATe MalunHaTa 6e3 Haa3op

npeau Aa noyncTearte sacefHanu matepuanm

npeaun NpoBepKa, No4McTBaHe 1 paboTa no MalmHaTa

cnep yapsaHe Ha YyxA npeaveT

KoraTo MallmHaTa 3anoyHe Aa BU6pupa HeecTeCTBeHO

CbXxpaHnBaiiTe MallMHaTa Ha 3aKPUTO B CyX1 U

3aK/II04eHN NOMeLLeHNA, HeJOCTBIMHM 3a Aeua

- CbXpaHsBalTe aKymynaTopHara 6arepua OTAeNHO OT
malmnHara

ARYMYJIATOPHU BATEPUU

[JlocTaBeHaTa B KOMMJIeKTa 6aTepus, aKo UMa,

€ YacTMYHO 3apepjeHa (3a fia OCUrypuTe nbeH

KanauuTeTt Ha 6aTepuaTa, 3apefeTe Hamb/HO

6aTepusTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 6atepusa, npeam

[ia n3nosasBare BallaTa MalliHa 3a MbpBu MbT)

Usnonseaiite camo ciefHUTe 6aTepun 1 3apapHu

yCTpoWcTBa C Ta3u MaliMHa

- SKIL 6atepus: BR1*31****

- SKIL 3apsgHo ycTporcTBo: CR1*31****

He nanonsearite 6atepusaTa, Korato e noBpegeHa; Ta

TpAbBa Aa 6bae 3aMeHeHa

He pasrnobssavite 6atepusaTa

He nanaraite mawmHata/6atepusaTa Ha ObKA

[JonycTrma Temnepartypa Ha oKosiHaTa cpeaa (MalmHa/

3apAgHo yCTporcTBO/6aTepus):

- npu 3apexgaHe 4...40°C

- o BpeMme Ha pa6oTta —20...+50°C

- npu cbxpaHnasaHe —20...+50°C

OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE BbPXY MALLUUHATA/

BATEPUATA

(® Mpepu ynotpeba npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO C

MHCTPYKLMK

(4) XBbp/ieH B OrbH, aKyMyNaTOpbT LUE EKCMIOAWPA,

TaKa Ye He usrapsAnTe akymynaTopa no Kakearto 1 ga e

npuinHa

He nanaraite malwmHara Ha bz

HoceTe npeanasHu o4ymna 1 salmTa Ha cnyxa

CbxpaHsiBaiiTe MallmMHaTa/3apsaHOTO YCTPOMUCTBO/

6aTepusATa B MNOMELLEHUA NPU TeMnepaTtypu, He no-

BUCOKM 0T 50°C

He u3xBbpianTe eN1EKTPUYECKU MALLMHK U BaTepun

3aefiHo ¢ 6MTOBM OTNaAbUM

MaseTe ce OT OTKAT Ha TPMOHa 3a noapA3BaHe 1

M36srBanTe KOHTaKT C BbpXa Ha LunHaTa.

BuHaru nsnonssaiTe e pble, Korato paboTute ¢

npoayKTa.

YNOTPEBA

OlRIC)

MHCTPYKLMM 32 MOHTAaM M HACTPOIKA

! cnperte aBurartensa u usBagerte 6arepunTa ot
MalwmHara

! BUHaru HoceTe 3alUTHU PbHABULM, KOraTo



6opaBuTe ¢ Bepurara

CrnobsaBaHe Ha lMHaTa 1 Bepurata

- rMocTaBeTe TPMOHa 3a NoApA3BaHe BbPXY NoAXoAALa

paBHa NoBbPXHOCT. CBaneTe CTpaHW4HUA Kanak F,

KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a CTPaHUYHKUA Kanak E

06paTHO Ha YacoBHUKoBaTa cTpeska (1)

MocTaBeTe HoBaTa Bepura 3a Tp1oH D B 3aTBOpeH

KpBbr BbpXy paBHa NOBbPXHOCT M U3NpaBeTe BCUYKU

ycyKBaHuA (12

nocTaBeTe 3aABUKBaLLUMTe 3BeHa Ha Bepurata S B

neba Ha Bogewara wuHa T. MocTasete Bepurata D

TaKa, Ye ja MMa NpuMKa B 3ajiHaTa 4acT Ha Bogellara

wmHa C (3.

nocTaBeTe KOHTypa OKO/10 3BGHOTO Konesno U

yBepeTe ce, Ye Bepurata e B npaBu/iHaTa NocoKa

Ha BUHEHUEe KaTo A CpaBHUTE CbC CUMMBONA

pesaukaV

- MoBAMWrHeTe npeAnasuTens 3a otkar B. MocTasete

Bogellara wrHa C BbpXy MOHTaMHaTa NoBbPXHOCT.

YBepeTe ce, Ye TA e NpaBuIHO Pa3rosoKeHa BbpXy

wudta 3a o6TAraHe W.

3aKpeneTe CTPaHMYHUA Kanak F, KakTo e noKasaHo Ha

unocTpaumnTa (15

- JIEKO 3aTerHeTe KOMYeTo Ha CTPaHW4HUA Kanak E,

KaTo ro 3aBbPTUTE MO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBaTa

cTpenKka. He 3ataravite Hanb/iHO KonyeTo E, fokaTo

He CTe perynnpany o6TAraHeTo Ha Bepurara.

Bepurara Ha TprMoHa TpA6GBa fa 6bae NpaBUIHO

o6TerHara npegu ynotpe6a

O6TAraHe Ha Bepurata

- pasxnabeTe KOMYEeTO Ha CTpaHWYHUA Kanak E, 3a ga
ocBo6oauTe WndTa 3a 06TAraHe W, KaKTo e NoKasaHo
Ha durypa (6).

- yBepeTe ce, Ye Bogeluara lwmHa C uma u3BecTHO

LBUKEHME.

npoBepeTe OGTArAHETO Ha Bepurara, KaTo uagbpnare

Bepurata D Harope. [NpaBnnHOTO 06TAraHe Ha

Bepurara ce nocTura, Korato Bepurata Ha TproHa

D Moe fa ce NoBAUrHe ¢ OKOJI0 2 MM OT BoAeLaTa

wwuHa C B cpeaara (7).

usgbpnanTe Bepurata Ha TpuoHa D nokpav ropHata

CTpaHa Ha Bogeluara wuHa C oT eauHuA fo apyrus

Kpat HAKONKO MbTH (7). Bepurata G TpsabBsa aa ce

ycelua cTerHara, Ho fja ce ABUHU CBOGOAHO.

3aTerHeTe 34paBo KOMYETO Ha CTPaHWYHWSA Kanak E,

3a Aa puKeuparte Bogellara wuHa C

3apempaHe Ha akymynaTopHara 6arepus

! npoyeTteTe NpeAynperaeHUATa U MUHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT, ,OCTaBEHU CbC 3apAJHOTO
YCTPOWCTBO

U3BawpgaHe/MHcTanMpaHe Ha 6atepusTa (2)

3aKpenBaHe Ha ckobaTa 3a CbXxpaHeHue

3aKpeneTe cKobaTa 3a CbxpaHeHue L KbM TpuoHa ¢

npeaocTaBeHNs BUHT.

MHAMKaTop 3a HMBOTO Ha GaTtepusaTa

- HaTUCHeTe ByToHa 3a MHAMKATOPA Ha HUBOTO Ha 3apsif,
Ha 6atepusaTa K 3a noKasBaHe Ha TEKYLLOTO HUBO Ha
3apag Ha 6atepusaTa @)a

! KoraTo Hal-HUCKOTO HUBO Ha MHAUKaTOpa 3a
6aTtepuATa 3anoyHe Aa MUra cnep HaTUCKaHe Ha
6yToHa K @b, 6atepunTa e paspegeHa

! KoraTo 2 HMBa Ha MHAMKaTopa Ha 6aTepuaTa
3anoyHar Aa mMurar cnep, HaTUCKaHe Ha 6yToHa
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K @c, 6aTepunTta He e B 4oNycTUMMUA paboTeH

TemnepatypeH AuanasoH
3awumTa Ha aKymynaTopHara 6arepmsa
MalumHaTa BHe3anHo ce U3KJIoYBa UK He MOXeE Aa ce
BKJIHO4HK, KOrato
HaToBapBaHETO e NpeKaseHo FosIAMO -->
npemMaxHeTe HaToBapBaHETO W pecTapTupanTe
Temneparypara Ha 6atepusaTa € U3BbH
AoNycTUMUA paboTeH TemnepaTypeH Auanas3oH
oT -20 o +50°C --> 2 HMBa Ha MHAMKATOPa 3a 3apag,
Ha 6aTepm|Ta 3anoyBar ga murart, Korato HaTucKarte
6yToHa K @0c; nsuaraiiTe, nokaro 6arepusTa cu
Bb3BbPHE JOMYCTUMUA paboTeH TemnepaTypeH
fManasoH
6artepunATa e No4YTU NpasHa (3a npegnasBaHe
cpelly Mb/IHO pa3pemaaHe) --> HUCKO HUBO Ha
6aTepuaTa UM MUraLLio HUCKO HUBO Ha 6aTepuaTa @b
€ NoKasaHo Ype3 UHAMKaTopa 3a 3apaf Ha 6atepusTa,
KoraTo HaTtuckare 6yToHa K; 3apepete 6atepunata
cnep aBTOMaTU4HOTO U3HJIIOYBaHe Ha MallMHaTa
He npopabakaBaliTe fia HaTUCKaTe CNycbKa,
NOHEeXe MOe fia ce NoBpeAun aKymynaTtopHara
6arepus
CwmasBaHe @)
HuBOTHT Ha Bepurata v KanauuteTa 3a pAsaHe
3aBWCAT OT onTMManHaTa cMaska. Bepurara ce cmassa
aBTOMAaTU4HO C BEPUKHO Macs10 No Bpeme Ha paboTa.
TPUOHDBT 3a NOAPA3BaHE He ce J,O0CTaBA MbJIEH C
Mac/10; BaXHO € ja ro HambJIHATE C Mac/io npeau
ynotpe6a
HUKoOra He pa6oTeTe c TPMOHa 3a nogpA3BaHe 6e3
BEPUIKHO MacJ10 WM KOrato HUBOTO Ha MacJloTo e
nop, okosio 1/5 oT KanauyMTeTa Ha pesepBoapa 3a
MacJ10, Thil KaTo TOBa Lie JoBeAe A0 NoBpeaa Ha
npoAyKTa
He NyLeTe WK He HOCETE OIbH W/ NJIaMbK
B 6/1M30CT 10 Mac/I0TO WU [0 TPUOHA 3a
noppAssaHe. MacsoTo Moxe fa ce pasnee v pa
NPUYUHU NOXKaPp.
noyncTeTe Kanaykara Ha macaeHus pesepsoap M n
30HaTa OKOJI0 Hero 3a Jja ce yBepuTe, Ye He nonaaa
MpPBCOTUA B MacseHnsa pesepsoap P.
nocTaBeTe TPMOHA 3a NOAPA3BAHE HACTPaHN BBPXY
TBbPAA, PaBHa NOBBPXHOCT, KATO KanaykaTa Ha
pesepBoapa M e o6bpHaTa Harope. MoBaurHeTe u
3aBbpTeTe Kanaykarta N o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesiKa, 3a ja OTCTpaHMTe Kanadykara.
HasieiiTe MacnoTo 3a WMHaTa 1 Bepurarta B
pesepBoapa. He no3BonsBaiTe Ha Maci0To fa ce
pasnee oT oTBOpa. He npenbiBariTe pesepsoapa u
ocTaBeTe OKOJ/10 5 MM pa3CcTofiHWE MEHAY HUBOTO Ha
Macs10To 1 BbTpeELLHUA pbb Ha pe3epBoapa, 3a Aa ce
OCUrypu Bb3MOMHOCT 3a pasiunpsasaHe. M36bpLuete
BCAKO M3J/IMLLHO Macno.
nocTaseTe W 3aKkpeneTte Kanaykara M
M3nonsBaiTe camo JIeCHO 6M0OrMYHO
pasrpampjallo ce Macsio 3a BEepuUru
3a fa npepoTBpaTuTe U3TUYaAHe Ha Macno,
KOraTo TPMOHBT He Ce U3MNo3Ba, U3npa3BaiTe
pe3epBoapa 3a MacJio cnief, BcAKa ynorpe6a u
cnep, ToBa NycKauTe TPMOHa 3a efHa MUHYTa
3a ga npepoTBpaTuTe NoABaTa Ha pbHaa no
Bepurarta U 3b6HOTO KoJsieno, yBepeTe ce,



Yye Bepurara e JIeKo cMa3aHa, npeau pa A
cbXxpaHABaTte 3a Ab/ibl Nepuop, oT Bpeme

YctpoiicTea 3a 6e30nacHOCT Npu OTKaT

TPUOHBT 3a NozpA3BaHe e 06opyABaH C NpeanasuTen

3a oTKar B, 3a ja ce HamaIM PUCKBT OT HapaHsABaHe

OT OTKaT, KaTo ce NPeAoTBpaTH AOCTBITBT A0 Bepurata

Ha TproHa D @

APbIKTE BCUYKU YacTU Ha TAJIOTO CU janey ot

npepnasuTesna no BpeMe Ha pa6ora

HUWKOra He 3aTAraiTe WM Bpb3BaiTe NpeanasuTens

3a OTKaT B OTBOPEHO NOJIOHEHHe 2

He ce onuTBalTe Jia pemeTe C ropHUA pbb Ha

luMHaTa

3axBallallumTe wunose X nNog npeanasurens 3a

oTKaTt B ca npegHasHayeHu aa ocurypaT no-roism

KOHTPOJ Ha TPMOHa Mo BpeMe Ha psasaHe. Te nomarar

[la ce AbPHU TPMOHBT CTABUIHO CPELLy KIoHa UK

pasKJIOHeHUETO Mo BpeMe Ha pAsaHe

BUHaru HaTMcKaliTe 3axBaLjalyuTe WUMNoBe KbM

mMaTepuasnia, KOMTo ce pee, 3a fia noaabpkare

no-Ao6bp KOHTPO/ Ha TPMOHA

TPUOHBT € 060PYyABaH M C eNIeKTpUYECKa CrivpadKa,

KoraTo cnyCbKbT NpeBKtoyBaten H ce ocBo6oau,

eNleKTpuYecKaTa cnvmpayka ce BKIo4Ba aBTOMaTuyHo,

3a fa cnpe 6bp30 BbpPTEHETO Ha Bepurarta

BKA./M3KAN. @

HaTWCHEeTe U 3apbiKTe ByTOHa 3a OTH/IoYBaHe G,

cnep ToBa CTUCHETe CrycbKa npeBrsouBaren H, 3a aa

cTapTupare TpuoHa

ocBoGOAETe ByTOHA 3a OTK/oUYBaHe G U NPOABAKETE

[la cTUcKaTe crycbKa H 3a npoabmkuTenHa paéota

U3K/OYeTe MaluMHaTa Kato 0CBO6oAMTE CrycbKa

npesxtoyBaTten H

Pa6ota ¢ MalumHaTa

BUHaru ApbxTe TPMOHA 3a NOAPsA3BaHe C ABe pbLe: ¢

efjHa pbKa BbpXy pbKoxBaTKaTta J, a ¢ gpyrara pbKa

noabpanTe TpUOHa OTrope;

TPUOHDBT 3a NogpA3BaHe TpAGBa ga paboTu ¢

M'bJ/IHA CKOPOCT Npeau Aa HanpasBu KOHTaKT C

AbPBOTO

He Hacu/BaiTe Bepurata, Korato pemeTe; ocTaBeTe

Bepwurara fa cebplum paborara

13nosn3saiTe TpUOHa 3a NOAPA3BaHe caMmo CbC

CUrypHa cTolKa

BHUMaBaiTe NpU fOCTUraHe Ha Kpas Ha cpes3a;

TEr/10TO Ha TPUOHA MOXKe Jja ce MPOMEHH

Heo4aKBaHO, AOKATO ce OTPA3Ba OT AbPBOTO

(MO}KE Aa Bb3HUKHAT 3/10M0J/IYKM C KpaKkaTta u

xopunara)

BHMMaBaiTe Bepurarta 3a TPMOHa Aa He f;OKOCBa

3emsATa UK ApYru 06eKTH

He ce npecAranTe U He pexeTe Haj, BUCOYMHATa

Ha pameHerTe.

He pemeTe AbHep ¢ guameTbp no-ronam ot (15

cm)

Pas6unyBaHe Ha Tpyna

PasbuyBaHeTo e paAsaHe Ha Tpyna no Ab/KuHa.

! yBeperTe ce, 4e CToIKaTa Ha KpaKata e ctabunHa
1 BaLUETo TEr/I0 € paBHOMEPHO pa3npepeneHo
MeHAay ABaTa KpaKa

! yBeperTe ce, Ye HUKAKBU NpeAMeTHU He moraT
2 KOHTaKTYBaT ¢ Hoca Ha Bofeluara JieHTa 1
Bepurara rno BpemMe Ha pA3aHe
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- yBepeTe ce, Ye Tpynarta e NoaAbpKaHa no usiara cu
ObMMUHA, NPeaun Aa A CPEweTe oT rope (pasbuyBaHe
oT Bbpxa) @)

3anoyHeTe OT ropHaTa cTpaHa Ha AbpBeHaTa Tpyna

C AbHOTO Ha TPMOHA cpeLLy AbpBeHara Tpyna,
ynpamHaBanTe ek HaTUCK HaAoNy

uMariTe Npeasus, Ye TPUOHBT LLe UMa TEHAeHUMs Ja
ce OTApbIHE OT Bac

3axBaHeTe 3axBallallyTe WUMNoBe Ha TpMoHa 3a
nogpasBaHe KbM Tpynarta, Korato € Bb3MOXHO

Korarto pas6uyBare Noj HaK/10H, BUHAru CTonTe oT
BMCOKaTa CTpaHa Ha Tpynara

0CBO6OAETE HAaTUCKa Ha pA3aHe 6,1M30 A0 Kpad

Ha psAsaHeTo, 6e3 ja oTnycKaTe 3axBallaHeTo Ha
pbKOXBaTKaTa Ha Tp1OHa 3a NoAps3BaHe

He No3BosiABaiTe Ha Bepurata Aa KOHTaKkTyBa CbC
3emATa

HacTtpere

HacTpeHeTo e npemaxsaHe Ha K/JI0HUTE OT NaAHano
ObPBO.

Horato KacTpuTe ocTaBeTe No-roJieM1Te KI0HU, 3a Aa
noAAbpHar Tpynara Haj semara.

13non3BaiTe TpUoHa 3a NoAps3BaHe, 3a Aa
OTCTPaHUTE MaJIKUTE Pa3K/IOHEHUA C eAWH paspes,
KaKTo e noKasaHo

61=Ae1'e U3KJIIO4YUTEJIHO Npegnas/ZiIuBu n
136ArBaiTe Aa KOHTaKTyBaTe C AbPBEHUSA
matepuan uian apyru KJ0HU ¢ Bbpxa Ha BogewaTta
WiMHa, 3a Aa usberHere oTHar

TPUOHDBT He e NoAXOAALY 3a PA3aHe oTAoNY
Harope, TbW KaTo HEroBUAT npegnasuvTen 3a oTHart
He TpsAGBa Aa ce noBaura no Bpeme Ha pabora
HUKOra He ro U3non3BaiTe, 3a la OTpeeTe
OMOPHUTE KJIOHU NOJ, HanpexeHue

MoapsseaHe

MoapsAsBaHETO € pe3nT6a Ha KIOHU OT HMBO AbPBO.
no3uuMoHMparTe TPMOHa 3a NoapsA3BaHe MNoj brba
60° MM NO-ManbK B 3aBUCMMOCT OT KOHKpeTHaTa
cuUTyaumsa

MbPBO NPEMaxXHETE AbArUTE KNOHU

- MbPBO OTPA3BANTE JOHUTE K/IOHM, 3a Ja OcuUrypuTe
noseye NpPOCTPaHCTBO 3a NaZiaHe Ha ropHUTE KNOHU
paboTeTe 6aBHO, KaTo AbPHKUTE [BETE PbLE Ha
TpUWoHa CbC 3apaB 3axBsart. MNoaabpralTe curypHa
no3uumaA Ha KpaKkara u 6anaHc

LPBITE AbPBOTO MeX Ay cebe cu 1 BepuraTa, Korato
noaps3seare. PerxeTe 0T cTpaHata Ha 4bpBOTO
NPOTUBOMOJIOKHA Ha K/IOHA, KOWUTO pPeeTe

He peeTe oT cTb/16a. OcTaBeTe TaKMBa onepauuu
3a npogecroHaInCTH.

He npaBeTe U3paBHABALUA pa3pe3 B 61M30CT

A0 MMaBHUA KJIOH MU AibHEpPa, JloKaTo He cTe
oTpA3a/iM No-rosiAMara 4acT OT K/IoHa 3a fa
HamanuTe TernoTo.

He U3non3BaNTe TPMOHA 3a NoApA3BaHe 3a
ceyeHe

He pa6oTeTe Ha pa3cTosiHMe A0 15 M OT Bb3JYyLWHU
eNleKTponpoBoau

APbITE OKOJIHUTE HAacTpaHU NoHe Ha 15 m

NoAAPBbHKA/CEPBU3

Tasu MalinHa He e npefjHa3HayYeHa 3a NpodecroHasHa



ynotpe6a

npeau U3BbpluBaHe Ha KaKBaTo U fa e

nopaApbHKKa, TPAHCNOPTUPaHe UK CbXpaHeHue,

cnpeTte aBurarensa v u3Bagete 6arepunATta ot

MalumHarta

BUHaru HoceTe pbKaBuULK, Korato 6opaBuTe ¢

LIMHaTa U Bepurara

HUKOra He flOKOCBalTe UK peryaupante

Bepurara, ;0KaTo ABUraTenaT paboTu

BuHarun nogabpxanTe MalwmnHaTa yncta

cnep BCAKa ynotpeba novncTeTe HaTpynBaHMATa OT

Bepurara v Bogeluara LWnHa ¢ MeKa YeTKa MN3bbplueTe

NMOBBPXHOCTTA Ha TPUOHA 3a NoAPA3BaHe C MeKa

Kbpna HaB/iarKHeHa C MeK carnyHeH pas3TBop.

- CHeMeTe KanaKka Ha 3b6HOTO Ko/1eN10 3a Bepurarta u

cnep ToBa M3MNon3BaviTe MeKa YeTKa 3a a oTCTpaHuTe

HaTpynBaHWATa OT BoAellara W1Ha, Bepurara Ha

TPUOHA, 3BOHOTO KOO M CTPAHUYHMA KanakK.

BMHaru NoYncTBanTe AbpBEHUTE CTHPrOTUHM, Npaxa

OT pA3aHe M MpPBCOTHATA OT Heba Ha BogeLuara

LLIMHA, Korato NoAMEHATe Bepurata Ha TpUoHa.

PefoBHO NpoBepsiBaviTe €1EKTPOMHCTPYMEHTA 3a

BUAMMU JedeKTH, KaTo HanpuMep pasxnabeHun nam

noBpeAeHn Bepura 1 LMHa 3a Bepurara, pasxiabeHn

BUHTOBU CbeMHEHUA U U3HOCEHU U/IN NOBPEAEHU

Yyactu

M3BbpLueTe HeobxoanMaTa NoAAPbIKKA U PEMOHT,

npeay Aa u3non3sare TPUOHa 3a NoApA3BaHe

He 3aTouBaviTe HMKOra camun Bepurarta Ha

TpuoHa. NpegocTaBaiiTe Bepurata 3a TpMoHa 3a

npodecuoHanHo 3atouBaHe B cepsu3 Ha SKIL.

AKO MaluMHaTa ce NoBpear BbMNPEKN rpummnTe,

MOJIOKEHW NPY NPOU3BOACTBOTO U U3NUTBAHETO,

PEMOHTBT TPAGBA Aa Ce U3BBPLUM B LLEHTBP 3a

cneanpopaxo6eHo o6enyBaHe Ha malmnHu SKIL.

3aHeceTe MaluMHaTa B HepasrobeH BUA 3aeHO

C OKa3aTes/ICTBO 3a NOKyMNKaTa My B TbProBCKMUsA

06EKT, OTKBAETO CTE ro 3aKynuau, U B Han-6nM3Kus

cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo 1 cxemara 3a

CepBM3HO 06C/yKBaHe Ha MalMHaTa, MOXeTe Aa

HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

npefuy BpbluaHe Mac/eHUAT pesepBoap TpA6Bea

Aa 6bAe HanbAHO Npa3eH

MmainTe npeaBug, Ye noBpega nopaamn npetosapBaHe

WM HENPaBUJIHO MaHWMyIMpPaHe C MallmHara Le

6bAaT U3KJIIYEHN OT rapaHumaTa (3a ycnoBusaTa

Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTepHeT agpec:

www.skil.com nav nonutariTe Balwms TbproseL,)

TpaHcnopTupaHe

noYncTeTe NPoAyKTa

3aKpenBaHe Ha Kasbdha Ha Bepurata Bbpxy Bogeliara

LUIMHa 1 Bepurata

BMHaru HoceTe NPOoAyKTa 3a pbKoxBaTKara My

npeanassanTe NPoAyKTa OT TEXKN yAAPU UM CUITHA

BMOpaLMK, KOMTO MOraT a Bb3HWMKHAT Mo Bpeme Ha

TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HM CpeacTBa

3aKpenBaviTe NPOAYKTa, 3a Aa ro npegnasvTe ot

noaxnb3BaHe WK nagaHe

CbxpaHeHue

- noyncTeTe NPoAyKTa U NpUKpeneTe Kanbda Ha
Bepurara KbM Bojellara w1Ha 1 Bepurara

- aKo TPMOHBT 3a NoApA3BaHe TPAGBa Aa ce CbxpaHsABa
NPOABIKUTENHO BpEME, NOYMCTETE Bepurarta u
LUMHaTa 3a Bepurata

137

noyucTeTe NPOAYKTa U U3npasHeTe pesepsoapa 3a
macno

oKayeTe KOHTYypa Ha KyKaTta R Ha ocHoBaTa Ha
KOH30/1aTa 3a IECHO CbXpaHeHne Q 1 34paBo
MOHTMpalTe KoH3os1aTa Q Ha cTeHara ¢ 2 BUHTa (He ca
[0CTaBEHM) M XOPU3OHTA/IHO HUBEMPaHa
CbXpaHsBaiTe NpoAyKTa 1 HeroBuTe
npUHaAIeHOCTHU Ha TbMHO, CYX0, HE3amMpPb3BalLLo U
[o6pe NpoBETPUBO MACTO

BUHarun CbXpaHHBaﬁTe npoAyKTa Ha MACTO, KOeTo

€ HefoCTBIHO 3a feua. MaeasHoTo MACTO 3a
CbXpaHeHue e Noj cTaiHa Temneparypa.

naseTe ro OT KOPO3WBHW Npenapari KaTo rpaguHCKK
XMMWKaM 1 con 3a obeaneasBaHe

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

B cnepBalyma cnncbK ca BRIIOYEHU NpU3HaLmTe

3a NPo6EMU, BEPOATHUTE MPUYUHU U HAUMHUTE 3a

oTCTpaHsABaHe (aKo ToBa He MOMOrHe 3a OTKpHBaHe U

OTCTpaHfABaHe Ha npo6siema, ce 06bpHeTe KbM BawmaA

OMCTPUBYTOp MM cEpPBU3)

! B cniyyait Ha eNleKTpUYecKa Ui MexaHU4Ha
HensnpaBHOCT He3abaBHO U3KJIOYETE MaluMHaTa
1 usBapeTe 6arepuAra

% MawwHarta He pa6oTu

- GaTepuATa e npasHa -> 3apepeTe 6atepuaTa

- 6aTepuATa e Tonna -> octaBeTe GatepuATa fa
M3CTUHE

- BbTpeLUHa NoBpesa -> CBbPIKETE Ce C Thprosewy/
cepsu3

% MawmHata paboTh ¢ npeKbesaqe

- fedeKTHO BBTPELLHO OKabensBaHe -> CBbPHETE Ce C
Tbprosew/cepsna

- NPEBKJIIOYBATENAT 3a BK/IIOYBAHE/M3K/IOYBAHE €
fedeKTeH -> CBbPIKETE Ce C ThProseL/cepBu3

% Cyxa Bepura

- HAMa Mac/o B Mac/ieHnsa pe3epBoap-> JOMbIHETE
macno

- 3anyLeH BEeHTUIAUMOHEH OTBOP B KanayKara Ha
pesepBoapa 3a Macso -> NOYUCTETE KanayKara

- 3anyLweH Mac/eH KaHan -> No4YUCTeTe U3xoaa Ha
MacneHusa KaHan

% Bepurara/lumHaTa 3a Bepurara nperpsasar

- HAMa Mac/0 B Mac/ieH1sa pe3epsoap -> A0Mb/HeTe

macno

3anyLeH BEHTUNALMOHEH OTBOP B Kanaykarta Ha

pesepBoapa 3a Macso -> NOYUCTETE KanayKara

- 3anyLweH Mac/eH KaHan -> NoYUcTeTe U3xoaa Ha

MacneHua KaHan

Bepurarta e npeHarerHara -> perympanTe o6TaraHeTo

Ha Bepurara

TbMa Bepura -> 3aTo4eTe WK 3aMeHeTe Bepurara

% MalumnHata Bu6purpa HeobnyaiiHo

- 06TAraHeTo Ha Bepurara e TBbpAe ¢nabo ->
perynupaite o6TAraHeTo Ha Bepurara

- TbMa Bepura -> 3aTo4eTe WK 3aMeHeTe BepuraTta

- W3HOCeHa Bepura -> 3aMeHeTe Bepurata

- 3b6MTe Ha BepuraTa coyar B rpellHaTa nocoKa ->
crno6eTe OTHOBO C Bepura B NpaBu/iHaTa NnocoKa

OHOJIHA CPEAA

Cawmo 3a cTpaHu oT EC



He “3XxBbpisiiTe N1eKTPUYECKU MALLMHKW, aKcecoapuTe
1 OMaKoOBKWTE 3ae/HO C GUTOBM OTNaAbLM

- cbobpasHo [vpekTtnearta Ha EC 2012/19/EO oTHOCHO
M3HOCEHM eIEKTPUHECKUN U ENIEKTPOHHU Ypeau 1
0Tpa3fBaHeTo i B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO
M3HOCEHUTE E/IEKTPUYECKU MALLMHU CriefBa Aa ce
cbbUparT OTAENHO M Aa ce NpejaBar 3a peuuKaMpaHe
crnopes UsNCKBaHWATa 3a ona3BaHe Ha OKoJHaTa
cpepa

CMMBO/TBLT (8) Lie BM HArNOMHM 3a TOBa, Korato e
HEoGX0AMMO U3XBBPIIAHE

npeauv Aa UsxebpsiMTe 6atepuATa, sawmTeTe
M3BOAUTe 1 Cc febena NeneHKa, 3a ga HAMa
ONacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha KbCO CbeMHeHUe

LymMm / BUBPALNA

MN3mepeHo B cvoTBeTcTBME € EN 62841, HMBOTO

Ha 3BYKOBOTO HajiAiraHe Ha Tasu MalunHa e 81

dB(A), a HUBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 89,2 dB(A)
(HeonpegenerocT K = 3 dB) 1 Bu6paumaTa <2,5 m/s?
(TpraKcuanHa BeKTopHa cyma; HeonpeaeneHocT
K=1,5m/s?

HuBoTO Ha NpefjafeHUTe BUGPaLMK € U3MEPEHO B
CBHOTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3UPAHUSA TECT, ONpeaeneH
B EN 62841; To MOXe Aa ce M3non3Ba 3a CpaBHEHWE Ha
€[1IMH MHCTPYMEHT C APYT W KaTo NpefBapuTenHa oLeHKa
Ha noaJsiaraHeTo Ha BUGpaLWK Npu U3MNoN3BaHEeTo Ha
MallMHaTa 3a NOCOYEHUTE NPUIOKEHNA

- M3MoN3BaHeTo Ha MaluMHaTa 3a pas/IMyHu OT Te3n
NPUIOKEHNA WU C APYTU, NN JTOLLIO NOAABbPKAaHN
aKcecoapy MOXe 3HaYUTEHO ja MOBULUM HUBOTO, Ha
KOETO CTe NOAOKEHN

nepuoanTe OT BpeMe, KoraTto MallmHaTa e M3K/yeHa
WM CBOTBETHO BKJIIOYEHA, HO C HeA He ce paboTu B
MOMEHTa MoraT 3HauYMTesHO Aia HAaMaNAT HUBOTO Ha
KOETO CTe NOAOKEHN

npepnasBaiiTe ce ot epeKTUTe OoT BUGpauumuTe,
KaTo nopabpikaTte MalwMHaTa U HeMHUTE
aKcecoapu, nasuTe pbLeTe CU TONU U
opraHuM3upare BaluuTe MoAenv Ha paboTa

GO

Akumulatorova 0512
prerezavacia pila

uvoD

Tento stroj je uréeny na odvetvovanie, prerezavanie a
rezanie dreva a stromov

Tento stroj nie je uréeny na profesionalne pouzitie.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky diely podla
obrazku (2)

Ak su niektoré sucasti poskodené, alebo chybaju, obratte
sa na vasho predajcu

Pregitajte si a ulozte tento navod na pouzitie (2)
Zvlastnu pozornost venujte bezpeénostnym
pokynom a upozorneniam; nedodrzanie tychto
pokynov moze spdsobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE ()
Nahradna retaz: 3810968001
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Nahradna retazova lista: 3810969001

STI STROJA (2)

CA

A Krytretaze

B  Ochrana pred spatnym narazom
C Vodiaca lista

D Retaz pily

E  Gombik boéného krytu

F  Bocny kryt

G Zaistovacie tlacidlo

H Hlavny vypina¢

J  Rukovat

K Indikator nabitia akumulatora
L  Odkladacia spona

M  Uzaver olejovej nadrze

N Jazycek s uzaverom

P  Olejova nadrz

Q Kolajni¢ka na jednoduché skladovanie
R Hadik

S  Vodiaci ¢lanok retaze

T Drazka vodiacej listy

U  Ozubené koleso

V  Symbol rezania

W Napinaci ¢ap

X  Oporné hroty

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

FN VAROVANIE Preéitajte si véetky bezpeénostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s
tymto strojom. Nedodrzanie niz$ie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, pozZiar a/
alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si ponechaijte pre pripadnu
potrebu v budtcnosti.

Pojem ,stroj“ v upozorneniach sa vztahuje na stroj napajany
zo siete (so Snurou) alebo na stroj napajany z akumulatora
(bez$nurovy).

1) BEZPECNOST PRACOVISKA

a) Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta sposobuju nehody.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moze viest ku strate kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka stroja musi zodpovedat elektrickej
zasuvke. Nikdy a ziadnym sposobom nemodifikujte
zastréku. NepouZivajte ziadne rozbocovacie zastréky
s uzemnenym strojom. Neupravené zastr¢ky a vhodné
zasuvky obmedzia nebezpecéenstvo Urazu elektrickym
pradom.

b) Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su ruary, radiatory, sporaky a chladnic¢ky. Dochadza k
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3)
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h)

4)
a)

zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase telo
uzemneneé.

Nevystavujte stroje dazd'u alebo mokru. Voda
vniknuta do stroja zvySuje riziko urazu elektrickym
pradom.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych €asti. Poskodena alebo zamotana
Snura zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlZovaciu $nuru vhodnu na pouzitie

v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouZzitie v
exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené prudovym
chraniéom (RCD). Pouzitie prudového chranic¢a znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi méze mat za nasledok vazne zranenie.
Pouzivajte osobné ochranné poméocky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykovéa bezpe¢nostna obuv, prilba alebo
chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok znizuju
nebezpecéenstvo zranenia.

Zabrante neiimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja sa
uistite, ze prepina¢ je vo vypnutej polohe. Prenasanie
strojov s prstom na spinaci alebo zapinanie strojov, ktoré
maju zapnuty spina¢, nabada k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarite nastavovaci
klaé alebo naradie. KI'i¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajucej sa Casti stroja, moze spdsobit
zranenie osob.

Nesiahajte prili§ vysoko. Pri praci vzdy dodrzujte
spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje lepsiu
ovladatelnost stroja v ne¢akanych situaciach.

Noste vhodné obleéenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa €asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy mozu byt zachytené pohybujtcimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a Glomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu méze znizit nebezpecenstvo,
ktoré suvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpeénosti. Nedbald ¢innost moze spdsobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepSie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktoru bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinac¢om, je nebezpecny a musi sa opravit.
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f)
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a)

¢

f)

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku

od zdroja napajania a/alebo vyberte zo stroja
akumulator, ak je odpojitelny. Takéto preventivne
bezpecénostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovolte osobam, ktoré nie stii oboznamené

so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré moézu mat vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie naradie udrzZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované strihacie naradie s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviazne a jednoduchsie sa ovlada.
Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a re§pektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu éinnost.
PouZitie stroja na iné ako uréené ucely moze viest k
nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozriuju bezpe¢ni manipuléciu so strojom a
jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, méze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov méze
sposobit riziko Urazu a poziaru.

Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho mimo
dosahu kovovych predmetov, ako su kancelarske
sponky na papier, mince, kl'i¢e, klince, skrutky
alebo d'alSie drobné kovové predmety, ktoré

modzu spdsobit vzajomné skratovanie kontaktov.
Skratovanie kontaktov akumulatora méze sposobit
popaleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri nAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora méze sposobit podrazdenie pokozky alebo
popéleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré moéze viest k poZziaru, vybuchu alebo
nebezpecéenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote nad
130 °C mbze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze



poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

OPRAVA

Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou s
pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpedi, ze bezpecénost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

6)
a)

Bezpecénostné upozornenia pre prerezavacie pily

a) Pripracis prerezavacou pilou udrzujte vSetky ¢asti tela
mimo dosahu retaze pily. Pred spustenim prerezavacej
pily sa uistite, ze sa retaz pily nicoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s prerezavacimi pilami méze
sposobit zamotanie vasho odevu alebo tela do retaze
pily.

Prerezavaciu pilu drzte vzdy jednou rukou na ovladacej
rukovéti a druhou rukou podopierajte pilu zhora.
Prerezavaciu pilu drzte len za izolované uchopové plochy,
pretoze retaz pily sa moze dotknut skrytého vedenia.

Ak sa retaze pily dotknu ,zivého* drétu, moze dojst k
tomu, ze odkryté kovové ¢asti pily budu ,pod napatim“ a
obsluha méze byt zasiahnuta elektrickym pradom.
Pouzivajte ochranu zraku. Odporuca sa dalSie ochranné
vybavenie pre sluch, hlavu, ruky, nohy a chodidla.
Vhodny ochranny odev znizuje moznost zranenia
sposobeného odletujucimi tlomkami alebo nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Nepracujte s prerezavacou pilou na strome, na rebriku,
zo strechy alebo akejkol'vek nestabilnej konstrukcie.
Prevadzka prerezavacej pily tymto spdsobom moéze viest
k vdZznemu zraneniu os6b.

VZzdy spravne stojte na nohach a s pilou pracujte len
vtedy, ked' stojite na pevnom, bezpeénom a rovhom
povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu sposobit
stratu rovnovahy alebo kontrolu nad prerezavacou pilou.
Pri rezani konara, ktory je pod napétim, davajte pozor na
spéatné pruzenie. Ked' sa napétie v drevnych vlaknach
uvolni, napaty konar méze zasiahnut obsluhu a/alebo
vymknut prerezavaciu pilu spod kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Pilova retaz moze zachytit drobny
material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest
z rovnovahy.

Prenasajte prerezavaciu pilu vypnutd v dostatoénej
vzdialenosti od tela. Pri preprave alebo skladovani
prerezavacej pily vzdy nasadte kryt vodiace;j listy.
Spravna manipulécia s prerezavacou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujicou sa
retazou pily.

Postupujte podl'a pokynov na mazanie, napinanie retaze
avymenu listy a retaze. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa moze pretrhnut alebo zvysit riziko
spatného narazu.

Rezte iba drevo. Prerezavaciu pilu nepouzivajte na
ucely, na ktoré nie je uréena. Napriklad: prerezavaciu
pilu nepouzivajte na rezanie kovu, plastu, muriva alebo
inych nedrevenych stavebnych materidlov. Pouzitie
prerezavacej pily na iné ¢innosti, ako je uréené, by mohlo
viest k nebezpecnej situdcii.

Tato prerezavacia pila nie je uréena na vyrub stromov.
Pouzitie prerezavacej pily na iné operacie, ako je uréené,

¢

e)

9)

h)
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by mohlo viest k vdZnemu zraneniu obsluhy alebo
okolostojacich oséb.

m) Pri odstrafiovani zaseknutého materialu, skladovani
alebo udrzbe prerezavacej pily dodrziavajte vSetky
pokyny. Uistite sa, ze je vypina¢ vypnuty a akumulator
vybraty.

Pri¢iny a prevencia spatného narazu:

a) Spatny raz moze nastat, ked sa hrot alebo $picka
vodiacej listy dotkne predmetu, alebo ak drevo obklopi a
zabrzdi pilova retaz v reze.

b) Kontakt §picky moze v niektorych pripadoch sposobit
nahlu spatnu reakciu, ktord vymrsti vodiacu listu smerom
hore a spét k pouzivatelovi.

c) Zovretie pilovej retaze pozdiz hornej ¢asti vodiacej
listy, moze zatladit vodiacu listu rychlo spat smerom k
pouzivatelovi.

d) Kazda z tychto reakcii méze sposobit stratu kontroly nad
pilou, ktora moze mat za nasledok vazne zranenie osob.
Nespoliehajte sa vyluéne na bezpeénostné zariadenia
zabudované vo vasej pile. Ako pouzivatel prerezavacej
pily by ste mali podniknut niekolko krokov, aby pri rezani
nedoslo k nehode alebo zraneniu.

e) Spatny raz je désledkom nespravneho pouzivania
prerezavacej pily a/alebo nespravnych pracovnych
postupov alebo podmienok a mozno mu predist prijatim
vhodnych bezpeénostnych opatreni, ako je uvedené
nizsie:

- Udrzujte pevny uchop s palcami a prstami
obopinajucimi rukovate prerezavacej pily, pricom

obe ruky drzte na pile a nastavte telo a rameno tak,

aby ste odolali spatnym silam. Sily spatného narazu

moze pouzivatel ovladat pri pouZiti prislusnych
bezpecnostnych opatreni. Prerezavaciu pilu nepustajte

z ruk.

Nesiahajte prili§ vysoko a nepilte nad vyskou ramien.

To pomaha predchadzat neimyselnému dotyku hrotu

a umoznuje lepSie ovladanie prerezavacej pily v

neocakavanych situaciach.

Pouzivajte iba nahradné listy a retaze odporucané

vyrobcom. Nevhodné nahradné listy a retaze mézu

sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny naraz.

Pri ostreni a udrzbe retazovej pily postupujte podla

pokynov vyrobcu. Znizenie vySky hibkomeru moze

zvacsit spatny naraz.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY

BEZPECNOST 0SOB

¢ Nedotykajte sa rotujicej retaze

VZzdy pouzivajte schvalené osobné ochranné pomocky,

ktoré znizuju nebezpec€enstvo poranenia spésobené

vymrstenym reznym materialom a nahodnym dotykom

retaze pily:

- Ochranna prilba, ak hrozi nebezpecéenstvo padajucich
konarov alebo podobne

- Ochrana sluchu

Ochranné okuliare alebo maska na tvar

Rukavice s ochranou proti prerezaniu

Nohavice s ochranou proti prerezaniu

Bezpecénostna obuv s ochranou proti prerezaniu,

ocelovou $pickou a protiSmykovou podrazkou

Nepracujte s prerezavacou pilou v blizkosti inych

0so6b, deti alebo zvierat



* Nepracuijte s prerezavacou pilou po poziti alkoholu alebo
pod vplyvom omamnych latok alebo liekov

e Uistite sa, Ze sa deti s naradim nehraju

PO POUZITI

e Stroj vzdy vypnite a vyberte akumulator
- vzdy, ked nechate stroj bez dozoru
- pred odstranenim zaseknutého materialu
- pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na stroji
- po zasiahnuti cudzieho predmetu
- vzdy, ked' stroj za¢ne neobvykle vibrovat

* Stroj skladujte v interiéri na suchom a uzamknutom
mieste, mimo dosahu deti
- akumulatory neskladujte spolu s naradim

AKUMULATORY

¢ Pripadne dodany akumulator je ¢iastoéne nabity
(aby ste zabezpedili pinu kapacitu akumulatora, pred
prvym pouzitim stroja ho Uplne nabite v nabijacke).

¢ S tymto strojom pouzivajte len nasledujice
akumulatory a nabijacky
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijacka SKIL: CR1*31****

¢ Nepouzivajte akumulator, ked je poSkodeny; musi sa
vymenit

¢ Akumulator nerozoberajte

¢ Nevystavujte stroj/akumulator dazd'u

* Povolena teplota okolia (stroj/nabijacka/akumulator):
- pri nabijani 4...40 °C
- pri prevadzke -20 ... +50 °C
- pri skladovani -20 ... +50 °C

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA STROJI/AKUMULATORE

(® Pred pouzitim si preéitajte navod na pouzitie

(#) Akumulatory po vhodeni do ohfia vybuchnu a preto ich
nevhadzujte do ohna zo Ziadneho dévodu

(® Nevystavuijte stroj dazdu

(6) Pouzivajte ochranné okuliare a timiée hluku na usi

() Stroj, nabijacku a akumulator skladujte na miestach, kde
teplota neprekro¢i 50 °C

Nevyhadzuijte elektrické stroje a akumulatory do
komunalneho odpadu

(9 Pozor na spétny raz prerezavacej pily a vyhybajte sa
kontaktu s hrotom listy

Pri obsluhe vyrobku vzdy pouzivajte obe ruky

OBSLUHA

¢ Pokyny na montaz a nastavenie
! zastavte motor a vyberte akumulator zo stroja.
! pri manipulacii s refazou vzdy pouzivajte
ochranné rukavice
¢ Montaz listy a retaze
polozte prerezavaciu pilu na akykol'vek vhodny rovny
povrch. Odstrante boc¢ny kryt F oto¢enim gombika
boéného krytu E proti smeru hodinovych rugiciek 1
polozte novu pilovu retaz D do slu¢ky na rovny povrch
a vyrovnajte pripadné zahyby (12
- umiestnite vodiace ¢lanky retaze S do drazky vodiacej
listy T. Umiestnite retaz D tak, aby na zadnej strane
vodiacej listy C vznikla sluéka (3).
- umiestnite slu¢ku okolo ozubeného kolesa U
skontrolujte, ¢i je retaz v spravnom smere chodu v
porovnani so symbolom rezania V
- zdvihnite ochranny kryt proti spatnému razu B. Vodiacu
listu C polozte na montaznu plochu. Uistite sa, ze je
spravne umiestnena nad napinacim ¢apom W.
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- pripevnite boény kryt F podla obrazka (5

- zl'ahka utiahnite gombik bo¢ného krytu E ota€anim v
smere hodinovych ruci¢iek. Gombik E Uplne utiahnite
az po nastaveni napnutia retaze.

! retaz pily musi byt spravne napnuta pred pouzitim

Napinanie retaze

uvolnite gombik boéného krytu E, aby ste uvolnili

napinaci ¢ap W, ako je znazornené na obrazku (6).

- uistite sa, Ze vodiaca lista C ma urgity pohyb.

skontrolujte napnutie retaze potiahnutim retaze D

smerom nahor. Spravne napnutie retaze sa dosiahne

vtedy, ked' sa retaz pily D méze zdvihnut priblizne o 2

mm od vodiacej listy C v strede (7).

niekolkokrat potiahnite retaz pily D pozdiz hornej strany

vodiacej listy C z jedného konca na druhy (7). Retaz G

by mala byt napnuta, ale stale sa ma vol'ne pohybovat.

pevne utiahnite gombik boéného krytu E, aby ste

upevnili vodiacu litu C

Nabijanie akumulatora

! preéitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou

Odstranenie/instalacia akumulatora (2)

Pripevnenie odkladacej spony

pripevnite odkladaciu sponu L k pile pomocou dodanej

skrutky.

Kontrolka stavu nabitia akumulatora

- stlag¢enim tlac¢idla kontrolky stavu akumulatora K
zobrazite aktualny stav akumulatora @)a

! ked' po stlaceni tlaéidla K @0 b zaéne blikat
najnizSia uroven kontrolky akumulatora,
akumulator je vybity

! ked' po stlaéeni tlagidla K2 ¢ zaénu blikat 2
urovne kontrolky akumulatora, akumulator nie je v
povolenom rozsahu prevadzkovej teploty

Ochrana akumulatora

Stroj sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade, ze

- zataz je prili$ vysoka --> odstrante zataz a restartujte

teplota akumulatora nie je v povolenom rozsahu

prevadzkovych teplét -20 az +50 °C --> po stlaceni

tlacidla K @) ¢ za¢nu blikat 2 trovne kontrolky stavu

akumulatora; pockajte, kym sa akumulator vrati do

povoleného rozsahu prevadzkovych teplot

akumulator je takmer vybity (ochrana pred

hibokym vybitim) --> pri stlaceni tla¢idla K sa na

kontrolke Urovne nabitia akumulatora zobrazi nizka

uroven nabitia akumulatora alebo blikajuca nizka

uroven nabitia akumulatora 0 b; nabite akumulator

potom ako sa stroj automaticky vypne, nestlaéajte

hlavny vypinaé; moze sa poskodit akumulator

Mazanie @)

Zivotnost retaze a rezny vykon zavisia od optimalneho

mazania. Retaz je po¢as pouzivania automaticky mazana

olejom.

prerezavacia pila sa nedodava naplnena olejom;

pred pouzitim je potrebné ju naplinit olejom

nikdy nepouzivajte prerezavaciu pilu bez oleja

na retaz alebo ked' je hladina oleja nizsia ako

priblizne 1/5 objemu olejovej nadrze, pretoze to

vedie k poskodeniu vyrobku

nefajcite ani neprinasajte ohern alebo plamen do

blizkosti oleja alebo prerezavacej pily. Olej sa

moéze rozliat a spdésobit poziar.

vycistite uzaver olejovej nadrze M a jeho okolie, aby sa



do olejovej nadrze P nedostali ziadne necistoty

umiestnite prerezavaciu pilu na bok na pevny, rovny

povrch s uzaverom nadrze M smerom nahor. Zdvihnite

a otocte jazyCek s uzaverom N proti smeru hodinovych

ruci¢iek, aby ste uzaver odstranili.

nalejte tyCovy a retazovy olej do nadrze. Nedovolte,

aby sa olej vylial z otvoru. Neprelievajte a medzi

hladinou oleja a vnutornym okrajom nadrze nechajte

priblizne 5 mm priestor, aby sa mohol olej roztiahnut.

Poutierajte prebytoény olej.

nasadte a dotiahnite uzaver T

pouzivajte iba biologicky odburatel'ny retazovy

olej

aby ste zabranili uniku oleja, ked’ sa pila

nepouziva, vyprazdnite po kazdom pouziti olejovu

nadrz a potom pilu spustite na jednu minttu

aby ste predisli hrdzaveniu retaze a retazového

kolesa, uistite sa, Ze je retaz pred dlhodobym

skladovanim 'ahko namazana

Bezpecénostné zariadenia proti spatnému razu

- prerezavacia pila je vybavena ochranou proti spatnému

rdzu B, ktora zniZuje riziko poranenia spésobeného

spatnym rdzom tym, Ze zabrariuje pristupu k pilovej

retazi D @

pocas prevadzky drzte vSetky ¢asti tela mimo

ochranného krytu

nikdy neupinajte alebo nezvéizujte ochranny kryt

proti spatnému razu v otvorenej polohe @

nepokusajte sa rezat hornym okrajom listy

- oporné hroty X pod ochranou proti spatnému razu B su

navrhnuté tak, aby zabezpecdili lepSiu kontrolu nad pilou

pocas rezania. Pomahaju drzat pilu stabilne na konari

alebo vetve pocéas rezania

Vzdy pritlate oporné hroty proti rezanému

materialu, aby ste udrzali lepSiu kontrolu nad pilou

- pila je vybavena aj elektrickou brzdou, po uvolneni
hlavného vypinaca H sa elektricka brzda automaticky
zapne a rychlo zastavi ota¢anie retaze

Zap/Vyp @

- stlacte a podrzte zaistovacie tlac¢idlo vypnutia G, potom
stlacte hlavny vypina¢ H, aby ste spustili pilu

- uvolnite zaistovacie tlagidlo G a pokracujte v stlacani
vypinaca H, aby ste mohli pokracovat v ¢innosti.

- vypnite stroj uvolnenim hlavného vypinaca H

Obsluha stroja

prerezavaciu pilu drzte vzdy oboma rukami: jednou

rukou drzte rukovat J a druhou rukou podopierajte pilu

zhora;

prerezavacia pila musi bezat na pIné otacky, kym

sa dostane do kontaktu s drevom.

pri rezani netlacte retazou; nechajte retaz pracovat

prerezavaciu pilu pouzivajte iba v bezpe¢nom postoji

pozor pri dosiahnuti konca rezu; hmotnost pily

sa mdze ne¢akane zmenit, ked’ sa uvolni z dreva

(méze dojst k urazu ndh a chodidiel).

davajte pozor, aby sa refaz pily nedotykala zeme

alebo inych predmetov

nesiahajte prili§ vysoko a nepilte nad vySkou

ramien.

neorezavajte polena s priemerom vaésim ako (15

cm).

Rozrezavanie

Rozrezavanie je rozpilenie kmefia na urgité dizky.
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uistite sa, Ze mate pevnu oporu a vasa hmotnost

je rovnomerne rozlozena na obe nohy.

dbaijte na to, aby sa pocas rezania nedostali do

kontaktu s koncom vodiacej listy a retazou Ziadne

predmety.

uistite sa, ze kmef je podoprety po celej svojej dizke

predtym, ako vykonate rez zhora (vrchny rez) @)

zacénite na hornej strane kmena so spodnou ¢astou pily

proti kmenu, vyvijajte l'ahky tlak smerom nadol.

véimnite si, Ze pila bude mat tendenciu sa od vas

odtahovat.

vzdy, ked je to mozné, oprite oporné hroty pily o kmen.

Pri pileni na svahu stojte vzdy na hornej strane kmena.

uvol'nite rezny tlak blizko konca rezu bez uvolnenia

uchopenia rukovate prerezavacej pily

nedovolte, aby sa retaz dotykala zeme

Odvetvovanie

Odvetvovanie je odstrafiovanie vetiev z vyrubaného

stromu.

- pri odvetvovani ponechajte vacsie konare, aby sa kmen
udrzal nad zemou.

- pomocou prerezavacej pily odstrante malé konare

jednym rezom, ako je zndzornené na obrazku

bud'te mimoriadne opatrni a vyhnite sa kontaktu

kmena alebo inych konarov s koncom vodiacej

listy, aby ste zabranili spatnému razu

pila nie je vhodna na rezanie zdola nahor, pretoze

jej ochranny kryt proti spatnému razu sa nesmie

poéas prevadzky zdvihnuat

nikdy ju nepouzivajte na rezanie napnutych

podpernych konarov

Prerezéavanie 29

Prerezavanie je orezavanie konarov zo zivého stromu.

umiestnite pilu pod uhlom 60° alebo mensim, v

zavislosti od konkrétnej situacie

najprv odstrarite dihé konare

najskor odrezte spodné konare, aby horné konare mali

vacsi priestor na pad

pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile s pevnym

uchopom. Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu

- pocas prerezavania drzte strom medzi sebou a retazou.

Rezte zo strany stromu oproti konaru, ktory rezete

nerezte z rebrika. Nechajte takéto prace na

profesionalov.

nerobte vyrovnavaci rez vedl'a hlavného konara

alebo kmena, ak ste neodrezali vaésinu konara pre

znizenie hmotnosti.

nepouzivajte prerezavaciu pilu na vyrub

nepracujte do vzdialenosti 15 m od nadzemnych

elektrickych vedeni

udrziavajte okolostojace osoby vo vzdialenosti

aspon 15 m

UDRZBA/SERVIS

Tento stroj nie je uréeny na profesionalne pouzitie.

! pred akoukol'vek udrzbou, prepravou alebo
skladovanim zastavte motor a vyberte akumulator
zo stroja

! pri manipulacii s retazou pily vZdy pouzivajte
rukavice

! nikdy sa nedotykajte retaze ani ju neprestavuijte,
ked’ je zapnuty motor



Stroj vzdy udrziavajte v Cistote

- po kazdom pouziti odstrarite necistoty z retaze
a vodiacej listy pomocou méakkej kefy Povrch
prerezavacej pily utrite €istou handri¢kou navihéenou
jemnym mydlovym roztokom.

- zlozte bo€ny kryt a potom pouzite makku kefu na
odstranenie necistot z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a bo¢ného krytu.

- pri vymene retaze vzdy odstrarite drevnu stiepku, piliny
a necistoty z drazky vodiacej lity.

Pravidelne kontrolujte zjavné chyby, ako je uvolnena,

posunuta alebo poskodena retaz a retazova lista,

uvolnené upevnenia a opotrebované alebo poskodené
sucasti

Pred pouzitim prerezavacej pily vykonajte potrebnu

udrzbu a opravy

Nikdy neostrite retaz pily sami. Nechajte retaz pily

odborne nabrusit v servise SKIL.

Ak by stroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa

len prestal niekedy fungovat, nechajte opravu vykonat v

autorizovanej servisnej opravovni pre stroje SKIL

- poslite stroj v nerozlozenom stave spolu s dokazom o
kupe; vasmu predajcovi alebo najblizS§iemu servisnému
stredisku SKIL (adresy a servisna schéma stroja su
uvedené na www.skil.com)

! pred vratenim musi byt nadrz na olej tGiplne
vyprazdnena

Upozorfiujeme, Ze na poskodenie spésobené pretazenim

alebo nespravnym zaobchadzanim so strojom sa

zéaruka nevztahuje (zarué¢né podmienky SKIL najdete na

www.skil.com alebo sa informuijte u svojho predajcu).

Preprava

Cistenie stroja

pripevnite kryt retaze na vodiacu listu a retaz

vyrobok vzdy prenasajte za jeho rukovéat

chrarite vyrobok pred silnymi narazmi alebo silnymi

vibraciami, ktoré sa mézu vyskytnut po¢as prepravy vo

vozidlach

zaistite vyrobok, aby sa zabranilo jeho skiznutiu alebo

prevrhnutiu

Skladovanie

ocistite vyrobok a pripevnite kryt retaze na vodiacu listu

aretaz

ak sa ma prerezavacia pila skladovat dlhsi ¢as, ocistite

retaz a retazovu listu.

ocistite vyrobok a vyprazdnite nadrz na olej

zaveste slu¢ku hacika R na zakladriu kol'ajnicky Q a

bezpecne pripevnite kol'ajni¢ku Q na stenu pomocou

2 skrutiek (nie su suc¢astou balenia) a vodorovne ju

vyrovnajte.

vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom,

suchom, nezamfzajucom a dobre vetranom mieste

vyrobok vzdy skladujte na mieste, ktoré nie je pristupné
detom. Idealne skladovanie je pri niz8ej ako izbovej
teplote.

Chrarite pred agresivnymi latkami, ako su zahradné

chemikalie a rozmrazovacie soli.

ODSTRANOVANIE PORUCH

Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,
mozné pri€iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém uréit a odstranit, obratte sa na vasho
predajcu alebo servisné stredisko)
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! V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
stroj okamzite vypnite a vyberte akumulator

% Stroj nefunguje

- vybity akumulator -> nabite akumulator

- horuci akumulator -> nechajte akumulator vychladnut

- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko

% Stroj pracuje prerusovane

- chybné vnutorné kablové prepojenia -> obrafte sa na
predajcu/servisné stredisko

- chybny hlavny vypina¢ -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko

% Suché retaz

- v olejovej nadrzi nie je olej -> doplrite olej

- vetraci otvor vo veku olejovej nadrze je upchaty ->
vycistite veko

- olejovy kanal je upchaty -> vycistite vystup olejového
kanala

% Retaz/retazova lista sa prehrieva

- v olejovej nadrzi nie je olej -> doplrite olej

vetraci otvor vo veku olejovej nadrze je upchaty ->

vycistite veko

olejovy kanal je upchaty -> vycistite vystup olejového

kanala

retaz je prili§ napnuta -> upravte napnutie retaze

tupé retaz -> nabruste retaz alebo vymerite

% Stroj abnormalne vibruje

- napnutie retaze je prili§ volné -> upravte napnutie
retaze

- tupa retaz -> nabruste retaz alebo vymerite

- retaz je opotrebovana -> vymerite retaz

- zuby retaze smeruju nespravnym smerom -> znova
namontujte retaz v spradvnom smere

ZIVOTNE PROSTREDIE

Len pre krajiny EU
* Elektricky stroj, prisluSenstvo a obaly nelikvidujte spolu s
domovym odpadom
- v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
implementécie v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi musi byt elektricky stroj, ktory dosiahol
koniec svojej Zivotnosti, zbierany oddelene od
ostatného odpadu a musi sa vratit do ekologického
recyklaéného zariadenia
pripomenie vam to symbol (8), ked' nastane ¢as
likvidacie
pred likvidaciou zaizolujte vyvody akumulatora
hrubou paskou, aby ste zabranili skratu

HLUK / VIBRACIE

Hladina akustického tlaku tohto stroja namerana podla
normy EN 62841 je 81 dB(A) a hladina akustického
vykonu 89,2 dB(A) (nepresnost K = 3 dB) a vibracie

< 2,5 m/s? (trojosovy vektorovy sudet; nepresnost
K=1,5m/s?).

Uroven vibracii bola namerana v sulade so
Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841; moze
sa pouzit na porovnanie jedného stroja s inym a ako
predbezné posudenie vystavenia vibraciam pri pouZziti
stroja na uvedené aplikacie

- pouzivanie stroja na rézne pouzitie alebo s r6znym



alebo nedostato€ne udrziavanym prisluSenstvom méze
vyrazne zvysit Uroven expozicie

Gasy, pocas ktorych je stroj vypnuty, alebo po¢as
ktorych stroj bezi, ale v skuto¢nosti nevykonava pracu,
mozu znacéne znizit Uroven expozicie

chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete
stroj a jeho prislu$enstvo spravne udrziavat, ze
nebudete pracovat so studenymi rukami a ze si
vase pracovné postupy spravne zorganizujete

Akumulatorska pila za

0512

obrezivanje

U

VOD

Stroj je namijenjen za rezanje grana, obrezivanje i
rezanje drvene grade i drveca

Ovaj stroj nije namijenjen za profesionalnu uporabu
Provjerite sadrzi li pakiranje sve dijelove kako je
prikazano na crtezu (2)

Ako dijelovi nedostaju ili ako su oteceni, obratite se
dobavljac¢u

Pazljivo procitajte i satuvaijte ove upute za upotrebu (2)
Posebnu pozornost obratite na sigurnosne
napomene i upozorenja. Zanemarivanje sigurnosnih
napomena i upozorenja moze rezultirati teSkim
ozljedama

TEHNICKI PODACI ()

Zamijenski lanac: 3810968001
Zamijenska vodilica lanca: 3810969001

ELEMENTI STROJA (2

XS<CHWIPQDUVZZrX-IOTMMUOWD>

Zastitna navlaka za lanac
Stitnik za povratni udarac
Vodilica

Lanac pile

Bravica bo¢nog poklopca
Boéni poklopac

Gumb za deblokadu
Sklopka okidaca

Rucka

Pokaziva¢ razine napunjenosti baterije
Kopéa za spremanije
Cep spremnika ulja
Jezicak ¢epa

Spremnik ulja

Vodilica za odlaganje
Kuka

Pogonska karika lanca
Zlijeb vodilice

Lancanik

Simbol reza¢a

Zatik za zatezanje

Zupci za piljenje

SIGURNOST
OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA
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N UPOZORENJE Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s napajanjem
iz elektriéne mreze (s kabelom) ili na stroj s napajanjem iz
baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podruéje odrzavaijte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana il mra¢na podrudja izazivaju
nesrece.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci stroja moraju odgovarati utiénici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima. Nepreinaceni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od
elektricnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao §to su cijevi, radijatori, peci i rashladni uredaji.
Postoji povec¢an rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne izlazite strojeve kisi ili vlaznim uvjetima.
Prodiranje vode u stroj poveéat ¢e rizik od strujnog udara.
Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za nosenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.
Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad sa strojem u podruéju s vlagom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnom
strujnom sklopkom (RCD). Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od strujnog
udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte $to radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemoijte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze dovesti
do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Obvezno
nosite zastitu za oéi. Zastitna oprema poput maske

za zastitu od praSine, neklizaju¢e sigurnosne obuce,
kacige ili zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smanjit e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

1)
a)

b)

c)

2)
a)

f)

3)
a)

c)



e)

9)

h)

4)
a)

e)

9)

h)

5)
a)

na izvor napajanja i/ili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. NoSenije strojeva s prstom na
sklopki ili napajanje strojeva koji imaju ukljuéenu sklopku
izaziva nesrece.

Prije uklju¢ivanja stroja uklonite sve klju¢eve za
podesavanije ili klju¢eve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravhotezu. To ¢e
omoguditi bolju kontrolu nad strojem u neo€ekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjeéu

i nakit. Kosu i odjec¢u drzite dalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
c¢estom upotrebom uc¢ini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.
KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne mozete
ukljuéiti i iskljuéiti. Svaki stroj koji ne mozete sklopkom

Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odspojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja stroja.

Neaktivan stroj ¢uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj ostec¢en, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s o$trim reznim bridovima manije su
skloni zaglavljivanju i laksi su za upravljanje.

Stroj, pribor, alatne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
cistim i o¢iSéenim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.
KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodaé. Punjac koji je prikladan za jedan tip
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c)

f)

6)
a)

baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moze izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kada se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrociti opekline ili pozar.
U sluéaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s oéima, dodatno
potrazite pomo¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidljivo ponaanje koje moze
rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno$cu od ozljeda.
Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzro€iti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modaul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti
stroja.

Ne servisirajte oSte¢ene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodacg ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU ZA
OBREZIVANJE

a)

c)

Tijekom rada pile za obrezivanje, sve dijelove tijela drzite
dalje od lanca pile. Prije pokretanja pile za obrezivanje,
uvjerite se da lanac pile nista ne doti¢e. Trenutak
nepaznije tijekom rukovanja pilom za obrezivanje moze
uzrokovati zahvacanje odjece ili tijela lancem pile.

Pilu za obrezivanje drzite jednom rukom za upravljacku
ru¢ku, a drugom rukom poduprite pilu odozgo.

Pilu za obrezivanje drzite samo za izolirane povrsine za
drzanije jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanac pile dotakne kabel pod naponom, postoji
opasnost da izlozeni metalni dijelovi pile za obrezivanje
provode struju, $to za rukovatelja moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Nosite zastitu za o€i. Preporu€ujemo uporabu | druge
zastitne opreme za sluh, glavu, 8ake, noge i stopala.
Odgovarajuca zastitna odje¢a smanjit ¢e tjelesne ozljede
uslijed letecih krhotina ili nenamjernog kontakta s lancem
pile.

Nemojte upravljati pilom za obrezivanje na drvetu, na
liestvama, s krova ili bilo kakve nestabilne povrsine.
Uporaba pile za obrezivanje na takav nac¢in moze



=

g

h

=

m)

rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Odrzavajte propisno drzanje i pilu za obrezivanje koristite
samo kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povrSine mogu uzrokovati gubitak
ravnoteze ili kontrole nad pilom za obrezivanje.

Pri pilienju napete grane budite spremni na silu povratnog
udarca. Kada se napetost u vlaknima drva oslobodi,
napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili prouzrogiti
gubitak kontrole nad pilom za obrezivanje.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih grana.
Lanac pile moze zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Pilu za obrezivanje nosite u iskljuéenom stanju i dalje

od tijela. Kada pilu za obrezivanje transportirate ili
skladistite, obvezno stavite poklopac vodilice. Propisno
rukovanije pilom za obrezivanje smanijit ¢e vjerojatnost
nenamjernog kontakta s lancem pile koji se krece.

Drzite se uputa za podmazivanje, zatezanje lanca

te zamjenu vodilice i lanca. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili poveéati opasnost od
povratnog udara.

Rezite samo drvo. Ne upotrebljavajte pilu za obrezivanje
za svrhu za koju nije namijenjena. Primjerice, pilu za
obrezivanje nemojte upotrebljavati za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu od

drva. Upotreba pile za obrezivanje za radove razli¢ite od
namjenskih moze rezultirati opasnim situacijama.

Ova pila za obrezivanje nije predvidena za rusenje
drveca. Uporaba pile za obrezivanje za radove razlicite
od namjenskih moZe dovesti do teskih ozljeda rukovatelja
i promatraca.

Drzite se svih uputa pri otklanjanju zaglavljenog
materijala, pri skladiStenju ili servisiranju pile za
obrezivanje. Pazite da sklopka bude isklju¢ena, a
baterijski modul izvaden.

Uzroci i prevencija povratnog udarca za rukovatelja:

a)

e)

Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar
samog reza.

Kontakt vrha mozZe ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, Sto ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

PrikljeStenje lan€ane pile duz vrha vodilice moze naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubitka kontrole
nad pilom, §to moze dovesti do ozbiljne tjelesne ozljede.
Nemojte se oslanjati isklju€ivo na sigurnosne uredaje
koji su ugradeni u pili. Kao korisnik pile za obrezivanje,
morate poduzeti viSe koraka kojima Cete sprijeciti pojavu
nezgode ili ozljeda za vrijeme rezanja.

Povratni udarac rezultat je nepravilne upotrebe pile za
obrezivanije i/ili neispravnih radnih postupaka ili stanja i
moze se izbjeéi poduzimanjem propisnih mjera opreza
kako je navedeno u nastavku:

- Odrzavajte ¢vrst zahvat s palevima i prstima oko
rukohvata pile za obrezivanje, s objema rukama na pili
i pozicionirajte tijelo i ruku tako da se mozete oduprijeti
silama povratnog udarca. Rukovatelj moze kontrolirati
sile povratnog udara ako se poduzmu odgovarajuce
mjere opreza. Ne ispustajte pilu za obrezivanje iz ruku.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed i nemojte
rezati iznad visine ramena. Tako Cete sprijeciti
nenamijerni kontakt vrha vodilice i omoguciti bolju
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kontrolu nad pilom za obrezivanje u neo¢ekivanim
situacijama.

- Upotrebljavajte samo zamjenske vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodag. Nepropisne zamjenske
vodilice i nepropisni zamjenski lanci mogu prouzro€iti
pucanje lanca i/ili povratni udar.

- Pridrzavajte se uputa za oStrenje i odrzavanije lanca pile
koje je naveo proizvoda¢. Smanjenje visine mjeraca
dubine moze dovesti do jaceg povratnog udara.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

OSOBNA SIGURNOST

Ne dirajte rotirajuci lanac

Koristite odobrenu osobnu zastitnu opremu, to smanjuje

opasnost od ozljeda od materijala odbac¢enog tijekom

rezanja i sluéajnog dodirivanja lanca pile:

- Zastitnu kacigu, kada postoji opasnost od pada grana
ili sliéno

- Zastita sluha

- Zastitne naocale ili maska za lice

- Rukavice sa zastitom od pile

- Hlage sa zastitom od pile

- Zastitne ¢izme sa zastitom od pile, ¢eliénim prstima i
protukliznim potplatima

Ne Koristite pilu za obrezivanje u blizini drugih

osoba, djece ili Zivotinja

Ne koristite pilu za obrezivanje pod utjecajem alkohola,

opojnih droga ili lijekova

Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom

NAKON UPOTREBE

Iskljugite stroj i izvadite bateriju

- kada stroj ostavljate bez nadzora

- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada sa strojem

- nakon udarca u strano tijelo

- kada stroj po¢ne neuobi¢ajeno vibrirati

Stroj Cuvajte u zatvorenom prostoru na suhom i
zaklju¢anom mjestu koje je nedostupno za djecu
- baterijski modul spremite odvojeno od uredaja

BATERIJE

Ako se baterija isporucuje, ona ¢e biti djelomi¢no
napunjena (kako biste osigurali puni kapacitet baterije,
prije prve upotrebe stroja bateriju potpuno napunite u
punjacu baterije)

S ovim strojem upotrebljavajte samo sljedece
baterije i punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

Nemojte upotrebljavati oStec¢enu bateriju; oSte¢enu
bateriju potrebno je zamijeniti

Nemojte rastavljati bateriju.

Stroj/bateriju nemojte izlagati kisi

Dopustena temperatura okruzenja (stroj/punjac/baterija):
- pri punjenju 4...40 °C

- tijekom rada -20...+50 °C

- tijekom skladistenja -20...+50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA STROJU/BATERIJI
(3 Prije upotrebe progitajte upute za upotrebu.
(4) Baterije mogu eksplodirati ako se odloZe u vatru, stoga ih

nemojte spaljivati.

() Ne izlaZite stroj kigi
(® Nosite zastitne naodale i zastitu za sluh.
(7) Stroj/punjad/bateriju skladistite na mjestima gdje



temperatura ne prelazi 50 °C.

Strojeve i baterije nemojte zbrinjavati s kuénim otpadom.
(@ Vodite ratuna o povratnom udarcu pile za obrezivanje i

izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

Proizvod upotrebljavajte pomocu dvije ruke

UPOTREBA

Upute za sastavljanje i podeSavanje

! zaustavite rad motora i izvadite bateriju iz stroja
! nosite zastitne rukavice kada rukujete lancem
Montazna traka i lanac

postavite pilu za obrezivanje na prikladnu ravnu

povrsinu. Uklonite bo¢ni poklopac F okretanjem bravice

bo¢nog poklopca E ulijevo (1)

novi lanac pile D polozZite kruzno na ravnu povrsinu i

ispravite eventualne pregibe (12

- postavite pogonske karike lanca S u Zlijeb vodilice T.
Postavite lanac D tako da se na straznjoj strani vodilice
C napravi petlja (3).

- postavite petlju oko lanéanika U

pazite da se lanac nalazi u ispravhom smjeru u

usporedbi sa simbolom V

- podignite &titnik za povratni udarac B. Postavite vodilicu

C na povrsinu za montazu. Provijerite je li ispravno
postavljen preko zatika za zatezanje W.

- priévrstite boéni poklopac F kako je prikazano ()

lagano pritegnite bravicu boé¢nog poklopca E

okretanjem udesno. Nemojte do kraja zatezati bravicu

E dok ne podesite napetost lanca.

lanac pile mora se propisno zategnuti prije

upotrebe

Lanac zatezanja

- olabavite bravicu bo¢nog poklopca E kako biste
oslobodili zatik za zatezanje W kao $to je prikazano na
sl. ).

- osigurajte da se vodilica C malo pomice.

provjerite zategnutost lanca povla¢enjem lanca D

prema gore. Ispravna zategnutost lanca postize se

kada se lanac pile D moze podici za priblizno 2 mm od

vodilice C u sredini (7).

povucite lanac pile D duz gornje strane vodilice C s

jednog kraja na drugi nekoliko puta (7). Lanac G mora

biti zategnut, ali se i dalje mora slobodno kretati.

- Evrsto zategnite bravicu bo¢nog poklopca E kako biste
udvrstili vodilicu C

Punjenje baterije

! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporu¢ene s punjacem

Uklanjanje/ugradnja baterije 2)

Priévracivanje kopée za spremanje

pri¢vrstite kop&u za spremanje L na pilu priloZzenim

vijkom.

Pokazivad razine napunjenosti baterije

- pritisnite gumb pokaziva¢a razine napunjenosti baterije

K za prikaz trenutne razine napunjenosti baterije @)a

! kada pokaziva¢ najnizZe razine napunjenosti
baterije po¢ne treptati nakon pritiskanja gumba K
@b, baterija je prazna

! kada 2 pokazivaéa razine napunjenosti baterije
poénu treptati nakon pritiskanja gumba K @,
baterija nije u dopustenom rasponu radne
temperature

Zastita baterije
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Stroj se iznenadno iskljuCuije ili se ne moze ukljuéiti, kada je

opterecenje previsoko --> uklonite opterecenje i
ponovno pokrenite

temperatura baterije nije unutar dopustenog
raspona radne temperature od -20 do +50 °C

--> 2 pokazivaca razine napunjenosti baterije po¢nu
treptati nakon pritiskanja gumba K @c; pri¢ekajte dok
se baterija ne vrati unutar dopustenog raspona radne
temperature

baterija je gotovo prazna (za zastitu od dubokog
praznjenja) --> niska razina baterije ili treptajuca niska
razina baterije @b prikazuje se putem pokaziva¢a
razine napunjenosti baterije nakon pritiskanja gumba K;
napunite bateriju

nemojte nastaviti pritiskati sklopku za
ukljuéivanje/iskljucivanje nakon $to se stroj
automatski iskljuci; time mozete ostetiti bateriju

Podmazivanje @)

Zivotni vijek lanca i kapacitet rezanja ovise o optimalnom
podmazivanju. Tijekom rada, lanac se automatski
podmazuje uljem za lanac.

pila za obrezivanje isporucuje se bez ulja i zato je
vazno da nalijete ulje prije upotrebe

nemojte koristiti pilu za obrezivanje bez ulja za
lanac ili kada je razina ulja ispod oznake za 1/5
kapaciteta spremnika za ulje, jer ée to ostetiti
proizvod

nemojte pusiti ili koristiti vatru ili plamen u blizini
ulja ili pile za obrezivanje. Ulje moze iscurijeti i
izazvati pozar.

ocistite ¢ep spremnika ulja M i okolno podrucje kako u
spremnik ulja P ne bi dospjela negisto¢a

postavite pilu za obrezivanje bo¢no na &vrstu, ravnu
povrsinu s éepom spremnika M okrenutim prema gore.
Podignite i zakrenite jezi¢ak ¢epa N ulijevo kako biste
uklonili ¢ep.

ulijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik. Ne dopustite
da se ulje prolije iz otvora. Nemojte prepuniti i

ostavite razmak od priblizno 5 mm izmedu razine ulja
i unutarnjeg ruba spremnika, kako biste omogucili
Sirenje. ObriSite visak ulja.

vratite i privrstite ep M

koristite samo lako biorazgradivo ulje za lanac
kako biste sprijecili istjecanje ulja kada pila nije
u uporabi, ispraznite spremnik ulja nakon svake
uporabe, a zatim pokrenite pilu na jednu minutu
kako biste sprijecili hrdu na lancu i lanéaniku,
pobrinite se da je lanac lagano podmazan prije
duljeg skladistenja

Sigurnosni uredaji za zastitu od povratnog udarca

pila za obrezivanje opremljena je titnikom za povratni
udarac B kako bi se smanijio rizik od ozljeda od
povratnog udarca sprje¢avanjem pristupa lancu pile
D@

sve dijelove tijela drzite dalje od Stitnika tijekom
rada

nemojte stezati ili vezati Stitnik za povratni udarac
u otvoreni polozaj @

ne pokusavaijte rezati gornjim rubom vodilice
zupci za pilienje X ispod $titnika za povratni udarac

B dizajnirani su za vecéu kontrolu nad pilom tijekom
rezanja. Pomazu da se pila ¢vrsto drzi uz granu tijekom

rezanja



! pritisnite zupce za piljenje uz materijal koji rezete
kako biste odrzali bolju kontrolu nad pilom

- pila je takoder opremljena elektricnom ko¢nicom,
kada se otpusti sklopka okida¢a H, elektri¢na ko¢nica
automatski se uklju€uje kako bi brzo zaustavila vrtnju
lanca

Ukljugivanje/isklju¢ivanje @)

- za pokretanje pile pritisnite i drzite gumb za deblokadu
G i zatim pritisnite sklopku okidac¢a H

- otpustite gumb za deblokadu G i nastavite stiskati
okida¢ H za kontinuirani rad

- iskljucite stroj otpustanjem sklopke okida¢a H

Upravljanje strojem 2

pilu za obrezivanje drzite s dvije ruke: s jednom rukom

na ruc¢ki J, a drugom rukom podrzavajte pilu odozgo;

pila za obrezivanje mora raditi pri punoj brzini

prije nego dode u kontakt s drvetom

nemojte forsirati lanac za vrijeme rezanja; pustite ga on

odradi posao

pilu za obrezivanje koristite samo sa sigurnim osloncem

oprez kada dodete do kraja reza; tezina pile moze

se neocekivano promijeniti dok se oslobada od

drva (mogu se dogoditi nezgode na nogama i

stopalima)

pazite da lanéana pila ne dodiruje tlo i druge

predmete

nemojte se previSe naginjati prema naprijed i

nemojte rezati iznad visine ramena.

! nemojte rezati deblo promjera veceg od (15 cm)

Rezanje po duljini @

Rezanje po duljini je uzduzno rezanje debla.

vazno je da osigurate ¢vrsto uporiste i da tjelesna

masa bude ravnomjerno rasporedena na oba

stopala

pazite da niSta ne moze do¢i u dodir s vrhom

vodilice i lancem tijekom rezanja

- pobrinite se da je deblo poduprijeto cijelom duljinom

prije rezanja s gornje strane (odozgo) @)

pocnite od gornje strane debla s dnom pile na njemu,

lagano pritisnite prema dolje

imajte na umu da ée se pila povuéi od vas

kad god je to moguce, zakvacite zupce za pilienje na

pili za obrezivanje na deblo

kada izvodite rezanje po duljini na nagibu, stojite na

uzviSenoj strani od debla

- rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez

popustanja zahvata na rucki pile za obrezivanje

nemojte dopustiti da lanac dode u kontakt s tlom

Rezanje grana

Odrezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.

- prilikom rezanja grana ostavite vec¢e grane kao pomo¢

za podizanje debla s tla

pilu za obrezivanje koristite za uklanjajte manjih grana

jednim rezom kako je prikazano

budite iznimno oprezni i izbjegavajte dodir s

deblom ili drugim granama s vrhom vodilice, kako

biste izbjegli povratni udarac

pila nije prikladna za rezanje odozdo prema gore

jer se njezin Stitnik za povratni udarac ne smije

podizati tijekom rada

ne upotrebljavajte ju za rezanje napetih potpornih

grana

Obrezivanje
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Obrezivanje je skracivanje grana s neoborenog stabla.
postavite pilu pod kutom od 60° ili manje, ovisno o
konkretnoj situaciji

prvo uklonite dugacke grane

prvo odreZite nize grane kako biste gornjim granama
napravili viSe prostora za pad

radite polako, ¢vrsto drzeci pilu s obje ruke. Odrzavajte
sigurno drZanje i ravnotezu.

neka drvo bude izmedu vas i lanca za vrijeme
obrezivanja. Rezite sa strane koja je suprotna grani
koju rezete

nemojte rezati na ljestvama. Takve radove
prepustite struénim osobama.

nemojte raditi ravan rez do glavne grane ili
ogranka debla dok ne odrezZete dovoljno grane,
kako biste smanijili tezinu.

pilu za obrezivanje ne upotrebljavajte za ruSenje
ne radite u opsegu od 15 m od nadzemnih
elektri¢nih vodova

sve promatrace drzite na udaljenosti od barem
15 m

ODRZAVANJE/SERVISIRANJE

Ovaj stroj nije namijenjen za profesionalnu uporabu

! prije odrzavanja, transporta ili skladistenja
zaustavite motor i izvadite bateriju iz stroja

! nosite rukavice prilikom rukovanja vodilicom i
lancem

! nemojte dodirivati ili podesavati lanac dok je
motor u radu

¢ Odrzavajte Cistocu stroja
- nakon svake uporabe, mekanom ¢etkom ocistite

naslage s lanca i vodilice. Povrsinu pile za obrezivanje
obrisite ¢istom krpom navlazenom u blagoj vodi sa
sapunom.

- uklonite boéni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom
ocistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i
boé¢nog poklopca.

- pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice o€istite iverje od
drveta, prasinu od pile i necistodu.

* Redovito provjeravajte da nema oc¢iglednih neispravnosti
poput labavog, pomaknutog ili oste¢enog lanca ili
vodilice lanca te istro$enih ili oStecenih dijelova

* Prije upotrebe pile za obrezivanje provedite sve potrebne
radnje odrZzavanja i popravke

¢ Nemojte samo ostriti lan¢anu pilu. Odnesite lanac na
profesionalno ostrenje u SKIL servisu.

* Ako se dogodi da je stroj neispravan unato¢ pazljivoj
proizvodniji i testiranju, popravak treba obaviti ovlasteni
servisni centar za strojeve proizvodac¢a SKIL.

- posaljite nerastavljen stroj zajedno s dokazom o
kupniji svom prodavadu ili najblizem servisu SKIL
(adrese i servisni dijagram stroja mozete pronaci na
www.skil.com)

! prije vrac¢anja, spremnik s uljem mora se u
potpunosti isprazniti

¢ Imajte na umu da jamstvo ne obuhvaca Stete nastale
zbog preoptereéenja ili nepravilnog rukovanja strojem (za
uvjete iz SKIL jamstva posjetite www.skil.com ili upitajte
svog zastupnika)

e Transport
- ocistite proizvod
- pricvrstite zastitnu navlaku za lanac na vodilicu i lanac



- proizvod nosite za ru¢ku

- zastitite proizvod od jakih udaraca ili snaznih vibracija
koje se mogu pojaviti tijekom transporta u vozilima

- pri¢vrstite proizvod kako biste sprijecili njegovo klizanje
ili pad

Skladistenje

- ocistite proizvod i pri€vrstite zastitnu navlaku za lanac
na vodilicu i lanac

- ako se pila za obrezivanje treba uskladistiti na duze
vrijeme, odistite lanac i vodilicu lanca

- ocistite proizvod i ispraznite spremnik za ulje

- objesite om¢u kuke R na bazu vodilice za odlaganje Q i
évrsto montirajte vodilicu Q na zid pomocu 2 vijka (nisu
isporuceni) i horizontalno je poravnajte

- proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom,
dobro prozra¢enom mjestu bez mraza

- proizvod €uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci.
Idealno spremiste je s temperaturom nizom od sobne.

- drzite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,

mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne

otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

! u slucaju elektri¢nog ili mehanic¢kog kvara, odmah
iskljucite stroj i izvadite bateriju

% Stroj ne radi

- prazna baterija -> napunite bateriju

- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi

- unutarnji kvar -> obratite se dobavljacu/servisu

% Stroj radi s prekidima

- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavljaéu/
servisu

otpadnoj elektri¢noj i elektroni€koj opremi i njenoj
implementaciji u nacionalno zakonodavstvo, elektri¢ni
strojevi koji su dostigli kraj radnog vijeka moraju se
odvojeno prikupljati i slati na ekoloski prihvatljivo
recikliranje

na to ¢e vas podsijetiti simbol (8) kada se javi potreba
za odlaganjem

prije nego bateriju zbrinete u otpad, zastitite
njezine prikljucke debelom trakom kako biste
sprijecili kratki spoj

BUKA/VIBRACIJE

Izmjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog
tlaka ovog stroja iznosi 81 dB(A), razina zvuéne snage
iznosi 89,2 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB), a vibracija

< 2,5 m/s? (zbroj vektora sustava s tri osi; nesigurnost
K =1,5m/s?)

Razina emisije vibracija izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testom prema normi EN 62841; moze
se upotrebljavati za usporedbu jednog stroja s drugim

i kao preliminarna procjena izloZzenosti vibracijama pri
upotrebi stroja za navedene primjene

Upotreba stroja za razli¢ite primjene ili s razlicitim ili
lo$e odrzavanim priborom moZze znac¢ajno povecati
razinu izloZzenosti

vrijeme tijekom kojeg je stroj iskljucen ili je pokrenut
ali se njime ne radi, moze zna¢ajno smanijiti razinu
izloZzenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
stroja i pribora, odrzavanjem topline ruku, te
organiziranjem obrazaca rada

- kvar sklopke za uklju¢ivanje/iskljucivanje -> obratite se Bezi¢na testera za 0512
dobavljacu/servisu : :

% Suhi lanac orezivanje

- nema ulja u spremniku -> ulijte ulje

- odzra¢nik ¢epa spremnika ulja je zacepljen -> ogistite uUvoD

cep

- kanal za ulje je zacepljen -> odistite izlaz kanala za ulje

% Lanac/vodilica lanca se pregrijavaju

- nema ulja u spremniku -> ulijte ulje

- odzraénik ¢epa spremnika ulja je zac¢epljen -> ocistite
cep

- kanal za ulje je zacepljen -> odistite izlaz kanala za ulje

- lanac je prejako zategnut -> prilagodite zategnutost
lanca

- zatupljen lanac -> naostrite lanac ili ga zamijenite

% Stroj abnormalno vibrira

- lanaca je preslabo zategnut -> podesite zategnutost
lanca

- zatupljen lanac -> naostrite lanac ili ga zamijenite

- lanac je istroSen -> zamijenite lanac

- zubi lanca okrenuti su u pogreSnom smijeru -> ponovno
montirajte lanac u ispravnom smjeru

Ova masina je namenjena da se koristi za se¢enje grana,
orezivanje i se€enje drvne grade i drveéa

Ova masina nije namenjena za profesionalnu upotrebu
Proverite da li pakovanje sadrzi sve delove kao $to je
ilustrovano na crtezu 2)

U slucaju da delovi nedostaju ili su o$teceni, kontaktirajte
svog prodavca

Progitajte i saéuvajte ovaj priru¢nik sa uputstvima (2)
Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenja; ukoliko ih ne sledite moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI ()

Zamenski lanac: 3810968001
Zamenska vodilica lanca: 3810969001

ELEMENTI MASINE (2)

ZASTITA OKOLISA

Samo za zemlje EU

* Ne odlazite elektriéne strojeve, pribor i ambalazu zajedno
s kué¢nim otpadnim materijalom
- u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o

Navlaka za lanac

Stitnik za povratni udarac
Vodilica

Lanac

Dugme boénog poklopca

moow>
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Bo¢ni poklopac

Dugme za zaklju€avanje
Okida¢

Rucka

Indikator nivoa baterije
Kop¢a za skladistenje
Kapica rezervoara za ulje
Jezicak kapice
Rezervoar za ulje

Sina za lako odlaganje
Kukica

Pogonska alka lanca
Zleb vodilice

Lanéanik

Simbol sekaca

Igla za zatezanje

Silici za sedenje na komade

SIGURNOST
OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O MASINAMA

XS<CHODIOPUVZErXCIOT

FN UPOZORENJE Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,masina“ u upozorenjima oznac¢ava masinu (sa zicom)
koja se uklju€uje u uti¢nicu ili masinu (bezi¢nu) na baterije.

1) BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

a) Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mra¢nim podrucjima su
vecée $anse da dode do nezgoda.

b) Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete izgubiti
kontrolu.

2) ELEKTRICNA BEZBEDNOST

a) Utika¢ masine mora odgovarati uti¢nici. Nikada
ne modifikujete utika¢ ni na koji nac¢in. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti
rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, $poreta i
frizidera. Postoji poveéan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

c) Ne izlazite masine kisi ili mokrim uslovima. Voda koja
ude u masinu povecace rizik od strujnog udara.

d) Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za no$enje, vuéenje ili isklju€ivanje masine
iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan
kabl povecava rizik od strujnog udara.

e) Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
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f)

3)
a)

c)

f)

h)

4)
a)

koristite produzni kabl pogodan za kori§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
koris¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Koris¢enje RCD
smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, gledajte ono §to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oci. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ce, kada se
koristi za odgovarajuée uslove, smanijiti telesne povrede.
Spreéite nehotiéno pokretanje. Osigurajte da
prekidac¢ bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. No$enje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju€ivanje u uti¢nicu masina ¢&iji
prekidag je u uklju¢enom poloZzaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuéeve za podesavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrséen za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrZavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
nad masinom u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu niti
nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su prilozena sredstva za povezivanje delova

za izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da
ona budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smaniji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delic¢u
sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajué¢u masinu za
ono $to radite. Odgovarajuca masina uradi¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.
Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da

je ukljuci i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidaéem je opasna i mora se popraviti.
Izvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili izvadite
bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladiStenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti€énog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima



9)

h)

5)
a)

c)

e)

9)

6)
a)

nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da utiéu na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim masinama.
Odrzavajte alate koji seku ostrim i €istim. Pravilno
odrzavani alati za se¢enje sa ostrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje masine za rad
drugacdiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povr§ine
koje hvatate ne omoguéavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.
UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE
Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punjac¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze doéi do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom. Ako
dode do nehotiénog kontakta, isperite vodom. Ako
te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, takode potrazite i
medicinsku pomoé¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da oSteti
bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrzana.

Nikad ne servisirajte oSte¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodag ili ovlasceni
servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TESTERU ZA
OREZIVANJE

a)

Drzite sve delove tela dalje od lanca testere dok je
testera za orezivanje u upotrebi. Pre nego Sto pokrenete

c)

e)

f)

h

=
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testeru za orezivanje, uverite se da lanac testere ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje tokom rukovanja
testerama za orezivanje moze da izazove zakacinjanje
vasSe odece ili delova tela lancem testere.

Uvek drzite testeru za orezivanje jednom rukom na
kontrolnoj drci a drugom rukom podrzavajte testeru
odgore.

DrZite testeru za orezivanje samo za izolovane povrsine
za hvatanje jer lanac testere moze da dode u dodir sa
skrivenim ozi¢enjem. Ako lanci testere dodu u dodir sa
zicom pod naponom, i izloZzeni metalni delovi testere za
orezivanje mogu da budu pod naponom pa rukovalac
moze da dobije strujni udar.

Nosite zastitu za o¢i. Preporucuje se dodatna zastitna
oprema za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede od letec¢ih
komadica ili nehoti¢nog kontakta sa lancem testere.

Ne koristite testeru za orezivanje kad ste u kro$nji drveta,
na merdevinama, na krovu ili bilo kakvoj nestabilnoj
povrsini. Rukovanje testerom za orezivanje na ovaj nacin
moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

Uvek odrzavajte pravilno uporiste i rukujte testerom

za orezivanje samo kad stojite na fiksiranoj, sigurnoj i
ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne povrSine mogu da
izazovu gubljenje ravnoteze ili kontrole nad testerom za
orezivanje.

Kad secete granu koja je pod tenzijom, pazite na
odskakanje. Kad se tenzija u vlaknima drveta otpusti,
grana kao opruga moze da udari rukovaoca i/ili izbaci
testeru za orezivanje van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete $iblje i mladice. Tanak
materijal moze da uhvati lanac testere i da vas oSine ili
vas izvuce iz ravnoteze.

Nosite testeru za orezivanje kad je isklju¢ena i drzite je
dalje od sebe. Kad transportujete ili skladistite testeru
za orezivanje, uvek stavite navlaku za vodilicu. Pravilno
rukovanje testerom za orezivanje ¢e smanijiti verovatnocu
nehoti€énog kontakta sa lancem testere koji je u pokretu.
Sledite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
promenu Sipke i lanca. Nepravilno zategnut ili podmazan
lanac moze da pukne ili da poveéa Sanse za povratni
udarac.

Secite samo drvo. Ne koristite testeru za orezivanje za
svrhe za koje nije predvidena. Na primer: ne koristite
testeru za orezivanje za se€enje metala, plastike ili
gradevinskog materijala koji nije od drveta. KoriS¢enje
testere za orezivanje za rad drugadiji od predvidenog
moglo bi da dovede do opasne situacije.

Ova testera za orezivanje nije namenjena obaranju
drveca. KoriS¢enije testere za orezivanje za rad drugaciji
od predvidenog moglo bi da dovede do ozbiljne povrede
rukovaoca ili posmatraca.

Pratite sva uputstva kad Cistite zaglavljeni materijal,
skladistite ili servisirate testeru za orezivanje. Vodite
racuna da prekida¢ bude isklju¢en a baterija izvadena.

Uzroci i prevencija povratnog udarca:

a)

b)

c)

Do povratnog udarca moze da dode kad nos ili vrh
vodilice dodirne neki predmet ili kad se rez u drvetu
zatvori i uklesti lanac testere.

Kontakt vrha u nekim slu¢ajevima moze da izazove
iznenadnu obrnutu reakciju, udarajuéi vodilicu nagore i
unazad prema rukovaocu.

Ako se lanac testere uklesti duz gornjeg dela vodilice
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to moze da je gurne velikom brzinom unazad prema
rukovaocu.

Svaka od ovih reakcija moze da izazove gubljenje
kontrole nad testerom, $to bi moglo da rezultuje
ozbiljnom telesnom povredom. Ne oslanjajte se samo
na sigurnosne uredaje ugradene u testeru. Kao korisnik
testere za orezivanje, vi treba da preduzmete nekoliko
koraka da bi vas posao se¢enja bio bez nezgoda ili
povreda.

Povratni udarac je posledica zloupotrebe testere za
orezivanje i/ili nepravilnih procedura ili uslova rukovanja
i moze se izbe¢i preduzimanjem odgovaraju¢ih mera
opreza kako je navedeno ispod:

- Odrzavajte ¢vrst hvat, sa palcima i prstima koji
obuhvataju dr8ke testere za orezivanje, sa obe Sake
na testeri, i drzite telo i ruke tako da mozete da se
oduprete silama povratnog udarca. Rukovalac moze
kontrolisati sile povratnog udarca ako preduzme
odgovarajuce mere opreza. Ne pustajte testeru za
orezivanje.

Ne presezite i ne secite iznad visine ramena. To
pomaze da se spreci nenameravan kontakt vrha i
omogucava bolju kontrolu testere za orezivanje u
neocekivanim situacijama.

Koristite samo rezervne vodilice i lance testere koje
navodi proizvodac¢. Neodgovarajuce rezervne vodilice
i lanci testere mogu da izazovu pucanje lanca i/ili
povratni udarac.

Pratite uputstva proizvodaca za oStrenje i odrzavanje
motorne testere. Smanjivanje dubine se¢enja moze da
dovede do vecée Sanse za povratni udarac.

DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

LICNA BEZBEDNOST

Ne dodirujte lanac koji se rotira

Uvek koristite odobrenu liénu zastitnu opremu, $to

smanjuje opasnost od povreda od izbacenog odsecenog

materijala i slu¢ajnog dodirivanja lanca testere:

- Sigurnosni Slem, kada postoji opasnost od pada grana
ili sliéno

- Zastita sluha

- Zastitne naocare ili maska za lice

- Rukavice sa zastitom od testere

- Pantalone sa zastitom od testere

- Sigurnosne duboke cipele sa zastitom od testere,
bruksom i neklizajué¢im donom

Ne rukujte testerom za orezivanje u blizini drugih

ljudi, dece ili Zivotinja

Nemojte rukovati testerom za orezivanje pod dejstvom

alkohola ili pod uticajem opojnih droga ili lekova

Vodite rauna da se deca ne igraju alatom

NAKON UPOTREBE

Uvek iskljucite masinu i uklonite bateriju

- svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora

- pre uklanjanja zaglavljenog materijala

- pre proveravanja, ¢iséenja ili rada na masini

- posle nailazenja na strani predmet

- svaki put kada masina po¢ne abnormalno da vibrira
Skladistite masinu u zatvorenom prostoru, na suvom i
zaklju¢anom mestu, van domasaja dece

- bateriju skladistite odvojeno od masine

BATERIJE
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Ako je baterija prilozena, ona ¢e biti delimiéno
napunjena (da biste osigurali pun kapacitet baterije,
bateriju napunite do kraja u punjacu baterija pre prvog
koriséenja masine)

Iskljucivo koristite sledece baterije i punjace sa
ovom masinom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte koristiti oStec¢enu bateriju; treba je zameniti
Nemojte da rasklapate bateriju

Nemojte izlagati masinu/bateriju kisi

Dozvoljena ambijentalna temperatura (masina/punjac/
baterija):

- tokom punjenja od 4 do 40 °C

- tokom rada od -20 do +50 °C

- tokom skladistenja od -20 do +50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA MASINI/BATERWJI
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Progitajte uputstvo za kori§¢enje pre upotrebe
Baterije mogu da eksplodiraju kad se bace u vatru, stoga
nemojte spaljivati baterije ni zbog kog razloga

Ne izlazite masinu kisi

Nosite sigurnosne naoc¢are i zastitu sluha.

Cuvajte masinu/punjaé/bateriju na mestima gde
temperatura nece preéi 50 °C

Ne odlazite elektri¢ne masine i baterije u ku¢ni otpad
Cuvajte se povratnog udarca testere za orezivanje i
izbegavajte kontakt sa vrhom vodilice

Uvek koristite obe ruke kad rukujete proizvodom

UPOTREBA

Uputstvo za sklapanje i podesavanje

! zaustavite motor i izvadite bateriju iz masine

! uvek nosite zastitne rukavice kad rukujete lancem

Sklapanje vodilice i lanca

postavite testeru za orezivanje na bilo koju

odgovarajuéu ravnu povrsinu. Skinite bo¢ni poklopac

F tako $to éete okrenuti dugme bo¢nog poklopca E

suprotno kazaljki na satu (7

- polozite novi lanac testere D u petlju na ravnu povrSinu

i izravnajte sve vijuge 12

postavite pogonske alke lanca S u Zleb na vodilici T.

Postavite lanac D tako da ima petlju na zadnjoj strani

vodilice C (3.

postavite petlju oko lan€anika U

osigurajte da lanac bude u pravilnom smeru

kretanja tako $to ¢ete ga uporediti sa simbolom

sekacaV

- podignite Stitnik za povratni udarac B. Postavite vodilicu
C na povrsinu za montazu. Osigurajte da bude pravilno
postavljena preko igle za zatezanje W.

- pri¢vrstite bo&ni poklopac F kako je ilustrovano (5

blago zategnite dugme bo¢nog poklopca E okretanjem

u smeru kazaljke na satu. Nemojte do kraja zategnuti

dugme E sve dok ne podesite tenziju lanca

lanac testere mora biti pravilno zategnut pre

upotrebe

Zatezanje lanca

- olabavite dugme bo¢nog poklopca E da biste oslobodili
iglu za zatezanje W kako je prikazano na slici (6.

- osigurajte da vodilica C moze malo da se krece.

- proverite zategnutost lanca tako $to ¢ete povuci lanac
D nagore. Pravilna zategnutost lanca je postignuta kad
lanac testere D moze da se podigne priblizno 2 mm od



sredine vodilice C (7).

- povucite lanac testere D duz gornje strane vodilice C
od jednog do drugog kraja nekoliko puta (7). Lanac G
bi trebalo da bude zategnut na dodir ali da se i dalje
slobodno krece.

- &vrsto zategnite dugme bo¢nog poklopca E da biste
fiksirali vodilicu C

Punjenje baterije

! procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
priloZzena uz punjaé¢

Uklanjanje/instaliranje baterije (2)

Priévrscivanje kop&e za skladistenje

pricvrstite kop¢u za skladistenje L na testeru pomocu

priloZzenog vijka.

Indikator nivoa baterije 20

pritisnite dugme K indikatora nivoa baterije da bi se

prikazao trenutni nivo baterije @a

kad najnizi nivo indikatora baterije po¢ne da

bljeska nakon pritiska na dugme K @b, baterija je

prazna

kad 2 nivoa indikatora baterije poénu da bljeskaju

nakon pritiska na dugme K @c, baterija nije u

dozvoljenom opsegu radne temperature

Zastita baterije

Masina se iznenada iskljuéuije ili ne moze da se ukljuci u

sledec¢im slu¢ajevima

opterecenje je preveliko --> uklonite opterecenje i

ponovo pokrenite

temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom

opsegu temperature od -20 do +50 °C --> 2 nivoa

indikatora za nivo baterije pocinju da bljeskaju kad
pritisnete dugme K @c; satekajte dok se baterija ne
vrati u dozvoljeni radni opseg temperature

baterija je skoro prazna (za zastitu od prekomernog

praznjenja) --> nizak nivo baterije ili bljeskanje za

nizak nivo baterije @b se prikazuje na indikatoru za
nivo baterije kad se pritisne dugme K; napunite bateriju
nemojte nastaviti da pritiskate prekida¢ za
ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje nakon automatskog
iskljuéivanja masine; baterija se moze ostetiti

Podmazivanje @)

Radni vek i kapacitet se¢enja lanca zavise od optimalnog

podmazivanja. Lanac se automatski podmazuje uljem

tokom rada.

testera za orezivanje se ne isporucuje napunjena

uljem; neophodno je napuniti je uljem pre

upotrebe

nikad ne rukujte testerom za orezivanje bez ulja za

lanac ili kad je nivo ulja ispod oko 1/5 kapaciteta

rezervoara za ulje jer ¢e to rezultovati oStecenjem
proizvoda

nemojte pusiti ili priblizavati plamen ulju ili testeri

za orezivanje. Ulje se moze prosuti i izazvati pozar.

ocistite kapicu rezervoara za ulje M i oblast oko nje

da biste osigurali da nikakva prljavstina ne upadne u

rezervoar za ulje P

postavite testeru za orezivanje na bo¢nu stranu na

évrstu, ravnu povrsinu, sa kapicom rezervoara M

okrenutom nagore. Podignite i okrenite jezi¢ak kapice N

suprotno kazaljki na satu da biste skinuli kapicu.

sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar. Nemojte
dozvoliti da se ulje prosipa iz otvora. nemojte prepuniti

i ostavite priblizno 5 mm prostora izmedu nivoa ulja
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i unutrasnje ivice rezervoara kako biste omogudili

Sirenje. ObriSite eventualni visak ulja.

vratite i zavrnite kapicu M

koristite samo ulje za lanac koje je lako

biorazgradivo

da biste spreéili curenje ulja kad se testera ne

koristi, ispraznite rezervoar za ulje posle svake

upotrebe a zatim pustite testeru da radi jedan
minut

da biste spreéili rdu na lancu i lan¢aniku vodilice,

vodite raéuna da lanac bude blago podmazan pre

skladistenja na duzi vremenski period

Sigurnosni uredaji za povratni udarac

- testera za orezivanje je opremljena Stitnikom za

povratni udarac B da bi se smanijio rizik od povreda

od povratnog udarca kroz spre¢avanje pristupa lancu
testere D @

drzite sve delove tela dalje od Stitnika tokom rada.

nikad nemoijte da fiksirate ili vezujete Stitnik za

povratni udarac u otvoreni polozaj @

ne pokusavajte da secete gornjom ivicom vodilice

Siljci za sec¢enje na komade X ispod $titnika za povratni

udarac B su dizajnirani da omoguce vecu kontrolu nad

testerom tokom seéenja. Oni pomazu da se testera drzi
mirno uz granu tokom secenja

uvek pritisnite Siljke za secenje na komade uz

materijal koji secete da biste odrzali bolju kontrolu

nad testerom

testera je opremljena i elektriénom ko¢nicom; kad

se pusti okida¢ H, elektriéna ko&nica se automatski

angazuje da bi brzo zaustavila rotaciju lanca

Ukljugivanje/iskljugivanje @)

- pritisnite i drzite dugme za zaklju¢avanje G a zatim
pritisnite okida¢ H da biste pokrenuli testeru

- pustite dugme za zaklju¢avanje G i nastavite da
pritiskate okida¢ H za neprekidni rad

- iskljucite masinu tako Sto ¢ete pustiti okida¢ H

Rukovanje maginom

uvek drzite testeru za orezivanje sa obe ruke:

sa jednom rukom na drSci J a sa drugom rukom

podrzavajte testeru odgore;

testera za orezivanje mora raditi punom brzinom

pre nego $to dode u kontakt sa drvetom

ne silite lanac dok secete; pustite da lanac uradi svoj

posao

koristite testeru za orezivanje samo sa sigurnim

uporistem nogu

pazite kada dolazite do kraja reza; tezina testere

moze se neocéekivano promeniti jer se oslobada

iz drveta (nezgode se mogu dogoditi na nogama i

stopalima)

pazite da lanac testere ne dodirne tlo ili bilo koji

drugi predmet

ne presezite i ne secite iznad visine ramena.

ne secite trupac sa pre¢nikom veéim od (15 cm)

Secenje na komade

Secenje na komade je secenje oborenog stabla na

manje komade.

! vodite rac¢una da vam uporiste bude ¢évrsto i da
vam tezina bude ravhomerno rasporedena na obe
noge

! vodite rac¢una da nikakvi predmeti ne mogu da
dodu u kontakt sa nosom vodilice i lancem tokom



secenja

vodite raéuna da stablo bude poduprto celom duzinom

pre no $to napravite rez odgore @)

poc¢nite na gornjoj strani stabla sa donjim delom testere

uz stablo i primenite blag pritisak nadole

imajte u vidu da Ce testera imati tendenciju da se

povladi od vas

angazujte Silike za se¢enje na komade na testeri za

orezivanje uz stablo kad god je moguce

kad secete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od stabla

otpustite pritisak se€enja pri kraju reza bez opustanja

hvata na drsci testere za orezivanje

ne dozvolite da lanac dode u kontakt sa tlom

Secenje grana

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta.

- kad secete grane, ostavite veée grane da podupiru
stablo iznad tla

- Koristite testeru za orezivanje da uklonite male grane

jednim rezom, kako je ilustrovano

budite krajnje oprezni i izbegavajte kontakt vrha

vodilice sa stablom ili drugim granama da biste

izbegli povratni udarac

testera nije pogodna za secenje odole nagore jer

se njen §titnik za povratni udarac ne sme podizati

tokom rada

nikad je ne koristite za secenje potpornih grana

pod tenzijom

Orezivanje

Orezivanje je podsecanje grana na zivom drvetu.

postavite testeru pod uglom od 60° ili manjim, u

zavisnosti od specifi¢ne situacije

prvo uklonite duge grane

prvo secite niZze grane da biste napravili viSe mesta za

pad gornjih grana

radite polako, drzedi obe ruke na testeri sa ¢vrstim

hvatom. Odrzavajte sigurno uporiste i ravnotezu

- drvo uvek treba da bude izmedu vas i lanca dok secete

grane. Secite sa strane drveta koja je suprotna od

grane koju secete

ne secite sa merdevina. Ostavite takve zahvate

struénjacima.

ne pravite rez u ravni glavne grane ili stabla dok

ne budete odsekli veéi deo grane da smanjite

tezinu.

ne koristite testeru za orezivanje da biste oborili

drvo

nemojte da radite u opsegu od 15 m od nadzemnih

elektri¢nih vodova

drzite prolaznike na udaljenosti od najmanje 15 m

ODRZAVANJE / SERVIS

Ova masina nije namenjena za profesionalnu upotrebu
! pre vrSenja bilo kakvog odrzavanja, transporta ili
skladistenja, zaustavite motor i izvadite bateriju

iz masSine

! uvek nosite rukavice kad rukujete vodilicom i
lancem

! nikad ne dodirujte niti podesavajte lanac dok
motor radi

Uvek odrzavajte masinu €istom

- nakon svake upotrebe, ocistite prljavstinu sa lanca i
vodilice pomoc¢u meke Cetke. Obrisite povrsinu testere

za orezivanje ¢istom krpom navlazenom rastvorom
blagog sapuna.

- skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom ¢etkom uklonite
prljavstinu sa vodilice, lanca, lan¢anika i boénog
poklopca.

- uvek ocistite iverje, piljevinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenijujete lanac.

* Redovno proveravajte da li ima ociglednih defekata
poput labavog, izmestenog ili oste¢enog lanca i vodilice,
labavih spojnica i pohabanih ili o§te¢enih komponenti

* lzvrSite neophodno odrzavanje i popravke pre upotrebe
testere za orezivanje

¢ Nikada sami ne ostrite lanac testere. Odnesite lanac na
profesionalno ostrenje u servisnu stanicu SKIL.

¢ Ako bi masina i pored brizljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazala, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL elektriéne masine
- posaljite nerasklopljenu masinu zajedno sa dokazom

kupovine vasem prodavcu ili najblizoj SKIL servisnoj
stanici (adrese kao i servisni dijagram masine mozete
naci na www.skil.com)

! pre slanja, rezervoar za ulje mora biti potpuno
ispraznjen

¢ Imajte na umu da za o$tecenja nastala usled
preopteredivanja ili nepravilnog rukovanja masinom
nece vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

e Transport

ocistite proizvod

pri¢vrstite navlaku za lanac na vodilicu i lanac

proizvod uvek nosite za drsku

zastitite proizvod od tezih udaraca ili jakih vibracija koji

se mogu dogoditi tokom transporta u vozilima

ucvrstite proizvod da biste sprecili njegovo klizanje ili

prevrtanje

e Skladistenje

ocistite proizvod i pri€vrstite navlaku za lanac na

vodilicu i lanac

ako Ce testera za orezivanje biti skladistena na duzi

vremenski period, ocistite lanac i vodilicu

- ocistite proizvod i ispraznite rezervoar za ulje

okacite petlju kuke R na osnovu $ine za lako odlaganje

Q i évrsto montirajte Sinu Q na zid pomodu 2 vijka (nisu

prilozena) tako da bude horizontalna

skladistite proizvod i pribor na tamnom, suvom mestu

koje je zastiéeno od mraza i dobro provetreno

- uvek skladistite proizvod na mestu koje nije dostupno

deci. Idealno skladistenje je na temperaturi manjoj od
sobne.

- drzite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih

hemikalija i soli za odmrzavanje

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, mogudéi

uzroci i korektivne mere (ukoliko ovim putem problem

ne bude identifikovan i reSen, obratite se prodavcu ili

servisu)

! u sluéaju da dode do elektriénog ili mehani¢kog
kvara, odmah iskljucite masinu i uklonite bateriju

% Masina ne radi

- baterija prazna -> napunite bateriju

- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi

- unutrasnja greska -> obratite se prodavcu/servisu
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% Masina radi isprekidano

- unutrasnje ozi¢enje je defektno -> obratite se prodavcu/
servisu

- prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje je defektan ->
obratite se prodavcu/servisu

% Suv lanac

- nema ulja u rezervoaru za ulje -> sipajte ulje

- rupica u kapici rezervoara za ulje zacepljena -> ogistite
kapicu

- prolaz za ulje zaCepljen -> ocistite ispusni prolaz za ulje

% Lanac/vodilica se pregrevaju

nema ulja u rezervoaru za ulje -> sipajte ulje

rupica u kapici rezervoara za ulje zac¢epljena -> ocistite

kapicu

prolaz za ulje zaéepljen -> odistite ispusni prolaz za ulje

lanac je previSe zategnut -> podesite tenziju lanca

tup lanac -> naoétrite lanac ili ga zamenite

% Masina abnormalno vibrira

- tenzija lanca previSe labava -> podesite tenziju lanca

- tup lanac -> naostrite lanac ili ga zamenite

- lanac istro$en -> zamenite lanac

- zubi lanca su okrenuti u pogreSnom smeru -> ponovo
sklopite sa lancem u pravom smeru

ZASTITA OKOLINE

Samo za zemlje EU
* Ne odlazite elektriéne masine, pribor i ambalazu zajedno
sa kuénim smeéem
- prema Evropskoj direktivi 2012/19/EC o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njenoj primeni u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, elektricne
masine koje su dosle do kraja svog radnog veka moraju
biti prikupljane zasebno i odnete u ekoloski pogon za
reciklazu
simbol (8) ¢e vas podsetiti na to kada se potreba za
odlaganjem na otpad pojavi
da bi se izbegli kratki spojevi je baterija zasti¢ena
debljom trakom

BUKA /VIBRACIJA

Mereno u skladu sa EN 62841, nivo zvuénog pritiska ove
masine je 81 dB(A), nivo zvu¢ne snage je 89,2 dB(A)
(nesigurnost K = 3 dB), a vibracija je <2,5 m/s? (troosni
vektorski zbir; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se
moze koristiti za poredenje jedne masine sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
kori§¢enju ove masine za pomenute namene

kori§¢enje masine u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim priborom moze zna¢ajno povecati
nivo izloZenosti

vreme kada je masina isklju¢ena ili kada je uklju¢ena
ali se njome ne radi moze znac¢ajno smanijiti nivo
izlozenosti

zastitite se od posledica vibracija tako Sto cete
odrzavati masinu i pribor, voditi rauna da vam
ruke budu tople i organizovati raspored rada
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Brezziéna zaga za
obrezovanje

0512

uUvoD

Ta stroj je namenjen uporabi za obrezovanije ter rezanje
lesa in dreves.

Ta naprava ni namenjena profesionalni uporabi.
Preverite, ali so v paketu vsi deli, kot je prikazano na sliki

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca.

Preberite in shranite navodila za uporabo ().

Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; ¢e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb.

TEHNICNI PODATKI (D)

Nadomestna veriga: 3810968001
Nadomestni nosilec verige: 3810969001

SESTAVNI DELI NAPRAVE (2)

Pokrov verige

Varovalo za povratni udarec
Vodilo mec¢a

Rezalna veriga

Gumb stranskega pokrova
Stranski pokrov

Gumb za odklepanje
Sprozilec stikala

Rocaj

Indikator stanja napolnjenosti baterije
Sponka za shranjevanje
Pokrov rezervoarja za olje
Zavihek pokrovéka
Rezervoar za olje

Vodilo za enostavno shranjevanje
Kavelj

Clen veriznega pogona
Utor vodila meca

Veriznik

Simbol rezalnika
Napenjalna sponka

Zobniki za krojenje

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

XsE<CHOVWIQOUZErXCIOMMOUOWD>

N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »naprava« v opozorilih se nanasa na naprave, ki jih
poganja elektri¢ni tok (zi€na), ali na baterijsko (brezzi¢na)



napravo.

1)

a)

b)

¢

2)
a)

e)

f)

3)
a)

¢

e)

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

Delovno obmogéje naj bo ¢€isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo
nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na
primer ob prisotnosti vnetljivih tekoéin, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoéi ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vti¢i naprave se morajo prilegati vticnicam. Vti¢a
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin.
Z ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in pripadajoce
vti€nice bodo zmanjsali tveganje elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vade telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganije elektricnega udara.

Naprav ne izpostavljajte dezju ali mokrim razmeram.
Voda v napravi poveca tveganje elektricnega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne

uporabljajte za nosenje, vliec¢enje ali odklop naprave.

Kabel hranite stran od vroéine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zvidujejo tveganije elektricnega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljsek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na viaznem mestu
neizogibna, uporabite napajanje, zas¢iteno z
napravo na diferenéni tok. Uporaba zas¢itne naprave
na diferenéni tok (RCD) bo zmanjSala nevarnost
elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo naprave lahko povzroc¢i hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zadéito za oéi. Ce v razliénih okoliséinah
nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti
prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo
glave in za$¢&ita za sluh, zmanj$ate moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prenasanje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzro€i
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug klju¢,
ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite

156

f)

h)

4)
a)

¢

f)

h)

5)
a)

¢

stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljuéene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzro¢i hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA STROJA

Naprave orodja ne preobremenijujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakrs§nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem naprave izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ée ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok
in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.
Poskrbite za vzdrZevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakr$no koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je laZje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rogéaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, éiste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrSine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV
Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.
Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro€i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterij ne uporabljate, jih hranite stran od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski



e

e

-

=

g

6)
a)

£

deli, ki bi lahko povzroéili stik med obema poloma.
Kratek stik zaradi povezanih kontaktov baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekoéine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekoéina v stik z oémi, poleg tega poiséite
zdravstveno pomog¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzroéi drazenje ali opekline.

ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost
ogniju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzro€i
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poSkodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

SERVIS

Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti naprave.

Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblas¢en izvajalec servisiranja.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAGO ZA OBREZOVANJE

a)

c)
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Med delovanjem zage za obrezovanje imejte vse

dele telesa stran od verige. Pred zagonom Zage za
obrezovanje se prepri€ajte, da se rezalna veriga ni¢esar
ne dotika. V trenutku nepozornosti med upravljanjem
Zage za obrezovanije lahko pride do stika rezalne verige z
vasimi oblagili ali telesom.

Zago za obrezovanje vedno drzite z eno roko na
krmilnem ro€aju, z drugo roko pa Zago podpirajte od
zgoraj.

Zago za obrezovanije drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko rezalna veriga dotika skrite
napeljave. Rezalne verige, ki pridejo v stik z zicami pod
napetostjo, lahko to napetost prenesejo na izpostavljene
kovinske dele Zage za obrezovanije, kar posledi¢no lahko
privede do elektriénega udara.

Uporabljajte zas¢ito za o¢i. Priporocljiva je tudi uporaba
zas¢itne opreme za sluh, glavo, roke, noge in stopala.
Primerna zas$¢itna oblacila zmanj$ajo nevarnost
poskodbe zaradi lete¢ih delcev ali nenamenskega stika z
rezalno verigo.

Zage za obrezovanje ne uporabljajte na drevesu, na
lestvi, s strehe ali na kateri koli nestabilni podlagi. TakSno
upravljanje Zage za obrezovanje lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

Vedno poskrbite za primerno oporo in zago za
obrezovanje upravljajte le, kadar stojite na fiksni, varni

in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine, lahko
povzrocijo izgubo ravnoteZja ali nadzora nad zago za
obrezovanje.
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Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite pozorni

na povratni udarec. Pri sprostitvi napetosti v veji lahko

ta namre¢ udari upravljavca zage za obrezovanje in/ali
povzrodi izgubo nadzora nad zago.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmi¢evja in mladega
drevja. Tak$en les lahko namre¢ zatakne rezalno verigo
oziroma zleti v vas ter vas vrze iz ravnotezja.

Zago za obrezovanije nosite tako, da je izklju¢ena

in obrnjena stran od telesa. Med transportom ali
skladiS€enjem Zage za obrezovanje vedno uporabljajte
pokrov za me¢ Zage. Primerno ravnanje z Zzago za
obrezovanje bo zmanijSalo verjetnost nakljuénega stika s
premikajoco se verigo.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige

ter menjavo meca in verige. Nepravilno napeta ali
podmazana motorna zaga se lahko zlomi ali pove¢a
moznost za povratne udarce.

Zagajte zgolj les. Zage za obrezovanje ne uporabljajte za
nepredvidene namene. Na primer: Zage za obrezovanje
ne uporabljajte za Zaganje plastike, zidov ali drugih
gradbenih materialov, ki niso izdelani iz lesa. Ce boste
Zago za obrezovanje uporabljali za nepredvidene
namene, lahko pride do nevarnih situacij.

Ta Zaga za obrezovanje ni namenjena za sekanje dreves.
Uporaba Zage za obrezovanje za druga¢ne postopke, kot
je predvideno, lahko povzro¢i hude poskodbe upravljavca
ali drugih oseb.

Pri odstranjevanju zataknjenega materiala, shranjevanju
ali servisiranju Zage za obrezovanje upoStevajte vsa
navodila. Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno in da je
baterija odstranjena.

Vzroki in uporabnikovo prepreéevanje povratnega
udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se sprednji del

ali konica vodila meca dotakne predmeta ali ko les med
Zaganjem stisne motorno zago.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro€i
nenaden povraten udarec tako, da vodilo meca vrze
navzgor in nazaj proti upravljavcu.

Stisk rezalne verige vzdolz vrha vodila meca lahko vodilo
meca nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravljavec izgubi
nadzor nad motorno Zago, kar lahko privede do resnih
poskodb. Ne zanaSajte se zgolj na zas¢ito, vgrajeno

v motorno Zago. Kot uporabnik zage za obrezovanje
morate tudi sami z ve€ ustreznimi ukrepi poskrbeti, da pri
rezanju ne pride do nesrece ali poskodbe.

Povratni sunek je posledica nepravilne uporabe zage

za obrezovanje in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali
pogojev, temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:

- Vzdrzujte Evrst prijem tako, da s prsti trdno oprijemate
ro¢aje zage za obrezovanje. Zago drzite z obema
rokama, telo in roki pa naj bodo v polozaju, ki vam

bo dovoljeval upor proti silam povratnega udarca.
Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,

¢e uposteva pravilne ukrepe. Zage za obrezovanje ne
spustite iz rok.

Ne segajte predale¢ in ne zagajte nad viSino ramen. S
tem pomagate prepreciti nepredviden stik s konico in
si zagotovite boljSi nadzor nad Zago za obrezovanje v
nepredvidljivih situacijah.

Uporabljajte zgolj nadomestne vodilne palice in verige,



ki jih je priporogil proizvajalec. Nepravilna zamenjava
vodilnih palic in zaginih verig lahko povzro€i pretrganje
verige in/ali povratni udarec.

- Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevana motorne zage. NiZanje viSine merilca za
globino lahko poveca nevarnost povratnega udarca.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

OSEBNA VARNOST

Ne dotikajte se vrtece se verige

Vedno uporabljajte odobreno osebno za¢itno opremo,

saj s tem zmanjSate nevarnost poskodb zaradi

odmetavanja rezalnega materiala in nenamernega dotika

verige zage:

- Varnostna ¢elada, ¢e obstaja nevarnost padajocih vej
ali podobno

- Zascita sluha

- Zascitna ocala ali obrazna maska

- Rokavice z za$¢ito pred Zaganjem

- Hlace z zas¢ito pred zaganjem

- Varnostni $kornji z zas¢ito pred zaganjem, jeklenimi

_ prsti in nedrsecimi podplati

Zage za obrezovanje ne uporabljajte v blizini drugih

ljudi, otrok ali Zivali.

Zage za obrezovanje ne upravljajte po pitju alkohola ali

pod vplivom opojnih substanc ali zdravil.

Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

PO UPORABI

Vedno izklopite napravo in odstranite baterijo:

- kadar koli pustite napravo brez nadzora;

- preden odistite zagozdeni material;

- pred pregledom, ¢i$¢enjem ali delom na napravi;

- po trku s tujim predmetom;

- kadar koli za¢ne naprava neobi¢ajno vibrirati.

Napravo shranjujte v zaklenjenem zaprtem prostoru na
suhem mestu in zunaj dosega otrok.

- Baterijski sklop shranjujte lo¢eno od naprave.

BATERIJE

Baterija, ¢e je prilozena, je delno napolnjena (¢e
Zelite zagotoviti polno zmogljivost baterije, jo pred prvo
uporabo naprave popolnoma napolnite s polnilnikom za
baterijo).

S to napravo lahko uporabljate samo naslednje
baterije in polnilnike

- Baterija SKIL: BR1*31****

- Polnilnik SKIL: CR1*31****

Ce je baterija poskodovana, je ne uporabljajte.
Zamenjajte jo.

Baterije ne razstavljajte.

Naprave/baterije ne izpostavljajte dezju

Dovoljena temperatura okolice (naprava/polnilnik/
baterija):

- pri polnjenju od 4 do 40 °C,

- pri delu od -20 do + 50 °C,

- pri skladi$€enju od —20 do + 50 °C.

RAZLAGA SIMBOLOV NA NAPRAVI/BATERIJI
(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo.
(4) Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju

eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezZigajte.

(5) Stroja ne izpostavljajte dezju.
(® Nosite zadgitna ogala in zaséito za sluh.
(7) Napravo/polnilnik/baterijo shranjujte v prostoru, kjer

temperatura ne bo presegla 50 °C.
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Elektri€nih naprav in baterij ne odlagajte skupaj z

gospodinjskimi odpadki.

(9 Pazite na povratni udarec Zage za obrezovanje in se

izogibajte stiku s konico meca.

Pri upravljanju izdelka vedno uporabljajte dve roki.

UPORABA

Navodila za montaZzo in nastavitev

! Ustavite motor in odstranite baterijo iz stroja.

! Pri rokovaniju z verigo vedno nosite zas¢itne
rokavice.

Sestavljanje droga in verige

Zago za obrezovanje poloZite na kakrgno koli ravno

povrsino. Odstranite stranski pokrov H z vrtenjem

gumba stranskega pokrova Q v nasprotni smeri urinega

kazalca (7.

Novo rezalno verigo G v obliki zanke poloZite na ravno

povrsino in poravnajte morebitne zgibe (2.

Clene pogonskega zobnika S namestite v utor vodila

meca T. Verigo D namestite tako, da jo oblikujete v

zanko na zadniji strani vodila me¢a C (3.

Namestite zanko okoli veriznika U G4).

Zagotovite, da se veriga vrti v ustrezni smeri glede

na simbol verige V.

Dvignite za&¢ito proti povratnemu udarcu. Vodilo meca

C postavite na montazno povrsino. Prepri¢ajte se, da je

pravilno nameséeno nad napenjalnim zaticem W.

Pritrdite stranski pokrov H, kot je prikazano na sliki ().

Rabhlo privijte gumb stranskega pokrova E tako, da ga

obrac¢ate v smeri urinega kazalca. Gumb E privijte do

konca $ele takrat, ko boste nastavili napetost verige

Pred uporabo naprave mora biti rezalna veriga

ustrezno napeta.

Napenjalna veriga

Zrahljajte gumb stranskega pokrova E, da sprostite

napenijalni zatié W, kot je prikazano na sliki (6.

- Prepri¢ajte se, da se vodilo me¢a C nekoliko premika.

Preverite napetost verige, tako da verigo D povleCete

navzgor. Pravilna napetost verige se doseze, ko je

rezalno verigo D mogoce dvigniti za priblizno 2 mm od

vodila meé&a C (7).

Veckrat povlecite rezalno verigo D vzdolz zgornje strani

vodila meéa C z enega konca na drugega (). Veriga

G mora biti napeta, vendar se mora $e vedno prosto

gibati.

- Cvrsto privijte gumb stranskega pokrova E, da pritrdite
vodilo me&a C (8).

Polnjenje baterije

! Preberite varnostna opozorila in navodila,
priloZzena polnilniku.

Odstranjevanje/namescanje baterije (2)

Pritrjevanje sponke za shranjevanje

Sponko za shranjevanje L namestite na zago s prilozenim

vijakom.

Indikator stanja napolnjenosti baterije

Pritisnite gumb indikatorja stanja napolnjenosti baterije

K, da prikaZete trenutno stanje baterije @a

Ko po pritisku gumba K @b zaéne utripati najnizja

stopnja napolnjenosti baterije, je baterija prazna.

Ko po pritisku gumba K @c za&neta utripati 2

stopniji indikatorja baterije, se baterija ne nahaja v

dovoljenem temperaturnem obsegu.

Zascita baterije



Naprava se nenadoma izklopi ali pa je ni mogoce vklopiti
v naslednjih primerih:

- previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in
zazenite znova;

temperatura baterije ni v dovoljenem razponu
delovne temperature od -20 do +50 °C --> ko
pritisnete gumb K @c, zaéneta utripati 2 ravni
indikatorja napolnjenosti baterije; po¢akajte, da se
baterija vrne v dovoljeni razpon delovne temperature;
baterija je skoraj prazna (zascitite jo pred popolno
izpraznitvijo) --> ko pritisnete gumb K, indikator
napolnjenosti baterije prikaze nizko raven napolnjenosti
baterije ali utripajoco nizko raven napolnjenosti baterije
@)b; napolnite baterijo.

Po samodejnem izklopu naprave ne pritiskajte
stikala za vklop/izklop, saj lahko s tem
poskodujete baterijo.

Mazanje @)

Zivljenjska doba verige in zmogljivost rezanja sta odvisni
od optimalnega mazanja. Med delovanjem je veriga
samodejno namazana z oljem za verigo.

Zaga za obrezovanje ob dobavi ni napolnjena z
oljem, zato morate pred uporabo doliti olje.

Nikoli ne uporabljajte Zage za obrezovanje brez
olja za verigo ali ko je nivo olja pod priblizno

1/5 prostornine rezervoarja za olje, saj lahko to
povzroéi poskodbo izdelka.

V blizini olja ali zage za obrezovanje ne kadite in
ne uporabljajte ognja ali plamenov. Olje se lahko
razlije in povzroci pozar.

Ocistite pokrovéek rezervoarja za olje M in obmocje
okoli njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar P.
Zago za obrezovanje postavite na bok na trdno in ravno
povrsino tako, da je pokrovéek rezervoarja M obrnjen
navzgor. Dvignite in zasukajte jezi¢ek pokrovéka

N v nasprotni smeri urnega kazalca, da odstranite
pokrovéek.

- Dolijte olje za vodilo in verigo v rezervoar. Pazite, da

se olje ne razlije iz odprtine. Ne dolijte preve¢ olja in
pustite priblizno 5 mm prostora med nivojem olja in
notranjim robom rezervoarja, da omogocite Siritev.
Obrisite odvecno olje.

Namestite in pritrdite pokrovéek M.

Uporabljajte samo pripravljeno biolo§ko
razgradljivo olje za verige.

Po vsaki uporabi izpraznite rezervoar za olje in
nato zaZenite zago za eno minuto, da preprecite
iztekanje olja, ko zage ne uporabljate.

Za preprecevanje rjavenja verige in veriznika
poskrbite, da verigo pred dolgotrajnim
shranjevanjem rahlo namazete.

Varovalne naprave proti povratnemu udarcu

- Zaga za obrezovanije je opremljena z varovalom proti
povratnemu udarcu B za zmanj$anje tveganja poSkodb
zaradi povratnega udarca s prepre¢evanjem dostopa
do verige Zage D @.

Poskrbite, da noben del telesa ne bo prisel v stik z
varovalom med delovanjem.

Varovala za zas¢ito pred povratnim udarcem nikoli
ne vpnite ali pritrdite v odprt polozaj @.

Ne poskusajte rezati z zgornjim robom palice
Uporne konice X pod za$¢ito proti povratnemu udarcu
B so oblikovane tako, da zagotavljajo vecji nadzor nad
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zago med rezanjem. Med Zaganjem pomagajo zago
drzati pri miru ob veji ali kraku @9.

! Vedno pritiskajte uporne konice ob material, ki ga
rezete, da ohranite boljsi nadzor nad zago.

- Zaga je opremljena tudi z elektriéno zavoro, ko sprostite
sprozilno stikalo H, se elektri¢na zavora samodejno
vkljugi, da hitro zaustavi vrtenje verige.

Vklop/izklop @)

- Pritisnite gumb za odklepanje G in ga pridrzite, nato pa
stisnite sprozilec stikala H, da vklopite Zago.

- Izpustite gumb za odklepanje G in Se napre;j stiskajte
sprozilec H za nadaljnje delovanje.

- Napravo izklopite, tako da izpustite sproZilec stikala H.

Upravljanje stroja

Zago za obrezovanje vedno drzite z obema rokama: z

eno roko na ro¢aju J in z drugo roko podprite Zago od

zgoraj.

Zaga za obrezovanje mora delovati s polno

hitrostjo, preden pride v stik z lesom.

Med Zaganjem ne pritiskajte na verigo; naj veriga sama

opravi svoje delo.

- Zago za obrezovanje uporabljajte le tako, da varno

stojite.

Pazite, ko pridete do konca reza; teza zage se

lahko nepri¢akovano spremeni, ko se Zaga sprosti

od lesa (lahko pride do poskodb nog in stopal).

Rezalna veriga se ne sme dotikati tal ali katerega

drugega predmeta.

Ne segajte predale¢ in ne Zagajte nad visino

ramen.

Ne rezite hloda s premerom veéjim od (15 cm).

Krojenje

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose.

Zagotovite, da trdno stojite in da je vasa teza

enakomerno razporejena na obe nogi.

Poskrbite, da med rezanjem noben predmet ne

pride v stik z vrhom vodila in verigo.

Zagotovite, da je deblo podprto po celotni dolZini,

preden ga odZagate z zgornje strani (nadzagovanje)

Zacnite na zgorniji strani hloda z dnom Zage proti hlodu,
rahlo pritisnite navzdol.

- Upostevajte, da se bo Zaga rada potegnila stran od vas.
Konice Zage za obrezovanje zataknite ob hlod, kadar
koli je to mogoce.

- Pri Zaganju na poboéju vedno stojite na zgorniji strani
hloda.

Sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne
sprostite prijema na ro¢ajih Zage za obrezovanje.

Ne dovolite, da bi se veriga dotaknila tal.

Kles&enje

KleS¢enje pomeni odstranjevanije vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju pustite dalj$e veje za podporo debla stran
od tal.

Z Zago za obrezovanje odstranite majhne veje z enim
rezom, kot je prikazano na sliki

Bodite zelo previdni in se izogibaijte stiku s
hlodom ali drugimi kraki s konico vodila, da
prepredite povratni udarec.

Zaga ni primerna za rezanje od spodaj navzgor,
saj se njena zasc¢ita proti povratnemu udarcu med
delovanjem ne sme dvigniti.

Nikoli je ne uporabljajte za rezanje podpornih vej



pod napetostjo.
Obrezovanje
Obrezovanje je obrezovanije vej z Zivega drevesa.
- Zago prislonite pod kotom 60° ali manj, odvisno od
situacije.
Najprej odstranite dolge veje.
Najprej odrezite spodnje veje, da imajo zgornje veje
ve¢ prostora pri padanju.
Delajte pocasi in obrezovalnik ¢vrsto drzite z obema
rokama. Ves ¢as stojte varno in stabilno
Med obrezovanjem stojte tako, da je drevo med vamiin
verigo. Zagaite s strani drevesa, ki je na nasprotni strani
veje, ki jo zagate
Ne zagaijte z lestve. To prepustite strokovnjakom.
Ne naredite ravhega reza ob glavni veji ali deblu,
dokler ne odrezete vecino veje in tako zmanjsSate
tezo.
Zage za obrezovanje ne uporabljajte za podiranje.
Pri uporabi naprave mora biti razdalja od
nadzemnih elektriénih vodov najmanj 15 m.
Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni najmanj 15 m.

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Ta naprava ni namenjena profesionalni uporabi.
! Pred kakr$nim koli vzdrZzevanjem, prevozom
ali skladiSéenjem ustavite motor in odstranite
baterijo iz naprave.
! Med rokovanjem z meéem in verigo vedno
uporabljajte rokavice.
! Med delovanjem motorja se ne dotikajte ali
nastavljajte verige.
Poskrbite, da je orodje vedno &isto.
Po vsaki uporabi z mehko krtao odstranite delce z
verige in vodila meca. PovrSino zage za obrezovanje
obrisite s Cisto in vlazno krpo ter nekaj blage istilne
raztopine.
Odstranite stranski pokrov in nato z mehko krta¢o
odstranite delce z vodila me¢a, verige Zage, zobnika in
stranskega pokrova.
Pri zamenjavi rezalne verige vedno odstranite lesene
ostruzke, zagovino in umazanijo iz utora vodila meca.
Redno preverijajte, ali so prisotne o¢itne pomanjkljivosti,
na primer slabo pritrjena, premaknjena ali poSkodovana
veriga, ohlapne pritrditve in obrabljeni ali poSkodovani
deli.
Pred uporabo Zage za obrezovanje opravite vsa potrebna
vzdrZevalna dela in popravila
Rezalne verige nikoli ne brusite sami. Rezalno verigo naj
vam profesionalno nabrusijo v servisnem centru SKIL.
Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do okvare naprave, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
elektriénih naprav SKIL.
- Nerazstavljeno napravo posljite skupaj s potrdilom
o nakupu svojemu prodajalcu ali v najblizjo servisno
delavnico SKIL (naslovi in seznam rezervnih delov
naprave so na voljo na spletni strani www.skil.com).
! Preden vrnete orodje, morate popolnoma
izprazniti rezervoar za olje.
Upostevajte, da garancija ne vkljuéuje poskodb zaradi
preobremenitve ali nepravilne uporabe naprave (za
informacije o garancijskih pogojih podjetja SKIL obis¢ite
spletno stran www.skil.com ali se obrnite na prodajalca).
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Ocistite izdelek.

Pritrdite pokrov verige na vodilo me¢a in verigo.
Izdelek vedno nosite za ro¢aj.

Zascitite izdelek pred mocnimi udarci ali vibracijami, ki
se lahko pojavijo med prevozom v vozilih.

- Zascitite izdelek, da preprecite zdrs ali padec.
Shranjevanje

- Ogistite izdelek in namestite pokrov verige na vodilo
meca in verigo.

Ce boste zago za obrezovanje shranili za dlje ¢asa,
ocistite verigo in nosilec verige.

Ocistite izdelek in izpraznite rezervoar za olje.
Obesite zanko kavlja R na podnozje tirnice za
enostavno shranjevanje Q in varno pritrdite letev Q

na steno z 2 vijakoma (nista priloZzena) in vodoravno
izravnano.

I1zdelek in njegovo dodatno opremo shranjujte v
temnem, suhem in dobro prezraéevanem prostoru brez
zmrzali.

I1zdelek vedno shranjujte na mestu, ki ni dostopno
otrokom. Idealno shranjevanje je pod sobno
temperaturo.

Naprave ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot
so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Na naslednjem seznamu so navedeni znaki tezav, mozni

vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (Ce to ne

pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite

na va$ega prodajalca ali servisno delavnico).

! V primeru elektriéne ali mehanske okvare takoj
izklopite napravo in odstranite baterijo.

% Stroj ne deluje.

- Prazna baterija -> napolnite baterijo.

- Vroc¢a baterija -> pustite, da se baterija ohladi.

- Notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico.

% Naprava deluje s prekinitvami

- Okvara notranijih Zic -> obrnite se na prodajalca/
servisno delavnico.

- Okvara stikala za vklop/izklop -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico.

% Suha veriga

- V posodi ni olja -> dolijte olje.

- Zamasen odzracevalnik na pokrovéku rezervoarja za
olje -> odistite pokrovcek.

- Prehod za olje je zamasen -> o€istite izhodno odprtino
za prehod olja.

% Veriga/nosilec verige se pregreva.

- V posodi ni olja -> dolijte olje.

Zamas$en odzracevalnik na pokrovéku rezervoarja za

olje -> odistite pokrovcek.

Prehod za olje je zamasen -> odistite izhodno odprtino

za prehod olja.

Veriga je preve¢ napeta -> prilagodite napetost verige.

Veriga je toga -> nabrusite verigo ali jo zamenjajte.

% Stroj nenormalno vibrira.

- Veriga je premalo napeta -> nastavite napetost verige.

- Veriga je toga -> nabrusite verigo ali jo zamenjajte.

- Veriga je obrabljena -> zamenijajte verigo.

- Zobniki verige gledajo v napa¢no smer -> znova



sestavite orodje, tako da bo veriga pravilno usmerjena.

OKOLJE

Samo za drzave EU

Elektriéni naprav, dodatne opreme in embalaze ne
odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki.

- V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim izvajanjem
v skladu z nacionalno zakonodajo je treba elektricne
naprave na koncu njihove Zivljenjske dobe zbirati
lo¢eno in jih oddati v okolju prijazen obrat za
recikliranje.

Ko bo potrebno odstranjevanije, vas bo na to spomnil
simbol (®).

Preden baterijo zavrzete, prilepite kontakte z
debelejsim izolirnim trakom, da preprecite kratek
stik.

HRUP/VIBRIRANJE

Raven zvocnega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN 62841, znasa 81 dB(A), raven
zvo¢ne moci je 89,2 dB(A) (odstopanje K = 3 dB), in
vibracij < 2,5 m/s? *(triosna vektorska vsota; odstopanje
K=1,5m/s?

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu

s standardiziranimi testi, navedenimi v standardu

EN 62841, uporabiti pa jo je mogoce za primerjavo
razliénih naprav med seboj in za predhodno primerjavo
izpostavljenosti vibracijam pri uporabi naprave za
namene, ki so omenjeni.

Uporaba naprave za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugo slabo vzdrzevano dodatno opremo
lahko znatno poveéa raven izpostavljenosti.

Cas, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopliena,
vendar z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem naprave in njene dodatne opreme
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani.

€D

Juhtmevaba oksasaag 0512

SISSEJUHATUS

See masin on ette nahtud saematerjali ja puude
laasimiseks, pligamiseks ning I6ikamiseks

Todriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks
Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel (2)
naidatud osi.

Kui méni osa on puudu vdi kahjustatud, votke Ghendust
kohaliku edasimlijaga.

Lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja hoidke
alles. @

Pdorake erilist tihelepanu ohutusjuhistele ja
hoiatustele; nende eiramine v6ib pohjustada
tosiseid vigastusi.

TEHNILISED ANDMED (1)
Asenduskett: 3810968001
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Asendusjuhik: 3810969001

TOORIISTA OSAD (2

Keti kaitse
Tagasilodgi kaitse
Juhik

Saekett

Kiljekatte nupp
Kiljekate
Lukustusnupp
Paastiklaliti
Kéaepide

Aku laetuse taseme margutuli
Hoiustamisklamber
Olipaagi kork

Korgi sakk

Olipaak
Hoiustussiin

Konks

Keti veolulid

Juhiku soon
Ketiratas

L&ikuri simbol
Ketipinguti tihvt
Hambuline tugiraud

OHUTUS
SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

XsE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUO®>

FN HOIATUS! Lugege labi kdik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine voib pdhjustada elektrildoki,
tulekahiju ja/vdi tosiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes olev mdiste “masin” viitab teie vooluvérguga
juhitavale (juhtmega) masinale voi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

1) TOOPIIRKONNA OHUTUS

a) Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.
Téais kuhjatud voi valgustamata t66piirkonnad véivad
pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad suldata tolmu v6i aurusid.

c) Elektritooriistadega to6tamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme (le.

2) ELEKTRILINE OHUTUS

a) Elektritooriistad tuleb ilhendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektril6gi ohtu.

b) Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrildégi oht.

c) Arge jatke masinaid vihma kitte ega margadesse
tingimustesse. Masinasse sisenev vesi suurendab



e)

3)
a)

¢

e)

9)

h)

4)
a)

¢

elektrilédgi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks v6i tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, Oli, teravate servade voi lilkuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektril6dgi ohtu.
Elektritdoriistaga valitingimustes té6tamiseks
kasutage valitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine véhendab
elektrilodgi ohtu.

Kui peate kindlasti kasutama t6ériista niiskes kohas,
kasutage seadet, mille toite tagab jadkvooluseade
(RCD). RCD kasutamine véhendab elektril6gi ohtu.
ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, té6tage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritéoriista,

kui olete vasinud, voi rohtude, alkoholi

voi narkootikumide maju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal voib
pohjustada tosiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. T66tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine véahendab kehavigastuste ohtu.

Viéltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne téériista
vooluvorgu ja/voi akuplokiga ithendamist ning enne
tooriista kandmist voi liles tostmist veenduge, et
laliti on mitteaktiivses asendis. Masinate tassimine
s6rme lUlitil hoides voi akuploki thendamine, kui ldliti on
sisse lUlitatud, pohjustab énnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritddriista pddrleva
osa kiilge unustatud vétmed vms tddriistad voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii séilitate ootamatutes olukordades elektritdoriista tle
parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid rivaid
ega ehteid. Valtige oma juuste ja riiete kokkupuudet
liilkuvate osadega. Avarad rdivad, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete lihendamiseks, siis veenduge,

et need seadmed on korralikult ihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véahendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge laske
ennast I6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele jéudu. Kasutage
konkreetseks t6oks sobivat elektritooriista. Sobiva
elektritddriistaga sobival kiirusel td6tades saate t66
tehtud kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja lulitada. To6riist, mille liliti ei té6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
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f)

h)

5)
a)

¢

f)

6)
a)

seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritéoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kaivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kdttesaamatus kohas
ja arge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei tunne
seadet ega neid juhiseid. Seadmed on véljadppeta
isikute kaes ohtlikud.

Hooldage nii elektrité6riistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega likski osa paindunud pole ning
jélgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mojutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude énnetuste
pdhjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke oma l6iketdoriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikevahendid
ei Kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.
Kasutage elektritdoriista, selle tarvikuid, téériistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes

arvesse tootingimusi ja teostatavat t66d. Masina
mittesihiparane kasutamine voib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile oli ja rasva sattumist.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes olukordades
kasitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tudpi akuplokile,
voib pbhjustada tulekahju ohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette ndhtud
akuplokkidega. Mdne muu akuploki kasutamine vdib
pohjustada vigastus- ja tulekahjuohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal
muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide Iihitihendus vo6ib
pdhjustada pbletushaavu voi tulekahju.

Valedes tingimustes kasutamisel v6ib akust
vedelikku vilja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poérduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pdhjustada arritust voi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud vai modifitseeritud
akuplokki voi téoriista. Kahjustunud voi modifitseeritud
akud voivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus voi vigastuste oht.
Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule v6i temperatuuriga tile 130 °C v6ib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahjuohtu.
TEENINDUS

Laske oma tooriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid



b)

originaalvaruosi. See tagab t66riista ohutuse.
Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust voib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

OKSASAE TURVAHOIATUSED

a)

£

c)

e

e
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Hoidke koik kehaosad td6tava oksasae ketist eemal.
Enne oksasae kéivitamist veenduge, et saekett pole
Uhegi objektiga kontaktis. Hetkeline tdhelepanematus
oksasaagidega té6tamisel voib pohjustada teie riiete voi
keha keti vahele kinni jaémise.

Hoidke oksasaagi alati ihe k&ega juhtkepidemest ja
teise kdega toetage saagi ulalt.

Hoidke oksasaagi ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, sest saekett voib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kui saeketid puutuvad kokku
voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida oksasae
katmata metallosadele ja anda kasutajale elektril6dgi.
Kandke silmakaitsevahendeid. Soovitav on kasutada ka
taiendavaid kaitsevahendeid kdrvadele, peale, katele

ja jalgadele. Asjakohane kaitsevarustus véhendab
eemalepaiskuvast prahist voi saeketiga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

Arge kasutage oksasaagi puu otsas, redelil, katusel

vOi muul ebastabiilsel pinnal viibides. Oksasae sellise
kasutamise tagajarjel voivad tekkida rasked vigastused.
Kasutage oksasaagi ainult kindlal, tugeval ja tasasel
pinnal seistes. Libedatel voi ebastabiilsetel pindadel voite
kaotada tasakaalu v6i kontrolli oksasae Ule.

Pinge all oleva oksa I6ikamisel olge ettevaatlik, sest see
voib teie poole paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge
vabanemisel vdib méni koormatud oks operaatori ja/voi
oksasae vastu paiskuda, mille tulemusena kaob kontroll
sae Ule.

Vésa ja vorsete Idikamisel olge véga ettevaatlik. Om
materjal voib kiiluda sae keti vahele ja lennata teie poole
voi tbmmata teid nii, et kaotate tasakaalu.

Kandke oksasaagi véljalllitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Oksasae transportimisel voi hoiustamisel
paigaldage alati juhiku kate. Oksasae korrektne
késitsemine vahendab liikuva saeketiga kokkupuutumise
ohtu.

Jargige maarimise, keti pingestamise ja juhtlati ning
saeketi vahetamise juhiseid. Ebakorrektselt pingutatud
vOi méaéritud kett suurendab tagasilddgi ohtu voi voib
katki minna.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage oksasaagi
mittesihiparaselt. Naiteks arge kasutage oksasaagi
metalli, plastiku, kiviehitiste voi mistahes puidust erineva
ehitusmaterjali I6ikamiseks. Kui kasutate oksasaagi
mittesihiparaselt, voite tekitada ohtlikke olukordi.

See oksasaag ei ole méeldud puude langetamiseks.
Kui kasutate oksasaagi mittesihipéraselt, voite tekitada
tosiseid vigastusi nii seadme kasutajale kui korvalistele
isikutele.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel, hoiustamisel

vOi oksasae hooldamisel jargige koiki juhendeid.
Veenduge, et liliti on valjaliilitatud asendis ja akuplokk
on eemaldatud.

Tagasilo6gi pohjused ja selle kasutajapoolsed
ennetamise voimalused

a)

Tagasilodk voib tekkida, kui juhiku tipp voi otsak puutub
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C

e

)

-

vastu monda objekti voi kui Idigatav puu vajub saagimise
ajal vastu saagi ja kiilub saeketi I6ikekohta kinni.

Kontakt otsakuga v6ib mdnedel juhtudel pbhjustada
jarsu vastureaktsiooni, liles juhiku ules ja kasutaja poole
tagasi.

Keti kinnikiilumine juhiku tipu juurest vdib juhiku kiiresti
seadme kasutaja suunas tagasi liikata.

Mdlemate nimetatud reaktsioonide tulemusena voite
kaotada seadme (ile kontrolli ja saada raskeid vigastusi.
Arge lootke ainult saele sisseehitatud turvaseadmetele.
Oksasae kasutajana peate ka ise rakendama mitmeid
meetmeid, et valtida 6nnetusi vdi vigastusi.

Tagasilédk on oksasae véaarkasutuse ja/voi
ebakorrektsete tdovotete voi -tingimuste tagajarg

ning seda saab valtida alltoodud asjakohaste
ettevaatusabindude rakendamisega.

- Hoidke tddriista kindlalt mélema kéega nii, et poidlad ja
sdrmed on Umber oksasae kdepidemete ning jalgige,
et teie keha ja kéte asend vdimaldab tagasil6dgi jdude
taluda. Tagasil66gi jdudusid saab seadme kasutaja
kontrollida eelkbige asjakohaste ettevaatusabindude
rakendamisega. Arge laske oksasaest lahti.

Valtige liigset kuitinitamist ja &rge saagige oma dlgadest
kdrgemal asuvaid objekte. Sellega ennetate soovimatut
otsa kokkupuudet ja suudate oksasaagi ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kasutage vaid tootja lubatud juhikuid ja kettide varuosi.
Valede juhikute ja kettide kasutamine v6ib pbhjustada
keti purunemist ja/voi tagasilooki.

Jargige tootja esitatud kettsae teritamis- ja
hooldusjuhiseid. Stigavuse méddiku madalamaks
toomine voib suurendada tagasilédkide
esinemissagedust.

TAIENDAVAD OHUTUSEESKIRJAD

ISIKLIK OHUTUS

Arge puudutage péérlevat ketti.

Kasutage alati heakskiidetud isikukaitsevahendeid.

Sellega véhendate I6ikematerjali eemalepaiskumisest

ja saeketiga juhuslikust kokkupuutest tingitud vigastuste

ohtu:

- Kaitsekiiver, kui esineb langevatest okstest vms tingitud
oht

- Kuulmiskaitse

- Kaitseprillid vdi ndomask

- Saekaitsega kindad

- Saekaitsega plksid

- Saekaitse, terasest varbaosade ja libisemiskindla
tallaga turvasaapad

Arge kasutage oksasaagi teiste inimeste, laste voi

loomade ldheduses

Arge kasutage oksasaagi parast alkoholi tarvitamist voi

joobeseisundis voi ravimite moju all

Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

PARAST KASUTAMIST

Lulitage tdoriist alati vélja ja eemaldage aku:

- kui jatate seadme jarelevalveta;

- enne ummistuste eemaldamist;

- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
seadistamist;

- pérast voorkeha tabamist;

- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.



Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult.
- hoiustage akukomplekti téoriistast eraldi

AKUD

Komplektis sisalduv aku on osaliselt laetud (aku
taisjdudluse tagamiseks laadige aku enne masina
esmakordset kasutamist akulaadijas taiesti tais).
Kasutage selle téériistaga ainult jargmisi akusid ja
laadijaid.

- SKILi aku: BR1*31****

- SKILi laadija: CR1*31****

Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja.

Arge vtke akut lahti.

Arge jatke masinat/akut vihma kétte

Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (t66riista/
laadijat/akut):

- laadimisel 4 kuni 40 °C;

- toé6tamisel —20...+50°C

- hoiustamisel —20 °C kuni +50 °C.

MASINAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS
(® Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
(@) Tulle visatud akud véivad plahvatada, seepérast ei tohi

akut mitte mingil juhul poletada.

(® Arge jatke masinat vihma katte
(6) Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe
(@ Hoidke tdoriista/laadijat/akut kohas, kus temperatuur ei

lleta 50°C.

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi

t60riistu ja akusid ara koos olmejaatmetega.

(9 Pobérake tahelepanu oksasae tagasilddgile ja véltige

kokkupuudet juhiku otsaga

Toote késitsemisel hoidke seda alati kahe kaega.

KASUTAMINE

Paigaldus- ja reguleerimisjuhised

! peatage mootor ja eemaldage aku masinast
! keti kasitsemisel kandke alati kaitsekindaid
Saeplaadi ja keti paigaldamine

Eemaldage kulgkate F, keerates kilgkatte nuppu E

vastupéeva (1)

Seadke uus kett D siledal pinnal silmuseks ja seadke

koik ebatasasused sirgeks (12

- Paigaldage keti veolilid S juhiku soone T sisse ja
paigaldage kett D selliselt, et juhiku C taga tekiks
silmus @3.

- asetage aas Umber ketiratta U

Veenduge, et kett on paigaldatud 6iges

liikumissuunas - selleks vaadake keti siimbolit V

- tostke tagasilddgi kaitse B. Asetage juhik C
paigalduspinnale. Veenduge, et see oleks korralikult
ketipinguti tihvti W kohal. (4)

- kinnitage kiljekate F nagu naidatud (5

pingutage kergelt kiilgkatte nuppu E, keerates seda

paripaeva. Arge pingutage nuppu E taielikult enne, kui

olete keti pinget reguleerinud

Enne kasutamist peab sae kett olema Gigesti

pingutatud.

Keti pingutamine

- vabastage kljekatte nupp E, et vabastada ketipinguti
tihvt W, nagu néidatud joonisel ().

- veenduge, et juhikul C oleks moéningane liikkumine.

asetage oksasaag mistahes sobivale tasasele pinnale.
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- kontrollige keti pinget, tdommates ketti D lilespoole. Keti
bige pinge saavutatakse siis, kui saeketti D saab tdsta
umbes 2 mm kaugusele juhikust C keskel (7).

- tdmmatakse saeketti D mé6da juhiku C Ulemist kiilge
mitu korda (ihest otsast teise (7). Kett G peaks tunduma
pingul, kuid siiski vabalt liikuma.

- pingutage kiilgkatte nuppu E kindlalt, et kinnitada juhik
C

Aku laadimine

! Lugege laaduriga kaasas olevaid ohutushoiatusi
ja juhiseid.

Aku eemaldamine/paigaldamine (2)

Hoiustamisklambri kinnitamine

kinnitage hoiustamisklamber L kaasasoleva kruviga sae

kilge.

Aku laetuse taseme margutuli

vajutage aku laetuse taseme mérgutule nuppu K, et

naha aku laetuse taset antud hetkel @)a

Kui aku laetuse taseme mérgutule koige

madalama taseme tuli hakkab nupu K vajutuse

jarel vilkuma @b, siis on aku tiihi
Kui laetuse taseme mérgutule 2 taseme
maérgutuled hakkavad nupu K vajutuse

jarel vilkuma @, siis ei ole aku lubatud

té6temperatuurivahemikus

Aku kaitse

Tooriist lUlitatakse jarsku vélja voi selle sisselllitamine ei

ole voimalik, kui

- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja

taaskaivitage

aku temperatuur ei ole lubatud té6temperatuuri

vahemikus -20 kuni +50°C --> mérgutule 2 taseme

margutuled hakkavad nupu K vajutuse jérel vilkuma

@)c; oodake, kuni aku naaseb lubatud téétemperatuuri

vahemikku

aku on peaaegu tiihi (et kaitsta seda téieliku

tiihjenemise eest) --> aku laetuse taseme margutuli

kuvab nupu K vajutuse jarel madalat akutaset voi
vilkuvat madalat akutaset @b; laadige akut

Arge vajutage enam liilitile (sisse/vilja), kui

tooriist on end automaatselt vélja liilitanud, sest

see voib akut kahjustada.

Mééarimine @)

Keti kasutusiga ja 16ikevoimekus soltuvad optimaalsest

maarimisest. Ketti maaritakse ketidliga t66 kaigus

automaatselt.

oksasaagi ei ole tarnimisel méaéritud; enne

kasutamist on oluline seade 6liga taita

arge kunagi kasutage oksasaagi ilma ketiolita voi

kui olitase on alla 1/5 6lipaagi mahust, kuna see

voib toote kahjustada

arge suitsetage ega tooge tuleallikaid oli ega

oksasae lahedusse. Oli vdib maha valguda ja

tulekahju pohjustada.

- Puhastage 6lipaagi kork M ja selle tmbrus, et véaltida

mustuse olipaaki P sattumist.

asetage oksasaag kilili kindlale, tasasele pinnale,

nii et paagi kork M on suunatud Ulespoole. Korgi

eemaldamiseks tostke ja keerake korgi sakki N

vastupéeva.

- Kallake juhtlati ja keti &li ettevaatlikult paaki. Arge laske
8lil avausest lekkida. Arge titke Ule ja jatke dlitaseme
ja paagi siseserva vahele umbes 5 mm ruumi, et



vbimaldada paisumist. Piihkige Uleliigne 6li ara.

kork M asendada ja kinnitada

Kasutage ainult kergesti biolagunevat

mootorsaedli.

Oli imbumise valtimiseks, kui saag ei ole

kasutusel, tiihjendage olipaak pérast iga

kasutamist ja seejarel kdivitage saag lihe minuti

jooksul

keti ja varda ketiratta roostetamise véltimiseks

veenduge, et kett oleks enne pikemaajalist

ladustamist kergelt méaaritud

Tagasilédgiga seotud turvaseadmed

oksasaag on varustatud tagasilédgi kaitsega B, et

vahendada tagasil66gist pohjustatud vigastuste ohtu,

takistades juurdepéésu saeketile D @)

véltige kehaosade kokkupuudet kaitsega masina

kaitamise ajal

arge kunagi kinnitage ega siduge tagasil66gi

kaitset avatud asendisse @

arge plidke I6igata juhiku Glemise servaga

- tagasil6dgi kaitsme B all olevad tagasil6dgiterad X on

loodud tagama sae paremat kontrolli Idikamise ajal.

Need aitavad hoida saagi I6ikamise ajal kindlalt vastu

oksa véi haru

Sae parema kontrolli sdilitamiseks suruge teri alati

vastu IGigatavat materjali

- saag on varustatud ka elektrilise piduriga, paastiku H
vabastamisel rakendub elektriline pidur automaatselt,
et peatada keti p66rlemine kiiresti

Sisse-/véljalilitamine @5

- Vajutage ja hoidke all lukustusnuppu G, seejérel
vajutage sae kaivitamiseks paastiklulitit H.

- Vabastage lukustusnupp G ja t66 jatkamiseks vajutage
endiselt ka paastikldlitile H.

- t6driista véljalulitamiseks vabastage paastikluliti H

Masina kasutamine

hoidke oksasaagi alati mdlema kaega: ihe kédega

kéepidemest J ja teise kaega teisest kdepidemest sae

laosas;

enne, kui see puiduga kokku puutub, peab

oksasaag to6tama téiskiirusel

arge suruge ketti Idikamise ajal jduga; las kett teeb oma

t66d

kasutage oksasaagi ainult siis, kui jalgealune on kindel

Loike 16ppu joudes olge eriliselt ettevaatlik;

sae kaal vo6ib puidust vabanemisel ootamatult

muutuda (jalad voivad saada vigastusi).

! olge ettevaatlik, et saekett ei puudutaks maad

ega muid esemeid

véltige liigset kiiinitamist ja &rge saagige oma

olgadest korgemal asuvaid objekte.

arge loigake palki, mille Iabimo6t on suurem kui

(15cm)

Palgi jarkamine @

Jarkamise korral 16igatakse palk juppideks.

veenduge, et viibite kindlal pinnal ning keharaskus

on jalgade vahel vordselt jaotatud

veenduge, et I6ikamise ajal ei puutuks juhiku nina

ja keti vastu esemeid

veenduge, et palk on toestatud kogupikkuses, enne kui

teete pealtpoolt Idike (llalt jarkamine) @)

- alustage palgi Glemisest kuljest nii, et sae pohi on vastu
palki, avaldage kerget survet allapoole
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- pange tahele, et saag kipub teist eemale tdmbuma

- kui véimalik, hoidke oksasae I6iketeri alati vastu palki

- nolval jarkamisel seiske alati palgist kérgemal.

- vabastage I6ikesurve |6ike I6puosa lahedal iima
oksasae kaepideme haaret [ddvendamata

- &rge laske ketil maapinnaga kokku puutuda

Laasimine

Laasimise kédigus eemaldatakse kukkunud puu oksad

Laasimisel jatke alguses alles jamedad oksad, mis

hoiavad tlive maapinnast kdrgemal.

kasutage oksasaagi, et eemaldada vaikesed oksad Uhe

I16ikega, nagu on naidatud joonisel

olge darmiselt ettevaatlik ja véaltige tagasil66gi

véltimiseks juhiku otsa kokkupuudet palgi voi

muude lattidega

saag ei sobi alt-liles 16ikamiseks, kuna selle

tagasiloogikaitset ei tohi to6tamise ajal tosta

arge kunagi kasutage seda pinge all olevate

tugiokste I6ikamiseks

Piigamine

Plgamine on elusalt puult okste I6ikamine.

- Soltuvalt konkreetsest olukorrast asetage saag 60° voi

vaiksema nurga alla

eemaldage kdigepealt pikad oksad

- Saagige enne maha alumised oksad, et Glemistel

okstel oleks rohkem kukkumisruumi

Tootage aeglaselt, hoides mdlema kéega kindlalt saest

kinni. Sailitage tugev jalgealune ja tasakaal

Langetatud puu laasimise ajal peab puu jadma teie ja

oksasae vahele. Loikamist viige labi puu sellelt kuljelt,

mis asub Idigatava oksa vastas

Arge I16igake redelisse. Selliseid t6id véivad

teostada ainult professionaalid.

Arge 16igake péhioksa ega tiive lahedalt enne, kui

olete kaalu vdhendamiseks suurema osa oksast

ara l6iganud.

arge kasutage oksasaagi puude langetamiseks

! drge kasutage seadet elektriohuliinidele lahemal

kui 15 m

Hoidke korvalseisjad vdhemalt 15 m kaugusel

HOOLDUS/TEENINDUS

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

! Enne hooldust, transportimist voi ladustamist
peatage mootor ja eemaldage aku masinast

! Saeketi kasitsemisel kandke alati kindaid.

! Arge puudutage ega reguleerige ketti, kui mootor
tootab.

Hoidke masin alati puhtana

- Péarast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhik pehme
harjaga. Plhkige oksasae pinda puhta niiske lapiga,
millele on lisatud pehmetoimelist seepi.

- Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhik, sae kett,
ketiratas ja kiljekate pehme harjaga mustusest.

- Saeketi vahetamisel eemaldage juhiku soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

Kontrollige regulaarselt, et kett ja saelaba ei oleks lahti

tulnud, nihkunud ega vigastatud, moni kinnitusdetail lahti

p6runud voi moni osa kulunud ja viga saanud

Enne oksasae kasutamist tehke vajalikud hooldus- ja

remondit66d

Arge kunagi teritage saeketti ise. Laske saekett SKIL

teenindusjaamas professionaalselt imber jaotada.



Todriist on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui

tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditddkojas.

- toimetage lahtimonteerimata t66riist koos
ostukviitungiga edasimujale voi l&himasse SKILi
lepingulisse to6kotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

! Enne tagastamist tuleb Slimahuti téielikult
tiihjendada.

Arvestage sellega, et garantii ei h6lma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kéasitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com vi klsige kohalikult
muilgiesindajalt)

Transportimine

puhastage toode

kinnitage keti imbris juhikule ja ketile

kandke toodet alati kdepidemest

kaitsta toodet mis tahes tugeva 166gi vdi tugeva

vibratsiooni eest, mis voib tekkida sdidukites

transportimisel

kinnitage toode, et véltida selle libisemist voi

Gmberkukkumist

Hoiustamine

puhastage toode ja kinnitage ketiimbris juhikule ja

ketile

kui oksasaagi on plaanis pikemat aega hoiustada,

puhastage kett ja saelaba

puhastage toode ja tlihjendage dlipaak

riputage konksu aas R lihtsa hoiustussiinide Q alusele

ja kinnitage siin Q kindlalt seinale kahe kruviga (pole

kaasas) ning horisontaalselt loodi.

Hoidke toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,

ktlmavabas, hasti ventileeritavas kohas

Hoidke toodet alati lastele kattesaamatus kohas.

Ideaalne ladustamine on alla toatemperatuuri.

Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt

aiakemikaalid ja jaasulatussoolad).

TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

véimalikud pdhjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimilija voi tdokojaga)

! Seadme elektrilise voi mehhaanilise héire korral
lulitage seade viivitamata vilja ja eemaldage aku.

* Masin ei té6ta

- tUhi aku -> laadige akut

- kuum aku -> laske akul jahtuda

- sisemine viga -> votke Uhendust edasimiiija/tdokojaga

% Masin téétab katkendlikult

- sisemine juhtmestik on vigane -> votke thendust
edasimilja/tddkojaga

- sisse-/valjalllitusliliti on vigane -> votke Ghendust
edasimilja/tddkojaga

% Kuiv kett

- mabhutis pole 6li -> lisage 0l

- ventilaator dlipaagi korgis ummistunud -> puhas kork

- Olikanal on ummistunud -> puhastage olikanali
véljalaskeava

% Kett/juhik kuumeneb iile

- mabhutis pole 6li -> lisage 0l
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ventilaator dlipaagi korgis ummistunud -> puhas kork
6likanal on ummistunud -> puhastage 6likanali
véljalaskeava

kett on Ulepingutatud -> reguleerige keti pinget

nuri kett -> teritage ketti voi vahetage vélja

% Masin vibreerib ebanormaalselt

- keti pinge liiga 16tv -> reguleerige keti pinget

- niri kett -> teritage ketti voi vahetage vélja

- kett kulunud -> vahetage kett vélja

- keti hambad on vales suunas -> pange seade uuesti
kokku, et kett oleks biges suunas

KESKKOND

Ainult ELi riikidele
» Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos
olmejaatmetega
- Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nGuete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta.
Kérvaldamisvajaduse tekkimisel meenutab seda teile
stimbol (®).
Enne aku kahjutustamist katke selle otsad
kaitseks tugeva teibiga, et véltida liihisahela teket.

MURA / VIBRATSIOON

Standardi EN 62841 kohaselt méddetud masina helirdhu
tase on 81 dB(A) ja helivdimsuse tase on 89,2 dB(A)
(méaé&ramatus K = 3 dB) ning vibratsioon <2,5 m/s?
*(triaksaalvektorite summa; maaramatus K = 1,5 m/s?)
Tekkiva vibratsiooni tase on mdddetud vastavalt
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja todriista
kasutamisel ettenahtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks

- Todriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste / halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel véib
vibratsioon markimisvéaarselt suureneda.

- Ajal, kui tdoriist on véljalGlitatud voi on kll
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vaheneda.

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
téoriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv té6korraldus

@

Akymulatora atzaroSanas
zagis

0512

IEVADS

Sis instruments ir paredzéts koku un kokmaterialu
atzaroSanai, zaru apgrieSanai un sazagesanai

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lietoSanai.
Parbaudiet, vai iepakojuma ir visas attéla (2) redzamas
dalas

Ja trukst kadas dalas vai ta ir bojata, ludzu, sazinieties ar



izplatitaju
e |zlasiet un saglabajiet o instrukciju (2

e Stingri ieverojiet drosibas instrukcijas un bridinoSos

noradijumus, jo pretéja gadijuma jus riskéjat gut
smagu traumu

TEHNISKIE DATI ()

Nomainas kéde: 3810968001
Nomainas kédes sliede: 3810969001

INSTRUMENTA ELEMENTI2)

Kéedes parsegs

Atsitiena aizsargs
Vadotnes sliede

Zaga kede

Sanu parsega grozampoga
Sanu parsegs
Blokesanas poga

Sprida sléedzis

Rokturis

Akumulatora uzlades statusa indikators
Uzglabasanas skava
Ellas tvertnes vacin$
Vacina cilpina

Ellas tvertne

Viegli uzglabajama sliede
Akis

Kédes piedzinas posms
Vadotnes sliedes rieva
Kézrats

Dros$ibas apziméjums
Spriegosanas tapa
Zagesanas balsteni

DROSIBA

VISI?I-\RTGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ
MASINAM

XE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUO®>>

FN BRIDINAJUMS! Izlasiet visus $ instrumenta
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Termins ,instruments” bridinajumos apzimé jusu no

elektrotikla darbinamo (vada) instrumentu vai ar akumulatoru

darbinamu (akumulatora) instrumentu.

1) DROSIBA DARBA ZONA

a) Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

b) Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,

uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatne.

Masinas var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.
c) Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties

2)
a)
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masinas tuvuma, kameér tas darbojas. Apjukuma bridt
jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdak$as kopa ar
iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet instrumentus lietus vai mitru apstakiu
iedarbibai. Instrumenta iekluvuSais tdens palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai
tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu pagarinataja
izmantoSana samazina elektriskas stravas trieciena risku.
Ja nav iespéjams izvairities no instrumenta
izmantosanas mitra vieta, izmantojiet baro$anas
sistemu, kas aizsargata ar nopludes stravas
aizsardzibas iericem. Nopludes stravas aizsardzibas
ieriéu izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Izmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmeér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Novérsiet nejausas ieslegsanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievienoSanas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot instrumentu ar pirkstu
uz slédza vai instrumentu pieslédzot pie baroSanas
avota ar slédzi ieslégta pozicija, jus veicinat negadijumu
veidoSanos.

Pirms instrumenta ieslégSanas nonemiet visas
regulésanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu

vai reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotéjodas dalas, var radit savainojumus.
Neparvertéejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmer saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savieno$anai ar
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puteklu nostikSanas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka masinas bieza lietoSana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
masinas lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.
INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN KOPSANA
Nepiespiediet masinu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma nolukam atbilsto§o masinu. Pareiza masina
nodros$inas labakus rezultatus un bus drosaks darba
atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslégt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai instrumenta novieto$anas glabasana
atvienojiet kontaktdak$u no barosanas avota un/
vai iznemiet no instrumenta akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzés izvairities
nejausdas instrumenta ieslégsanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasijusas $o instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudé&jusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmeét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot masinu. Daudzus nelaimes
gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.
Griezéjinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rupigi
kopti griez&jinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet instrumentu, piederumus un uzgalus
atbilstosi §im instrukcijam, nemot véra darba
apstaklus un veicamo darbu. Instrumenta lietoSana
neparedzétiem meérkiem var radit bistamu situaciju.
Rokturiem un satverS$anas dalam jabit sausam,
tiram un uz tam nedrikst but ella vai smeérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas noversis droSu
masinas vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.
AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOSANA UN
KOPSANA

Uzladéjiet instrumentu tikai ar raZzotaja noteikto
ladetaju. Ladétajs, kas paredzeéts lietoSanai tikai ar viena
veida akumulatoru bloku, var radit aizdegSanas draudus,
ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet masinas kopa tikai ar tam paredzétiem
akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lietoSana var radit traumu guSanas un aizdegSanas risku.
Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekS§metu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
siku metala priekS§metu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu 1ssléegums
var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréeku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
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f)

6)
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tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar Gideni.
Ja Skidrums iekluvis acis, nekavéjoties mekl€jiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvuSais
Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru

vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmantoSana var izraisit neparedzamus apstak|us, kas
rada aizdegSanas, spradziena vai traumas gusanas
draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmeérigas temperaturas iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatira virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiiras vertibam.
Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladésanas temperaturas
vertibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SERVISS

Jusu masinai remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadejadi tiek saglabata iekartas ekspluatacijas
drosiba.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

ATZAROSANAS ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

a)

©)

f)

Nepielaujiet, ka atzaro$anas zaga darbibas laika kada
kermena dala nonak saskaré ar zaga kédi. Pirms
atzaro$anas zaga iedarbinasanas parliecinieties, vai
zaga kéde ne ar ko nesaskaras. Tikai uz mirkli novérsot
uzmanibu ieslégta atzaro$anas zaga laika, jusu apgérbs
vai kermena dalas var tikt ierautas kéde.

Vienmér turiet atzaro$anas zagi ar vienu roku uz vadibas
roktura, bet ar otru roku atbalstiet zagi no augsas.

Turiet atzaro$anas zagi tikai pie izolétajam satver$anas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar apsléptiem
vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonakusi atzaro$anas zaga kéde var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.

Valkajiet acu aizsardzibas lidzek|us. leteicams

lietot papildu dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzek|us. Atbilsto$a aizsargapgérba valkasana
samazinas traumu gusanas risku, ko rada lidojoSi gruzi
vai nejausa saskare ar zaga kédi.

Nestradajiet ar atzaroSanas zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas nestabilas
pamatnes. Stradajot ar atzaro$anas zagi $ada stavoklr,
var gt smagas traumas.

Vienmér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
atzaro8anas zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un
lldzenas pamatnes. Slidenas vai nestabilas virsmas var
izraisit ldzsvara zaudésanu vai vadibas zaudéSanu par
atzaro$anas zagi.

Zageéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta atlékanas.
Atbrivojot koka Skiedras uzkrato saspringumu,
nospriegotais zars var trapit operatoram un/vai likt zaudét
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kontroli par atzaro$anas zagi.

Esiet loti uzmanigi, apgriezot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi un
ta rezultata triekties jusu virziena vai likt jums zaudét
lidzsvaru.

Parnésajiet atzaroSanas zagi izslégta stavokii un
nepieskaroties kermenim. Pirms atzaro$anas zaga
transportéSanas vai novietosanas glabasana vienmér
uzlieciet vadotnes sliedes parsegu. Pareiza apieSanas
ar atzaro$anas zagi samazinas nejausas saskares
iespéjamibu.

leverojiet elloSanas, kédes spriegoSanas, ka art
sliedes un kédes nomainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai ieellota kéde var saluzt vai palielinat
atsitiena risku.

Zagéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet atzaro$anas
zagi tam nepiemérotiem noltkiem. Pieméram,
neizmantojiet atzaro$anas zagi metala, plastmasas,
akmens vai no koka neizstradatu celtniecibas materialu
zagésanai. AtzaroSanas zaga lietoSana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamas situacijas.

Sis atzaro$anas zagis nav paredzéts koku gasanai.
Atzaro8anas zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var
radit bistamas situacijas operatoram vai klateso$ajiem.
lestregusa materiala izvilk§8anas laika, ka art novietojot
uzglabasana atzaro$anas zagi vai veicot tam apkopi,
ievérojiet visus noradijumus. Parliecinieties, vai ir izslegts
slédzis un ir iznemts akumulatoru bloks.

Atsitiena céloni un operatora riciba ta novérsanai:

a)

b)

e)

Atsitiens var rasties, kad zaga vadotnes sliedes priek$éja
dala vai gals pieskaras priek§metam vai kad zagésanas
laika koka griezuma vieta aizveras un saspiez zagi.
Vadotnes sliedes gala pieskarSanas dazkart var izraisit
strauju pretreakciju, uzsitot zaga sliedi uz augsu un
atpakal operatora virziena

Ja tiek iespiesta zaga sliedes aug$éja dala, sliede var atri
atlekt virziena uz operatoru.

Jebkuras $adas reakcijas rezultata varat zaudét

vadibu par zagi un rezultata gt nopietnas traumas.
Nepalaujieties tikai uz jusu zagt iebuvéetajam drosibas
iericém. Lai nodrosinatu, ka zagésanas laika nenotiek
negadijumi vai netiek raditi savainojumi, jums ka
atzaro$anas zaga lietotajam ir javeic vairakas papildu
darbibas.

Atsitiens rodas atzaro$anas zaga nepareizas lietoSanas
un/vai zagésanas pamatpanémienu nepareizas
pielietoSanas vai neatbilstoSu apstaklu dél, un no ta

var izvairtties, ievérojot talak noraditos piesardzibas
pasakumus:

- Stingri satveriet atzaro$anas zagi, ar Tkskiem un
pirkstiem aptverot atzaro$anas zaga rokturus un abam
rokam turot atzaro$anas zagi, ka ari novietojot kermeni
un rokas tada pozicija, kas lauj jums pretoties atsitiena
spékam. Zaga operators var kontrolét atsitiena spéku,
ieverojot atbilstoSos droSibas pasakumus. Neatlaidiet
atzaro$anas zagi.

Nestiepieties parak talu un nezagéjiet augstak par
plecu augstumu. Tadéjadi noveérsisiet nevélamu gala
saskar$anos un varésiet labak kontrolét atzaroSanas
zagi neparedzétas situacijas.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves vadotnes
sliedes un zaga kédes. Neatbilsto$as vadotnes sliedes
un kédes izmanto$ana var sabojat kédi vai izraisit
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atsitienu.

- levérojiet razotaja noradijumu attieciba uz zaga
kédes uzasinasanu un apkopi. Dzilumméra augstuma
samazinasana var izraisit spécigaku atsitienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

PERSONIGA DROSIBA

* Nepieskarieties rotéjosajai kédei

Vienmer lietojiet apstiprinatus individualos aizsardzibas

lidzek|us, lai samazinatu traumu gusanas risku, ko rada

izmests nogrieztais materials un nejausa pieskar§anas

zaga kédei:

- aizsargkivere, ja pastav kritoSu zaru vai tamlidzigi
draudi

- Dzirdes aizsardziba

- Aizsargbrilles vai sejas maska

- Cimdi ar zaga aizsardzibu

- Bikses ar zaga aizsardzibu

- Zabaki ar zagésanas aizsardzibu, térauda purngaliem
un neslido$am zolém

Nedarbiniet atzaro$anas zagi citu cilvéku, bérnu vai

dzivnieku tuvuma.

Nedarbiniet atzaro$anas zagi péc alkohola lieto$anas vai

apreibinosu vielu vai medikamentu iedarbiba.

Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar $o instrumentu

PEC LIETOSANAS

Vienmer izslédziet instrumentu un iznemiet akumulatoru:

- atstajot instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iespridusa materiala izvilk§anas

- pirms veicat masinai parbaudes, tiriSanas vai apkopes
darbus

- péc trieciena pa sveskermeni

- jamasina sak neparasti vibrét

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa un aizslédzama

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

- Akumulatoru uzglabajiet atseviski no instrumenta.

AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators ir daléji uzladéts

(lai akumulators spétu nodroS$inat pilnu jaudu, pirms

iekartas pirmas lietoSanas reizes akumulators ir jauzlade

pilnTba)

Izmantojiet tikai §T instrumenta piegades komplekta

ieklautos akumulatorus un ladétajus

- SKIL akumulators: BR1*31****

- SKIL uzlades ierice: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties

janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Nepaklaujiet instrumentu/akumulatoru lietus iedarbibai

Pielaujama apkartéja gaisa temperatira (instruments/

ladétajs/akumulators):

- uzlades laika 4...40 °C

- darbibas laika —20...+50 °C

- uzglabasanas laika —20...+50 °C

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTELOTO

SIMBOLU SKAIDROJUMS

Pirms ekspluatacijas izlasiet instrukciju rokasgramatu

Ja akumulators tiks dedzinats, tas eksplodes, tapéc

nekada gadijuma to nededziniet

Nepaklaujiet instrumentu lietus iedarbibai.

Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus

Uzglabajiet instrumentu/ladétaju/akumulatoru vieta, kur

temperatira neparsniedz 50 °C

OO
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Neizmetiet elektroinstrumentus un akumulatorus kopa ar

sadzives atkritumiem

(@ Uzmanieties no atzaro$anas zaga radita atsitiena un

saskares ar sliedes galu

Vienmér darbiniet instrumentu ar abam rokam

LIETOSANA

Montazas un reguléSanas instrukcija

! apturiet motoru un iznemiet akumulatoru no
instrumenta

! stradajot ar kédi, vienmér valkajiet aizsargcimdus

Jaunas sliedes un kédes montaza

Novietojiet atzaro$anas zagi uz piemeérotas lidzenas

virsmas. Nonemiet sanu parsegu F, pagriezot sanu

parsega grozampogu E pretéji pulkstenraditaju

kustibas virzienam (1)

Novietojiet jauno zaga kédi D cilpa uz lidzenas virsmas

un iztaisnojiet visus mezglus (2)

levietojiet keédes piedzinas posmus S vadotnes sliedes

rieva T. Novietojiet kédi D, lai vadotnes sliedes C (3

aizmuguré izveidotos cilpa.

novietojiet cilpu ap kézratu U

parliecinieties, ka kéde atrodas pareiza rotacijas

virziena, salidzinot ar griezéja simbolu V

paceliet atsitiena aizsargu B. Novietojiet vadotnes

sliedi C uz montazas virsmas. Novietojiet pareizi virs

spriego$anas tapas W.

piestipriniet sanu parsegu F, ka tas paradits attéla (5

viegli pievelciet sanu parsega grozampogu E, pagriezot

to pulkstenraditaju kustibas virziena. Nepieskruveéjiet

fikséSanas grozampogu E lidz bridim, kamér neesat

noreguléjis keédes spriegojumu

Zaga kéde pirms lietosanas ir pareizi janospriego.

Spriegos$anas kéde

atskrivéjiet sanu parsega grozampogu E, lai atbrivotu

spriego$anas tapu W, ka tas paradits attéla (6).

- raugiet, lai vadotnes sliede C varétu nedaudz kustéties.

parbaudiet kédes spriegojumu, pavelkot kédi D uz

augsu. Kede ir pareizi nospriegota, ja centra (?) zaga

kedi D var pacelt par apt. 2 mm no vadotnes sliedes C.

vairakas reizes pavelciet zaga kédi D gar vadotnes

sliedes C aug$éjo malu no viena gala uz otru (7). Kédei

G vajadzétu bt stingrai, bet brivi kustéties.

stingri pievelciet sanu parsega grozampogu E, lai

nostiprinatu vadotnes sliedi C

Akumulatora uzladésana

! Izlasiet ladétaja komplekta ieklautos drosas
lietoSanas noteikumus un noradijumus

Akumulatora iznemsana/uzstadisana (2)

Uzglabasanas skavas piestiprinaSana

piestipriniet uzglabasanas skavu L pie zaga ar komplekta

ieklauto skravi.

Akumulatora uzlades limena indikators

- lai noskaidrotu akumulatora uzlades limeni @a,

nospiediet akumulatora uzlades lTmena indikatora pogu

ja péc K @b pogas nospiesanas sak mirgot

akumulatora indikatora apaks$éjais limenis, tas

nozimé, ka akumulators ir tukss

ja péc pogas K @)c nospiesanas sak mirgot

2 akumulatora indikatora Iimeni, tas nozime,

ka akumulators neatrodas pielaujamaja darba

temperaturas diapazona

Akumulatora aizsardziba
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Instruments tiek nekaveéjoties izslégts vai aizsargats pret
ieslégsanu, kad

- slodze ir parak liela --> samaziniet slodzi un
ieslédziet to no jauna

akumulatora temperatiira ir arpus atlauta darba
diapazona no -20 Ilidz +50 °C --> nospieZot pogu

K @, sak mirgot akumulatora 2 limenu indikatora
iedalas; pagaidiet, lldz akumulatora temperatura atkal ir
atlautaja darba diapazona

akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret
pilnigu izladi) --> nospiezot pogu K, akumulatora
limena indikatora ir redzama zemaka akumulatora
limena indikatora iedala vai mirgojoSa zemaka
akumulatora limena indikatora iedala @b; uzladgjiet
akumulatoru

Péc instrumenta automatiskas izslegSanas
nedrikst atkartoti spiest ta ieslegSanas/
izslegSanas pogu, jo ta var sabojat akumulatoru
Ellogana @)

Kédes kalpoSanas laiks un grieSanas jauda ir atkariga no
optimalas elloSanas. Darbibas laika kéde tiek automatiski
ieellota ar kédes ellu.

Atzaro$anas zagis netiek piegadats ar iepilditu
ellu; pirms lietoSanas obligati jaiepilda ella

nekad nelietojiet atzaro$anas zagi bez kédes
ellas vai ja ellas limenis ir zemaks par aptuveni
1/5 no ellas tvertnes tilpuma, jo tas var izraisit
izstradajuma bojajumus

Nesmekejiet, ka art nenovietojiet uguni vai atklatu
liesmu ellas vai atzaro$anas zaga tuvuma. Ella var
izSlakstities un izraisit ugunsgréku.

- lai ellas tvertné P neiekristu netirumi, notiriet ellas
tvertnes vacinu M un vietu ap to

Novietojiet atzaro$anas zagi saniski uz stingras un
lldzenas virsmas ta, lai tvertnes vacing M biitu vérsts
uz augsu. Paceliet un pagrieziet vacina cilpinu N pretéji
pulkstenraditaja raditaja virzienam, lai nonemtu vacinu.
- Uzmanigi iepildiet tvertné vadotnes un kédes ellu.
Nelaujiet ellai noplust no atveres. Neiepildiet parak
daudz ellas un atstajiet apm. 5 mm atstarpi starp

ellas lTmeni un tvertnes iek§&jo malu, lai kompensétu
izpleanos. Noslaukiet lieko ellu.

Uzlieciet atpakal un cie$i pieskrivéjiet vacinu M
Izmantojiet tikai biologiski noardamu kédes ellu.
Lai novérstu ellas noplidi, kad zagis netiek
izmantots, iztukSojiet ellas tvertni péc katras
lietosanas reizes un péc tam palaidiet zagi vienu
minati.

lai novérstu kédes un sliedes kédes rata risésanu,
parliecinieties, ka kéde ir viegli ieellota, un tikai
tad novietojiet to ilgstosai glabasanai.

DroSibas ierices atsitiena gadijuma

atzaro$anas zagis ir aprikots ar atsitiena aizsargu B,
kas samazina atsitiena radito traumu risku, novérsot
piekluvi zaga kédei D @

ieslégta instrumenta laika turiet kermena dalas
talak no aizsarga

nekad neméginiet piestiprinat vai piesieniet
atsitiena aizsargu atvérta stavokli2d

neméginiet griezt ar sliedes aug$éjo malu

zem atsitiena aizsarga B esosie zagésanas balsteni

X ir paredzéti labakas zaga vadibas nodrosinasanai
grieSanas laika. Tie palidz noturét zagi stabila pozicija



pret zaru grie$anas laika

! lai labak vaditu zagi, vienmér piespiediet
zagésanas balstenus pret zagéjamo materialu

- zagis ir aprikots arT ar elektrisko bremzi; péc spruda
slédZa H atlaiS8anas elektriska bremze automatiski
iesledzas, lai atri apturétu kédes grieSanos

leslégSanalizslégsana @)

- lai iedarbinatu zagi, vispirms nospiediet un pieturiet
blokéSanas pogu G, péc tam nospiediet spruda slédzi

- atbrivojiet blokéSanas pogu un turpiniet spiest sprada
sledzi H, lai instruments darbotos nepartraukti

- izslédziet instrumentu, atlaiZot spruda slédzi H

Instrumenta ekspluatacija

vienmeér turiet atzaro$anas zagi ar abam rokam: ar

vienu roku uz roktura J, bet ar otru roku atbalstiet zagi

no augsas;

atzaro$anas zagim ir jadarbojas ar pilnu atrumu,

pirms tas saskaras ar koku

- Zagesanas laika ar spéku nespiediet kédi, laujiet tai

stradat.

izmantojiet atzaro$anas zagi tikai tad, kad esat ienémis

drodu darba staju

uzmanieties, tuvojoties zagésanas beigam; zaga

svars var negaiditi maintties, jo sliede iznak no

koka (kajam un pedam var rasties traumas)

Raugiet, lai zaga kéde nepieskartos zemei vai

kadam citam objektam.

nestiepieties parak talu un nezagéjiet augstak par

plecu augstumu.

nezaggjiet balki, kura diametrs ir lielaks par (15

cm)

Sagarumo$ana

Sagarumosana ir déla sazagésana garumos.

pirms sagarumosanas darbu veikSanas, svarigi

ir parliecinaties, ka stavat stabili un jusu svars ir

vienlidzigi sadalits uz abam kajam

parliecinieties, ka grieSanas laika nekadi

priekSmeti nevar saskarties ar vadotnes sliedes

galu un kedi

- blukim jabat atbalstitam visa ta garuma pirms veicat

zagésanu no augsas (gareniska garumosana) @)

saciet no balka augs$éjas puses ar zaga apaks$éjo dalu

virziena pret balki, un viegli piespiediet

nemiet véra, ka zagim bus tendence atrauties no jums

kad vien iespéjams, novietojiet atzaro$anas zaga

balstenus uz balka

veicot sagarumos$anu slipuma, vienmeér staviet taja

balka pusé, kas atrodas slipuma uz augsu

- Tsi pirms zagésanas darbu pabeig$anas samaziniet
zageésanas spiedienu, neatslabinot atzaro$anas zaga
rokturu satvérienu

- nelaujiet kédei saskarties ar zemi

Atzaro$ana

Atzaro$ana ir zaru nozagésana nokritus$am kokam.

- veicot atzaro$anu, atstajiet lielakos apaks$ejos zarus, lai
tie noturétu koku virs zemes

- izmantojiet atzaro$anas zagi mazako zaru nozagésanai
ar vienu piegajienu, ka tas paradits attéla

! lai izvairitos no atsitiena, esiet 1pasi piesardzigi un
izvairieties no vadotnes sliedes saskares ar balki
vai kadu citu zaru

| zagis nav piemérots grie$anai no apaksas uz
augsu, jo ta atsitiena aizsargu darbibas laika
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nedrikst pacelt
! nekad neizmantojiet to, lai grieztu nospriegotus
atbalsta zarus
Atzaro$ana
Atzaro$ana ir vegetéjosa koka zaru apgrie$ana.
novietojiet zagi 60° vai mazaka lenkT atkariba no
konkrétas situacijas
vispirms nogrieziet garos zarus.
Vispirms ir janozagé zari, kas atrodas zemak par citiem,
jo tad augstakiem zariem bus brivaks cel$, kur krist.
Stradajiet Ienam, turiet zagi stingri ar abam rokam.
Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.
- atzaro$anas laika neuzturieties parak tuvu kokam un
kedei. Zars ir jazagé, stavot otra pusé aiz stumbra.
Neveiciet zagésanu no kapném. Tada veida darbi ir
javeic profesionaliem.
Neveiciet pédéjo griezumu, kas veicams pie
galvena zara vai stumbra, kamér vél neesat
nozagéjusi lielako zara dalu un tadéjadi
samazinajusi ta svaru.
neizmantojiet atzaro§anas zagi koku gasanai
Nestradajiet tuvak par 15 m no elektroenergijas
parvades gaisvadu linijam.
lerices izmantosSanas laika blakus stavosam
personam jaatrodas 15 m attaluma no tas.

APKOPE/SERVISS

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lietoganai.

! Pirms veikt jebkadu apkopes darbu veikSanas,
transportésanas vai uzglabasanas, apturiet
motoru un iznemiet akumulatoru no instrumenta.

! Stradajot ar vadotni un kédi, vienmér izmantojiet
cimdus.

! Nekada gadijuma nepieskarieties vai nereguléjiet
kedi, kamér darbojas zaga dzingjs.

Vienmér uzturiet instrumentu tiru.

Péc katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet

no kédes un vadotnes sliedes gruzus. Noslaukiet

atzaro$anas zaga virsmu ar tiru dranu, kas samitrinata

ar maigu ziepju Skidumu.

- Nonemiet sanu vaku un péc tam ar mikstu suku nofiriet
gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes, kézrata un
sanu parsega.

- Vienmer, kad mainat augsto zaru zaga kedi, iztiriet
koka skaidas, zagskaidas un netirumus no vadotnes
sliedes rievas.

Regulari parbaudiet, vai nav redzami kadi bojajumi,

pieméram, atskravéjusies, nepareizi novietota vai bojata

kéde un kéde sliede, atskrivéjusies stiprinajumi, un
nodilu$i vai bojati komponenti

Pirms atzaro8anas zaga lietoSanas veiciet nepiecieSsamo

apkopi vai remontu

Nekad neasiniet zaga kédi pasrocigi. Lieciet zaga kedi

profesionali uzasinat SKIL servisa centra.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati

un ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments

tomér sabojajas, remonts ir javeic SKIL instrumentu

pécpardosanas servisa centram.

- Nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem izplatitajam vai tuvakaja SKIL

servisa centra (adreses un apkopes shéma ir sniegtas
timekla vietné www.skil.com)

Pirms nogadasanas servisam ellas tvertne ir



pilniba jaiztukso.

* leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
vérsieties pie izplatitaja)

e Parvadasana
- Notiriet produktu
- Pievienojiet kedes plaksni pie vadotnes sliedes un

kedes

- Vienmér nésajiet produktu aiz roktura.

- Sargiet produktu no jebkadiem spécigiem triecieniem
vai vibracijam, kas var rasties, parvadajot to ar
transportlidzekli.

- Nofiksgjiet produktu, lai novérstu ta slidésanu vai
apgasanos.

e Uzglabasana
- Notiriet produktu un piestipriniet kédes plaksni pie

vadotnes sliedes un kédes.

- ja atzaro$anas zagis tiks uzglabats ilgaku laiku, nofiriet
kedi un kédes sliedi pirms uzglabasanas

- notiriet produktu un iztukSojiet ellas tvertni

- uzkariniet aka R cilpu uz viegli uzglabajamas sliedes Q
pamatnes un stingri piestipriniet sliedi Q pie sienas ar 2
skrivem (nav ieklautas komplekta) horizontala liment

- Glabajiet produktu un ta piederumus tumsa, sausa, no
sala aizsargata un labi veédinata vieta.

- Vienmer glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.
Ideala uzglabasanas temperatira ir zemaka par istabas
temperaturu.

- Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.

PROBLEMU MEKLESANA UN
NOVERSANA

Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iespéjamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes
staciju)

! Elektriska vai mehaniska rakstura klumes
gadijuma nekaveéjoties izslédziet instrumentu un
iznemiet akumulatoru.

% Masina nedarbojas

- tuk8s akumulators -> uzladéjiet akumulatoru

- karsts akumulators -> |laujiet akumulatoram atdzist

- iek$@js defekts -> sazinieties ar izplatitaju/tehniskas
apkopes staciju

% Instruments darbojas ar partraukumiem

- lek$éja vadojuma bojajums -> sazinieties ar izplatitaju/
servisa centru

- defekts ieslégSanas/izslég$anas slédzi -> sazinieties ar
izplatitaju/tehniskas apkopes staciju

* Kéde ir sausa

- Ellas tvertné nav ellas -> uzpildiet ellu

- Ventilacija ellas tvertnes vacina aizséréjusi -> notiriet
vacinu

- Aizséréjusi ellas caurule -> iztiriet ellas kanala izpludes
atveri

% Parkarsusi kéde/kédes sliede

- Ellas tvertné nav ellas -> uzpildiet ellu

- Ventilacija ellas tvertnes vacina aizséréjusi -> notiriet
vacinu

- Aizséréjusi ellas caurule -> iztiriet ellas kanala izpludes
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atveri

- kéde ir parspriegota -> noreguléjiet kédes spriegojumu

- neasa kéde -> uzasiniet vai nomainiet kédi

* Masina vibré nenormali

- parak vaj$ kédes spriegojums -> noregulé&jiet kédes
spriegojumu

- neasa kéde -> uzasiniet vai nomainiet kédi

- kéde ir nolietojusies -> nomainiet kedi

- kédes zobi ir vérsti nepareiza virziena -> uzstadiet
vélreiz kopa ar kédi pareizaja virziena

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos

- Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdos$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartejai
videi nekaitiga veida.

simbols (8) atgadinas, kad bls nepiecieSams no ta
atbrivoties

pirms akumulatora utilizacijas ta kontakti jaaplime
ar izolacijas lenti, lai nepielautu Tssavienojuma
rasanos starp tiem

TROKSNIS / VIBRACIJA

Akumuliatorinis

Veicot mérijumus atbilstosi EN 62841, §T instrumenta
akustiska spiediena limenis ir 81 dB(A) un akustiskas
jaudas limenis ir 89,2 dB(A) (nenoteiktiba K = 3 dB),
un vibracija <2,5 m/s? (triaksiala vektora summa;
nenoteiktiba K = 1,5 m/s?)

Vibracijas imenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 62841 paredzéto proceduru, to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu noteiktajiem
nolukiem.

instrumenta izmanto$ana citiem noltkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ieveérojami
palielinat kop€jo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samagzinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi,
samazinot iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu apkopi, novérsot
roku atdziSanu un pareizi organizéjot darbu.

@
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genéjimo pjuklas

IVADAS

Sis elektrinis jrankis skirtas medienai pjauti ir medziy
Sakoms pjauti bei genéti.

Sis gaminys neskirtas naudoti profesionalams.
Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos (2) paveiksle
pavaizduotos dalys.

Jei triksta kokiy nors daliy ar jos pazeistos, kreipkités j



jrenginio pardavéja.

Perskaitykite ir issaugokite $ig naudojimo instrukcijg (.
Ypatinga démesj atkreipkite j saugos instrukcijas
ir jspéjimus; jei nepaisysite $iy nurodymy, galite
sunkiai susizaloti.

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

Atsarginé grandiné: 3810968001
Atsarginé grandinés juosta: 3810969001

IRANKIO DALYS (2

XE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUO®>>

Grandinés uzmova

Apsauga nuo atatrankos
Kreipiamoji juosta

Pjuklo grandiné

Soninio gaubto rankenélé
Soninis dangtelis

Blokuotes iSjungimo mygtukas
Pagrindinis jungiklis
Rankena

Baterijos jkrovos indikatorius
Laikymo spaustukas

Alyvos bakelio dangtelis
Dangtelio auselé

Alyvos bakelis

Patogaus laikymo bégelis
Kabliukas

Grandinés varantieji nareliai
Kreipiamosios juostos griovelis
Zvaigzduté

Pjovimo jrankio simbolis
|tempimo reguliavimo pirstas
Apsauginiai smaigai

SAUGA
BENDRIEJI JRANKIO SAUGOS |SPEJIMAI

IN |SPEJIMAS Perskaitykite ir perziarékite visus

su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smugj,
sukelti gaisrg ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,elektrinis jrankis* nurodomas
i8 elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba baterija
maitinamas (belaidis) elektrinis jrankis.

1)

a)

£

c)

DARBO VIETOS SAUGA

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apSviesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiyjy skyséiy, dujy arba dulkiy.
Irenginys kibirk&¢iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.

Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti prietaiso.
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2)
a)

c

c)

e

o

f)

3)
a)

c)

e

o

f)

Qe

h

=

ELEKTROSAUGA

Elektrinio jrenginio kisStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais budais kiStuko neperdarykite. Su
jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kiStuko adapteriy. Originalls kiStukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.
Nesilieskite prie jZeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy
kuinas bus jZemintas, padidés elektros smugio pavojus.
Nelaikykite jrankiy lietuje ar drégnoje aplinkoje.
Vandeniui patekus j jrankj, padidéja pavojus patirti
elektros smugj.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus iSauga
pavojus patirti elektros smug;.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuvg. Naudojant laukui skirtg
maitinimo laidg, sumazéja pavojus patirti elektros smug;.
Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smugio pavojy.
ASMENINE SAUGA

Naudodami jrenginj bukite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.
Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami prie maitinimo $altinio ir (ar) baterijos,
pries jrankj keldami arba nesdami sitikinkite, kad
jungiklis yra iSjungimo padétyje. Nesant elektrinius
jrankius uzdéjus pirstg ant jungiklio arba nety€ia jjungiant
elektrinj jrankj su jjungtu jungikliu, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrankj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. Jrenginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarak¢iui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuoSalus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazeéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo



4)
a)

e)

9)

h)

5)
a)

c)

9)

sunkiai susiZalotuméte.

MASINOS NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Irenginio pernelyg nespauskite. Naudokite jusy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka veiksmingiau ir
saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. Jrankis, kurio jungiklis neveikia, yra
pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrenginj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kiStukga nuo maitinimo Saltinio ir (ar) akumuliatoriy
nuo jrenginio. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus
nuo netycinio elektrinio jrankio jjungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
jrenginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning prieziiira.
Patikrinkite, ar judanéios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lazusiy daliy, ar néra kity

salygy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, pries naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai
prizidrimy jrankiy.

Pjovimo jrenginiai turi buti astras ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrankiai astriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekamg darba. Naudojant prietaisg
ne pagal paskirtj gali susidaryti pavojingos aplinkybés.
Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORIAUS NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta jkroviklj.

|kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei baterijai, gali
kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito tipo sudétine
baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétine baterijg reikia saugoti nuo
metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés, monetos,
raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis metaliniai
daiktai, kurie gali sujungti abu baterijos gnybtus.
|vykus trumpajam jungimui tarp baterijos gnybty galima
nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyséio pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.
Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
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6)
a)

instrukcijy ir jkrovimag vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

Ikroviklio techning prieziiira turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis
dalimis. Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

Niekada neremontuokite sugadinty sudétiniy
baterijy. Baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
jgalioto techninés priezidros centro specialistai.

JSPEJIMAI DEL GENEJIMO PJUKLO SAUGOS

a)

¢

f)

Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo veikian¢io
genéjimo pjuklo grandinés. Prie$ paleisdami genéjimo
pjukla jsitikinkite, kad pjuklo grandiné nieko neliecia.
Neatidumo akimirka dirbant su genéjimo pjuklu gali lemti
aplinkybes, kai grandiné jtraukia drabuzj arba kiino dalj.
Laikydami genéjimo pjukla, visada viena ranka laikykite
valdymo rankena, o kita ranka prilaikykite pjuklg i$
virSaus.

Genéjimo pjukla laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes pjuklo grandiné gali priliesti pasléptg
elektros laidg. Pjuklo grandinei prilietus laidg, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotose metalinése genéjimo pjuklo
dalyse taip pat gali atsirasti srové, dél kurios naudotojas
gali patirti elektros smugj.

UzZsidékite apsauginius akinius. Taip pat
rekomenduojama naudoti galvos, ranky, kojy ir pédy
apsaugos priemones. Tinkamos apsaugos priemonés
sumazina pavojy susizaloti dél skriejanciy nuolauzy arba
atsitiktinai palietus pjuklo granding.

Nedirbkite su genéjimo pjuklu jlipe j medj, ant kopéciy,
nuo stogo ar bet remdamiesi j bet kokig nestabilig
atrama. Naudojant genéjimo pjuklg tokiu badu, galima
sunkiai susizaloti.

Visada tvirtai atsistokite ir genéjimo pjuklu dirbkite tik
tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir lygaus pavirSiaus.
Dél slidaus ar nestabilaus pavirSiaus galite prarasti
pusiausvyrg ar nesuvaldyti genéjimo pjuklo.

Pjaudami jtempta Sakg bukite atsargus, nes ji gali atSokti
atgal. Nelikus medienos plausus veikian¢io jtempimo,
jtempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti | naudotojg ir (arba)
iSmusti genéjimo pjukla i$ ranky.

Bukite itin atsargus, kai pjaunate krumoksnius ir liaunus
medelius. Laibas stiebas gali jstrigti pjuklo grandinéje ir
bati nublokstas j jus arba sutrikdyti jusy pusiausvyra.
Genéjimo pjuklg neskite iSjungta ir laikydami toliau nuo
saves. Gabendami ar sandéliuodami genéjimo pjukla,
visada uzdékite kreipiamosios juostos dangtj. Tinkamai
naudojant genéjimo pjukla sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti judancig pjuklo granding.

Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés jtempimo

ir juostos bei grandinés keitimo. Netinkamai jtempta ar
sutepta grandiné gali nutrikti arba padidinti atatrankos
tikimybe.

Pjaukite tik medieng. Nenaudokite genéjimo pjuklo ne
pagal paskirtj. Pavyzdziui, genéjimo pjuklu nepjaukite
metalo, plastiko, miro arba ne mediniy statybiniy
medziagy. Naudojant genéjimo pjukla ne pagal paskirt],
gali kilti pavojinga situacija.

Sis genéjimo pjuklas neskirtas medziams leisti.
Naudojant genéjimo pjuklg ne pagal numatytaja paskirtj,



galima sunkiai susiZaloti ar suzaloti Salia esancius
asmenis.

m) Laikykités visy instrukcijy i§ genéjimo pjuklo valydami
jstrigusias Siuksles, jj padédami laikyti ar atlikdami
techning priezitrg. Jungiklis turi buti iSjungtas, o sudétiné
baterija iSimta.

Atatrankos priezastys ir kaip operatoriui jy iSvengti:

a) Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos virSuné

paliecia klittj arba kai medienos jpjovos plysys

susiglaudzia ir suspaudzia pjuklo granding.

Prilietus su virtne, gali jvykti staigi grjiztamoji reakcija:

kreipiamoji juosta dél atatrankos atSoka aukstyn ir atgal

| operatoriy.

Kai pjuklo grandiné suspaudziama kreipiamosios

juostos virSuje, juosta gali bati staiga bloSkiama atgal,

operatoriaus link.

Dél bet kurios i§ Siy reakcijy galima nesuvaldyti pjuklo

ir sunkiai susizaloti. Nepasikliaukite vien tik pjukle

sumontuotais saugos jtaisais. Naudodami genéjimo

pjukla, turite imtis keliy priemoniy, kad pjovimo darbai
vykty be nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant genéjimo pjuklg

ir (arba) dél netinkamy darbo procedury arba salygy.

Jos galima iSvengti imantis toliau nurodyty tinkamy

atsargumo priemoniy.

- Tvirtai laikykite abiem rankomis, nykS¢iais ir kitais

pirstais apimdami genéjimo pjuklo rankenas. Kiino

ir ranky padetis turi buti tokia, kad atlaikytuméte

atatrankos jégas. Imdamasis tinkamy atsargumo

priemoniy, operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

Nepaleiskite genéjimo pjuklo.

Nepraraskite pusiausvyros siekdami per toli ir

nepjaukite auksc¢iau peciy. Taip lengviau iSvengti

atsitiktinio pjuklo juostos galo prilietimo ir lengviau
suvaldyti genéjimo pjuklg netikétose situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines

kreipiamagsias juostas ir pjuklo grandines. Naudojant

netinkamas atsargines kreipiamasias juostas ir pjiklo
grandines, gali nutrukti grandiné ir (ar) jvykti atatranka.

Laikykités gamintojo pateikty nurodymy dél grandininio

pjuklo galandimo ir techninés priezidros. Sumazinus

pjovimo gylio ribotuvo aukstj, gali padidéti atatranka.

c)

e

-

PAPILDOMOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

ASMENINE SAUGA

* Nelieskite besisukancios grandinés

Visada naudokite patvirtintas asmeninés apsaugos

priemones, nes tai sumazina susizalojimo pavojy dél

iSsviesty Siuksliy ir atsitiktinio pjuklo grandinés prilietimo:

- Apsauginj $alma, kai yra pavojus nukristi Sakoms ar
pan.;

- Apsaugines ausines;

- Apsauginius akinius arba veido kauke;

- Pirstines su apsauga nuo pjuklo;

- Kelnes su apsauga nuo pjuklo;

- Apsauginius batus su apsauga nuo pjuklo, plienu
kaustytu priekiu ir neslystanciais padais.

Nedirbkite su genéjimo pjuklu Salia kity Zmoniy,

vaiky ar gyvuny.

Nedirbkite su genéjimo pjuklu iSgére alkoholio arba

apsvaige nuo svaiginandéiy vaisty ar narkotiniy medziagy.

Neleiskite vaikams Zaisti su jrankiu.
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PO DARBO

¢ Visuomet i$junkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriy:

- kai paliekate jrenginj be prieziuros;

- prie$ valydami jstrigusias Siuksles;

- prie$ tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami prie jo;

- jrenginiui atsitrenkus | kliatj;

- jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Irankj laikykite sausoje ir rakinamoje patalpoje, vaikams

neprieinamoje vietoje.

- Akumuliatoriy laikykite atskirai nuo jrankio.

BATERIJOS

* Teikiama baterija (jei teikiama) yra pusiau jkrauta

(kad baterija veikty visa galia, prie$ pirma karta

naudodami elektrinj jrankj, baterijg visiSkai jkraukite

ikroviklyje).

Su Siuo jrenginiu naudokite tik Siuos akumuliatorius

ir jkroviklius:

- SKIL baterija: BR1*31****

- ,SKIL® jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite sugadinty baterijy; jas batina pakeisti.

Akumuliatoriy neardykite.

Nelaikykite jrenginio ir (arba) akumuliatoriaus po lietumi

Leistina aplinkos temperatira (jrenginio, jkroviklio,

akumuliatoriaus):

- jkrovimo metu 4-40 °C;

- darbo metu -20-50 °C;

- laikymo metu -20-50 °C.

JRANKIO/AKUMULIATORIAUS SIMBOLIY

PAAISKINIMAS

(3 Prie§ naudojant prietaisg perskaityti instrukcijy vadova.

(4) Jmestos j ugnj baterijos gali sprogti; draudziama baterijas
deginti.

(5) Nenaudoti jrankio lyjant lietui

(6) Naudoti apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones.

(@) Laikyti jrankj/ jkroviklj / baterijg vietoje, kurioje
temperatira nevirsija 50 °C.

Elektrinius jrankius ir baterijas draudziama iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis.

(9) Saugotis genéjimo pjuklo atatrankos ir salyéio su juostos
virsline.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis.

NAUDOJIMAS

Surinkimo ir reguliavimo instrukcijos

! Sustabdykite variklj ir iSimkite baterijg i$ elektrinio
jrankio.

! Dirbdami su grandine visada muvékite apsaugines
pirstines.

Juostos ir grandineés surinkimas

- Paguldykite genéjimo pjuklg ant bet kokio tinkamo
lygaus pavirSiaus. Nuimkite Soninj dangtelj F
pasukdami Soninio dangtelio rankenélg E pries
laikrodZio rodyklg (1.

- Paguldykite naujos pjuklo grandinés D kilpg ant lygaus
pavir$iaus ir istiesinkite sulenktas vietas (2.

- |statykite grandinés pavaros dantukus S j kreipiamosios
juostos griovelj T. Nustatykite granding D taip, kad
kreipiamosios juostos C gale bty kilpa (3.

- Uzdekite kilpa aplink zvaigzdute U

! Pagal pjovimo jrankio simbolj V patikrinkite, ar
teisinga grandinés sukimosi kryptis.

- Pakelkite apsaugos nuo atatrankos jtaisg B. Padékite



kreipiamajg juostg C ant montavimo pavirSiaus.
|sitikinkite, kad ji tinkamai uzdéta ant jtempimo
reguliavimo kais¢io W.

- Pritvirtinkite Soninj dangtelj F, kaip parodyta
paveikslélyje ().

- Siek tiek priverzkite Soninio dangtelio rankenéle
E sukdami jg pagal laikrodzio rodyklg. Neverzkite
rankenélés E iki galo, nes pirma reikia sureguliuoti
grandinés jtempima.

! Pries dirbant reikia tinkamai jtempti pjuklo
grandine.

Grandinés jtempimas

- Atlaisvinkite Soninio dangtelio rankenéle E, kad
atlaisvintuméte jtempimo kaistj W, kaip parodyta
paveikslélyje (6.

- kad kreipiamoiji juosta C Siek tiek juda.

- Patikrinkite grandinés jtempima traukdami granding D
i vir8y. Grandineé tinkamai jtempiama tada, kai pjuklo
grandine D galima pakelti mazdaug 2 mm nuo viduryje
esanéios kreipiamosios juostos C (7).

- Kelis kartus patraukite pjuklo granding D iSilgai
virSutinés kreipiamosios juostos C pusés i§ vieno galo
j kita (7). Grandiné G turi bti jtempta, taciau judéti
laisvai.

- Tvirtai priverzkite Soninio dangtelio rankeneélg E, kad
pritvirtintuméte kreipiamaja juosta C (9.

Baterijos jkrovimas

! Skaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu.

Baterijos iS$émimas ir jstatymas. (2

Laikymo spaustuko tvirtinimas

Pritvirtinkite laikymo spaustuka L prie pjuklo pridétu

varztu.

Baterijos jkrovos indikatorius

- Paspauskite baterijos jkrovos indikatoriaus mygtuka K,

kad pamatytuméte baterijos jkrovos lygj @a.

Jei paspaudus mygtuka K @b pradeda mirkséti

maziausios baterijos jkrovos indikatorius, tai

reiSkia, kad baterija iSsikrovusi.

Jei paspaudus mygtuka K @c pradeda mirkséti

2 baterijos jkrovos indikatoriai, tai reiSkia, kad

aplinkos temperatiira neatitinka leistinos darbo

temperaturos.

Baterijos apsauga

|rankis staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti, jeigu:

- apkrova per didelé --> paSalinkite apkrovg ir vél

paleiskite;

baterijos temperatira néra leistiname darbo

diapazone nuo -20 °C iki +50 °C --> paspaudus

mygtuka K pradeda mirkséti 2 baterijos jkrovos
indikatoriai @c; palaukite, kol baterijos temperatara grj$

i leisting darbo diapazong;

baterija beveik i§sikrovusi (apsauga nuo visis§ko

i§sikrovimo) --> paspaudus mygtuka K, rodomas

Zemas baterijos lygis arba mirksi zemo jkrovos lygio

indikatorius @0b; pakeisti baterijg.

Jei jrankis iSsijungé automatiskai, nespaudykite jo

jungiklio, nes taip galite sugadinti baterija.

Tepimas @)

Grandinés eksploatavimo trukmé ir pjovimo naSumas

priklauso nuo tinkamo tepimo. Darbo metu grandiné

automatiskai tepama grandiniy alyva.

! Genéjimo pjuklas pristatomas be alyvos, todél
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pries pradédami naudoti jpilkite alyvos.

Niekada nenaudokite genéjimo pjuklo be
grandinés alyvos arba kai alyvos lygis yra
mazesnis nei mazdaug 1/5 alyvos bakelio talpos,
nes galite sugadinti gaminj.

Nerukykite ir nenaudokite ugnies ar liepsnos Salia
alyvos ar genéjimo pjuklo. Alyva gali issilieti ir
sukelti gaisra.

Kad j alyvos bakelj P nepatekty neSvarumy, nuvalykite
jo dangtelj M ir plotg aplink dangtel].

Paguldykite genéjimo pjuklg ant Sono, ant tvirto ir
lygaus pavirSiaus taip, kad alyvos bakelio dangtelis

M baty virSuje. Norédami nuimti dangtelj, pakelkite ir
pasukite dangtelio ausele N prie$ laikrodZio rodykle.
Atsargiai pripilkite kreipiamyjy juosty ir grandiniy
sutepimo alyvos j bakelj. Neleiskite alyvai iSsilieti i§
angos. Neperpilkite per daug ir palikite mazdaug 5 mm
tarpa tarp alyvos lygio ir vidinio bako krasto, kad jai buty
galima pléstis. Nuvalykite alyvos pertekliy.

Pakeiskite ir pritvirtinkite dangtelj M.

Naudokite tik lengvai biologiSkai skaidoma
grandininiy pjukly alyva.

Kad iSvengtuméte alyvos nutekéjimo, kai

pjiiklas nenaudojamas, po kiekvieno naudojimo
iStustinkite alyvos bakelj ir paleiskite pjuklg vienai
minutei.

ligai laikomo jrankio grandiné turi bati Siek tiek
sutepta; taip iSvengsite ridziy ant grandinés ir
juostos zvaigzdutés

Apsaugos nuo atatrankos jtaisai

- Genéjimo pjukle jrengtas apsaugos nuo atatrankos
jtaisas B, kuris sumazina pavojy susizeisti dél
atatrankos, nes neleidZia pasiekti pjuklo grandinés D
@.

Darbo metu laikykite visas kiino dalis atokiau nuo
apsaugos.

Niekada neprispauskite ir nepririSkite apsaugos
nuo atatrankos atjungtoje padétyje @.
Nebandykite pjauti virSutiniu juostos krastu.

Po atatrankos apsauga B esantys apsauginiai
smaigaliai X skirti pjuklui geriau valdyti pjovimo metu.
Jie padeda pjaunant islaikyti pjukig stabiliai prispausta
prie $akos @9.

Visada prispauskite apsauginius smaigus prie
pjaunamos medziagos, kad geriau valdytuméte
pjukla.

Be to, pjukle yra jmontuotas elektrinis stabdys. Atleidus
pagrindinj jungiklj H, elektrinis stabdys jsijungia
automatiskai, kad greitai sustabdyty grandinés
sukimasi.

Jiungimas ir i§jungimas @)

- Palaikykite paspaude blokuotés i§jungimo mygtuka
G, tada paspauskite pagrindinj jungiklj H, kad
paleistuméte pjukla.

- Norédami testi darba, atleiskite blokuotés isjungimo
mygtuka G ir toliau laikykite nuspaude jungiklj H.

- Elektrinj jrankj iSjunkite atleisdami pagrindinj jungiklj H.

Elektrinio jrankio naudojimas

- Visada laikykite genéjimo pjuklg abiem rankomis. Viena
ranka laikykite rankeng J, o kita ranka prilaikykite pjiklg
i$ virSaus.

! Pries palie¢iant genéjimo pjiuklu pjaunamg medj,
pjuklas turi jsisukti visu greiciu.



Pjaudami juostos nespauskite ir leiskite grandinei

paciai atlikti savo darba.

Geneéjimo pjukla naudokite tik tvirtai atsistoje.

Saugokités, kai pasiekiate pjuvio pabaigg;

pjuklo svoris gali netikétai pasikeisti, kai pjuklas

atsiskiria nuo medienos (galite susizaloti kojas ar

pédas).

Saugokités, kad pjuklo grandiné nepaliesty Zemés

ar kity klitaéiy.

Nesiekite per toli ir nepjaukite auk$ciau peciy.

Nepjaukite didesnio nei (15 cm) skersmens rasty.

Rasto pjovimas

Rasto pjovimas - tai rasto pjaustymas j atskirus gabalus.

Svarbu tvirtai atsistoti ir paskirstyti kiino svorj

tolygiai ant abiejy kojy.

Isitikinkite, kad pjaunant jokie daiktai negali liestis

prie kreipiamosios juostos galo ir grandinés.

|sitikinkite, kad ragstas atremtas per visa ilgj, ir tik tada jj

pjaukite i$ viraus @7).

Pradékite pjauti virSutinéje rasto puséje, pjuklo apacia

prispaude prie rasto, Siek tiek spausdami zemyn.

- Atkreipkite démesj, kad jausite, kaip pjuklas nuo jusy

traukiasi.

Kai tik jmanoma, prispauskite genéjimo pjuklo

apsauginius smaigus prie rasto.

Pjaudami nuozulnioje vietoje, visada stovékite

auksciau, nei guli rastas.

- Pjavio pabaigoje spauskite silpniau, taciau tvirtai

laikykite genéjimo pjuklo rankenas.

Neleiskite grandinei prisiliesti prie Zemés.

Saky pjovimas

Medzio nugenéjimas — tai $aky pasalinimas nuo nuversto

medzio.

- Genédami $akas, nenupjaukite didesniy $aky, kad jos

laikyty rastg virs Zemés.

Naudokite genéjimo pjuklg mazoms $akoms nupjauti,

kaip parodyta paveikslélyje.

Bikite itin atsargis ir nelieskite rasto ar Saky

kreipiamosios juostos galu, kad iSvengtuméte

atatrankos.

Pjiiklas netinka pjauti i$ apacios j virSy, nes

dirbant negalima pakelti jo apsaugos nuo

atatrankos.

Niekada nenaudokite jo jtemptoms atraminéms

Sakoms pjauti.

Gengjimas

Genéjimas — gyvo medzio Saky pjovimas.

- Atsizvelgdami j aplinkybes, pjaukite palenke pjuklg 60°
ar mazesniu kampu.

- Pirmiausia pa$alinkite ilgas Sakas.

Pradzioje nupjaukite apatines Sakas, kad po to bty

daugiau vietos kristi pjaunamoms virSutinéms Sakoms.

- Dirbkite neskubédami, abiem rankomis tvirtai laikydami

pjukla. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.

Pjaudami Sakas atsistokite taip, kad medis baty tarp

jusy ir grandinés. Pjaukite i$ prieSingos pjaunamai

$akai medzio puseés.

Nepjaukite atsistoje ant kopéciy. Tokius darbus

patikékite specialistams.

Prie pagrindinés Sakos arba kamieno pjaukite tik

nupjove pakankama dalj Sakos, kad sumazéty

likusios dalies svoris.

Genéjimo pjuklo nenaudokite leisdami medzius.

177

! Nedirbkite aréiau nei 15 m nuo antZzeminiy
elektros oro linijy.

! Pasaliniai asmenys turi biti ne ar¢iau kaip 15 m
atstumu.

TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS

Sis gaminys neskirtas naudoti profesionalams.

Pries atlikdami bet kokig techning prieziiira,

transportuodami ar saugodami, sustabdykite

variklj ir iSimkite akumuliatoriy i§ masinos.

Tvarkydami pjuklo granding ar juostg visada

maveékite pirstines.

Niekada nelieskite ir nereguliuokite grandinés, kai

variklis veikia.

|rankis visada turi bati Svarus!

Kaskart panaudoje, minkstu Sepetéliu nuvalykite

nesvarumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.

Genéjimo pjuklo pavirsiy valykite Svaria Sluoste,

sudrékinta mazos koncentracijos muilo tirpalu.

- Nuimkite Soninj dangtelj ir mink&tu Sepetéliu nuvalykite
nesvarumus nuo kreipiamosios juostos, pjuklo
grandinés, zvaigzdutés ir Soninio dangtelio.

- Keisdami pjuklo grandine, i$ kreipiamosios juostos
griovelio bitinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas
ir neSvarumus.

Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdziy defekty, pvz.,

atsipalaidavusios, perkreiptos ar sugadintos grandines

ir juostos, atsilaisvinusiy tvirtinimo detaliy, sudilusiy ar

sugadinty komponenty.

Buatinas techninés prieziuros ir remonto procediras

atlikite prie§ naudodami genéjimo pjukla.

Niekada patys negalgskite pjuklo grandinés. Pjuklo

granding profesionaliai pergalaskite SKIL techninés

priezilros stotyje.

Jeigu jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo kruopsStaus

gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty, jo

remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése:

- neiSardytg jrankj kartu su pirkimo €ekiu siyskite
pardaveéjui arba j artimiausig SKIL techninés priezitros
centrg (adresus bei atsarginiy daliy bréZinius rasite
www.skil.com)

! Siyskite tik iSpyle visg alyva i$ bakelio.

Atkreipkite démesj, kad garantija netaikoma, jei gedimas

atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél

SKIL garantijos sglygy zr. www.skil.com arba kreipkités j

jrankio pardavéja).

Gabenimas

- Nuvalykite gaminj.

- Pritvirtinkite grandinés apvalkalg prie kreipiamosios
juostos ir grandineés.

- Visada nesiokite gaminj uz rankenos.

- Apsaugokite gaminj nuo smugiy ar stipriy vibracijy,
kurios gali atsirasti transportuojant transporto
priemonémis.

- Pritvirtinkite gaminj, kad jis nenuslysty arba nenugriaty.

Laikymas

- 18valykite gaminj ir pritvirtinkite grandinés apvalkalg prie
kreipiamosios juostos ir grandinés.

- Jei genéjimo pjuklg planuojama laikyti ilgesn; laika,
reikia nuvalyti granding ir kreipiamajg juosta.

- 18valykite gaminj ir iStustinkite alyvos baka.

- Pakabinkite kablio R kilpg ant patogaus laikymo bégelio



Q pagrindo ir tvirtai pritvirtinkite bégelj Q prie sienos 2
varztais (nepridedami) ir horizontaliai iSlyginkite.

- Gaminj ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
neuz$glancioje, gerai védinamoje vietoje.

- Visada laikykite gaminj vaikams neprieinamoje
vietoje. Geriausia laikyti zemesnéje nei kambario
temperaturoje.

- Laikykite toliau nuo ésdinanéiy medziagy, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusky.

TRIKCIY SALINIMAS

Toliau pateiktame sgraSe apraSomi sutrikimy pozymiai,

galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis

Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,

kreipkités j pardaveja arba techninés prieziros centrg).

! Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio
sutrikimams, tuoj pat iSjunkite jrankj ir iSimkite
baterija.

* Masina neveikia

- I8sikrovusi baterija -> jkraukite baterijg.

- |kaitusi baterija -> palaukite, kol baterija atves.

- Vidine triktis -> kreipkités j pardavéjg arba techninés
priezilros centrg.

% Elektrinis jrankis veikia su pertrikiais

- Sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités |
pardaveja arba techninés priezitros centra.

- Sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités |
pardavejg arba techninés priezitros centra.

% Sausa grandiné

- Néra alyvos bakelyje -> jpilkite.

- Uzsikim&egs alyvos bako dangtelis -> iSvalykite dangtelj.

- UzsikimSgs alyvos kanalas -> iSvalykite.
% Pernelyg jkaista grandiné ar juosta
- Alyvos bake néra alyvos -> papildykite alyva.

- Uzsikim&gs alyvos bako dangtelis -> iSvalykite dangtelj.

- Uzsikim$gs alyvos kanalas -> iSvalykite.

- Grandiné per daug jtempta -> sureguliuokite grandinés
jtempima.

- Grandiné atSipusi -> pagalaskite arba pakeiskite.

% Masina nejprastai vibruoja

- Grandiné per mazai jtempta -> sureguliuokite
grandinés jtempima.

- Grandiné atSipusi -> pagalaskite arba pakeiskite.

- Grandiné sudilusi -> pakeiskite.

- Grandinés dantukai nukreipti netinkama kryptimi ->
teisingai uzdékite granding.

APLINKOSAUGA

Tik ES Salims
* NeiSmeskite elektriniy jrankiy, jy priedy ir pakuoéiy kartu
su buitinémis atliekomis
- pagal ES Direktyva 2012/19/EB dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
galiojancius nacionalinius jstatymus netinkami naudoti
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir pristatyti
i tokiy atlieky surinkimo vietas;
simbolis (8) primins apie tai, kai tokig jranga reikés
iSmesti.
Pries iSmesdami baterijg apvyniokite jos galus
stora lipnia juosta, kad nejvykty trumpasis
jungimas.
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TRIUKSMAS / VIBRACIJA

* ISmatavus pagal EN62841, Sio jrankio garso slegio

lygis yra 81 dB(A), garso galios lygis yra 89.2 dB(A)
(neapibréztis K = 3 dB), o vibracija — <2,5 m/s? (triagio
vektoriaus suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?).

Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
Si verte gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti

su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

Naudojant jrank] kitokiais budais arba su kitokiais

bei netinkamai prizitrimais priedais, gali pastebimai
padidéti poveikio lygis.

Kai jrankis isjungtas arba yra jjungtas, taciau juo
nedirbama, gali pastebimai sumazéti poveikio lygis.
Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

Y

ARymynaTtopcKa nusia 3a
noTKkacTpyBame

0512

BOBE[,

OBaa MallMHa e HaMeHeTa 3a CeYerbe rpaHKy,
noTKacTpyBarbe 1 Cevere Ha ApBeHa rpara 1 apsja
OBaa mMallnHa He e HameHeTa 3a npodecuoHanHa
ynoTtpe6a

MpoBepeTe Aanv NaKkyBarbeTO MM COLPHM CUTE AEN0BU
HOMLUTO Ce MpUKamaHu1 Ha cavKara (2)

KoHTaKTupajTe ro npoAaBayoT ako HegocTacysaar
[1€/10BU UJIN UCTUTE Ce OLUTETEHU

MpouunTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynarcTso 3a
paKyBatbe (2)

O6pHeTe oco6eHo BHUMaHUe Ha 6e36egHOCHUTE
ynarcTBa U npeaynpeayBatba; HenpUuApHyBameTo
[l0 OBMe ynaTcTBa MOe Ja AOBEAE [0 CEPUO3HA
noepepa

TEXHUYKU NOJATOLMU (1

3ameHcKM cuHLmMp: 3810968001
3ameHcKa Boau/IKa Ha CMHLIMPOT: 3810969001

EJIEMEHTU HA MALUMHATA (2

dyTpona 3a CUHUMPOT

LLITUTHWK 3a noBpareH yaap
Boaeyku noct

CuHLMp Ha nuna

Honue Ha cTpaHWyHaTa 3awTuTa
CTpaHuyHa 3awwTuTa

Honue 3a ucKny4yBarbe
MpeKknHyBay 3a aKTUBUpaHe
Pauka

MHpuKaTop 3a HUBOTO Ha 6aTepujaTta
Hnun 3a vyBarbe

Hanaye Ha pe3sepBoapoT 3a Macno
Jasnue Ha venot

PesepBoap 3a macno

LLinHa 3a necHo cKnaguparse

ODUZErXCITOMMOO DT>



R Hyka

S [loroHcKa BpcKa 3a CUHLIMPOT
T Yneb Ha BogeyKMOT NoCcT

U 3anuanuk

V  Cumbon Ha ceKayoT

W  Wrna 3a 3aterame

X  3anuu 3a dakarbe
BE3BEAHOCT

ONwTH NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
MALUUHUTE

N NPEAYNPEAYBAHE [MpouuTajte ru cute
6e36eHOCHU NpeaynpeayBatba, ynarcTea, C/IMKU
1 cneuynduUKaumum o6es3befeHn co oBaa MallMHa.
HenounTyBarbeTo Ha c1Te ynaTcTea NoA0AY MOMe Aa
[l0Befie 0 eNEKTPUYEH yAap, Noap U/uamn cepmoaHa
nospegaa.

YyBajTe ru cute npegynpegyBara U ynarctea 3a
NoHaTaMOLUHO ynaTyBakbe.

MonmoT ,MalunHa”, KOoj ce KOPUCTM BO NpeaynpeayBarbara,
Ce ofjHeCyBa Ha BallaTa MalumHa (CO NpUKIyYeH Kaben)
Koja Cce BK/lydyBa BO YTUKa4 MK Ha MallMHa CO MOrOH Ha
6atepuun (6e3 NpuKay4eH Kaben).

1)

a)

BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO
OppHyBajTe ro paboTHOTO MECTO YUCTO U A06pO
ocBeT/IeHo. HeypeaeH nam TemeH paboTeH NpocTop
MOXe Aa Npein3BuKa He3roau.

HemojTte pa pa6oTute CoO MallMHM BO CPEAUHU BO
KOM MMa ONacHOCT O/} eKCMJ103u1ja, KaKo Ha npumep
BO KOM MMa 3anasiJiuB1 Te4HOCTU, FACOBU U/U
npawuHa. MalmH1Te co3gasaar MCKPU KOMLLTO MOXe
[a 3ananar npawvHa uam ucnapysama.

[lpieTe rv geuara v apyrurte avua nopanery
pofeKa paKyBare co mawmHa. Moxe ga nsryéure
KOHTPO/1a aKO HELUTO BM ro 03eMa BHUMaHHUETO.
EJIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

MpuknyyouuTe 3a mawmHaTa mopaar ga
oprosapaar Ha WwrTexkepoT. HuKorawl Ha HUKaKoB
Ha4uH He ro MeHyBajTe NPUKIY4OKOT. He KopucteTe
HWKaKBKM aganTepu 3a NPUKIYYOLM CO (3a3emjeHn)
MaLmMHK. HemoambuumpaHnte NpUKIY4oLm n
COOABETHUTE LUTEKEPK Ke ja HamanaT onacHocTa o,
CTPYeH yaap.

U36erHyBajTe fonup Ha TeI0TO CO 3a3eMjeHH
MOBPLUMHK, KaKO LITO ce LieBKU, pagujaTtopu,
wnopetu U ppummnaepm. NMocton saronemeHa onacHoCT
Ofi, CTPYeH yAap, AOKO/KY BaLleTo Teso e 3a3eMjeHo.
He rn nanomyBajte MalulMHUTE Ha AOMA, KM BNara.
MpoavpatrbeTo Ha Boga BO MaluMHaTa Ke ja 3aronemu
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

HemojTe pa ro 3noynorpe6ysare Kabenor 3a
HanojyBatbe. HUKoral He ro KopucTeTte Kabenort
3a HanojyBarbe 3a Hocetbe, BJieyere Uan
MCHJIyYyBare Ha MawuHara. YyBajte ro ka6enor 3a
HanojyBatrbe nofanery og TonJnHa, Macao, ocTpu
MBULM UKW NOABUIHU AenoBu. OWTeTeHUTE UK
3anneTKaH1Te Kabn 3a Hanojysarbe ja 3aronemysaar
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

£
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2)
a)
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e)

f)

3)
a)

c)

f)
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4)
a)

Hora ja ynotpe6yBare malumHara HagBop,
KopUCTEeTe NPOAO/IKEH Kaben Koj e CooaBeTEH 3a
ynotpe6a Ha OTBOpeH npocTop. HopucTereTo Ha
Kaben coofBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOp ja
HamanyBa onacHocTa of, CTPyeH yaap.

[loKonKy He Moxe fa ce usberHe pa6ora co
MaluMHaTa BO BJlalHa cpeiuHa, KopucTteTe
3aluTUTEH ypep WTo paboTh Ha pe3uayanHa cTpyja
(RCD). Ynotpe6arta Ha RCD ja HamanyBa onacHocTa o,
CTpyeH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupeTte BHUMaTe/IHW, BHAMABajTe WITO NpasBuTe

¥ nocTanyBajTe pa3yMHO fofeKa paboTuTe co
mawmHara. HuKoralw He pa6oTeTe co MaluMHa aKko
CcTe YMOPHU WU NOp, BiMjaHne Ha apora, asIkoxon
UnKn neKoBu. MOMEHT Ha HEBHMMaHKWE Npu paboTere
CO MalLLMHU MOXE fia foBEAE A0 CEPUO3HA IMYHA
nospega.

Hocete nnyHa 3awTuTHa onpema. CeKoraw HoceTe
3alWTUTHU o4mna. HocereTo Ha 3alTUTHA onpema,
KaKo LITO € MacKa 3a npatuvHa, 6e36egHOCHM 06yBKU
KOW He ce im3raar, 3allTUTEH WaemM UWin WTUTHULM 3a
yLu1, ynotTpe6eHn BO COOABETHU YCI0BU, ja HamanyBaat
onacHoCTa o4 M4HK noBpeaun.

Cnpeuete cny4vajHo BHAy4YyBame. Ocurypere

ce AeKa NpeKnHyBa4voT e Ha no3uumjara off
(McKNy4YeHo) npepa NPUKAYYYBakheTo Ha U3BOPOT
Ha HanojyBare u/unu 6arepujara, NOAUrHyBameTO
WX HOCEeHEeTO Ha MalunHaTa. HoceneTo Ha MallurHn
CO BaALWMOT MPCT Ha MPEeKUHYBav0T UK BKy4yBaHe

Ha eNeKTPUYHU anaTtu Co NPEeKNHYBa4oT NOCTaBeH Ha
nosuuuja on (MPUKAyYeHO) foBeayBa A0 HECPERN.
Mpep, BKAyYyBake Ha MallMHaTa oTcTpaHeTe

T CUTE KNy4YeBU 3a nopecyBatbe UK anatu 3a
HaBpTyBambe. Anar Uam Kay4 LITO € OCTaBEeH NpUKadeH
Ha pOTaLMOHUOT Aes Ha MalunHaTa, MoXe Aa AoBeje f0
JIM4yHa nospeja.

He nocerHyBajte npexy oppeaeHara rpaHuua. Lleno
BpeMe oApHYBajTe NpaBU/IEH CTaB U paMHOTEa.
Ha T0j HaunH MoXeTe NoAo6PO Aa ja KOHTposIMpaTe
MalluHaTa BO HeO4YeKyBaHU CUTyaumu.

Hocete coopgBeTHa obsieKa. He HoceTe WwMpoKa
o6a1eKa uau HakuT. YyBajTe ru Kocata u obnekara
noaganery of noaBUKHUTE Aenosu. LLinpokara
ob/1eKa, HaKUTOT WK AonraTa Koca Moxe fa ce darar
BO NOABUKHUTE AE10BU.

[oKonky ce 06e3bepeHu ypeam 3a NpUKIyvyBatbe
Ha anapartu 3a BLUMYKyBakbe U cobuparbe npaliuvHa,
ocuryperte ce aeKa Tue ce NpaBUIHO NPUKJTYYEHU

Y KopucTeHU. KopucTereTo Ha ypeau 3a cobuparbe
npawuHa Moxe a rm Hamasin onacHOCTUTe NoBp3aHn
CO MpatumnHara.

He po3BosnyBajTe UCKYCTBOTO CTEKHATO CO

yecTara ynotpe6a Ha MalWMHUTE Ja Be HanpaBu
HEeBHUMAaTEsIHU U fa ' urHopupare 6e3begHocHUTE
MPUHUMNKU 32 MaLUUHUTE. HeBHWMaTenHaTa akTMBHOCT
MOMe Aa NpeAn3BHUKa ceproaHa nospesa Bo Aes Of,
CeKyHAa.

YNOTPEBA HA MALUUHU U TPUA 3A HUB

He npeontoBapysajte ja mawmHata. Hopucrere ja
npaBuiHaTa MalWHa HaMeHeTa 3a Baluarta pa6ora.
Co cooaBeTHaTa MalunHa Ke ja 3aBpLumnte paboTtara
nopo6po 1 no6e36efHO BO OAHOC Ha Toa 3a WTo e
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HameHeTa.
He KopucTeTe ja malwvMHaTa aKo NPEKMHYBa4voT He
MOMHe NpaBuUJIHO Aa ce BKY4Mn U UCKNy4u. Cekoja
MallMHa Koja He MOMe [a Ce KOHTPO/iMpa CO MOMOLL Ha
MPVKIYYOK € onacHa 1 Mopa Aa ce rnorpasu.
UcKnyyere ja mawmHarta of, cTpyja u/unmn

M3BapeTe ro KOMNAETOT co 6aTtepumn op MaliMHara,
aKo ce oaaenysa, npej, fa npaBUTe HEKaKBU
npunarogyBama, MeHyBaTe JOoNo/IHUTeTHa
onpema Unu ga ru CKnagupare malimHure. Co

OBMWE NPeBEeHTUBHM 6e36e4HOCHN MEPKM Ce HamasyBa
0OMacHOCTa Of C/ly4ajHO BH/yYyBaHe Ha MallmMHaTa.
CHnapupajte ru MallMHUTE BO MUpyBatbe HapBoOp
oA, podatoT Ha eua U He UM aonyluTajte pabora
€O MalUMHaTa Ha JIMLa KOU He ce 3ano3HaeHHn co
Hea UJIM KoM ro HemaaTt NpPpo4YUTaHO OBa ynaTtCTBoO
3a paKyBatbe co MalmHara. MawmHuTe ce onacHu
[OKOJIKY CO HMB pa6oTaT HECTPYYHM LA,
OppryBajTe rM MalwWnHUTE U AONOJIHUTENIHaTa
onpema. lpoBepeTte ganun MMma M3MecTyBame

WU 3araByBarbe Ha NOABUKHUTE AeN10BU, Aasin
HEKOM A,e/I0BU Ce CHPLUEHU UK ce BO HeKoja apyra
cocToj6a wTo Bnunjae Bp3 paboTtara Ha malumHara.
AKoO e owTeTeHa, ogHeceTe ja maluMHaTa Ha
nonpasKa npep Aa ja KopuctuTte. MHory Hecpeku ce
cnydyBaaT 3apan HeoApxyBaHW MaLlnHW.

AnatuTe 3a ceyere OfpHKYyBajTe r'M OCTPU U YUCTH.
BHuMaTenHO oppiKyBaHUTE anaTu 3a CeYere Co OCTPU
MBWLM MOMAJIKY Ke ce 3arniaByBaart 1 MoJIecHO ce
KOHTpOsIMpaar.

MaluunHara, gonosiHMTeNHaTa onpema, paboTHuTe
anartu UTH., Tpe6a ga ru KopucTuTe crnopep, oBue
ynarcTsa, 3emMajKku r1 Bo npeasua, paboTHute
ycnoBu u pabotarta Koja Tpeba fa ce 3aBpLuM.
Ynotpebara Ha MalmHaTa 3a paboTu LITO Ce MOMHAKBU
Ofi HejanHaTa HamMeHa MOXe Ja AoBeje [0 onacHa
cuTyauuja.

OppyBajTe rv ApLIKMTE M NOBPLUUHUTE 3a
cdaKkare cyBu, YUCTU U 63 Mac/Io M MacT Ha HUB.
JpLIKMTE 1 NOBPLUMHWUTE 3a APHEHbe LTO ce n3raat
He OBO3MOMYyBaaT 6e36eHO paKyBahe U KOHTpoJia Ha
MalvHaTa BO HeO4YeKyBaHU CUTyaumu.

KOPUCTEHE HA MALLUHA HA BATEPUU U TPUHKA
3A HEA

BpLueTe nosiHewe caMmo CO NOJIHAYOT WTO €
nponuiiaH oA cTpaHa Ha NPOU3BOAMUTENOT. 3a
NOJIHAYOT KOj € COOABETEH 3a efleH BUA Ha 6atepuu,
NoCTOM ONAaCHOCT Of, MOXap, AOKOJIKY ce ynoTpebysa co
Apyru 6atepum.

HopucTeTe ru mawumHuTe camo co noce6Ho
Ha3Ha4yeHu 6atepun. KopucTereTo Ha 6110 KoM Apyrv
6aTepun MOXe Ja AoBeAe [0 ONacHOCT oA nospeaa 1
noap.

Hora 6atepuunTe He ce KopUcCTaT, ApHeTe r'M
HacTpaHa o MeTaJ/iHM NpegmMeTu KaKo LWTo ce
cnajanvum 3a xapTuja, NapuuKn, KAy4eBU, KINHLM,
HaBPTKU WU ApYry, Masan MeTasiHu npeaveTtu

KOM MOMarT fa cnojart efeH non co apyr. Kpatkmort
croj Ha NonoBKTe Ha BaTepunTe MOXeE fa NPpeansBuKa
M3ropeHnLM NN Noxap.

Bo ycnoBu Ha 3n10ynoTpeba Moe Aa fojae Ao
uchpnare Ha Te4HOCT of, 6aTepujaTa; usberHyBajre
KOHTaKT. AKO f0jae A0 C/ly4aeH KOHTaKT, U3MUjTe ro
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f)

6)
a)

MeCTOTO CO BoAa. AKO TeHHOCTa f10jie BO KOHTAKT
CO 04UTE, AOMOJIHUTENIHO NobapajTe U NeKapcka
nomoLu. Te4yHOCTa Koja UCTEKyBa of, 6aTepujata Moxe
[a npean3BMKa MpuUTaLmja an N3ropeHnLmn.

He ynotpe6yBajte Komnset co 6arepuu uam
MalwlnHa Kojauno € owTeTeHa uin uameHeTa.
OwTeTeHNUTE NN U3MEHETUTE BaTepumn MoXKaT ga
pearvpaart HenpeasuaMBO U Aa Npean3BuKaar noxap,
EeKCMnAo3uja UM OnacHoOCT Of NoBpeaa.

He u3nomyBajte ro KOMnaeToT co 6atepumn unu
MaluMHaTta Ha oraH Uiu BUCOKa Temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH uan Temneparypa Hag 130°C
MOXe Aa npefn3BuKa eKcriosuja.

CnepeTte rv cute ynarcTsBa 3a NoJiHEHE U He
noJiHeTe ro KOMnJ1eToT Co 6a'repvm WIn MmaluvMHaTa
HafBOP oA, TeMnepaTypHUOT oncer HaBeaeH

BO UHCTpPYKUMUUTE. Hel‘lpaBW‘IHOTO NnoJIHEH:E TN
NOJIHEHETO Ha TemnepaTypa WTo e HaABop Of,
HaBeAEeHWOT oncer, MOXe Aa ja owTeTn batepujata u ga
ja saronemun onacHocTa oj, noxap.

CEPBUCUPAHE

MalwumHara cepBucupajTe ja Kaj KBannpuKkyBaHo
Jinye Hoe KOPUCTU caMmo UAEHTUYHU pe3epBHU
penosu. Co oa ce 06e36eayBa 6€36eHO OApHYBaHe
Ha malunHarta.

HuKoraw He nonpaBajTe rv oWTEeTEHUTE KOMMNIETU
co 6atepuu. MNonpasKara Ha KOMNIETUTE CO 6aTepun
Tpeba aa ja BpLUM caMo NPOU3BOAUTENOT WU HEKO]
OBN1aCTeH CepBuC.

BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA 3A
NOTHACTPYBAHE

a)

b)

c)

f)

[lenoBu oz TeNOTO He cmear fJa fojaat 6;m3y CUHLIMPOT
Ha nunarta JofeKa nuniara 3a noTKacTpyBare paboTy.
Mpep aa ja ctapTyBarte nunarta 3a NOTKacTpyBame,
yBepeTe ce JeKa CMHIMPOT Ha nuaTa He gonvpa
HUWTO. MOMEHT Ha HEBHUMaHWe AoAeKa paboTuTe

CO NWIUTe 3a NOTKacTpyBar-e MOXe Aa npeaussuKa
3anneTKyBatbe Ha Ballata obsieKa uam Teso co
CUHLIMPOT Ha nunara.

CekKorall ApeTe ja nnnara 3a NoTKacTpyBame co
ejHaTa paKa Ha payKarta 3a ynpasyBatbe, a co gpyrara
paKa noApyBajTe ja nunara o4o3ropa.

[peTe ja nunarta 3a NOTKacTpyBare camo Ha
M30/IMpaHUTE NMOBPLUMHU 3a APMKEHE 3aToa LUTO
CHMHLIMPOT Ha nunata MoXe Aa J0j4e BO KOHTaKT

CO CKpUEHU Hunun. Ako CUHLIMpWUTE Ha nunata

[0jAaT BO KOHTAKT CO UL NOZ, HaMoH, MOXe Aa rv
eneKTpudmruMpaar MeTalHuTe Ae/I0BM Ha nunarta 3a
noTKacTpyBame W ja NpeAn3BuKaat CTpyeH yaap Kaj
oneparopor.

HoceTte 3awTtntHn oumna. Ce npenopadysa
[OMOJIHUTEIHA 3alITUTHA onpema 3a YLUu, aBea, paLe,
Ho3e 1 cTanana. CooaBeTHaTa 3alwTUTHa onpema Ke ja
Hamasim im4HaTta nospea o4 NeTeqykn octaToumn niam og
CNly4aeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha nuiarta.

He ja KopucTeTe nunata 3a NOTKacTpyBare Ha APBO,
Ha CKana, of, MOKPMB, UK 610 KaKkBa HecTabunHa
nogApLuKa. HopuctereTo Ha nuia 3a noTkacTpyBarbe
Ha 0BOj HA4YMH MOMe Ja AoBeAe [0 CepUo3Ha MYHa
nospeaa.

CeKoralu oapyBajTe COOABETHO CTOjaULLTE Kora



paboTuTe Co nunarta 3a NoTKacTpyBame, CTOejKkM camo
Ha urKcHa, 6e36eaHa M pamHa nospLuMHa. Jinsrasute
WIN HECTaBWUAHU NOBPLUMHKW MOXe Aa npegmn3BuKaar ga
ja 3arybuTe pamHoTeKaTa AN KOHTpoaaTa Bp3 nuaara
3a noTKacTpyBame.

HKora ceueTe rpaHKa LITO € Nog TeH3uja, BHUMaBajTe
Aa He OTCKOKHe. Hora Ke ce ocno6oau TeHsujara Bo
B/1laKHaTa Ha APBOTO, rpaHKaTa Kako NpyXuHa Moxe
[a ro yapuv onepaTtopoT u/wnau aa ja uchpam nunara sa
NoTKacTpyBake HaZlBop Off KOHTpoa.

BupaeTe KpajHO NpeTnasnem Npu ceyerbe rpMyLLKN 1
duaaHkn. CUHLUMPOT Ha NunaTta Moxe aa ro 3adatu
TEHKMOT MaTtepwujan 1 ja ro Gpsun KOH Bac Uin aa se
Mchpan of paMmHoTexara.

HoceTe ja nunara 3a noTKacTpyBare UCKIy4YeHa

1 noganeky og csoeto Teno. Cexorall cTaBajTe ro
KanaKoT Ha BOAEYKMOT IOCT Kora ja npeHecyBare uan
OAJIOXyBaTe nNuiaTa 3a NoTKacTpysarse. [paBnaHOTO
paKyBare CO Mu1arTa 3a NoTKacTpyBarbe Ke ja Hamaam
MOXHOCTa 0f, C/lydaeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha nuiarta
Kora TOj Ce ABUMHM.

Cnepete rv ynatcTsara 3a nogmadKyBame,
3aTrerHyBare Ha CUHLIMPOT UK 3a MeHyBare Ha I0CTOT
N CUHLIMPOT. HenpasmnHo 3arerHar uwiv nogmMmadkaH
CHHLIMP MOXE WM ja Ce CKMHE WM Aa ja 3rosieMu
MOXHOCTa 0/} MOBpaTeH yaap.

Cevyete camo apBo. He KopucTeTe ja nunara 3a
noTKacTpyBare 3a Lie/IM 3a KOMLUTO He e HameHeTa. Ha
npuMep: He ja KopMCTeTe NunaTa 3a NOTKacTpyBaHe 3a
cevyere MeTasl, niacTuka, suaaHu KOHCTPYKUUKU Unun
rpajemHn MaTepujanu WTo He ce oA ApBo. YnoTpebara
Ha nunarta 3a NoTKacTpyBare 3a paboTu KOULLTO ce
NOWHAKBW Of, Hej3nHaTa HaMmeHa MOoXKe Ja AoBeae [0
onacHa cuTyaumja.

OBaa nvna 3a NOTKacTpyBare He € HameHeTa

3a cobopyBarbe ApBja. YnoTpebara Ha nunara 3a
noTKacTpyBame 3a paboTh KOULLTO Ce MOMHAKBM Of,
Hej3nHaTa HameHa MOXe Aa AoBefe A0 CeprosHa
rnospefa Ha pakyBadoT WK MUHYBa4uTe.

Cnepete rv cuTe ynaTcTBa Npy pacyncTyBare

Ha 3arnaBeHVOT MaTepujan, CKaaamparbe nam
cepBuCHpare Ha nunarta 3a NoTKacTpyBamse.
Ocurypajte ce fieKa NPeKNHYBaY0T € UCKYYEH U
6arepunTe ce OTCTPaHeTu.

MpuynHKM 3a NnoBpaTeH yaap U 3aluTUTa Ha OnepaTopoT:
a) [oBpaTHMOT yaap Moxe Aa ce nojaBu Kora HOCOT Man
BPBOT Ha BOAEYKMOT JIOCT Ke Jonpe A0 NpeameT uav
Kora Ke ce 3arnaBu ApBO U Ke ro 3adatu CUHLIMPOT Ha
nunarta npuv ce4ereTo.

HoHTaKToT Ha BPBOT BO HEKOM C/lyHan MOXe aa
npeansBMKa Heo4eKyBaHa NnoBpaTHa peakuuja co LWTo
BOAEYKMOT I0CT Ke Ce OTPan Harope 1 HaHasag, KoH
oneparopor.

3arnaByBarbeTO Ha CUHLIMPOT Ha NuaTa BAOMK BPBOT
Ha BOAEYKUOT JIOCT MOXe fa ro noTUCHe BOAE4YKNOT
JI0CT HEOHYEKYBaHO HaHa3a/, KOH onepaTopor.

CeKoja of, 0BME peaKkLmn MOXe Aa NpeansBuKa aa
3arybute KOHTpona Hag nuaarta co CUHLIMP U MOXe

Aa poBefie A0 Cepro3Ha iyHa nospega. He ce
noTnMpajTe MCKIY4MBO Ha 6e36efHOCHUTE ypean
BrpajeHu Bo Ballarta nuna. Hako KOPUCHUMK Ha nuna 3a
noTKacTpyBare Tpeba Aa npesemeTe HEeKOJIKY HeKopK
3a Aja cnpeynTe HecpeKa nnv nosBpeaa npuy BawmTe
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m)
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c)

e
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AaKTUBHOCTU 3a ceYverbe.

MoBpaTHNOT yaap npounsnerysa Kako pesyntar

Ofi, HEMPaBW/IHO PaKyBaHe 1/UN HenpasuHN
npoueaypu Uan ycnosum npu paéortara co nunara 3a
noTKacTpyBare, U MOXe Aa ce n3berHe co npesemarbe
Ha COOABETHM MEPKU Ha NPeTnas3IMBOCT KOou ce
HaBe[eHM BO NOHATaMOLUHUOT TEKCT:

- OppryBajTe UBPCT 3adar co nanyuTe 1 NPCTUTE KON
ja ondaraar gpLuKarta Ha nunara 3a NoTKacTpyBame,
€O ABeTe paLe Ha nunarta v NocTaBeTe M Tes0To U
paKkara Ha TOj Ha4MH CO KOjLUTO Ke CM OBO3MOXMUTE Aa
ja nsppruTe cunata Ha NnoBpaTHUOT yaap. PakyBavot
MOXe€ Aa r'M KOHTPO/IMpa peaKumuTe of cunara Ha
NOBPAaTHUOT yaap ako rv npeseme HeonxoaHuTe
6e36egHOCHM MepKu. He ja ncnywrajte nunara 3a
noTKacTpyBae.

HemojTe nocerHyBajTe npeKy ogpefeHara rpaHvua

1 He ceyeTe Haf BUCMHATa Ha pamoTo. OBa nomara
[a ce Crnpeyn HeCaKaHNOT KOHTAKT CO BPBOT 1
0BO3MOXyBa Nofobpa KOHTPO1a Ha Nuaara 3a
NoTKacTpyBake BO HEOYEKYBaHU CUTyaLuu.
KopucTeTe camo pe3epBHU BOAEYKM IOCTOBU

1 CUHLIMPK OnpeaesnieHn of, MpOu3BOAUTENOT.
HenpaBMnHaTa 3amMeHa Ha BOAe4YKuTe JIOCTOBU U
CUHLIMPUTE 3a Nnia MOXe [ia NpeAn3BuKaar KpLuere
1/van noBpaTeH ygap Ha nunara.

Cnepete rv ynatcTsara Ha NpoM3BOAUTENOT 3a
OCTpEeHE 1 OAPIKYBare Ha CUHLUMPOT Ha nuaaTa.
HamanyBareTo Ha BUCMHATa Ha MepaqoT Ha
AnaboynHa MOXe Ja AoBeAe [0 NOCU/IeH NoBpaTeH
yAap.

e)

AONOJIHUTEJIHN BESBEAHOCHU YNATCTBA

JINMHA 3AWUTUTA
* He ro gonupajre poTMpa4kMoT CUHLIMP
e CeKorall KopucTeTe 0f06peHa SIMYHa 3alUTUTHA
onpema, Co Toa ce HamaslyBa onacHocTa of noBpeaa
oA pnarbe HAOKOY Ha CeYEH MaTepujan u cay4vajHo
Jonupare Ha CUHMPOT Ha nunarta:
- BesbegHocHa Kauura, Kora nocToM onacHOCT 0f,
nararbe Ha rpaHku Uan CAIMYHO
- 3awTwuTa Ha cnyxoT
- 3awWwTUTHM 0YMNa MM MackKa 3a nuue
- PakaBuum co 3awwTuTa og nuna
- MaHTanoHu co sawTuTa oa nNuna
- Be36eHOCHM YM3MM CO 3aLUTUTa O NUNA, YENUYHU
NPCTU U FOH LLITO He ce n3ra
* He paxyBajTe co nuna 3a NOTHacTpyBakbe BO
6/11M3uHa Ha apyry nyre, AeLa Uin HUBOTHU
¢ He paKyBajTe co n1na 3a NoTKacTpyBarbe MO N1eke
aJIKOXOJ1 MM NOJ, AejCTBO Ha OMOjHU APOrv MW IEKOBK
¢ OcurypeTe ce fieKa fielara He Cu urpaar co anaTot
MO YNOTPEBA
¢ CeKorall UCK/Iy4eTE ja MallMHaTa 1 U3BageTe ja
6arepujata
Kora ja ocTtaBaTe MalumMHaTa 6e3 Hag30op.
npes 4Y1cTerbe Ha 3arnaBeH matepujan
npea NpoBepKa, YNCTere nan paboTa Ha MallmHaTa
Mo yAvpar-e BO CTpaH npeameT
CeKorall Kora malumHara ke no4yHe HeBoobuyaeHo ga
BMbpupa
¢ YyBajTe ja MalwmHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO 1



3aTBOPEHO MECTO, NOAAsIEKY 04 fodar Ha Aeua
- HOMM/IETOT Ha 6aTepuu U MaluuHaTa Tpeba aa ce
yyBaar oAAesHO

BATEPUU

O6e36epeHara 6arepuja, aKo ja MMa, € AeTyMHO
HanosHeTa (3a a ce 06e36eau LeIoCeH KanauuTeT
Ha 6aTepwujarta, LenoCHO HamnonHeTe ja 6atepujata
BO MOJIHAYOT Ha 6aTepwjata, Nnpeg 3a npsnar Aa ja
ynoTpebuTe Ballata MallinHa)

HopucTeTe ru UCKNy4MBO crefHUBe 6aTepun U
NoJIHa4YM Co OBaa mMaluvHa

- batepuja SKIL: BR1*31****

- NonHay SKIL: CR1*31****

OwrTeTeHata 6aTepuja He Tpeba M NoHaTamy Aa ce
KopucTK; Tpeba aa ce 3aMeHu

He packnonysajTe ja 6atepujarta

HuKoralw He U3/10MyBajTe MM Ha JOMA MalumHaTa/
Garepujata

[losBoneHa Temnepartypa Ha oKoaMHaTa (MalmHa/
nonHay/6arepuja):

- NpM NonHetbe 4...40°C

- npu paborta -20...+50°C

- npu cknagupamne —20...+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A MALLUMUHATA/
BATEPUJATA
(3 Mpea ynotpe6a Npo4mMTajTe ro NPMPaYHUKOT 3a

®@ Qe ®

©)

®

ynotpe6a

BatepunTe MOXe Aa eKcrniognpaar aKo ce U3/IoMar Ha
oraH, na 3atoa HMKaKo He naneTe ja 6atepujara
MalunHata HMKorall HemojTe fa ja U310KyBaTe Ha JOMHA,
HoceTe 3alITUTHX O4MNa M LUITUTHULM 3@ YLK

YyBajTe rv MalmMHaTa/nonHayoT/6atepujata Ha Mecta co
Temneparypa noHucka og 50°C

He dbpnajte rv eneKTpuyHMTE MaLluHK U 6aTepumTe
3ae[lHO CO JOMaLLHWOT OTrnaj,

BopgeTe cmMeTKa 3a NoBPaTHWUOT yaap Ha nunata 3a
NOTKACTPyBaHe 1 36EerHyBajTe KOHTaKT CO BPBOT Ha
nocTot

CekKoralll KopWCTEeTe v ABeTe paLie Kora paKysaTte co
nNponsBoAoT

YNOTPEBA

VHCTPYKLMK 3a MOHTaKa 1 NpuaaropyBame

! 3anpeTe ro MOTOpOT U U3BapeTe ja 6aTtepujarta opf,
MalMHaTa

! ceKoralu KopucTeTe 3alTUTHU pakaBULMU Kora
pa6oTute co CUHYMPOT

MoHTHpare Ha 10CTOT U CUHIMPOT

- rocTaBeTe ja nuiaTa 3a NoTKacTpyBake Ha
coopaBeTHa, pamHa nospLunHa. OTcTpaHeTe ja
cTpaHuyHara 3awTuTa F co BpTere Ha Kon4yeTo Ha
cTpaHuyHara 3awTuTa E cnpoTuBHO 0f CTpeskuTe Ha
4acoBHUKOT (1)

- rocTaBeTe ro HOBUOT CUHLIMP Ha nunarta D Bo
jaMKaTa Ha paMHa NoBpLUKHA W UCTIPaBeTe M cuTe
CcBUTHyBarba (i2)

- MocTaBeTe v NMOroHCKWUTE BPCKU S Ha CUHLIMPOT BO

}NeboT Ha BOAeYKMOoT nocT T. [NocTaBeTe ro CUHIMPOT

D TaKa WTO MMa jamMKa Ha 3afHara cTpaHa Ha

BOZIEYKMOT nocT C3).

rocTaBseTe ja jamKaTa OKoJy 3an4aHunkoTt U

ocurypeTe fieKa CUHLIMPOT € BO TOYHMOT npaseL

3a ABUKEHe cnopeayBajku ro co CMM60/0T Ha
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ceKayot V

NOAMrHeTE ro LUTUTHWUKOT 3a noBpaTteH yaap B.

MocTaseTe ro Boge4kMoT socT C Ha noBpLluMHaTa 3a

MOHTUparse. MpoBepeTe fasu e NpaBUIHO NOCTaBeH

Hapg urnata 3a saterarbe W.

npuKayeTe ja cTpaHuyHarta 3awTtuta F Kako wro e

npuKaxaHo (5

- JIECHO 3aTerHeTe ro KoM4yeTo Ha CTpaHuyHaTta

3awTuTa E BpTEjKM ro BO NpaBeLoT Ha CTPesKMTe Ha

YaCOBHWKOT. HemojTe LenocHo aa ro saterHysare

KonyeTo E popeKa He ja npunaroguTe 3aterHarocta

Ha CUHLIMPOT.

CUHIMPOT Ha Nunara mopa Aa 6uae npaBUIHO

3arerHar npepg, ynotpe6a

3aterHyBane Ha CMHLIMPOT

onabaBeTe ro KoM4eTo Ha CTpaHuyHaTa 3awTuTa E 3a

fa ja ocnoboauTe urnara 3a s3arerare W Kako LWTo e

npuKamaHo Ha cavkara (6).

ocurypeTe ce ieKa BoaeyKMoT iocT C masnky ce

[BUXM.

- MpoBepeTe ja 3aTerHarocta Ha CUHLMPOT CO

nos/ieKyBame Ha cuHLMPOT D Harope. MNpasunHata

3aTerHaTocT Ha CUHLIMPOT € MOCTUrHaTa ako CUHLIMPOT

Ha nunata D moxe Aa ce NogurHe oKosy 2 MM of,

BOZEYKMOT NocT C BO LeHTapoT (7).

n3BsieyeTe ro CMHIMPOT Ha nunata D noKkpaj ropHata

cTpaHa Ha Bofe4kuoT nocT C of eAHNOT Kpaj Ao

LPYrvoT HeKonKy natv (7). CuHuMpoT G Tpeba aa ce

YyBCTBYBa 3aTerHar, Ho cenak Aa ce ABUHKM C10604HO.

- LiBPCTO 3aTerHere ro KOM4eTo Ha CTpaHMyHaTa
3awTuTa E 3a fa ro npuyspcTUTE BogeHKUOT nocT Ca8)

MonHerne Ha 6aTepujata

! npouuTajte ru 6e3begHoCcHUTE NpeaynpeayBakba
W ynarcTBara AafeHU Co NosIHa4YoT

Basetbe/cTaBarbe Ha 6atepujaTa (2)

MpULBPCTYBarbe Ha KAMMNOT 3a YyBarbe(9)

NpULBPCTETE rO KAWMOT 3a YyBawe L Ha nunara co

ucnopayaHara 3aBpTKa.

MHamnKkaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepwjarta

nputucHeTe ro konyeto K 3a MHAMKATOPOT 3a HUBOTO

Ha 6aTepwujarta, 3a Aa ce NpuKame MOMEHTa/IHOTO HUBO

Ha 6aTepujata@)a

aKo Mo NpUTUCKatbe Ha KonveTo K @b

MHAWKaTOPOT 3a HajHUCKO HMBO Ha 6aTepujaTta

NnoyHe Aa Tpenka, Toraw 6arepujarta e npa3Ha

Kora Ke MoyYyHar Aa Tpenkaart 2 HMBoa Ha

MHAWKaTOpOT 3a 6aTepujaTa No NPUTUCKatbe Ha

Konueto K @c, Toraw 6aTepujata He € BO pamMKuUTe

Ha A,03BOJIEHUOT orcer 3a paboTHa Temneparypa

3alwwTuTa Ha 6atepujata

MalumHaTa HaefHall ce UCKJydyBa WK He MOoXe Aa ce

BKJy4M, Kora

- onToBapyBaHETO € NPEerosiemMo --> OTCTPaHeTe ro

onTOBapyBaH-ETO M NOYHETE NOBTOPHO

Temneparypara Ha 6aTepujara He e BO paMKUTe

Ha A03BOJIEHUOT oncer Ha pa6oTHa Temneparypa

of -20 po +50°C--> 2 HMBOA Ha MHAMKATOPOT 3a

HMBO Ha 6aTepwujaTa NoYyHyBaaT Aa TpenKaar Kora Ke

ro npuTUcHeTe Konyeto K @c; noyeKajte 6atepujara

[la ce BpaTK BO paMKWTe Ha J03BOJIEHUOT Orcer Ha

paboTHa Temneparypa

6arepujaTta e CKOpO npasHa (3awWwT1Ta of LLeJIOCHO

npasHeme) --> Ha MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha




6arepujaTta Ke ce NpuKare HUCKO HUBO Ha 6aTepujaTa
WK e Tpenka 3a HUCKO HWMBO Ha 6aTepujata @b
Kora Ke NpUTUCHeTe Ha Kon4eTo K; HanonHeTe ja
6arepujata

! He npopoNKyBajTe Aa NPUTUCKATE Ha
NPEeKUHYBa4yoT 3a BRy4yBatbe/UCKyYyBabe
OTHaKO MaluMHaTa aBTOMaTCKU Ke ce UCK/Y4H;
6aTepujata MOMe fa ce owTeTHn

MoamauKysatse @)

TpaereTo Ha CUHUMPOT M KanauuTeToT 3a Cevete

3aBMcaT 0f ONTUMAIHOTO NoAMaYKyBare. CUHIMPOT

aBTOMaTCKM ce NogMayKyBa co Mac/io 3a CUHLIMP 3a

BpeMe Ha pa6oTara.

nunarta 3a NoTHacTpyBae He ce locTaByBa

HamnoJiHeTa co Mac/10; Mopa fia HafnoJIHuTe Macao

npep Aa pa6orute

HUKoOrauw He pa6oTeTe co nuaara 3a

noTKacTpyBare 6e3 Mac/10 3a CUHUMPOT UK

CO KO/IM4MHa Ha macsio nomana op 1/5 Ha

KanauuTeToT Ha pe3epBoapoT 3a Maco, 6uaejru

Toa foBefyBa A0 ro/iemMo owwTeTyBame Ha

npou3BopoT

He nylueTe U He cTaBajTe oraH WY NiameH

BO 6/1M3MHa Ha Mac/10To UM NuaaTa 3a

noTKacTpyBatbe. MacsoTo Moxe ga ce UCTYpU 1

Aa npeAu3BUKa Noxap.

MCYMCTETE IO KanaveTo Ha pe3epBoapoT 3a Macsio M u

obnacTa OKOJly Hero 3a fja ce ocurypare ieKka He nara

HeYyncToTHja BO pe3epBoapoT 3a macso P

nocTaBeTe ja nunara 3a NOTKacTpyBame Ha HejanHaTa

CTpaHa Ha LBpcTa, pamHa noBpLUMHA CO Kana4yeTo

Ha peaepBoapoT M cBpTeHo Harope. lMoaurHeTe ro

1 3aBpTETE ro ja3nyeTo Ha YenoT N CNpoTUBHO Of,

CTpEsIKMUTE Ha YaCOBHWKOT 3a Aa ro U3BaauTe Yenor.

- UCTypeTe ro MacnoTo 3a JIOCTOT U CUHLIMPOT BO

pesepBoapoT. He f03B0OyBajTe Maca0To Aa ce

nanee of 0TBOPOT. He npenonHyBajTe 1 ocTaseTe

NpUGANHKHO 5MM NPOCTOP NMOMEry HUBOTO Ha Maci0To

1 BHaTPeLLHWOT pab Ha pe3epBoapoT 3a Aa ce

0BO3MOXM NpoLUMpyBatbe. M36puLieTe ro BULLOKOT

macno.

3aMeHeTe ro 1 npuuBpcTeTe ro Kanaveto M

ynorpe6yBajTe camo 6uopasrpaj/iMBo Macso 3a

CUHYMP

3a fia cnpeynTe UCTeKyBame Ha Mac/1oTo

Kora nuiara He ce KOPUCTH, UcnpasHeTe ro

pe3epBoapoT 3a Mac/10 No ceKoja ynotpeba, a

nortoa nywTeTe ja nuaara efHa MUHYyTa

3a fia cnpeyuTe ‘pra Ha CUHYMPOT U 3an4YaHUKOT

Ha JI0CTOT, NpoBepeTe Aasi CUHIMPOT € Masiky

nogmaykaH npep, Aa ro yysare nogo/r BpeMeHCKU

nepuop

CuWrypHOCHM ypeaum 3a 3alituta npy nospateH yaap

- nunarta 3a NoTKacTpyBare e onpemMeHa Co LUTUTHUK

3a nospateH ygap B 3a ga ce Hamann pusmnKoT of

nospeja npu nNoBpareH yaap Co cnpedvysBame Ha

NPUCTaNoT 40 CUHUMPOT Ha Nunata @2

AeNoBU1 O, TeIOTO He cMearT Aa A0jAaT Bo

6/1M3MHa Ha WITUTHUKOT 3a Bpeme Ha paboTereTo

HUKOrawl He cTerajte ro uiv Bp3yBajTe ro

LWITUTHMKOT 3a NOBpPaTeH yaap BO OTBOpeHa

nonoxo6a @

He o6uayBajTe ce Aa ceyeTe CO FOPHUOT pab Ha
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BOAMNIKaTa
3anuuTe 3a hararbe X nog LWTUTHUKOT 3a noBpaTeH
yAap B ce ansajHnpanu ga o6esbeaar noronema
KOHTpO/a Ha nunarta npu ceyerbe. Te nomaraar Aa ce
[PXW NUnaTa ctabuiHa HacnpoTu rpaHKara 3a Bpeme
Ha ceyerbeto

ceKorall NPUTUCKajTe r1 3anuuTte 3a garame

Ha MaTepujanoT WTO ce ceve 3a Aa ofpHuTe
nopo6pa KOHTposa Ha nunata

nunara e UCTo TaKka onpemMeHa Co eNeKTpuYHa
conupayKa, Kora ce oc0604yBa NpPeKUHyBavoT

3a aKTMBMparbe H, enexkTpuyHata connpayka ce
BK/y4yBa aBTOMATCKMW 1 Bpry ro sanvpa BpTeHeTo Ha
CUHLMPOT

BryyeHo/McKy4eHo @)

NPUTUCHETE M 3a[pHeTe ro KON4YeTo 3a UCK/YYyBare
G, a notoa NpUTUCHETE ro NPEKNHyBa4oT 3a
aKTuBMpare H 3a aa ja BKAy4uTe nunarta
ocno6ogeTe ro KONYETO 3a 3aKny4vysarbe G u
NpoAo/MKeTe a ro NpuTUCKaTe NpeKkunHysayoT H 3a aa
npoAoMIKUTe co paboTa

MCKNyYeTe ja MallmMHaTa co ocnoboaysarbe Ha
NPeKnHYBaYoT 3a aKTnemparse H

Pa6oTa co mawwuHarta

- CeKorall ipieTe ja nunarta 3a noTKacTpyBarbe Co
[iBETe paue: Co eAaHarTa paKa Ha Aplukara J, a co
Jpyrata paKa noaApmyBajTe ja nunara ogo3ropa;
nunara 3a NoTHacTpyBake Mopa Aa ce ABUHKU CO
nonHa 6p3uHa npepa aa ro Aonpe ApBoTO

He NPMMeHyBajTe cuna Bp3 CUHLIMPOT A0AEKa CeyeTe;
ocTaBeTe ro CUHLIMPOT Aa paboTu

KopWCTETe ja nunata 3a NoTKacTpyBaHe Camo aKo
cTouTe 6e36eHO

BHMMaBajTe Kora Ke CTUrHeTe A0 KpajoT

Ha ceyereTo; TeHMHaTa Ha nuiaTa Moe
Heo4yeKyBaHO Aa ce NpomMeHu 6upaejku ce
ocno6opysa of, APBOTO (MOHe Aa ce cnyvar
HecpeRu Ha Ho3eTe U cTananara)

BHMMaBajTe CUHYUUPOT Ha NunaTta Aa He ja gonupa
3emjata UM Kou 6uno apyru npegmeTu

HeMojTe aa nocerHyBarte NpeKy oApeaeHara
rpaHuua U He ceveTe Haj, BUCMHaTa Ha paMoTo.
He ceyeTe Tpynew, co aujameTap noronem og (15
cm)

[Jenkarbe

[Jenkare e ceverbe TpyneLw, no Jo/KMHAa.

! 6upeTe CUrypHU ieKa LiBPCTO CTOUTE Ha

3emMja 1 leKa BallaTa TeH1Ha € paMHOMEepPHO
pacnopegeHa Ha gBeTe cTanana

ocurypajTe ce fieKa HUTY efieH 06jeKT He MoHe fa
KOHTaKTMpa CO HOCOT U CUHYUPOT Ha BOAEYKNOT
JIOCT 3a BpeMe Ha ce4yereTo

ocurypajte ce AeKa TpyneuoT ke 6uae NoTnpeH no
Lienarta AoMMMHa Npea Aa ro ceveTe oarope (aenKame
oarope) @)

3ano4HeTe o ropHaTa cTpaHa Ha TpyneLoT Co AHOTO
Ha nunarta Ha Hero, 1eCHO NPUTUCHETE HaAoNy

- 3abenemeTe feKa nunarta Ke Mma TeHAeHumja ja ce
nosseye of Bac

CeKoralll Kora e MOXHO, 3aKayeTe rv sanuyure 3a
haKkarbe Ha nunara Ha TpyneuoT

Kora [ie/IKaheTo € Ha 3aKOCEH TepeH, CeKorall CTojTe
Ha NoBMCOKaTa cTpaHa Ha TpyneLoT



- ocno6oaeTe ro MPUTUCOKOT 3a Ceyerbe NpU KPajoT Ha
ceyerbeTo 6e3 fa ro onbaByBaTe BalMOT 3adart Ha
payKuTe Ha nuaTa 3a NoTKacTpyBarbe

- He [l03BOJyBajTe KOHTAKT Ha CUHLIMPOT CO 3emjarta

HacTpetbe

KacTpetbe npeTcTaByBa OTCTpaHyBatbe Ha FPaHKUTE Of,

rnagHarto ApBo.

KOra KacTpuTe, OCTaBeTe r'v rnorojieMmTe rpaHku Kako

noTrnopa Ha TpynewuoT Haj, 3emjata

ynotpebeTe ja nMnara 3a NoTKacTpyBarbe Aa rvm

OTCTPaHMTE MasimTe rpaHKu CO eZleH 3aceK KaKo LWTOo e

NpYKamaHo Ha cvKaTa

6upeTe UCKAYYUTENHO NPeTNas3InBU U

n36erHyBajre 4oNUp Co TPYNeLoT Uin apyrurte

rpaHKK CO BPBOT Ha BOAEYKMOT JIOCT 3a a

u3berHeTe noBpareH yaap

nuaata He e NorogHa 3a cevetbe oA, JHOTO Harope

61aejrN HEjSUHMOT WTUTHUK 3a NOBpaTeH yaap He

cMee fa ce KpeBa 3a Bpeme Ha paboTara

HUKoOraul He KopucTeTe ro 3a ia ru ucevete

NOTNOPHUTE NPaHKU, KOU Ce Nopj HanHaTtoCcT

MoTKacTpyBatbe

MoTKacTpyBare e OTCEKyBahe Ha rpaHKkuUTe of,

Heco6opeHo ApBO.

No3uLMOHMPajTe ja NMnata Ha aron og, 60° nnmn

nomasiKy, BO 3aBUCHOCT Of crieuuduyHaTa cuTyaumja

Hajano OTCTPaHeTe r'v A0/IrmTe rpaHKku

npBO Uce4veTe r'm NOHUCKUTE rpaHKK 3a Aa HanpaBuTe

noBeKke MecTo 3a nararbe Ha ropHUTE rpaHKu

pa6oTeTe nosneKa, LBPCTO ApHejku ja nunarta co gseTe
paue. OapryBajTe LBPCT CTaB M paMHOTEKA

[lofieKa r'v NoTKacTpyBaTe rpaHKUTe APBOTO HEKa

6uge nomery Bac v nnunara. Cevete of cTpaHara Ha

APBOTO KOja e CnpoTvBHA Ha rpaHKaTa Koja ja cevete

He ceyeTe Ka4yeHU Ha ckanuno. OcTtaBeTe ru

TaKBUTE aKTUBHOCTU 3a NPOECUOHANLM.

HeMmojTe Aa ceveTe J0 CaMMUOT pab Ha rnaBHaTa

rpaHKa uau TPynoT JoAeKa He CTe OTCeKe

AOBOJIEH [leN oA, FpaHKaTa 3a Aa ja HamanuTe

TeXuHarTa.

He ja ynoTpe6yBajTe nunara 3a NoTKacTpyBatbe 3a

co6opyBatbe

He pa6oTeTe Ha pacTojaHue nomasno o 15m op,

BO/JI0BM Haj, raBa

APeTe rv Apyrute vua Ha pacTtojaHue op,

Hajmanky 15m

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHSE

OBaa MallMHa He e HameHeTa 3a npodecHnoHaHa
ynotpe6a
npep Aa U3BPLUUTE KaKBO 6U0 ofipHKyBakse,
TpaHcnopTUpatbe WK CKnaaupatbse, 3anpere ro
MOTOpPOT U U3BafeTe ja 6atepujata o MallMHaTa
ceKorall KopucTeTe paKaBuLM Kora pa6oTute co
JIOCTOT U CUHEUPOT
HUKOraul He fonupajTte ro Wi npunaroaysajre ro
CUHIMUPOT flofieKa paboTh MOTOPOT
Cexorall oap}yBajTe ja MalinHaTa Yncrta
- MO ceKoja ynotpeba, UCHUCTETE ' ocTaTouuTe
0f1 CUHLIMPOT 1 BOAEYKMOT JIOCT CO MEKa YeTKa.
M36puieTe ja noBplUMHATA Ha Nnnara 3a
noTKacTpyBatbe CO YMCTa Kpna HaToneHa co 6aar
pacTBOp Of canyH.

184

- U3BajeTe ja cTpaHWyHaTa 3awTuTa, a nortoa

KOpUCTETE MEKa YeTKa 3a Aa v oTCTpaHuTe

ocTaToumTe 0f, BOAEHKMUOT JIOCT, CUHMPOT Ha nunara,

3an4yaHuWKOT U CTpaHn4HaTa 3awTuTa.

CeKorall YnucTeTe rv ApBeHUTe CTPYroTUHU,

npatwumMHaTa of nunara U He4ncToTujaTa of, HaeboT

Ha BOAEYKUOT JIOCT KOra ro aaMmeHyBsate CUHLIMPOT Ha

nunarta.

PepoBHo npoBepyBajTe Aasn ma ounrneaHn gedexTu

KaKo pasnabaBeHW, MU3MECTEHU MU OLUTETEHN CUHLIMP

1 BOAMJIKA Ha CMHLIMPOT, pa3nabasBeHu cTern n nsabexHn

VNN OLUTETEHN AE/10BU

CnpoBeaeTe r'1 HEONXOAHUTE NMOCTANKM 3a OAPKYBaHe

1 nonpasKa npeg aa paboTuTe CO Nuaara 3a

noTKacTpyBawe

HuKoraw He ro OCTpeTe CUHLIMPOT Ha nuiaTta camuTe.

OpHeceTe ro CMHUMPOT Ha nNuaara aa éuge cTpyyHo

HaocTpeH Kaj oBnacTeH SKIL cepsuc.

JIOKONKY MallnHaTa 1 NoKpaj BHUMATENIHOTO paboTerbe

M KOHTpO/1a HEeKOorall OTKame, nonpasKara Mopa Aa ja

M3BPLLKM HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTpUYHK

anatu

- ucmpareTe ja MaluMHaTa HepacK/aoneHa, 3aefHo

CO CMeTHONoTBpAaTa A0 BaWUOT npogasad uaum

Haj6nmnckmoT oBnacteH SKIL cepsuc (agpecuTe n

CEPBUCHUOT Aujarpam Ha MallmHaTa ce HaBefeHu Ha

www.skil.com)

npep, Bpakame, pe3epBoapoT co Mac/io Mopa aa

ce UcnpasHu LieJI0OCHO

MmajTe npeaBua AeKa owTeTyBaHheTo HacTaHaTo

3apaju npeonToBapyBaHe Wi HeNpPaBWIHO paKyBaHe

CO MallMHaTa He e ondarteHo co rapaHumjata (BMaeTe Ha

www.skil.com nan npaiuajte ro npoaaBayoT 3a ycloBuUTe

Ha rapaHuujata Ha SKIL)

TpaHcnopt

ncyncTeTe ro NponsBoaoT

- 3aKauyeTe ja pyTponara 3a CUHUMPOT Ha BOAEYKMOT

JI0CT U CUHLIMPOT

ceKoralll HoceTe ro NpoM3BoAOT 3a HerosaTa ApLUKa

- 3awTuTeTe ro Npon3BOAOT O CU/IEH yaap Uan CUTHU
BMGPaLMK LITO MOXeE Aa ce nojasaT npu TPaHCnopT BO
BO3MNa

- MpULBPCTETE ro NPOM3BOAOT 3a Aa CrpeynTe Insrarbe
WK nararbe

Yysarbe

- MCYMCTETE ro NPOU3BOLOT M 3aKadeTe ja dhyTponara Ha

CUHLIMPOT Ha BOAEYKWUOT JIOCT U CUHLIMPOT

aKo nunara 3a NoTKacTpyBame ce CKAaampa Ha

noAaor nepuos, cHUCTeTe r’m CUHLIMPOT U IOCTOT 3a

CUHLIMPOT

MCYMCTETE O NPOMU3BOAOT M UCMPA3HETE ro

pesepBoapoT 3a Mac/o

3aKayeTe ja jamKaTta Ha KyKkaTta R Ha ocHoBara Ha

LIMHaTa 3a IeCHO cKiagumparse Q 1 UBpCTO nocTaseTe

ja wuHata Q Ha sug co 2 wpada (He ce gocTaByBaar)

M NopamMHeTe XOPU3OHTa/IHO

4yBajTe ro NPOM3BOAOT M HEFOBUTE J0AaTOLM

Ha TeMHO, CyBO MecTo, 6e3 Mpas, Koe e fJo6po

NpoBeTpPeHO

CeKorall 4yBajTe ro NpoM3BOA0T Ha MECTO KOe e

HepjocTanHo 3a geua. MaeanHoTo ckaagmparse e nog

co6Ha Temneparypa.

4yBajTe ja MoAaneKy of KOPO3MBHM areHCH KaKo LITO

Cce rpaiHapCKu XxeMmKaamm n coiv 3a O4MpP3HyBaHe



PELUABAHSE NMPOBJIEMUA

CneaHVOT CMIMCOK ' NpUKaxyBa CUMNTOMUTE Ha
npo6aeMuTe, MOXHNUTE NPUYUHN U KOPEKTUBHWUTE
JejcTBa (aKo TWe He ro naeHTUbKKyBaaT 1 nonpasar
Npo61eMOT, KOHTAKTMPajTe MM BaLLMOT Npojasay Uin
cepBMUCHa CTaHuLA)

! Bo cnyyaj Aa Aojae A0 eNIeKTPUYEH uau
MexaHW4Ku AedeKT, BegHall UCKay4eTe ja
MallMHaTa U oTcTpaHeTe ja 6aTepujata

% MawwwHata He pa6oTu

- npasHa 6atepuja -> HanosHeTe ja 6aTepujaTta

- }ellKa 6aTepuja -> ocTaBeTe ja 6aTepujaTta Aa ce
onagu

- BHaTpelLleH JedeKT -> KOHTaKTMpajTe ro npogasadot/
cepBucepoT

% MawwmHata paboT co NPeKUHM

- OLTEeTyBaHe Ha BHATPELLHOTO NOBP3yBatbe ->
KOHTaKTMpajTe ro NpoAaBa4voT/cepBrcepoT

- OlTEeTyBaHe Ha NPEKMHYBA4OT 3a BH/Iy4yBaHe/
MCKNyYyBarbe -> KOHTaKTUpajTe ro npoaasaqot/
cepBucepoT

% CyB CUHLMP

- Hema Macs0 BO pe3epBoapoT-> HarnoHeTe Macao

- BEHTMNALMOHMOT OTBOP BO Kana4eTo Ha pe3epBoapoT
3a Mac/1o e 3aTHaT -> UCHUCTETE ro Kanayeto

- 3aTHaT KaHasa 3a Mac/o -> UCYMCTETE ro U31e30T Ha
KaHasoT 3a Macno

% lMperpesatbe Ha CUHYMPOT/NIOCTOT 3@ CUHLIMPOT

- Hema Macs10 BO pe3epBoapoT -> HarnoJsIHeTe Mac/io

BEHTUNALMOHMOT OTBOP BO KanayeTo Ha pe3epBoapoT

3a Macs1o e 3aTHaT -> UCHUCTETE ro Kanayeto

- 3aTHaT KaHasa 3a Mac/o -> UCYMCTETE ro U31e30T Ha

KaHasoT 3a Macno

CUHLMPOT e npesaTterHar -> NpuiaroAeTe ja TeHsujata

Ha CUHLIMPOT

Tan CUHLIMP -> U30CTPETE o UK 3aMeHeTe ro

CUHLMPOT

% MalumnHata Bu6purpa HeBoo614aeHo

- TeH3wujaTa Ha CUHLIMPOT e NpemHory na6asa ->
npunaroAeTe ja TeHaujaTa Ha CUHMPOT

- Tan CUHLMP -> U30CTPETE ro UK 3aMeHeTe ro
CUHLMPOT

- CMHLMPOT e n3abeH -> 3aMeHeTe ro CUHIMPOT

- 3abuTe Ha CUHLMPOT Ce BO MorpeLlHa HacoKa ->
NOBTOPHO MOHTMPAjTE ' CO CUHLIMPOT BO NpaBu/Ha
HacoKa

3ALUTUTA HA KUBOTHATA CPEAWHA

Cawmo 3a 3emjute og EY

He dpnajte rn enekTpuyHUTE MaLllmMHK, AONOHUTEeNHaTa
onpema 1 ambanaxara 3aegHo co JOMaLIHWOT oTnag

- cnopep EBponckara [iupextusa 2012/19/E3 3a
ocnobogyBame 0f, eIEeKTPUYHA U ENEKTPOHCKA
onpema 1 Hej3nHa UMM/IeMeHTaLmja BO COrnacHOCT

CO HaUMOHa/IHUTE 3aKOHU, eNIeKTPUYHUTE MaLUUHK

KOM ro AOCTUIHaNEe KPajoT Ha CBOjOT HMBOTEH BEK
Mopa aa uaar cobpaHu Noce6HO 1 fa Gyuaar BpaTeHu
BO OGJEKT 3a peLMKAnpare Koj e KomnaTubuaeH co
¥MBOTHAaTa CpeanHa

cumb0on0T (8) Ke Be NOTCETU Ha Toa, Kora Ke fojae
BpeMe Ja ro oTcTpaHuTe

! npepn pa ce ppnu 6atepmjata Bo oTnapg, 3aliTUTUTE
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M Hej3aMHUTE NOJIOBU 3a Aa Ce CMpeyvu KpaToK
cnoj

BYYABA / BUBPAL A

Krasitése me bateri

M3mepeHo Bo cornacHocT co EN 62841, HMBOTO Ha
3BYYeH NPUTUCOK Ha oBaa MalunHa e 81 dB(A) 1 HMBOTO
Ha 3By4Ha MOKHOCT e 89.2 dB(A) (HecurypHocT K= 3
dB), v BUBpauujata <2.5 M/c? (TpMaKc BEKTOpHa cyma;
HecurypHocT K = 1,5 m/c?)

HWBOTO Ha eMuTHpare Ha BUGpaLmmn Koe e HaBeaeHo
Ha 3aiHMOT JleN Ha OBa yNaTCTBO € U3MEPEHO BO
COrNacHOCT CO CTaHAAPANU3NPaHUOT TeCT AaAeH BO

EN 62841; moxe fa ce KOpUCTU 3a a ce cnopeau
efiHa MallnHa CO Apyra, U KaKo NpBUYHAa OLEHKa 3a
M3N10EHOCTa Ha BUBpaLMK Kora ce KOpUCTH anaroT 3a
criomMeHaTuTe NprMeHn

KOPWCTEHETO Ha MallMHaTa 3a pa3Hi MPUMEHU, UK
CO pas/ivyHa UIN HenpaBKU/IHO YyBaHa AONOHUTEIHA
onpema, MOXe Aa Aosefe A0 3Ha4ajHO 3ronemyBsare
Ha HMBOTO Ha U3/IOKEHOCT

Kora MalumHaTa e MCK/ly4eHa UK Kora MalumHara

€ BKJ/ly4eHa HO He BPLUW HeKaKBa paboTa, MoXe ga
[0jAe A0 3HA4YUTEe/IHO HaMaJslyBaHe Ha HMBOTO Ha
N3NI0MEHOCT

3awTuTeTe ce op eeKTUTE Ha BUGpauumnTe
NpeKy oApiyBatbe Ha MallMHaTa U HejsuHaTa
AOMOJIHUTE/IHA onpema, OfpHyBatbe Ha
TOMN/IMHaTa Ha BaluuTe pale, U opraHusupame Ha
Balara pa6oTa
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HYRJE

Kjo pajisje éshté béré pér té preré degé, pér krasitje dhe
pér prerje té druréve dhe té peméve

Ky mjet nuk éshté béré pér pérdorim profesional
Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢ jané
té ilustruara né skicé (2)

Kur pjesét mungojné ose jané té€ démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Lexojeni dhe ruajeni kété manual 2

Kushtojuni vémendje té vecanté udhézimeve té
sigurisé dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund
té shkaktojé démtime té rénda

TE DHENA TEKNIKE ()

Zinxhiri i ndérrimit: 3810968001
Fleta e ndérrimit té zinxhirit: 3810969001

ELEMENTET E PAJISJES (2

A

CIOTMmMOOW™

Mbéshtjellés zinxhir

Mbrojtésja nga goditja mbrapsht
Fleta

Zinxhiri

Celési i kapakut anésor

Kapaku anésor

Butoni i bllokimit

Celési i aktivizimit

Doreza



Treguesi i nivelit té baterisé
Kapése

Tapé pér depozitén e vajit
Kapésja e kapakut
Serbatori i vajit

Shina pér ruajtje

Grep

Hallka e zinxhirit

Foleja e fletés sé zinxhirit
Ingranazh

Simboli i prerjes

Kunja e shtréngimit
Dhémbéza

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME SIGURIE PER
PAJISJEN

XSs<CcHWIOUTZEZr X

FN PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
pajisje. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Fjala “pajisje” né paralajmérime i referohet pajisjes suaj me
energji (kordon) ose pajisjes me bateri (pa kordon).

SIGURIA E ZONES SE PUNES

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese,
si pér shembull né praniné e léngjeve, gazrave ose
pluhurit té€ djegshém. Pajisjet krijojné shkéndija té cilat
mund té béjné gé pluhuri ose tymrat t& marrin flaké.
Mbajini fémijét dhe kalimtarét larg kur e pérdorni
pajisjen. Térhegja e vémendjes mund té shkaktojé
humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spina e pajisjes duhet té pérputhet me prizén. Mos
modifikoni kurré spinén né asnjé ményré. Mos
pérdorni spina pérshtatése me pajisjet me tokézim.
Spinat e pamodifikuara dhe prizat pérshtatése do té
zvogélojné rrezikun e goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni pajisjet né shi ose lagéshti. Nése né
pajisje futet ujé, rritet rreziku i goditjeve elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Asnjéheré mos pérdorni
kordonin pér té& mbaijtur, térhequr ose shképutur
nga priza pajisjen. Mbajeni kordonin larg nga
nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé lévizin.
Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur e pérdorni pajisjen jashté, pérdorni njé kordon
zgjatues té pérshtatshém pér pérdorim jashté.
Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né
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mjedise té jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.
Nése éshté e pashmangshme ta pérdorni pajisjen
né njé vend té lagésht, pérdorni furnizim energjie
té mbrojtur me automat (RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD
pakéson rrezikun e goditjeve elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni
dhe ushtroni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
pajisjen. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni té

lodhur ose jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit

ose mjekimeve. Njé moment i vetém i mungesés

sé vémendjes gjaté pérdorimit té pajisjeve mund té
shkaktojé démtime fizike té rénda.

Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét qé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin e fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, si dhe para
se té ngrini ose transportoni pajisjen. Transportimi

i pajisjeve me gishtin te celési ose lidhja e pajisjeve me
energjiné ndérkohé gé gelési éshté i ndezur éshté burim
aksidentesh.

Hiqni ¢do kacavidé ose celés rregullimi para se

ta ndizni pajisjen. Nése celési ose kagavida lihet né
njé pjesé rrotulluese té pajisjes, kjo mund té shkaktojé
démtime té rénda.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo mundéson kontroll mé té miré té€ makinés né situata
té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni rroba té
gjera ose bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat larg
nga pjesét e lIévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité ose
flokét e gjata mund té kapen te pjesét e lévizshme.
Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni gé njohuria e fituar nga pérdorimi i
shpeshté i pajisjeve t’ju béjé té ndiheni tepér té
sigurt né vetvete dhe té shpérfilini parimet pér
siguriné e pajisjes. Njé veprim i pakujdesshém mund té
shkaktojé démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMIN DHE KUJDESIN E MAKINES

Mos ushtroni forcé né pajisje. Pérdorni pajisjen

e duhur né varési té punés. Pajisja e duhur do ta
béjé punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt me
shpejtésiné pér té cilén éshté krijuar.

Mos e pérdorni pajisjen nése celési nuk ndizet dhe
fiket. Cdo pajisje qé nuk mund té kontrollohet me ané té
celésit éshté e rrezikshme dhe duhet riparuar.
Shképuteni spinén nga energjia dhe/ose higeni
bateriné, nése mund té higet, nga pajisja para se
té béni rregullime, para se té ndryshoni aksesorét
ose para se t’i lini pajisjet. Kéto masa parandaluese
reduktojné rrezikun e ndezjes sé pajisjes padashur.
Kur pajisjet jané duke punuar bosh, mbaijini larg
fémijéve dhe mos lejoni gé kjo pajisje té pérdoret
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6)
a)

nga persona gé nuk e njohin pajisjen ose qé nuk

i diné kéto udhézime. Pajisjet jané té rrezikshme né
duart e personave té patrajnuar.

Mirémbajini pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe pér ¢cdo problem tjetér qé
mund té ndikojé te funksionimi i pajisjes. Nése
démtohet, riparojeni pajisjen para se ta pérdorni.
Shumé aksidente shkaktohen nga pajisjet gé nuk jané
mirémbaijtur si¢ duhet.

Mbaijini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té€ mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorini pajisjen, aksesorét, puntot, etj. né
pérputhje me kéto udhézime, duke marré parasysh
kushtet e punés dhe punén qé do té béhet. Pérdorimi
i pajisjes pér lloje té tiera punésh, pérvec atyre té
parashikuara, mund té sjellé situata té rrezikshme.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té

thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget e kapjes té rréshgitshme nuk béjné té mundur
l8vizjen dhe kontrollin e sigurt té pajisjes né situata té
papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER PAJISJEN
Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorini pajisjet vetém me bateri té& posacme.
Pérdorimi i ¢do baterie tjetér mund té krijojé rrezik pér
démtime dhe zjarr.

Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike qé mund té béjné lidhjen

e njé terminali me terminalin tjetér. Bashkimi i
terminaleve sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Nése kushtet jané té papérshtatshme, nga bateria
mund té dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése
kontakti ndodh padashur, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu ju bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé
mjekésore. Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé
irritim ose djegie.

Mos pérdorni bateri ose pajisje qé jané démtuar
ose modifikuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara
mund té shfaqin sjellje t& paparashikuara, duke shkaktuar
zjarr, shpérthim ose rrezik pér Iéndimin tuaj.

Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit
ose temperaturave ekstreme. Ekspozimi ndaj zjarrit
ose ndaj njé temperature mbi 130°C mund té shkaktojé
shpérthim.

Zbatoni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe

mos e karikoni bateriné ose pajisjen jashté
temperaturés qé pércaktohet né udhézime. Karikimi
i papérshtatshém ose né temperatura jashté gamén sé
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrité rrezikun
pér zjarr.

SHERBIMI

Kérkojini njé personi té kualifikuar qé t’i béjé
riparime pajisjes vetém duke pérdorur pjesé
identike. Kjo do té garantojé qé té ruhet siguria e
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b)

pajisjes.

Mos u mundoni asnjéheré t’i riparoni baterité e
démtuara. Riparimi i baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té& shérbimit.

PARALAJMERIME SIGURIE PER SHARREN KRASITESE

a)

c)

e)

f)

h)

Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga zinxhiri i sharrés
kur sharra krasitése éshté né puné. Para se ta ndizni
sharrén krasitése, sigurohuni qé zinxhiri i sharrés nuk
prek asgjé. Njé moment i vetém shpérgendrimi gjaté
pérdorimit té sharrave krasitése mund té béjé gé rrobat
ose trupi t'ju kapet te zinxhiri i sharrés.

Mbajeni gjithnjé sharrén krasitése me njé doré te doreza
e kontrollit dhe dorén tjetér te doreza ndihmése nga sipér.
Kapeni sharrén krasitése vetém te sipérfaget e izoluara
té kapjes, pérndryshe zinxhiri mund té preké telat e
fshehur. Nése zinxhiri i sharrés bie né kontakt me njé

tel korrenti, kjo mund té béjé qé pjesét e ekspozuara té
sharrés krasitése té marrin korrent dhe t'i shkaktojné
pérdoruesit goditje elektrike.

Mbani syze mbrojtése. Rekomandohet té pérdoren mjete
mbrojtése té métejshme pér dégjimin, kokén, duart dhe
kémbét. Mjetet mbrojtése té pérshtatshme reduktojné
démtimet personale prej mbeturinave gé fluturojné ose
prej kontaktit aksidental me zinxhirin e motorsekés.

Mos e pérdorni sharrén krasitése hipur né pemé ose

né shkallé, nga catia ose hipur né njé mbajtése jo té
qéndrueshme. Pérdorimi i sharrés krasitése né kété
ményré mund té shkaktojé Iéndime fizike té rénda.
Pozicionajini gjithnjé miré kémbét dhe pérdoreni sharrén
krasitése vetém kur géndroni mbi sipérfaqe té fiksuar,

té sigurt dhe né nivel. Sipérfaget e rréshgitshme ose té
pagéndrueshme mund té shkaktojné humbje té ekuilibrit
té sharrés krasitése.

Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, béni kujdes nga
efekti susté. Kur tensioni né fibrat e drurit lirohet, dega
nén tension mund té godasé pérdoruesin dhe/ose té
shkaktojé humbjen e kontrollit t& sharrés krasitése.

Béni jashtézakonisht kujdes kur prisni shkurret dhe
kleckat. Materiali i hollé mund té kapé zinxhirin e
motorsekés dhe té kércejé drejt jush ose t'ju béjé té
humbni ekuilibrin.

Transportojeni sharrén krasitése té fikur dhe duke e
mbajtur larg trupit. Kur e transportoni ose vendosni
sharrén krasitése, vendosni gjithnjé kapakun e fletés

sé zinxhirit. Mbajtja si¢ duhet e sharrés krasitése do té
parandalojé kontaktin padashur me zinxhirin né lévizje.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, shtréngimin e zinxhirit
dhe ndryshimin e fletés dhe zinxhirit. Tendosja ose
lubrifikimi i papérshtatshém i zinxhirit mund ta képusé
ose té rrité mundésiné e goditjes sé kthimit.

Prisni veté dru. Mos e pérdorni sharrén krasitése pér
qéllime té tjera. Pér shembull: mos e pérdorni sharrén
krasitése pér té preré materiale metalike, plastike, guri
ose materiale ndértimi qé nuk jané prej druri. Pérdorimi i
sharrés krasitése pér géllime té tjera mund té shkaktojé
situata té rrezikshme.

Kjo sharré krasitése nuk éshté béré pér té preré pemét.
Pérdorimi i sharrés krasitése pér géllime té tjera mund

t'i shkaktojé Iéndime fizike té rénda pérdoruesit ose
kalimtaréve.

m) Zbatoni té gjitha udhézimet kur pastroni materialin e



bllokuar, kur e vendosni ose kur i béni shérbime sharrés
krasitése. Sigurohuni qé celési té jeté i fikur dhe qé
bateria té jeté hequr.
Shkaqet dhe parandalimi goditjeve mbrapsht nga
pérdoruesi:
a) Goditja e kthimit mund té ndodhé kur hunda ose maja e
fletés sé drejtimit prek njé objekt, ose kur druri mbyllet
dhe kap zinxhirin e sharrés né vendin e prerjes.
Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té kundért té papritur, duke i ngritur fletén e
drejtimit dhe duke e guar drejt pérdoruesit.
Kapja e zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé sipérme
té fletés sé drejtimit mund té shtyjé fletén e drejtimit me
shpeijtési drejt pérdoruesit.
Secili prej kétyre reagimeve mund t'ju béjé t& humbni
kontrollin e sharrés, dhe kjo mund té sjellé démtime fizike
té rénda. Mos u mbéshtetni vetém te pajisjet e sigurisé
qé ka sharra. Si pérdorues i sharrés krasitése, duhet té
béni disa hapa né ményré qé té mos ndodhin aksidente
ose léndime ndérsa prisni.
Goditja mbrapsht éshté pasojé e keqpérdorimit t&
sharrés krasitése dhe e procedurave té gabuara té
punés ose kushteve té papérshtatshme, té cilat mund
té shmangen duke marré masat parandaluese té
méposhtme:
Kapni fort me gishtat e duarve dorezat e sharrés
krasitése, duke i vendosur té dyja duart né sharré dhe
poziciononi trupin dhe krahun né ményré té tillé qé
t'u béni ballé forcave té goditjes mbrapsht. Forcat e
goditjeve mbrapsht mund té kontrollohen nga operatori,
nése merren masat e duhura paraprake. Mos e Iéshoni
sharrén krasitése.
Mos u zgjatni tepér dhe mos prisni mbi lartésiné e
shpatullave. Kjo ndihmon pér té parandaluar kontaktin
padashur t& majés dhe késhtu mund ta kontrolloni mé
miré sharrén krasitése né situata té papritura.
Pérdorni vetém fleté zinxhiri dhe zinxhiré té specifikuar
nga prodhuesi. Vendosja e gabuar e fletéve té zinxhirit
dhe zinxhiréve mund té béjé qé zinxhiri té képutet ose
té godasé mbrapsht.
Ndigni udhézimet e prodhuesit pér mprehjen dhe
mirémbajtjen e zinxhirit té sharrés. Ulja e lartésisé
sé matésit té thellésisé mund té shkaktojé mé tepér
goditje mbrapsht.

b)

c)

e)

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE

SIGURIA PERSONALE

* Mos e prekni zinxhirin gé rrotullohet

Pérdorni gjithnjé mjete mbrojtése personale. Kjo pakéson

rrezikun e démtimeve nga kércimi i materialeve qé po

priten dhe nga prekja padashur e zinxhirit.

- Helmeta e sigurisé, kur ka njé rrezik té rénies sé

degéve apo dicka té ngjashme

Mbrojtja e dégjimit

Syze mbrojtése ose maské fytyre

Doreza me mbrojtje nga sharra

Pantallona me mbrojtje nga sharra

- Képucé sigurie me mbrojtje nga sharra, majat prej
celiku dhe shualle gé nuk rréshgasin

Mos e pérdorni sharrén krasitése prané njerézve té

tjeré, kafshéve ose fémijéve.

Mos e pérdorni sharrén krasitése pasi keni piré alkool
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ose nése jeni nén ndikimin e drogés ose ilagceve

Sigurohuni qé fémijét t&€ mos luajné me pajisjen

PAS PERDORIMIT

Fikeni gjithnjé pajisjen dhe higeni bateriné

- sa heré qgé e lini pajisjen pa mbikéqyrje

para se té higni materialet e bllokuara

para se té kontrolloni, pastroni ose punoni né pajisje.

pasi keni goditur njé objekt té huaj

sa heré qé pajisja fillon té dridhet né ményré jonormale

Mbajeni pajisjen brenda né njé vend té thaté dhe té

mbyllur me celés, larg fémijéve

- mbajeni bateriné ve¢gmas nga pajisja

BATERITE

Bateria e pérfshiré, nése ka, éshté e karikuar

pjesérisht (pér té siguruar kapacitet té ploté té baterisé,

karikojeni plotésisht bateriné te karikuesi i baterisé para

se ta pérdorni pajisjen pér heré té paré)

Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém

me kété mjet

- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

Mos e pérdorni bateriné kur éshté démtuar; ajo duhet

ndérruar

Mos e ¢montoni bateriné

Mos e ekspozoni pajisjen/bateriné né shi

Temperatura e lejuar e ambientit (pajisja/karikuesi/

bateria):

- kur karikoni 4...40°C

- gjaté punés —20...+50°C

- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE MAKINE/BATERI

(® Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(4) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj
mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(8) Mos e ekspozoni pajisjen né shi

(8) Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(7) Mbajeni pajisjen/karikuesin/bateriné né vende ku
temperatura nuk i kalon 50°C

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe baterité sé bashku me
mbeturinat shtépiake

(© Béni kujdes nga goditja mbrapsht e sharrés krasitése
dhe shmangni kontaktin me majén e fletés sé zinxhirit

Pérdorni gjithnjé dy duar kur pérdorni produktin

PERDORIMI

Udhézime pér montimin dhe rregullimin

! ndaloni motorin dhe higni bateriné nga pajisja

! pérdorni gjithmoné doreza mbrojtése kur prekni
zinxhirin

Montimi i fletés dhe zinxhirit

vendoseni sharrén krasitése mbi sipérfage té rrafshét

té pérshtatshme. Higni kapakun anésor F duke e

rrotulluar celésin e kapakut anésor E né drejtim té

kundért té akrepave té orés (1)

shtrijeni zinxhirin ri té sharrés D mbi sipérfaqe té

rrafshét dhe drejtojeni nése éshté pérdredhur (2

vendosini hallkat e zinxhirit S né folené e fletés sé

zinxhirit T. Poziciononi zinxhirin D né ményré qé té keté

njé lak mbrapa fletés sé zinxhirit C (3.

kalojeni lakun anembané ingranazhit U

sigurohuni qé zinxhiri éshté né drejtimin e duhur

duke e krahasuar me simbolin e prerjes V

ngrijeni mbrojtésen e goditjes mbrapsht B. Vendoseni



fletén e zinxhirit C mbi sipérfagen e montimit.

Sigurohuni qé té jeté pozicionuar si¢ duhet mbi kunjén

e shtréngimit W.

vendosni kapakun anésor F si¢ tregohet né figuré (5

shtréngoni lehté ¢elésin e kapakut anésor E duke

e rrotulluar né drejtim té akrepave té orés. Mos e

shtréngoni plotésisht ¢elésin E derisa té keni rregulluar

shtréngimin e zinxhirit.

zinxhiri i sharrés duhet té jeté shtrénguar sic

duhet para se té pérdoret

Tendosja e zinxhirit

- lironi celésin e kapakut anésor pér té liruar kunjén e

shtréngimit W si¢ tregohet né figuré (6.

sigurohuni gé fleta e zinxhirit C té keté pak lévizje.

- kontrolloni shtréngimin e zinxhirit duke e térhequr

zinxhirin D lart. Shtréngimi i sakté i zinxhirit arrihet kur

fleta e zinxhirit D mund té ngrihet rreth 2 mm nga fleta e

zinxhirit C né gendér (7).

térhigeni fletén e zinxhirit D pérgjaté pjesés sé sipérme

té fletés sé zinxhirit C nga njéra ané né anén tjetér

disa heré (7). Zinxhiri G duhet té jeté i shtrénguar, por

gjithsesi té 1évizeé lirshém.

shtréngoni fort celésin e kapakut anésor E pér té

fiksuar fletén e zinxhirit C

Karikimi i baterisé

! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

Hegja/vendosja e baterisé (2)

Vendosja e kapéses

Fiksojeni kapésen L né sharré duke pérdorur vidén e

dhéné.

Treguesi i nivelit té baterisé

shtypni butonin tregues té nivelit té baterisé K pér té

shfaqur nivelin aktual té baterisé @a

kur fillon té pulsojé niveli mé i ulét i treguesit té

baterisé pasi keni shtypur butonin K @b, bateria

éshté bosh

kur 2 nivelet e treguesit té baterisé fillojné té

pulsojné pasi keni shtypur butonin K @c, bateria

nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar té

punimit

Mbrojtja e baterisé

Pajisja fiket papritur ose nuk lejohet gé té ndizet kur

ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén

dhe ndizeni pérséri

temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit

té lejuar té temperaturés prej -20 deri né +50°

--> 2 nivelet e treguesit té nivelit t& baterisé fillojné té

pulsojné kur shtypni butonin K @c; prisni derisa bateria

té jeté brenda temperaturés sé lejuar

bateria éshté thuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga

démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli

i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét té

baterisé @b tregohet né treguesin e nivelit t& baterisé

kur shtypni butonin K; karikoni bateriné

mos vazhdoni ta shtypni celésin e ndezjes/fikjes

pasi pajisja éshté fikur veté; mund té démtohet

bateria

Lubrifikimi @)

Jeta e zinxhirit dhe kapaciteti i prerjes varen nga

lubrifikimi i miré. Zinxhiri lubrifikohet automatikisht me vaj

zinxhiri gjaté punimit.

! sharra krasitése nuk jepet e mbushur me vaj;

éshté e réndésishme gé ta mbushni me vaj para

pérdorimit

mos e pérdorni asnjéheré sharrén krasitése pa

vaj zinxhiri ose kur niveli i vajit &shté mé poshté

se rreth 1/5 e kapacitetit té depozités sé vaijit,

pérndryshe produkti do té démtohet

mos pini duhan ose mos sillni zjarr ose flaké

prané vajit ose sharrés krasitése. Nafta mund té

derdhet dhe té shkaktojé zjarr.

pastroni tapén e depozités sé vajit M dhe vendin prané

pér t'u siguruar gé né depozitén e vajit t& mos bien

papastérti.

pozicionojeni sharrén krasitése anash mbi sipérfage té

forté e té rrafshét me tapén e depozités M té drejtuar

lart. Ngrijeni dhe rrotullojeni kapésen e tapés N né

drejtim t€ kundért té akrepave té orés pér ta hequr

tapén.

hidhni né depozité vajin e fletés dhe zinxhirit. Mos lejoni

gé vaji té derdhet nga hapja. Mos e mbushni tepér dhe

lini rreth 5 mm hapésiré midis nivelit té vajit dhe buzés

sé brendshme té depozités pér té 1éné tolerancé pér

zgjerimin. Pastroni vajin e tepért.

- vendosni pérséri dhe shtréngoni tapén M

! pérdorni vetém vaj zinxhiri té biodegradueshém

! pér té parandaluar kullimin e vajit kur sharra nuk
éshté duke u pérdorur, zbrazeni depozitén e vajit
pas ¢cdo pérdorimi, mé pas véreni né puné sharrén
pér njé minuté

! pér té parandaluar formimin e ndryshkut né
zinxhir dhe né ingranazhin e fletés, sigurohuni qé
zinxhiri té lubrifikohet pak para se ta lini pér kohé
té gjaté

Mijetet e sigurisé kundér godities mbrapsht

sharra krasitése éshté e pajisur me njé mbrojtése

kundér goditjes mbrapsht, duke parandaluar kontaktin

me zinxhirin e sharrés D @

mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga mbrojtésja

gjaté pérdorimit

mos e kapni ose mos e lidhni asnjéheré

mbrojtésen nga goditja mbrapsht né pozicion té

hapur @

mos u pérpiqni té prisni me anén e sipérme té

fletés

kunjat X poshté mbrojtéses nga goditja mbrapsht B

jané béré pér té siguruar mé shumé kontroll té sharrés

ndérsa prisni. Ato ndihmojné pér ta mbajtur sharrén

palévizur né degé ose né dru ndérsa prisni

shtyjini gjithnjé kunjat te materiali qé po pritet pér

té pasur kontroll mé té miré té sharrés

sharra éshté e pajisur gjithashtu me njé frené elektrike,

kur celési aktivizues H Iéshohet, frena elektrike

aktivizohet automatikisht pér té ndaluar shpeijt

rrotullimin e zinxhirit

Ndezja/fikja @)

- shtypni dhe mbani shtypur butonin e bllokimit G, mé
pas shtypni celésin H pér ta ndezur sharrén

- |&shoni butonin e bllokimit G dhe vazhdoni ta mbani
shtypur ¢elésin H pér té vazhduar punén

- fikeni pajisjen duke Iéshuar celésin H

Pérdorimi i pajisjes

- mbajeni gjithnjé sharrén krasitése me té dyja duart:
njérén doré te doreza J dhe dorén tjetér te doreza
ndihmése nga sipér;



sharra krasitése duhet té punojé me shpejtési

maksimale para se té preké drurin

mos e sforconi zinxhirin gjaté prerjes; [éreni zinxhirin té

béjé punén e tij

pérdoreni gjithnjé sharrén krasitése duke i pozicionuar

miré kémbét

béni kujdes kur arrini né fund té prerjes; pesha

e sharrés mund té ndryshojé papritur ndérsa

sharroni pemé (mund té ndodhin aksidente né

kémbé dhe duar)

mbani parasysh se zinxhiri nuk duhet té preké né

toké apo né ndonjé objekt tjetér

mos u zgjatni tepér dhe mos prisni mbi lartésiné e

shpatullave.

mos prisni trung me diametér mé té madh se (15

cm)

Prerja e trungjeve

Prerja e trungjeve éshté prerja e gjatésisé sé njé trungu.

sigurohuni gé t’i keni pozicionuar miré kémbét dhe

qé ta keni peshén té shpérndaré njélloj né té dyja

kémbét

sigurohuni gé asnjé objekt té mos preké majén e

fletés sé zinxhirit dhe zinxhirin gjaté prerjes

sigurohuni qé trungu té jeté i mbéshtetur né té gjithé

gjatésiné e tij para se té prisni nga sipér (prerja e

trungut nga sipér) @)

filloni né anén e sipérme té trungut me fundin e sharrés

te trungu, ushtroni presion té lehté poshté

vini re se sharra do té keté prirjen té largohet nga ju

kapni kunjat e sharrés krasitése né trung kur éshté e

mundur

kur sharroni né vend té pjerrét, géndroni gjithnjé né

anén e sipérme té trungut

- lironi presionin e prerjes kur té jeni afér fundit té

sharrimit pa e Iéshuar dorezén e sharrés krasitése

mos lejoni gé zinxhiri t& preké né toké

Prerja e degéve

Prerja e degéve do té thoté té presésh degét nga njé

pemé qé éshté preré tashmé.

kur prisni degét, [érini degét mé t& médha qé té mbajné

trungun larg nga toka

pérdoreni sharrén krasitése pér té hequr degét e vogla

me njé prerje, si¢ tregohet né figuré

béni shumé kujdes dhe mos lejoni qé maja e fletés

sé zinxhirit té preké trungun ose degét e tjera né

ményré qé té shmangni goditjen mbrapsht

sharra nuk éshté e pérshtatshme pér té preré nga

poshté lart sepse mbrojtésja nga goditja mbrapsht

nuk mund té ngrihet gjaté punimit

mos e pérdorni asnjéheré pér té preré degét

mbajtése qé jané nén tension

Krasitja

Krasitja éshté prerja e degéve nga njé pemé e papreré.

pozicionojeni sharrén né kénd 60° ose mé pak, né

varési té rastit specifik

- prisni né fillim degét e gjata

pritni mé paré degét e poshtme pér t'u Iéné mé shumé

hapésiré degéve té sipérme gé té bien

- punoni ngadalé, duke i mbajtur té dyja duart né
krasitése dhe duke e kapur fort. Mbajini miré kémbét
dhe ruani ekuilibrin

- mbajeni pemén midis jush dhe zinxhirit ndérsa krasitni.

Priteni nga ana e pemés qé éshté né té kundért me
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degén qé po prisni

mos preré nga njé shkallé. Lérini kéto puné pér
profesionistét.

mos béni prerje té rrafshét pas degés kryesore
ose trungut derisa té keni preré pjesén mé té
madhe té degés, pér té pakésuar peshén.

mos e pérdorni sharrén krasitése pér té preré
pemét

mos e pérdorni mé afér se 15m nga linjat elektrike
mbajini kalimtarét té paktén 15m larg

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

* Ky mjet nuk éshté béré pér pérdorim profesional

! para se té kryeni ndonjé mirémbaijtje, para se ta
transportoni ose ta lini pajisjen, ndaloni motorin
dhe higeni bateriné nga pajisja

! vishni gjithnjé doreza kur prekni fletén dhe
zinxhirin

! Asnjéheré mos e prekni zinxhirin ndérkohé qé
motori éshté né puné

¢ Mbajeni gjithnjé pajisjen té pastér
- pas c¢do pérdorimi, pastroni mbeturinat nga zinxhiri dhe

fleta me njé furgé té buté. Fshijeni sipérfagen e sharrés
krasitése me lecké té pastér té njomur me detergjent
té buté.

- higeni kapakun anésor, mé pas pérdorni njé furgé té
buté pér té hequr mbetjet nga fleta, zinxhiri, ingranazhi
dhe kapaku anésor.

- pastroni gjithnjé ciflat e drurit, tallashin dhe papastértité
nga foleja e fletés sé zinxhirit kur ndérroni zinxhirin.

¢ Kontrolloni rregullisht pér defekte t& dukshme, si lirimi,
zhvendosja ose démtimi i zinxhirit dhe fletés sé zinxhirit,
lirimi i kapjeve dhe konsumi ose démtimi i elementeve
pérbérés

¢ Kryeni mirémbajtjen dhe riparimet e duhura para
pérdorimit té sharrés krasitése

¢ Mos e mprehni asnjéheré veté zinxhirin. Shkoni te servisi
i SKIL pér ta mprehur zinxhirin né ményré profesionale.

* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe né procedurat e testimeve, riparimi duhet té kryhet
nga njé gendér e shérbimit pas shitjes pér pajisjet SKIL
- Dérgojeni pajisjen té gmontuar sé bashku me

dokumentin e blerjes te shitési ose te servisi mé i afért
i SKIL (adresat, si edhe diagrami i shérbimit té pajisjes
gjenden né www.skil.com)

! para se ta ktheni, depozita e vajit duhet té zbrazet
komplet

e Mbani parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés
ose pérdorimit t& papérshtatshém té pajisjes
pérjashtohen nga garancia (pér kushtet e garancisé sé
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyesni shitésin)

e Transporti

pastrojeni produktin

vendoseni kélléfin e zinxhirit mbi fletén e zinxhirit dhe

zinxhir

mbajeni gjithnjé produktin nga doreza

mbrojeni produktin nga goditjet e rénda ose dridhjet e

forta g& mund té ndodhin gjaté transportit né automjete

sigurojeni produktin pér t€ mos e lejuar té rréshqasé
ose bjeré

e Ruajtia
- pastrojeni produktin dhe vendoseni kélléfin e zinxhirit

mbi fletén e zinxhirit dhe zinxhir



nése sharra krasitése do té lihet pér njé periudhé mé té
gjaté, pastroni zinxhirin dhe fletén e zinxhirit
pastrojeni produktin dhe zbrazeni depozitén e vajit
vareni lakun e hallkés R né bazamentin e shinés
ruajtése Q dhe montojeni miré shinén Q né mur me 2
vida (nuk jané pérfshiré) dhe té niveluar horizontalisht
mbajini produktin dhe aksesorét e tij né njé vend té
errét, té thaté, pa ngricé dhe té ajrosur miré

mbajeni gjithnjé produktin né njé vend gé nuk mund
té arrihet nga fémijét. Ruajtja ideale éshté nén
temperaturén e dhomés.

mbajeni gjithnjé larg nga agjentét gérryes, si léndét
kimike té kopshteve dhe kripérat e shkrirjes sé akullit

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,

kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té

shérbimit)

! né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikeni
menjéheré pajisjen dhe higeni bateriné

% Makina nuk funksionon

- bateria bosh -> karikoni bateriné

- bateria e nxehté -> I&reni bateriné té ftohet

- defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit

% Pajisja punon me shképutje

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

- celési i ndezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

% Zinxhiri i thaté

- nuk depozitén e vajit nuk ka vaj-> mbusheni me vaj

- vrima e ajrimit né tapén e depozités sé vajit éshté
bllokuar -> pastroni tapén

- kalimi i vajit éshté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit
té vajit

% Zinxhiri/fleta e zinxhirit tejnxehet

- né depozitén e vajit nuk ka vaj -> mbusheni me vaj

- vrima e ajrimit né tapén e depozités sé vajit éshté
bllokuar -> pastroni tapén

- kalimi i vajit &shté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit
té vajit

- zinxhiri &shté shumé i tendosur -> rregulloni tendosjen
e zinxhirit

- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni

% Makina vibron né ményré jonormale

- tendosja e zinxhirit shumé e lirshme -> rregulloni
tendosjen e zinxhirit

- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni

- zinxhiri i konsumuar -> z&vendésoni zinxhirin

- dhémbét e zinxhirit jané né drejtimin e gabuar ->
montojeni pérséri me zinxhirin né drejtimin e duhur

qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin

- simboli (8) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

! para hedhjes mbroni terminalet e baterisé me
ngjités té forté pér té parandaluar qarkun e
shkurtér

ZHURMA / VIBRIMI

| matur sipas EN 62841 niveli i presionit t&€ zhurmés sé
kétij mjeti éshté 81 dB(A) dhe niveli i fugisé sé zhurmés
éshté 89.2 dB(A) (toleranca K = 3 dB), dhe dridhja

<2.5 m/s? (shuma e vektorit triax; toleranca K = 1.5 m/s?).
Niveli i emetimit t& dridhjeve éshté matur né pérputhje
me njé test té standardizuar té& dhéné né EN 62841;

ajo mund té pérdoret pér té krahasuar njé pajisje me

njé tjetér dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit

ndaj dridhjeve kur pérdorni pajisjen pér proceset e
pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér aplikime té tjera, ose me
aksesoré té tjeré dhe té mirémbajtur keq, mund té rrité
ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur &shté e ndezur
por jo né puné, mund té ulin ndjeshém nivelin e
ekspozimit

mbroni veten nga efektet e dridhjeve duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart ngrohté dhe duke e organizuar
punén

MJEDISI

Vetém pér vendet e BE-sé
* Mos i hidhni pajisjet elektrike, aksesorét dhe paketimet e
tyre bashké me mbeturinat e zakonshme shtépiake
- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
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2,0 Ah 4,0 Ah 2
20V Max| | 25 Anh 5,0 Ah
) J
18 || § || @
V0|t 6,35mm
1,49 kg 1,74 kg (1/4”) x40
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